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Oba te wydawnictwa, zamykające całość dzieł Homerowych, 
czytanych w gimnazjach, staną się niewątpliwie podwaliną nowego 
traktowania tego autora w nauce szkolnej. Uwzględnienie w sze­
rokiej mierze motywów kulturalnych, plastyczne ujęcie osobistości 
Homera, trafne a zwięzłe przedstawienie zagadnień językowych, 
wysunięcie znaczenia Homera dla literatury polskiej na plan 
pierwszy i szereg innych kwestyj, poruszanych we wstępach do 
obu dzieł, nadają wydawnictwom tym takie walory, jakiemi żadne 
inne opracowanie poszczycić się nie może.

Platon

WYBÓR DZIEŁ
W opr. J. Jędrzejowskiego i A. Rapaporta.

Celem umożliwienia łatwiejszego nabycia pism tego autora, 
z których tylko niektóre uwzględnia się w nauce szkolnej, roz­
bito wydanie poprzednie na trzy części, które zawierają:

Część I. APOLOGJĘ i LACHESA . . zł. 2'80
„ IL EUTYFRONA i MENONA . . . „ 2 65
» III. KRITONA i RZECZPOSPOLITĄ . „ 2'45

Kto się z niemi zapoznał, ten rozumie wyższość tego wyda­
nia nad innemi, podobnemi, niedorównującemi mu jednak zupeł­
nie. Nazwisko filologa lwowskiego, który się wydania tego podjął, 
znanego nietylko ze swej fachowej sumienności i skrupulatności, 
lecz także z wybornego pióra i walorów metodycznych, mówi 
samo za siebie.
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Wstęp.

A. O dialekcie Homera.
I. Głosownia.

Iloczas.

1. Zgłoskę, zawierającą krótką samogłoskę, mierzyli Grecy jako § 1 
długą, jeżeli po tej samogłosce następują przynajmniej dwie spół­
głoski (także £, ty), choćby stanowiły one początek nowego wy­
razu. Zgłoska tak mierzona nazywa się ovÄ/.aßq 'd'éoet, p,anQá
(= zgłoska długa z umowy), co Rzymianie przetłumaczyli na syllaba 
positione longa.

Uwaga. Grecy uważali, że poeci mierzą te zgłoski jako długie 
na podstawie niejako wzajemnej umowy. Rzymianie, zapomniawszy, 
że wyraz positione jest tłumaczeniem słowa iïéosi, rozumieli, że 
samogłoska jest długa skutkiem swego położenia. Pogląd ten jest 
dość trafny, mimo że wynikł z nieporozumienia. W niektórych języ­
kach (np. w angielskim) spółgłoska na końcu zgłoski wymawia się 
dłużej niż na jej początku. Jeżeli w języku greckim następowało 
po samogłosce kilka spółgłosek, to w wymowie łączono pierwszą 
z nich z poprzedzającą samogłoską w jedną zgłoskę i w ten sposób 
ją przedłużano.

2. Wyjątkowo zdarza się, że muta cum liquida, zaczynająca 
wyraz, nie powoduje wzdłużenia ostatniej zgłoski poprzedniego 
wyrazu.

Także i wtedy nie następuje wzdłużenie, kiedy wyraz następny 
skutkiem tego nie mógłby się pomieścić w heksametrze np. :

Ol'xaôe vooTTjoaç, ÎEQfjç etę äotv ZsXsfyç. A 103.
Jóxe <5’ EJiEL-ua OKÉnaqvov èv^oov ô’ ôôoîo. Od. V 237.
Wyrazy ZeÁ,eít}$ —), (JxÉJtaQvov (^-^) nie nadają się do heksa- 

metru, jeżeli następują po długiej zgłosce.
3. Krótkie zgłoski czasem się wzdłużają, zwłaszcza w arzie.
Wzdłużenie zgłoski można usprawiedliwić:
a) następującą po niej cezurą lub interpunkcją:
’/ix yùp ’OQÉarao | rúng eaoercw AroEÏÔao. Od. I 40.
Aevqo (MxrjoôpEvoç, èjiEi ov tî fioi aiTioi eIoiv. A 153.
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b) następstwem zgłoski, która pierwotnie zaczynała się od spół­
głoski/7 digamma), cr, j, lub od dwóch spółgłosek o/7, ÔF, Fq, ov, 
tak, że wzdłużenie jest tylko pozorne, a właściwie mamy przed sobą 
zgłoskę długą betret :

Bfjv. drag afyeov áoxov fydb pélavog (F)oïvoio. Od. IX 196.
Avtúq EiEEi/r’ avToîoi ßekog (o)è%EJtEV)ièg éytsíg. A 55.
Tà) ô ys otvore ordnet, ètprpiEvog à&dvatog (j)ö)g. Od. VI 309.
Avtov /uv xarépvxe, ôtôov ö’ ö ye frvyarsga (oF)îjv. Z 192.
'H^eïg ôè ô(F)8toavTsg djtsGGvptsfF èg /w/ôv ävvgov. Od. IX 236.
Kai èrtsa (o)vi(pàÔ8Goiv èoinôta xei/isgíyGtv. F 222.
’Ek ôè nal avtol ßfjoav èni (F)grfypïvi fiahdoorig. Od. IX 150. 
Ilvxvà (F)Q(ùyaké^v èv ôè orgótpog vjev áogvrjg. Od. XIII 438.
c) następstwem spółgłoski płynnej Â, /z, v, g, lub spółgłoski o, 

które można w wymowie łatwo podwoić (czasem to podwojenie 
zaznacza się i w piśmie: Axt/.(Â)8vg, ,Oôvo(o)svg, ôXéoy B 4, 
okéoarj A 205 ; zwłaszcza po augmencie i w czasownikach złożo­
nych podwaja się pin prawie zawsze, Â, /z, v bardzo często) :

ZoîGtv èvi fisydgoiGiv ôtÇvgai ôé ol atci. Od. XI 182.
KAaïov ôè hyéœg, àôtvcôregov ij t9 olatvol. Od. XVI 216.
Uwaga 1. Wymawiać należy: eri/z/is/úpom, d&Utyéíog i po­

dobnie powyżej èmggriypivt i irvxvàppmyaÂéz/v (wzdłużenie nie 
w arzie!).

Uivaga 2. Cały szereg wyrazów, zaczynających się od spół­
głoski płynnej, miał pierwotnie na początku g lub F, np. (aj/wtpa, 
(Fjfyqypív, (F)g(ûyaAéog, które skutkiem asymilacji wymawiano 
xatà/z/zozpav (jidvta y.atà p.oïgav Od. IX 309), èmggrjyfüvt i t. d. 
Podobnie s-AAaße (rdzeń o/.aß), 8-y,[jta&oy (oitaiï), s-ggsov (og). Ten 
sposób wymawiania przeniesiono także i na inne wyrazy, przy których 
nie było takiego uzasadnienia. Co do podwajania G p. § 4, 5 i § 17, 1.

4. Spotykamy jednak także wzdłużenia, nieuzasadnione językowo, 
lecz wywołane względami metrycznemi (metri causa). Występują one:

a) w arzie w wyrazach tak zbudowanych, że skutkiem ich ilo-
czasu nie możnaby ich było bez wzdłużenia użyć w heksametrze. 
Więc wyraz o iloczasie jak np. afidvavog Od. VI 309, iïv- 
yatéga Z 192, zamienia się na a ostatnią zgłoskę wzdłuża się 
ůÉGEt. Formę np. Upm/u'ôî/ç Z 76, zamienia się na

b) w arzie — szczególnie w pierwszej stopie — mimo, że 
wyraz dałby się użyć w heksametrze albo bez trudności albo też 
z zastosowaniem pozycji:
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’AnôXXcovi avaxri, rov ^vxotiog téxe Ar)vd). A 36.
Aid fièv âamôog f]k&E (paEivf^ ößoifiov è'y/oç. P 357.
Ťó%’ čó^ouHv e/cop á^(pY]QE(péa re (paQÉTQqv. A 45.
c) Krotka samogłoska wzdłuża się w tezie, jeżeli przez to 

wzdłużenie można uniknąć formy :
TJ/iç vjTEQonAúpí rd/’ âv jtote iïv[iov ôÂéacty. A 205.
Ov fièv àeQ?i/ï]ç ye âvaÇ ëvex’ ov oe xo[ú£ei. Od. XXIV 251.
Uwaga. Wzdłużenie samogłoski zaznacza się czasem i w pisowni :

El zamiast e, ov zamiast o (por. § 2, 2 b, 3 b i uw.).

Samogłoski.

Samogłoski w dialekcie homerowym są naogół takie same jak § 2 
w narzeczu attyckiem. Na uwagę zasługują następujące różnice:

1. Attyckiemu d, o ile nie powstało wskutek ściągnięcia lub 
wzdłużenia zastępczego, odpowiada u Homera — zgodnie z dialek­
tem jońskim — T] : àyoQij, iïàQrfè, IrjTQÔç. Zamiast zakończenia -em, 
-oiu mamy -eít], -oir); ákrj&Efy, evhAoIt}.

Uwaga 1. Wyrazy, posiadające d, które nie powstało ze ścią­
gnięcia ani ze wzdłużenia zastępczego, są słowami eolskiemi : OeA, 
Navoixdâ, Âdoç (att. Âemg z Â^oç p. § 3, 3).

Uwaga 2. W niektórych wyrazach, jak xdÂoç, cpftdvco, d nie jest 
eolizmem, lecz jońskiem ä długiem, wskutek wzdłużenia zastępczego 
po wypadnięciu f z pierwotnych form xaZPoç, çpiïdvfû). W dia­
lekcie attyckim f po spółgłosce płynnej wypadło bez wzdłużenia 
zastępczego: xdÂoç, (ptidrw (p. niżej 2 a, 3 a).

2. Zamiast attyckiego e spotykamy często ei, które ma trojakie 
pochodzenie :

a) Et nie jest dwugłoską lecz znakiem piśmiennym na wyra­
żenie długiego ě o wymowie ścieśnionej, odmiennej od otwartego 
Znakiem ei wyrażano długie è, powstałe ze ściągnięcia e + e lub 
ze wzdłużenia zastępczego. W niektórych wyrazach u Homera spo­
tykamy — zgodnie z dialektem jońskim — wzdłużenie zastępcze, 
wywołane wypadnięciem f po Â, v, q, podczas gdy w dialekcie 
attyckim w tym wypadku f wypadło bez śladu: eiraroę = att. 
Évatoç z Evßarog (èvvéfa novem), xeivôç = att. kevôç z xer/oç, 
îeïvoç = att. Çévog z (por. wyżej 1, uw. 2).

b) Et nie jest dwugłoską lecz oznacza wzdłużenie krótkiego e 
(w arzie) dla celów metrycznych (metri causa, por. § 1, 4 i uw.), 
np. ÔEiôip,Ev, vjieíq = vnÉQ, eIví i eIv = év, ElAgl.ovůa, ED.i^oÖag.
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c) et jest dwugłoską właściwą. Jeżeli jej odpowiednikiem w dia­
lekcie attyckim jest e, to dzieje się to dlatego, że i (j) między 
samogłoskami wypadło np. re/e/co = att. rezeco z Teksojw (por. 
§ 16, 4). Forma homerowa jest starsza.

3. Zamiast attyckiego o spotykamy ov, które
a) jest wynikiem wzdłużenia zastępczego po wypadnięciu f po 

Â, Q (p- wyżej 1, uw. 2 i 2 a): iiovvoç = att. fióvog z [tóvfog, 
KovQT] = att. %ÓQr] z KÓQfa.

b) zaznacza w piśmie metryczne wzdłużenie (metri causa, 
p. § 1, 4 i uw.) krókiego o: Jtovkvç, OùÀv/mog, ovvopa, iïeovôrjç 
(ov nie jest końcówką genetivi, lecz wzdłużeniem tematowego o).

Uwaga. Wymowa krótkiego o była w narzeczu jońsko-attyckiem 
ścieśniona (por. polskie o) i dlatego wzdłużenie zastępcze lub ścią­
gnięcie o + o daje nie co (otwarte długie o) lecz ov — ü (to ov 
nie jest dwugłoską, tak samo jak i ow przy wzdłużeniu metri causa).

Przemiany samogłosek.

§3 1. Synkopa, czyli wyrzucenie krótkiej samogłoski między spół­
głoskami pojawia się bardzo często : ?/-/p-e-Fó, a-yp-ó-/zevoę od 
dyetpm, E-yp-e-ro od éyeipco, xé-xÂ-e-ro od xéZo/icu, n,é-<pv-8 od pier­
wiastka (per, e-Jik-8-ro od jfêÂo^cu, (pÉQ-te = (pégete.

Uwaga. Synkopa nie jest odrębnem zjawiskiem językowem, lecz 
przykładem wymiany samogłosek (stopień zaniku).

2. Również często pojawia się metathesis t. j. przestawienie 
samogłosek: xdpFOç i xpdFoç, xapFepoç i xpaFepoç, JtÉQi/co i aor. 
ercoo/dov.

Uwaga. Zjawisko to pochodzi stąd, że dawniejsze zgłoskotwórcze 
l i /• (sonans, por. Srb — Serb), istniejące w tych tematach, otrzy­
muje samogłoskę przed sobą lub za sobą (por. polskie Chorwat 
lub Kroat zamiast Hr-wat). Poeta wybiera formy dogodne dla 
metrum. Czasami jest widoczne, że metathesis wynika z wymiany 
samogłoski w tematach dwuzgłoskowych, np. jeżeli w pierwiastku 
wereg zaniknie pierwsze e, mamy słowo = jeżeli
drugie e, powstaje fśgyor = ëpyov.

3. Metathesis quantltatis polega na przestawieniu zgłosek 
1]O W 8(ù: OVTjOftSV i OT8CÙfl8V, ATQ8lÔâO (= AtQ8lÖT]o) i AtQ8ÎÔ8(Ù.

4. Ściąganie (kontrakcja) występuje u Homera rzadko, częst­
sze są formy nieściągnięte: nàïç, dÂyea, xéÂecu.
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Odmiennie od attyckiego, a zgodnie z dialektem jońskim, £ + o 
(o ścieśnione jak polskie ó) i e + ov ściągają się w ev : ’Eçéfteoç 
ściąga się w ’Epé^svç, è/iéo w è/nsv = èjLtov.

Uwaga 1. Przy zbiegu głosek -fifict, -££cu, -eeo jedno £ zatraca 
się : ôvoxkeea daje óvoxÁéa, podobnie : pvfréai zam. ixvůssat, 
ánoaÍQeo zam. áttoaiQéeo, albo -ss ściąga się w -st: vésai daje 
vstat, alôéso daje alôsto.

Uwaga 2. Czasem orj ściąga się w w: dyvcóoaoxfi = d/vo?)tfaox£.
Uwaga 3. Formy ó/iovfi(ii (fut. att.) A 233, ^tovTOjroQOVOrjg 

Od. XI 11, ávsQQtJvrovv XIII 78 są attycyzmami. Ateny wywarły 
wielki wpływ na ukształtowanie tekstu Homera. Wszystkie póź­
niejsze greckie wydania Homera opierały się na wydaniu sporzą- 
dzonem w Atenach.

5. Synizesis (owt^otę) polega na tern, że wymawiamy jednym 
tchem dwie obok siebie stojące samogłoski. (Różni się tern od 
kontrakcji, że ściągnięcie dwóch głosek wyraża się jedynie w wy­
mowie, a nie zaznacza się go w piśmie). Jeżeli obie samogłoski są 
w tym samym wyrazie, to pierwsza * z nich jest zwykle krótka, 
jeżeli w dwóch wyrazach, to zawsze długa (bo krótka może ulec 
elizji p. niżej 7) :

Mfjvtv âetôs, fteá, ITrß.rjidöso) A^t^oç. A 1.
Xqvosç) àvà oh^jitqw, xal ktoosTO ndvTaç ’A^atovg. A 15.
'Y/itv [lev iïsol ôoïsv ’OXv/Mtta daß lut’ ë/ovTsç. A 18.
’EvTüveat, ènsl ov toi sTt ôi]v rtaQÏÏévoç eoosat. Od. VI 33.
L42A’ ots ôf] sßöofxov ïj/MiQ ènl Zsvç iïfpts Koovîcùv. Od. XII 399.
6. Rozziew (hiatus) jest u Homera bardzo częsty. Jest on 

tylko pozorny przed wyrazami, które pierwotnie zaczynały się od Ą 
np. (F)âvaÇ, (FJeq'/ov, (E)oïvo^ lub od o, np. (o)s§, (o)dM.op,at. 
Poza tern wydaje się nam dozwolony:

a) w cezurze żeńskiej (po trzecim trocheju i w dierezie buko- 
licznej) i przed silniejszą interpunkcją:

71 żż’ dxsouóa xd^rjoo, èpYg d’ èiuiieiiïso [.lvům. A 565.
7f/z(ói'o?jg eXvov éo^rjrá rs sotpsQov etoco. Od. VII 6.
Xittvdsy. si trcoTÉ rot xaQisvT’ èm vrjov eQS'ipa. A 39.
b) po samogłoskach nie ulegających wyrzutni (p. niżej 7) :
’Ev Aaxsôaig,ovi, avůt, giikrj èv jtaTQtôt yai/g. F 244.
c) jeżeli pierwszy wyraz ma apostrof:
OvXofiévïjv, y [j,vqU ’Axaioïç âÂys’ sů^xsv. A 2.
d) jeżeli dwugłoska lub długa samogłoska na końcu wyrazu«
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przed następującą samogłoską się skraca. Dwugłoski ai, oi, vi skra­
cają się niekiedy i w środku wyrazu (por. łacińską regułę vocalis 
ante vocalem corripitur) :

”Avôga p,oi evvejie, Movoa, no/.vrgomov, bg /zdÂa jró/Ua. Od. 11.
2oi vaiovo’ vnocpgrai âvinrômoÔEg, xapaiEvvai. Il 235.
7TÂdy/#?j, ènel Tgoirjg ÍEgov mroÁÍEÚgov ënEgOEv. Od. I 2.
Uwaga. Skracanie dwugłosek ai, oi można wyjaśnić wy­

mową i — j, które przenoszono do następnej zgłoski: f^o jévvejte, 
Xapä-jEvvai. Być może, że na wzór skracanych ai i ot poczęto 
skracać i inne długie samogłoski końcowe.

7. Elisio (wyrzutnia). Wyrzutni ulegają krótkie samogłoski 
ä, e, i (wyjątkowo w dat. sing.), o, a także ot w /zot', eoi, roi 
i dwugłoska ai w końcówkach konjugacyjnych. Nigdy nie wyrzuca 
się v, t w rt, ort (więc ot’ = óre, r’ = ré lub roi), mEgi, o w n;pó, ró 
i w zakończeniach genetivi -äo i -oto.

8. Apokope jest to odrzucenie krótkiej samogłoski końcowej. 
Najczęściej występuje w przyimkach dvá, nard, magd i w partykule 
aga, rzadziej w przyimkach dmó, vnó. Akcent przechodzi wtedy na 
pierwszą zgłoskę ag, dv, nár, mág ; końcowe v i r ulega często asy­
milacji : d/.i-mvEveai, dp, rntôlov, dy-xAt'raç, xdß-ßa^E, xdx xe<paÂ?)g, 
xdÂÂtTre, xàm mEÔlov.

Spółgłoski.
§4 1. Spiritus asper znikł w dialekcie jońskim Azji Mniejszej

i w dialekcie eolskim. U Homera mają go te wyrazy, które istnieją 
w dialekcie attyckim i zaczynają się od głosu h. Znajdujemy więc 
vHhog, jak w attyckiem, ale Hé/.tog, bo takiego wyrazu w attyc- 
kiem niema.

Uwaga. I to zjawisko tłumaczy się wpływem Aten (p. § 3, 4, 
uw. 3). Ateńczycy w swem wydaniu Homera pisali zgodnie ze swą 
wymową.

2. Digamma w jońskim dialekcie za czasów Homera nie było 
już dźwiękiem żywym, ale w języku poetyckim przekazanym tra­
dycją ślady jego były widoczne i częste. Homer albo uwzględniał F 
(lub oz) jako spółgłoski, idąc wzorem poprzedników, albo też sto­
sował się do współczesnego języka mówionego (w miarę potrzeby 
wiersza). Skutkiem tego F u Homera często nie dopuszcza rozziewu 
i stanowi pozycję, jak w dawniejszych wierszach, albo metryczne 
skutki F dlań nie istnieją, to znaczy, że F nie stanowi pozycji ani 
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nie chroni przed rozziewem, tak, że końcowa samogłoska poprzed­
niego wyrazu może ulec skróceniu albo elizji :

Twv á/ióÚBv ys, iïsd, iïvyarEQ Aióg, (E)eIji& xal rgùv. Od. I 10. 
ënsb ťbvqoag xQaôfyv Aiàç yè ual (E)ëQycù. A 395.

c,Eg ô’ ag)’ (EjÈxdorrig vrjog êvxvgfiiôsg ètaÏQoi. Od. IX 60.
Czasem E zostaje dzięki połączeniu się z poprzedzającą samo­

głoską a, 8, o i przechodzi w dwugłoskę au, eu, ou, co się pisze 
nie aE, sE, oE, lecz av, ev, ov (to ov jest dwugłoską, por. § 2, 3, uw.) : 
avQT] (por. aura dErgii); dvôdvœ (oEavödvw) ma aor. svaôov 
z eoEaôov, z czego powstaje forma eolska ëEEaôov, a stąd home- 
rowa svaöov; ànovQag z dno-Eodg, por. attyckie nrśco i nvsvp,a 
(nvśEa>), h^clv copiai. Takie E jako v między samogłoskami pozo- 
staje w dialekcie eolskim, wypada w narzeczu jońsko-attyckiem : 
Ô8V(ù: ôéo), èmôev^ç: èmde^ç.

Ślady digamina są (i w attyckiem) jeszcze następujące :
a) Pewne samogłoski, między któremi E wypadło, nie ściągają 

się: xdcù, xÂdco, jrÂéo/zsr, èvvéa, véog.
b) Partykuła przecząca brzmi à- (privativum p. § 36 a) a nie et y-, 

jak przy innych wyrazach zaczynających się od samogłoski: d-etxrçg, 
d-éxcor, d-exa£ó/isrog.

c) Czasowniki, które zaczynały się od E, mają augment zgło­
skowy è: eaÇa (dyvvfu), èdlaw (aMono^ai), seinov.

Uwaga. Wyrazy, które pierwotnie zaczynały się od E, otrzymują 
często na początku tak zwane è protheticum : è-é/.ôaw, è-ÉQ^ù), 
è-8iodp,svog, 8-íoT], ésiKooróg (por. § 36 c).

3. Spółgłoski gardłowe i zębowe czasem — odmiennie 
od attyckiego — nie zmieniają się przed fi: ïx-p,8vo<g, ïô-^ev, nsxo- 
QV'O’-p.évog,

4. Zębowe upodabniają się często do następującej głoski o i te 
dwie głoski oo często pozostają niezmienione, podczas gdy w attyc­
kiem przechodzą w jedno o : noooi — nooi (p. niżej).

5. Podwójne o, któremu odpowiada jedno o attyckie, pochodzi
a) albo z asymilacji zębowej do następnej głoski o np. noooi 
z Jtoóob, (ftędoosreu z (pQaôoercu, ß) albo z zębowej + j: booog 
z otjoę, Tóaoog z rorjog, nóooog z nor jog, nęóooco z noorjco 
(ngori), fiéaoog z [inïïjog (médius) — to podwójne o między samo­
głoskami przeszło w pojedyncze o dopiero później, y) albo jest 
wynikiem zbiegu dwóch o, które pozostały niezmienione : fctJ-oo/zat, 
èré^EO-oa, ô) albo powstało z tw (rE) : è-oosiovro, èm-oosiwv (staro- 
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indyjski tem. tivis). Formy z podwójnem o są starsze, e) Wreszcie 
czasem działa analogja: na wzór takich słów podwajają o i inne 
wyrazy — w miarę potrzeby wiersza — choć bez uzasadnienia 
gramatycznego : ôkéoaaç, gdyż i w tamtych wypadkach występuje o 
podwójne lub pojedyncze zależnie od potrzeby wiersza.

Podwójne o, któremu odpowiada attyckie Tt: jtQáooo) = ngárto), 
powstało przeważnie z gardłowej +/•' (por. jeszcze § 16, 4).

6. Zdarzają się i inne spółgłoski podwójne po krótkiej 
samogłosce, którym w attyckiem odpowiadają spółgłoski pojedyncze, 
np. ôiïiïoïoç (ôô-ïïoïoç, ôô jest neutr., por. quod), ôrrt (oô-Ti). Te 
formy homerowe przedstawiają stan starszy od attyckich.

Co do podwajania się spółgłosek płynnych p. § 1, 3 c i uwagi.
7. W środek pomiędzy a Q lub (jl a A wtrąca się eufoniczną 

spółgłoskę/?.' a-[tßQOTog z d-^poroç (Pqotôç = fiQoroç); pépfifaûna 
(ßXwJMü z fiX(û(JKCû, aor. epohov); rj^ßgoTov aor. od ápaQTávú).

Uwaga. Podobnie w polskim języku wtrąca się t pomiędzy s a r: 
s(t)rumień, ps(t)ry (pierwiastek brzmi sr, psr), lub g między l a n: 
l(g)nąć (z Ipnąć, p wypada przed n, por. sen z sepn, litewskie 
sapnas = vnvoç).

II. Fleksja.
Deklinacja.

Końcówki.
§5 1. Oprócz końcówek znanych z dialektu attyckiego spotykamy

u Homera jeszcze następujące zakończenia:

D
ek

i.

Liczba Genetivus Dati vus
Fern. Masc.

sing. öo, eto, o
dual.
plur. dü)v, é(ův Voc(v), yg

W
sing. OLO, 00

dual. OLLV OLLV

plur. olol( v)

sing.
dual. OLLV OLLV

plur. OOL(v), €O((J)l(v)
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2. Prócz wyżej podanych końcówek znachodzimy jeszcze u Ho­
mera :

a) przyrostek który zastępuje końcówki genetivi i dativi
zarówno singularis jak i pluralis. W deklinacji I i II dodaje się ten 
przyrostek do (ale ćo/apóc/w p. metaplasmus § 8, 2) względnie o, 
przyczem samogłoska o jest zawsze akcentowana. W deklinacji 
trzeciej -<pt(v) łączy się z tematami samogłoskowemi albo z tema­
tami na -eo (wyjątek xorvXqóovóqMv). Przyrostkowi temu odpo­
wiada łacińskie -bi w tibi. Formy utworzone przy pomocy -<pt(v) 
mogą również mieć to samo znaczenie, co instrumentalis, socia- 
tivus, ablativus albo locativus. Mogą też mieć przy sobie przyimek:

Gen. XE<pakï)(piv Ädßf.v, ôtà OTrjûeoçnv èXavveiv; abl. ôaxQvôgxv 
TÉQoovro, evv^gpt.

Dat. aaAá/M)<piv ůqiíqsí, rjfpi, ßtqrpL m/frifaag; instr. l<pt = oi 
sociat. ovv o%eo<pi.

Locat. wyłącznie z przyimkami èv, vnô, èm, nt)ôç, naQà, 
síť èaxaçôcpiv, jiqoç KOTvXrjôovôffiv.

b) przyrostki -Ûev, -fît,, -ôe, używane często w znaczeniu lo- 
kalnem. Enklityka óe odpowiada na pytanie dokąd i łączy się z acc., 
np. obtôvôe, ovôe ôôpovôe do swego domu, nôXivôe ale ’Aïôôaôe = 
elç "Abôov. Przyrostek -iïev odpowiada na pytanie : skąd, np. otfpa- 
vó$ev z nieba, avvóihv stamtąd, przyrostek fît na pytanie gdzie: 
OÏXO&1 w domu, ü'qQÔ'&i w sercu, rrjfayih daleko.

Przyrostki -iï&v i -ih stają się czasem końcówkami przypadko- 
wemi a mianowicie iïev jest końcówką genetivi (lub ablativi), 
-'O'i przy przyimku Jrpó tworzy locativus:

d;r’ ovQavôÛEv = aiť ovqclvov; ^uéûev, géůev, e&ev = èpov, 
OOV, ov.

YÂiôth jtQÔ, qôiïh jtqo.

Pierwsza i druga deklinacja.

1. Podług deklinacji pierwszej odmieniają się liczne „patrony- § 6 
mika“, zakończone na-iôrjç, -bàÔrjg: 'Inaorâ-ôijç, 
TeXaficov-iàôrjç.

2. Nominativus niektórych wyrazów męskich kończy się na ä 
(krótkie!): evQvojtà, Innóra, inwrpMTa, vegoeÂîjyepérd por. nautä. 
Nominatywy takie istniały w dialekcie eolskim.

3. Zamiast formy ’Aùrjvâ spotykamy Aůývr) i ’AùrjvaÎT]. <
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4. Voc. sing, w kilku wyrazach kończy się na à : âtrâ, Jiájimt, 
rértâ, a nawet vv/jppä (píAy miła niewiasto.

5. Gen. sing. II deklinacji zachował obok -ov stare zakończenie 
-oto, powstałe z -oojo. Pośrednią formą między obu zakończe­
niami było -oo i tak należałoby pisać np. Aió/.oo /^EyaXýTOQog 
Od. X 36, ’lÂt'oo nQonáqoi&ev II. XXII 26, zamiast przyjmować 
metryczne wzdłużenie w tezie, pisząc Atöhov, ’lAlov, jak mają na­
sze wydania.

6. Gen. sing, rzeczowników męskich I deklinacji ma na wzór 
(analogja) deklinacji drugiej końcówkę -o, a więc wedle Aúxoto 
utworzono ’Atqeiôûo, 'Oęśardo. Zakończenie äo jest u Homera 
eolizmem, gdyż w narzeczu jońskiem ä przechodzi w y i otrzymu­
jemy yo, które przez metathesis quantitatis zmienia się w eco : 
HyXyïàÔEO), ’Atqelôecû. Po samogłoskach eo) ściąga się w co : 
ev^eHm. Formy pośredniej pomiędzy -do a -eco t. j. -yo u Ho­
mera nie spotykamy, ale istniała ona w dialekcie starojońskim : 
zletvoóťx^o.

7. Gen. plur. na -ácov jest również eolizmem, forma jońska 
wyglądałaby -ýcov, co później skraca się na écùv (najczęściej z sy- 
nizezą p. § 3, 5) — podobnie jak i ßaaiAycov skraca się na ftacibÂéœv, 
a Homerowe r)cóę brzmi po attycku ecoę — np. vavtécov, bez syni- 
zezy: nvÂécùv Hl, 'Ovqéoh’ Od. XXI 191. Końcówka -<w, wyłącz­
nie po samogłoskach np. Sxatxöv, kgoeimv, jest bardzo rzadka.

8. Zakończenia dat. plur. -cttę, -otę są bardzo rzadkie, z reguły 
spotykamy -yoi(v), -yg, -oioi(v).

Trzecia deklinacja.

§7 1. Barytona na -tę i -vg mają w acc. sing, końcówkę jak
w attyckiem, albo -o.: eptv i eptóa, xóqvp i xÓQv&a.

2. Końcówka dativi pluralis -eo(o)c powstała stąd, że w dat. plur. 
tematów na -eo, np. yévEG-Ob, ßE^EO-ai, zgłoski końcowe -eg-ch od­
czuwano jako końcówkę, odłączając je od pierwiastka. yEV~. 
Zgłoski te, mylnie pojęte jako końcówki, przeniesiono i na inne 
tematy: ýyEfióv-EOOi, nvv-EGGb.

3. Rzeczowniki na -tyQ mają, zależnie od potrzeby wiersza, albo 
temat na stopniu pełnym -teq albo na stopniu zaniku -tq: fiytś- 
Qog, yaGvÉQi, ûvyaTÉQb, ftvyarQa, ůvyavQEg, 'O'vyatQ&v, iïvyaxé- 
QEOOb, úvyargag.
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Również awrjo tworzy przypadki: albo duópóg i t. d. albo ávé- 
qoç, dat. plur. àvÔQdot i avÔOEoatv.

4. Niektóre neutra na -ag zmieniają d na e: xvÉQag (posia­
dłość), xirépea, kveqécûv ; ovôag (ziemia), ovôeoç, ovÔeî ; xmag (runo), 
plur. xíóea, xcôeoï. Inne kończą się w dat. na -aï lub ą : oéXag 
(blask), dat. oéÂaï i oćZą.

Uwaga. Pierwotnie a, po którem bezpośrednio następował głos o, 
przechodziło w e; więc odmiana rzeczownika xépaç powinna brzmieć: 
xépeoç, xépcu, gen. plur. xepémv i tak odmienia np. Herodot. Ślady 
tego prawa głosowego są widoczne i w innych przykładach : 
iiEvoLváa (= fievoivą), impf, ^evoîveov, impf. ó/zóxÁa i ó/wxÁeov. 
Dat. ovóei, pl. x.cóea i t. d. utworzone są pod wpływem analogji do 
genetywu.

5. Tematy na -eo urabiają zwykle formy nieściągnięte ; -£O 
mogą ściągnąć w -eu: ûÉQEvg = att. iïÉQOvg (por. § 3, 4).

Imiona własne na -xÂé^ç odmieniają się wedle wzoru ßaoilEvg 
(p. niżej), wyjąwszy voc., który kończy się na -Esg lub -etę, z akcen­
tem cofniętym o jedną zgłoskę.

6. Rzeczowniki zakończone na -euę zachowują w odmianie te­
mat na ßaaütjog, ßaaiMjt, ßaai/Jja, ßaoili/Eg, ßaoibjaw, ßa- 
(JtXîjaç-, wyjątek stanowią przypadki, w których F nie wypadło: 
ßaot/.Evab (ev = E.z). Imiona własne na euę urabiają formy z tematu 
pierwotnego na -T]f lub skróconego na -sf: ITrjÂEvg, IlrjÂîjOg 
i Hrjkéog; ’Oôv(j(o)evç, -ïjog i -éog, -fjt i éï, -ya i -śa. Imiona wła­
sne na -xkÉTjg odmieniają się : TZarpoxÂéijç, ijog, -ijb, -ija, -eeç (sbg).

7. Tematami na -oa są alöcog, tfcbg, bÔQwg.
8. Tematy na -i zatrzymują tę samogłoskę w całej odmianie:
Sing. nom. nóhg Plur. nom.

gen. jvóXiog gen. ïïoÂuüv
dat. ixó/.l (z rtólu) dat. noAÍEOat (ale énál^Eai)
acc. flÓ/.bV acc. jTÔÂiç (z nóÁivg)
voc. ItÓXb

Prócz tego istnieją formy oboczne: sing. gen. ttókrjog, dat. 
nókrjb i jtó^el; plur. nom. Tióz^eę, acc. ftó/.bag, nó/.yag, jtôâeiç.

9. Dat. sing, tematów na -v kończy się na -vï: ÖQyrfQtvl, nXrjůvb.
Nastąpiło tu ściągnięcie w dwugłoskę.

10. Acc. plur rzeczowników na -vg kończy się jak w attyckiem 
na -uę, albo także na -vag; véxvg i véxvag, ovg i ovag.
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Rzeczowniki nieprawidłowe.

§8 1. Substantiva an o mal a są: ''Aęiję, yów, óóqv, Zeug, xáQi),
vavg, org, vlóg, %síq. Poszczególne formy podaje słownik.

2. Metaplasmus (fiETanXadfzóg) czyli przekształcenie rze­
czownika przy pomocy innej końcówki lub innego tematu. Przy­
kłady form metaplastycznych spotykamy dość często :

a) temat I deklinacji przechodzi do deklinacji II: zamiast wy­
razu è(i/àoT](ptv, metrycznie niemożliwego do użycia używa
Homer èo%aoôg)iv.

b) tematy deklinacji I i III mieniają się: ’-Aiôâo, -eto i ’iAtôoç, 
àÂxy i dÂxt.

c) rzeczowniki II deklinacji zmieniają swój rodzaj (hetero­
gen e a): 17 xéÂeu^oç, plur. ai xéXev&oi i rà xéÂevfta.

d) tematy II 1 III deklinacji mieniają się : ó acc. rjvio^ov
i -rçvio/^a, ó ómpog, plur. dvetpoi i ó^eipara; spog i epcog, èQÎ/rjoog 
i pl. épt^peç.

3. Defectiva: to yôog, to ôéfiag, fjga, toj ooae (neutr.).

Przymiotniki.

§9 1. Przymiotniki na -úg, kończą się w rodzaju żeńskim obok na
-Eta, także na -éy i -éà: ftaiïéi), (bxéà; èvg ma gen. sing, é^oç, pl. édmv.

2. Wiele przymiotników (także i złożonych) ma dwa lub trzy 
zakończenia. Rozstrzyga tu metrum albo dążność do unikania nie­
miłego dźwięku: iïEQ[iôg àvTixri XII 369; vr/OO) èv á/upiQVTfl, oiïi 
Od. I 50.

3. TtoZug, urabia przypadki od tematów : novXv-, jioàv-, jtoZâo-, 
p. słownik.

4. Comparativus na -icov, superl. na -lotoç jest częstszy u Ho­
mera, niż w dialekcie attyckim.

5. Spotykamy -coteqoç i -coTaTog także po poprzedzającej dłu­
giej : ôiÇvQÔg, ôtÇvQtùTaTOç;.

Uwaga. Formy comparativi i superlativi, zasługujące na uwagę, 
są wyszczególnione w słowniku.

Liczebniki.
§10 1. Obok Etg, ptia i t. d. znachodzimy jeszcze u Homera eolskie

ta = fića, ifjg, lÿ, lav i dat. generis mase, i neutr. (= &vi).
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2. Obok óvo znachodzimy formę zakończoną na -Ct) : ôvcù, po­
dobną do dualis. Te formy nie odmieniają się, natomiast odmienne 
są ôoià i óoioi (z pierwotnego dwoi\ por. polskie dwój-ka). Avo jest 
najczęstsze przy rodzaju nijakim.

3. Acc. plur. rglç (z tqivç) w TQiaxaiôexa (Od. XXIV 340) jest 
prawidłową formą accusativi plur.

4. Obok jońskiego réooapeç (z TĆrfageg) spotykamy eolskie 
jtidVQSÇ, ôvcbôeita obok ócóóeza, obok eixoot,(v) formę z è prothe- 
ticum, £ećxo(h(v).

5. Homerowe [ivçlob znaczy: niezliczeni, -one. Jeżeli w attyckiem 
użyto tego słowa na oznaczenie 10.000, akcent się cofa: /wpiot.

6. Niektóre liczebniki porządkowe mają formę superlativi: jiqcû- 
TbOToę, TQÎtatoç, eßööfiatog.

7. Téroarog (obok réraproç) powstało z ré-r/pa-rog ; etvarog 
(obok êvatoç) z êvfarog (co do vf p. § 2,2 a).

Ý 
Zaimki.

T

1. Zaimki osobiste mają obok attyckich jeszcze następujące § 11 
odrębne formy.

1 osoba 2 osoba 3 osoba

sing. nom.

gen.

dat.
acc.

èyarv
èfielo, è[iéo, èfisv, 

p,ev,

TÚWJ

G6ÍO, [oéo, OtV, 
aé'&ev]

TEÎV, TOI

eio, [ëo, ev, eůev]

éOL [ol] 
ëé, [e], /uv

( nom. dual. <1 acc.
i gen.
t dat.

và’i

vàlv

a (part

oqxùïv

O(p(ůĚ

oqxùîv

plur. nom.

gen.

dat.
acc.

àfineg

■fattiMv, fyiéiav vfrelíov, ifiéíův 

vmiL(v)

O(pEÎ(i)v, [oq>é(i)v], 
oq)<àv

[o(J)Lol(v)], o<pt(v)
[o<péaç], oipag, O(pe
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Uwaga 1. Formy wydrukowane bez akcentu są zawsze enkli- 
tykami, formy w nawiasach graniastych mogą być enklitykami, 
albo nie. Jeżeli czasem wypadnie dać akcent na enklityce, to heć 
dostaje circumflexus, G<p(ùé i oçpcùtv otrzymują acutus na ostatniej 
zgłosce.

Uwaga 2. W trzeciej osobie oznaczają:
a) formy akcentowane zaimek zwrotny,
b) formy enklityczne zaimek osobisty,
c) formy, bądź akcentowane bądź nie, wyrażają, jeżeli są akcen­

towane, zaimek zwrotny, jeżeli nie, osobisty.
Uwaga 3. Zaimka zwrotnego w postaci èfiavrov, geclwov i t. d. 

Homer jeszcze nie zna. Używa zamiast niego zaimka osobistego 
samego, albo w połączeniu z autóg, albo samego avzóg np. è'/wv 
è/iè (= è/xavtôv) Xvoofiat, K 378; ..ftavárov ávglv.. è /z o i avtá 
(= é/MLvrw) evQoí/Li^v Od. IX 421; ..avttov (= íj/iáv avrojv) yáo 
ujew^o^e^ à(poaôiyGiv Od. X 27.

Uwaga 4. Formy z podwójnem /z, jak «u/z-sc, vg,[A-Eę, są eoli- 
zmami (w eolskiem stoi akcent jak najdalej od końca). Forma 2 os. 
sing. Tv-VTj zachowała postać starszą (por. łac. tu, poi. tg) ; acc. GÉ po­
wstał z rfe; attyckie gv powstało pod wpływem przypadków za­
leżnych. 3 os. sing, urabia się od tematu swe, gen. swesjo. Temat ogp 
wytworzył się prawdopodobnie od G-(pi = si-bi skutkiem tego, że 
na wzór âft/j,-b(v) zaczęto odczuwać G(p- jako temat, a -t(v) jako 
końcówkę.

Uwaga 5. Co do e/zé-^ev, gé-ïïev, e-ïïev por. § 5, 2 b.
Uwaga 6. używane jest jedynie w połączeniu z avrwv.
2. Obok attyckich mamy u Homera następujące zaimki 

dzierżawcze:
sing. TEÓg (z TE^óg) tuas, èôç (z Gefóg) i óę (z ofóę) suus, 
dual, vcùîteqoç nasz (obu), G(po)iTEQoę wasz (obu), 
plur. d/zóę noster, v/mç vester, Gtpóg suus.
3. Zaimki wskazujące. O, t), tó (z so, sa, tod) jest jeszcze 

u Homera bardzo często nie rodzajnikiem, lecz zaimkiem wskazu­
jącym: ...ó ydo ßactlfji /oZco^etg a ten... ^4 9, ...avràg o toïglv 
ág)EÍ^ETo vóoTifxov y/MQ a on im... Od. I 9.

Formy odmienne od attyckich są: sing. gen. toïo, dual, gen- i dat. 
toÏlv, plur. nom. zot, rat, gen. fern, rácov, dat. roïoi(v), tŸ)Gl(v). 
Nominativus sing, tworzy się bez końcówki nominatywnej -g, dalsze 
przypadki tworzą się od tematu to, attyckie (i homerowe) ot i al 
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powstały na nówó pod wpływem nom. sing. Istniała jednak rów­
nież forma nominativi z końcówką -ę: oę(!) (z sos) = ten, zupeł­
nie podobna do zaimka względnego ôç (z jos), np. ...pqô* ôç 
yvyoi Z 59. Skutkiem podobieństwa form ôç (z sos) i ôç (z jos) 
także i neutrum relativi ô może mieć znaczenie zaimka wskazują­
cego — rzadziej i oî. I odwrotnie: zaimek wskazujący, także 
w formach od tematu to, może mieć znaczenie względne (podobnie 
jak w języku niemieckim der, die, das) :

El ôé riç èddi Pqotcûv, toi èitl /iïovi vaisràovdi. Od. VI 153. 
MvÏÏOV ’Â^àvÔQOlO, TOV 8ÏV8na V8ÏHOÇ OQCOQ8V. F 87.
Uwaga 1. Przysłówek tü) = dlatego, przeto, w takim razie, po­

równaj ovTW, jest śladem, dawnego narzędnika (Instrumentalis), 
który później zlał się z dat. xq>.

Uwaga 2. c'Oóe ma w dat. plur. także roidÔ8d(d)i.
4. Zaimki względne. Odmiennie od języka attyckiego mogą 

formy zaimka o, ?], tó być użyte w znaczeniu zaimka względnego. 
Nomin. wtedy dostaje akcent o, Obok tego używa się ôç, y 
(zresztą por. ustęp poprzedni).

Uwaga. Neutr, ö albo ô T8 przybiera czasem znaczenie spójnika 
oti = quod, że, ponieważ.

5. Obok zaimka ôœrtç istnieje równoznaczny zaimek ôtiç o na­
stępującej odmianie:

mase. neutr. mase. neutr.
sing. nom. ônç ôrn plur. nom.

gen. ôtteo, orfrjtv, gen. ÓTÉav
dat. ôreQ) dat. óréoiai
acc. ôwa oni acc. ÔTivag driva, âaaa

6. Zaimek pytajny ma obok attyckich form jeszcze nastę­
pujące: sing. gen. xéo, rév, dat. plur. gen. réwv.

Formy zaimka nieokreślonego są równobrzmiące ale en- 
klityczne (ponadto adda — Tivd).

Konjugacja.

Końcówki.

Odmiennie od attyckiego występują końcówki:
1. -ui (1 os.), -di (3 os.) także i w -to konjugacji, a mianowi- § 12

A. Rapaport. Sfownik. 2 
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cie w konjunktywie: ^«Zco/łł, sinon pu, àyàycopn, èiïéfyjGi, ei- 
nyoi, àyàyT]Gi.

2. -G$a
a) w drugiej osobie coniunctivi i optativi: è'd'ékyG'^a, slnyGfta, 

niyoůa; xXaioioiïa, (pvyoïoiïa, ßdÄoiGÜa;
b) wyjątkówo w 2 os. słów na -/zł: rl^yada, EÏGÏÏa (eI[u).
3. -rov zamiast -rr/v w 3 os. dual, impf.: ôuûxerov = èôiWHÉryv 

K 364, XacpvGOEtov = èXapvGoérrjv 2 583.
4. -v zamiast -oav (por. Ety-oav i eI-ev) w 3 os. plur. impf., 

aoristi mocnego bezspójkowego (p. § 18, 5) i aoristi passivi, przy- 
czem poprzedzająca samogłoska skraca się (por. ori/re i Grâvrcov) : 
E(pav, (páv — Eipaoav, ïev = ÏEGav, sßav, ßav — Eßyoav, Êorav = 
êorrjoav, eôvv = EÔvoav; (pávEV = èipdvyoav, idysv = épÁyyaav, 
nóopiyŮEV = éxoGp/ý&yGav.

Uwaga 1. Wyjątek stanowi p,idv&7)v (bez skrócenia samogłoski 
przed v) = èuiâviïyGav J 146.

Uwaga 2. Końcówka -v (zamiast -vr, por. era-nť) jest pierwotną 
końcówką czasów historycznych i została częściowo wyparta przez 
-<rav, przeniesione z aorystów sygmatyoznych, w których mylnie 
odczuwano -Ga- jako należące do końcówki.

5. -Ea w 1 os. sing, plqpf. act. yÔEa, èvE'OynEa.
-ee(v), ei(v) Vf 3 os. sing, plqpf. act. yÔEs(v), ßEßrjxEiv Od. VI11.

6. -$ł w 2 os. imperativi także i praes., przyczem końcowa 
samogłoska tematu jest albo długa albo krótka: ôiôtoiïi, OQVviïi, 
àpivviïi, ïXyiïi; xhviïi, rérÂàùt, âvûj/yih (âvcoya).

7. -ai w 2 os. med. czasów głównych,
-o w 2 os. med. czasów historycznych i imperativi, 

przyczem zwykle nie następuje kontrakcja samogłosek: xéAsai, ßdk- 
ÁEai, mý&Eai; impf, gvxeo, aor. cbôvGao; imperat. (pdo ((pypl), ßak^Eo.

Uwaga 1. -eo ściąga się czasem w ev : ßd/.Iev, eq%ev ; -sai i -yai 
— zgodnie z attyckiem — w y : ßey (Il 852), lôy (2 os. con. aor. 
med. U 163), a czasem czyta się sai przy pomocy synizezy jako 
jedną zgłoskę, np. xé^Eai Od. V 174, évrhvsai (con.!) Od. VI, 33.

Uwaga 2. Niekiedy spotykamy końcówki -ai, -o zamiast ocze­
kiwanej -crcu, -go: ßsßkyai zam. ßsßhyGai, p,é(ivyai zam. pép/vyoai, 
EGGvo zam. eggvgo, ôaivvo zam. ôaivvoo.

8. -p,Eoiïa w 1 os. plur. med. zamiast -fiEŮa: bTikiGÓpiEGŮa.
9. -axai i -aro zamiast -vrai i -vro-, spółgłoski wargowe i gar­

dłowe zamieniają się przed temi końcówkami w odpowiednie przy- 
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dechowe: ßeßXiiaTab = ßeßkrjwab, nsgtoßqaro = èiï8<p(^r]wo ; Ô8- 
Çaiavo = ôe^abwo; mj&oiaro = rtviïotwo; vergá^parai (roénco), 
ÔQO)Qé%aTat (ôgéyco), egxaro (etgyco), èQYjgéôaro (ègeidco).

Uwaga. Końcówka -vrat (-wo) zaczynała się po spółgłosce od 
nosówki zgłoskotwórczej (y sonans), która w greczyźnie przechodzi 
na á, w łacinie na em, w słowiańskiem na ę, np. prajęzykowe 
dekmt = ôexa, decem (czytaj dekem), dziesięć. Na wzór form np. 
rerd/arat, ërerd/aro powstały podobne zakończenia i po tematach 
zakończonych na samogłoskę, choć istniała końcówka -wab, -wo 
ze zwyczajnem v (por. końcówkę acc. III deklinacji). Dialekt attycki 
raczej opisuje 3 os. pi. pf. i plqf. zapomocą imiesłowu: Tway/úévot 
eloí(v) i T&Tayuévob T}oav. W attyckiej prozie formy na -atab, -aro 
spotyka się niezmiernie rzadko (raz u Platona i Ksenofonta, cztery 
razy u Thukydidesa), u Jończyków i poetów epickich mają szerokie za­
stosowanie, ale z wyjątkiem futuro w, konjunktywów i ind. aor. I med.

10. -uev, -ft&vab w inf. act., wyjąwszy aor. I (obok końcówek 
attyckich), przyczem akcent pada na samogłoskę tematową: ï/^ev 
i lévab, apbovetv i á/j/uvéu.£v i áp/vven&vab, reůvávat i w&vá/xsvat 
i veiïvà/zev.

Uwaga 1. Inf. aor. pass. (aor. pass, przybiera końcówki strony 
czynnej) kończy się na -rj-n&vab obok -vat: <pavr)/jb8vab i çpavfjvab, 
ôargisvab i ôafjvab, ôa^^svab i ôa^vat.

Uwaga 2. Jeżeli inf. słów na -śco i -dco kończy się na -[isvab 
(eolizm), występuje przed końcówką -y)-. nsLvýtievab, yoifaevat, <f>t- 
fa)neváb, xaÂïjuevai.

Uwaga 3. Obok końcówki -8bv spotykamy, zwłaszcza w inf. 
aor. II act., -88bv, np. cpbhéebv, lôeetv, ßaXeebv. Są to właściwie znie­
kształcone pierwotne lös-ev, ßaXs-sv, w których ostatnia zgłoska 
została w arzie dla metrum wzdłużona (lub i przez pozycję). Wzdłu­
żenie zaznaczono w piśmie literą 8b (por. § 2, 2 a, b), by długie 
epsilon nie raziło.

Uwaga 4. Końcówka -^evcu jest eolizmem, -n&v występuje w dia­
lektach eolskich i doryckich.

Spójka (samogłoska tematowa).

1. Coniunctivus ma często krótką samogłoskę tematową -o- za- § 13 
miast -co- i -e- zamiast -rç-, szczególnie przy słowach na -[U i ao- 
rystach pierwszych (słabych) słów na -co : ïo/jæv = tco/nev, ôcbojiev,

2*
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8Ïôoy,8v, ßg votier — ßqacüfiEV, eyeÍQO/Liev — èyeÎQCù/iev, IfteÍQerai = 
IfieÍQrjrai.

Uwaga. W tych wypadkach nie powinno się mówić o skróconej 
spójce, gdyż spójka właściwie nie została skrócona, albowiem pier­
wotnie była krótką. Mianowicie pierwotnie tworzył się coniunctivus 
w dwojaki sposób : 1) w czasownikach, tworzących ind. bez samo­
głoski tematowej (spójki), przybierał eon. samogłoski (spójki) o, e; 
2) w czasownikach z samogłoską tematową przybierał spójki długie 
ö, ë i ten sposób potem się rozpowszechnił. Ślady dawnego stanu 
spotykamy u Homera.

2. Końcowa samogłoska tematu zlewa się czasem z cechą try­
bową optativi -i-: ávaóvT] (-vír)) Od. IX 377, ánoipůífiTjv (z -líy/qv) 
Od. X 51, ôaivvro (-víro 1. vïro) Q 665.

3. Co do spójki po temacie perfecti p. § 19, 4.

Augment i reduplikacja.

§14 1. Augment, zarówno zgłoskowy jak iloczasowy, może poeta
dawać lub opuszczać; akcent pada wtedy jak najdalej od końca: 
Zvoe = eXvoe, ßy — eßr), ëçaye = ë^ys, ôôoav = êôoaav.

Uwaga 1. Początkowe spółgłoski Z, /z, v, q, o podwajają się 
często po augmencie (por. § 1, 3 c i uw. 2).

Uwaga 2. Augment był pierwotnie osobném słowem, a miano­
wicie partykułą, stojącą bezpośrednio przed czasownikiem, który 
nakształt enklityki opierał się o nią akcentem. Słowo to znaczyło : 
niegdyś. Augment nie był konieczny, jeżeli i bez niego było wi­
doczne, że forma słowna jest czasem historycznym. Ślad tego stanu 
prajęzykowego zachował się u Homera i w poezji pohomerowej.

Uwaga 3. Stale bez augmentu występują formy częstotliwe na 
-ozór (p. § 22), wyjątek stanowi e-ępaonor.

2. Wyrazy zaczynające się pierwotnie od f mają augment zgło­
skowy: ëa£e, eeiftor.

Podobnie aor. od Ïrj/M brzmi e?jze (obok może na wzór 
8&T]K8.

3. Podwójny augment ma oiro^oeco : ěťpvo/óet obok olro^ósi.
4. W czasownikach fieÍQOfiai i oevco augment zastępuje redu- 

plikację: e/rfiogs, ëaov^ai.
5. W czasownikach zaczynających się pierwotnie od f pozorny 

augment jest właściwie reduplikacją : éfaiat, pf, eokna (z féfo^Jta)-
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eqôw, pf. eopya (z fśfogya); ëobxa (z féfobxd); éaôôva (part. perf. 
od âvôdvco, z fe^aôÔTa).

6. Tak zwana reduplikacja attycka jest u Homera znacznie 
częstsza niż w dialekcie attyckim: d/xi/.yyab (à^do/xab), ägyga 
(àQaçioKCù), àQTjQo^évoç (ágóú)), EQygéôarab (èQEÎÔCù), Ottawa (èut, 
ógáco).

Uwaga 1. Reduplikacja ta jest zjawiskiem nie attyckiem, ale 
ogólnogreckiem. Prawdopodobnie czasowniki zaczynające się od 
samogłoski otrzymywały początkowo augment iloczasowy, a potem 
pod wpływem czasowników reduplikowanych w pf. podwoiły pierw­
szą zgłoskę: o£m, temat ód, pierwotne pf. coda, potem odcoda.

Uwaga 2. Pierwotna reduplikacja powtarzała cały temat, co 
widać jeszcze w czasownikach takich jak ßa/i-ßatvcü (ßa/n-ßav-Jco), 
iragxpaivw (nag,-nhav-jw). Czasowniki te zachowują reduplikację 
w całej odmianie.

7. Także i aorysty mocne (drugie) act. i med. przybierają czę­
sto reduplikację: ïïeïuÛeïv, tevukeIv, ^aßeo'&ai (por. § 18, 2). 
Jest to zjawisko odziedziczone po prajęzyku. W dialekcie attyckim 
występuje rzadko, np. àyayEÎv, Eonópyv (z aEOJióp,yv), yvEpcov.

8. Niektóre futura urabiają się z reduplikowanego aorystu: *ie- 
miřýoci), ^E(fiôrjoouai.

Verba contracta.

1. Słowa na -do), -éw, -ów często nie ulegają kontrakcji : dotdtd- § 15 
owa, jiEiváwv, (poßsovro, (piïovÉEiç, ôybôcov.

2. Czasowniki na -dco mają zwykle brzmienie attyckich form 
ściągniętych, rozszerzonych o równobrzmiącą samogłoskę krótką, 
rzadziej długą.

ao przechodzi w oo) lub wo: ôqôwvteç i ôqwovteç,
CLCÙ „ „ 0CÛ : 0QOW,
aov „ „ ow lub ww : ógówaa i ÔQWwaa,
aob n n 0CP lub cooi : ópckpre, yßwobpbb,
O.E i ay przechodzi w aa: oędaafiab, ógdatE (eon.).
aei i ay „ „ aą: ópdęig (ind. i eon.),

inf. ÔQdsbv przechodzi w ópdar, gdyż Eb w tej formie nie jest dwu- 
głoską e + i, lecz znakiem piśmiennym na ë ścieśnione, wynikłe 
ze ściągnięcia fi + fi (por. § 2, 2 a).
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Uwaga 1. Powyższe formy homerowe przedstawiają stan po­
średni między formami nieściągniętemi a ściągniętemi. Kontrakcja 
odbywała się stopniowo; zanim samogłoski jej uległy, musiały się 
asymilować do siebie wzajemnie. I tak poprzedzające a upodobniło 
się do następującego głosu o, a głos e upodobnił się do poprze­
dzającego głosu a. Obok tych form przejściowych (po­
średnich) czyli asymilowanych spotykamy u Homera i formy 
późniejsze ściągnięte jak w attyckiem: rt/aą, Tipôjoi; ïiqoo- 
avôdo) ma dual. impf. itQooavóýTTjv.

Zatem słowa na -d co mają formy trojakie : nieściągnięte, asymi- 
lowane (pośrednie), ściągnięte.

Uwaga 2. Niektóre słowa na -dco mają formy oboczne na -éco : 
drrdco, impf. rjvrEOV; f.iEvocvdco, impf, [mqvoíveov; por. § 7, 4, uw.

3. Czasowniki na -éo) ściągają czasem -eo i -eov w -ev, nigdy 
w -ov ; zresztą prawidła ściągania są te same, co w attyckiem : <pi- 
^EVVTEÇ, éjlOÍSVV, (flXoÚ], <poßeLT(U.

Uwaga. Co do zbiegu -eeat, -eeq p. § 3, 4, uw. 1, co do -eo 
i -EOV § 3, 4 i uw. 3.

4. Czasowniki na -óco zwykle ściągają się, np. yoin'ov/zat, ó/jow. 
Czasami odmieniają się analogicznie do słów na -dco, tworząc formy 
na wzór asymilowanych: vjïvwovteç, (vjïvôoo) jak ópcóoweę, dpó- 
o)oi (dęóco) jak Ôqôcùoi. Formy nieściągnięte upodabniają się także 
do asymilowanych form słów na -do) : lôço)ovoa (o) zamiast o na 
wzór ÔQO)O)üa).

Temat praesentls a temat czasownikowy.

§ 16 1. Wiele słów na -£co (temat czasownikowy +j) ma temat za­
kończony na spółgłoskę gardłowa, np.:
èÎEÂUü) wstrząsam, ^eq^eqîÇo) namyślam się, /zep^ept^a,
èvaQÎÇo) zabijam, èvaQi^a, qéÇcû czynię ofiary, EQE^a, qe/Ůév, 

ä^ogcu czczę (d'ytoç święty).

2. Kilka słów na -Çco ma temat zakończony na yy:

zźd^co brzmię, exÂay^a, ttÂdÇct) zbijam z toru, &tÂdyx$rç, 
oafaïiÇo) trąbię, éodÂmy£a.

Uwaga. Czasownik aond^w porywam, urabia aor. albo fjQrtaÇa 
albo ijęgiaaa ; vl£o) myję, ma temat zakończony na wargową : vúpw, 
véviiïtai.
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3. Kilka słów na -oow ma temat zakończony na spółgłoskę zę­
bową, np.:
Âtaao/zat błagam, Atr?) prośba, aor. II Âtréa^cu.
ègécsocù wiosłuję, âpérrçg wioślarz; l/záoaco smagam, aor. ïfiaoev. 
KOQvacíO) uzbrajam, part. pf. pass. xexoQV'ü'-^evog.

Uwaga. Czasownik neoow gotuję, trawię, ma temat wargowy: 
eon. aor. 3 os. sing. xarajié-iptj.

4. Do klasy czasowników, tworzących temat praesentis przez do­
danie do tematu słownego -t (J), należą jeszcze inne czasowniki, np.: 
reÁsťco — obok reÂém — kończę (rekeajcù): aor. èréÂeooa, 
dxeíojuat — obok dxéo^at — leczę (àxeajopiai): imperat. aor. med.

dxeooat,
ûeLw — obok ûécû — biegnę (iïs.Fjcù): fut. iïevaopiai, 
nveicù — obok wvé(ù — oddycham (nveFjw) : aor. envevoa, 
ôaicù palę (öaßjw): pf. ôéÔTje, 
uaío/íiab macać, szukać, starać się (fiaojofiai): fut. fzáoaopLai.

Uwaga 1. Słowa na -etip w dialekcie attyckim tracą i (j) i two­
rzą grupę czasowników na -é(û.

Uwaga 2. Attycki czasownik aÏQCù podnoszę, nie jest ściągnię- 
tem homerowem deipco, lecz przedstawia temat na innym stopniu 
wymiany. Obok âfeQjO) była forma fęjw zgłoskotwórcze, por. 
§ 3, 2, uw.), z której powstało ßaojo), a potem faïQCù.

Futurum i aoristus I actlvi i medii.

1. Tematy zębowe i verba vocalia, zachowujące w temacie cza- § 17 
sownikewym krótką samogłoskę, t. j. słowa, których temat kończył
się pierwotnie na -o, mają zwykle podwójne o w fut. i aor. 1 act.
i med., np.: öindaoave, y.o/uaoaro, vebísoae (veixéw), alôéaoopbai 
(aiôéopbai); por. § 4, 5.

Uwaga. Czasownik alvéco tworzy fut. i aor. od tematu alvr)-.
2. Verba liquida mają futurum zwykle nieściągane. Podobnie 

i inne czasowniki, tworzące w attyckim dialekcie futurum contrac- 
tum, np. jUeveco, dyysÂécov, ßakew, reżeet, jua/éovreu, xaAéco, éÂdaçA

3. Niektóre praesentia mają znaczenie futuri:
ôgœ znajdę, xet'm będę leżał, ßelo/uu będę żył.
àvTiôcù spotkam, tavvoj napnę, véofiai wrócę (i wracam),

èQVtù (obok èQvoOËTai) wydrę, wyrwę.
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4. Niektóre tematy zakończone na p lub A zachowały o w ao- 
ryście i futurum:
xéAAû) przybijam do lądu, aor. keîqcù strzygę, aor. exepoa i e- 

exeAoa, xeiqo.,
eIXécù stłaczam, inf. aor. ÊXoai, xvqü) spotykam, aor. êxvQOa, 

ÖQVVfu pobudzam, fut. öpaco, aor. copoa.
Uwaga. W opt. aor. od ôçoéAAco powiększam, o asymilowało się 

do A: ô<péAAet£.
5. Niektóre aorysty mają cechę czasową aorystu I (słabego), 

a samogłoski tematowe (spójki) aorystu II (mocnego), t. j. nie a, 
lecz o i 6. Są to tak zwane aorysty mieszane, np.:

ind. inf. imperat.
épýa-E-ro olo-é-pbsvab (qpÉQCû) ä^-E-tE, oi(J-s-te (oyw, <péqcù);
éôvo-E-to à^-é-/JLEvab (âycù) öqoso, oqoev (ÔQWfu).

6. Niektóre aorysty sygmatyczne utraciły -<T-, np.:
Ewrja (y.(ùd), xa.=j<.ů) z swrjvoa, Exqva, SK^fa, wreszcie Ewqa; 

podobnie: E%Eva (%Éa)), eooevcl (oevgj), r^Evaro (àléopaC), inf. 
àkEvao'&ai i dAfiao^at; dAfińocur^cu przeszło w dAfivaoíhii, potem 
àÀ&Faoiïab, wreszcie f wypadło: àXéaaiïab; tak samo i w eon. 
dAfiu-e-rcu i àXé-^-xab.

7. Do sygmatycznych aorystów bez o możnaby zaliczyć także 
aorysty drugie (mocne), odmieniające się bez samogłoski tematowej, 
które utraciły pierwotne -0-, np.:

èôÉy^v, ôéwvo, ôfyiïai, ôéy/JbEvog, — pierwotnie è-ÔEX-o-p/qv, 
ÔEx-a-ro, ÔEx-a-iïab, ÔEK-o-^Evog: alto z dA-o-ro; aQ/iiEvog z dp-o- 
l^bEvog; (ûqto z mp-d-ro. Podobnie- ïk/xevoç, [Ûkto, xaréwrpiro, Aéxro 
od pierwiastka Afi/ (Aé/oç łoże) i éAéy^v od Aé/co.

Wedle Aéxro, /zt’xro mogła powstać forma yév-ro ujął.
8. Wedle aorystów pierwszych na -a odmienia się rjvEbxa i EÏna. 

Forma ïjvEbxa, èvEïxab nie pozostaje w związku z formą r/veyxa 
(rjvEyy.ov). Pochodzi ona z całkiem innego pierwiastka (który mie­
ści się także w słowie tX£CF$cu: sięgnąć, dosięgnąć, przybyć, i w li- 
tewskiem sekiu = sięgam ręką) i przypadkiem tylko jest podobna 
do Jÿi'eyxov z brzmienia i znaczenia.

Aoristus II activi i medii.

§18 1. Aoristus II jest znacznie częstszy u Homera niż w dialekcie
attyckim.
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2. Aorysty reduplikowane (p. § 14,7) urabia się ze słabego 
tematu, reduplikacja występuje we wszystkich formach, reduplikację 
może poprzedzać augment, np.:

z augmentem, lub bez, mają:

èQelmn obalam,
Toéq)Cù żywię,
rtéoůo) burzę,

4. Kilka słów
nierozszerzonego przez a lub s:

aor. êfiolov, 
„ EOTbXOV, 
„ EÔQaXOV, 
„ eïïîùqov.

: pierwiastka

á/biagráva) błądzę, chybiam, aor. ^j/^ßQorov (eolizm) i fgiaqvov, 
àvôàv(ù podobam się, tem. ofaô-, aor. svaôov, âôov (p. § 4, 2). 
dyeipm gromadzę, aor. fj?Q8TO, ßkcoOKO) idę,

„ 'tÍQLJts (upadł), om/w idę,
„ erpctgps (wyrósł), ôéQXOfiat patrzę
„ enQď&ov, 'O'QOiancû skaczę

na -áco i -é(û tworzy aoryst II od

a) Regularną reduplikację

temat aor.
■áva-ná/./M wywijam, áfz-jtenaXáv,

— dotykam (tango), ray- Tetayáv,
iïEÎÏÏtù nakłaniam, (jTELŮ-) juïï- JlEM&eïV,
T8VXCÙ sporządzam, (TEVX-) TVX- T8TVK8ÏV, TETvnovvo,
ÖQVV/M pobudzam, ÔQ- OJQOQOV (i (úQÓfťqv)
áQaQÍOHCÚ spajam, ÜQ- yQaQov (por. ifrayov).

b) Nieregularną reduplikację mają:
èQVKO) powstrzymuję, tem. ëpüx- aor. èQvxaKov, ègvKaxéeiv,
èvÎJlTO) łaję, tem. í?t- aor. èvévïJtov i rjvéjtajwv.

c) Przybierają znaczenie activi causativi :
losuję, tem. Zar­ aor. ÂeÂd/com sprawić, że

ktoś ma udział,
kav^ávop.ab zapominam, tem. Aaiï- aor. kéka'O'OV sprawiłem, że

zapomniał (ale AeÂd- 
iïovro zapomnieli).

d) Samogłoska rdzenna ulega synkopie (wymiana na stopniu
zaniku) : 
dÂé£co bronię, tem. dÁex- aor. aÂaÂxe,
xéÂo^cu wzywam, „ xs2- » ëxéxÂero,

— spotykam „ Te/bi- « êrer/ze,
— zabijam „ (Ç8V- EHE(J)V8.

3. Aorysty mocne (II) zwyczajne urabiają się od tematu słabego.
W temacie występuje często wymiana (synkopa, metathesis), np.:
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/wxdo^ucu ryczę; aor. Eavx.cn’, xtvjiécú huczę, aor. extwiov,
/uï]xùo/j.cu beczę, part, (âxixcûv, oTvyétù nienawidzę „ ëarvyov, 
i analogicznie /pam/zéío przydaję się, aor. ě/pciío/iov.

5. Aorysty drugie pierwiastkowe (bezspójkowe), utwo­
rzone bez samogłoski tematowej (spójki) z samego pierwiastka, jak 
ë-ott)-v, E-ßrj-v, e-yvcû-v, e-ôv-v, é-^ágy-v i t. d. są u Homera znacz­
nie liczniejsze niż w dialekcie attyckim. Medium ich ma zawsze 
znaczenie bierne (lub zwrotne), np. :

t-it napełniam, napełniłem się,

aor.
/łcbUm rzucam, trafiam, E-ß/.rj-TO został 

ugodzony, ßXrj-fiEvog ugodzony,
XTEbVCt) 
XtbÇû) 
3tEÀ,àÇ(Û

zabijam, E-xvä-v zabili, xta-/usvog zabity,
zakładam, buduję, èv-xtl-[AEVog pięknie zbudowany, 
zbliżam, è-nfaq-fjbqv zbliżyłem się,

i xéxzv-re, bo reduplikowany aor. ma temat słaby, p. wyżej 2).
XÂVÛ)

sypię, ( = è%viïi]),
znoszę, 6-rZł?-v,
słucham, imperat. aoristi xÂûtft, xâû^ê (ale xé-xÂti-^i

Tu wypada też zaliczyć aorysty:
ovva 3 sing, od nieużywanego ovti)/j.l (ovràfib) ranię, i 
ájt-é-fga (lub -y-fga) = ártEvga, part, dno-fgag = ànovgag ode­

brawszy.

Uwaga 1. Z aorystu d/reupa lub d/rr/ópa, bo czasem przed f 
może być augmentem także ë = i), utworzono na wzór słów na 
-dio impf. ánqvgctív, -ag, -a, które wygląda jakby pochodziło od 
ànavgâw.

Uwaga 2. Co do aorystów typu ótyfrac, /vixro, (bgro i t. p. 
p. § 17, 7.

Uwaga 3. Ten sam czasownik może tworzyć różne aorysty, np. : 
è-ôéy^v i ôégaro; ëocvyov i xu$e, xExvůcDOb i émxedo^ç ;
xteívg) ma aorysty: êxtEbva (I), Exravov (II) i f-xra-/zev (1 plur. 
aor. II pierwiastkowego).

Perfectum i plusąuamperfectum.
§ 19 1. Nieregularna reduplikacja ôeidotxa, ÔEbôba (óeíóú), tem. ô^Eb-

i öFe-) pochodzi stąd, że pierwsza zgłoska ôÉ(ôoixa), ôé(ôia) zo­
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stała wzdłużona metri causa i to wzdłużenie wyrażono znakiem 
piśmiennym et (por. § 2, 2 b).

Być może, że tak samo należy wyjaśniać óetóe/araŁ, ÔEt'ÔExro (od 
Óeóívv/ícu saluto, pierwiastek <5ex). Ale tu jest możliwe i inne wyjaśnie­
nie: W prajęzyku istniała także reduplikacja kończąca się na ë (q). 
Uważając tę formę za ślad owej prajęzykowej reduplikacji, musieliby- 
śmy zamiast pisowni ei wprowadzić ł? (órjóś^arai), por. 21, 6 uw. 1.

Co do sofom i form podobnych p. § 14, 5.
2. Perfectum z cechą x (pf. I czyli słabe) jest u Homera rzad­

sze niż w attyckim dialekcie i możliwe tylko przy tematach samo­
głoskowych; natomiast perfectum II (mocne), jako starsze, jest częst­
sze i stale bez aspiracji końcowej spółgłoski: xexojuôç (aonra)).

3. Perf. II (bez x) urabiają i tematy samogłoskowe, zwłaszcza
w participium, przyczem występuje niekiedy temat na stopniu 
redukcji (lub zaniku): ?rE^vaot = Treępózcim {(pvCû); ßsßäaat, ße- 
ßäa)$ (ßalvoj); YEyaaOb (stopień zaniku: tem. ’/ez, pf. /E-y^-aoi — 
n sonans p. § 12, 9 uw.), /eydcora gen. -ùroç
i -óroę (xàp,vœ); ma plur. pf. Té.TÀâtusv, inf. rsrÄauev, im-
perat. révkaiïi.

Uwaga. Presentyczna forma participii perf. xexÂ?j/oj/reg (xkàÇû)) 
jest eolizmem ; forma jrenrsùyraç (jiittiw), acc. plur. od /rE/m/mç, 
powstała skutkiem skrócenia długiej samogłoski przed W: srsrcrsdię 
zamiast JtEm^cóę (por. § 6, 7).

4. W niektórych formach brak spójki (samogłoski tematowej) :
(■lM]kovü-g.ev, Są to ślady dawnej odmiany, w której
łączono końcówki bezpośrednio z tematem perfecti, por. ÏÔ-fisv.

5. Pierwotnie pf. miało temat na stopniu pełnym w sing, activi, 
na stopniu redukcji (lub zaniku) w dual. i plur. (por. odmianę olôà) 
i w pass. Ślad tego zachował się u Homera, mianowicie występuje 
w pf. témat na stopniu redukcji:

a) czasem w dual., plur. act. i w passivum :
obok È'otxa, èibaeiv dual, E-iz-roy, E-tx-ri?v, 
obok néitoi/üa, ènejtoi'&ei plur. é-ivé-m^-ziev, 
kav&ávogai, zapominam, pf. ÄE-Äao-^ucu, 2ê-âôo-/4êvoç,
Eoixa jestem podobny, plqpf. rç-wc-ro i E-ix-ro,
ye-ýym uciekam, obok Jtścpewfa : jTE-g)VY-ziévog,
Tev%o) czynię, TEfEv/arat, r£VE^/aro,

częściej: ré-rux-vai, ré-rvK-to, ve-tv%- 
iïcu, ï£-TVY-p,évoç ;



28 Fleksja.

b) czasem w part. pf. rodzaju żeńskiego :
kwitnę, part. pf. TE-1th]h-CÎ)Ç,

dpapmxú) spajam, »» n àQ'fjO-CùÇ,
olôa wiem, w Elô-(bg,
ëobxa jestem podobny, » « è-obx-cbç,
[Mptáo/iab beczę, w v ps-/j/rp'-d)ç,

fem.
„ dpdp-vfa,
„ Zô-ma,
„ è-ix-tua,
„ /xE-^dx-vfa.

Aoristus passivi.

§20 1. O zakończeniu 3 plur. -ev = -rjoav p. § 12, 4.
2. O tworzeniu konjunktywu p. § 21, 6.

Verba na -jtu.

niż w dia-§ 21

> odmieniają się podług i ÏY}[u.

odmieniają się podług öeixri'/tt.

są u Homera znacznie liczniejsze 
greczyźnie późniejszej, np. :

1. 
lekcie

Verba na -/zt 
attyckim i w 

ar]/iL wieję 
01^]/tai szukam 
(ui/rj/ab) osiągam
eïqYV/m (eioyco) zamykam 
ÔQéyvv/M (ÔQéyco) wyciągam 
alwjaab biorę 
ä^vv^ab smucę się
2. Częściej niż w dialekcie attyckim znachodzimy formy utwo­

rzone na wzór verba contracta :
druga os. sing. ind. didoig (i ôbôoÏG&d), lüg;
trzecia os. sing. ind. TbiÏEÏ, ôbôob, leî;
Imperat. od xafburrç/zt brzmi y.adiata obok tor?/;
3. Trzecia os. plur. brzmi : xi/fysiat, jiQO-iïéovcib, Ôlôovgl, 

ÇHtfvvcii (= ôrjyvvaGb).
4. Końcowa samogłoska tematu -e często wzdłuża się w inf. 

activi i part, praes. medii:
u&ifaevab (— Tbiïévab), XL'&rj/iEvoç, à^/xevoç.
5. Niektóre słowa rozszerzają temat praesentis i imperfecti przez 

dodanie zgłoski -Vf] w sing, act., -va w plur. i w med., np. :
ód/ii-VT]-/M ujarzmiam, crxió-^-/zt rozpraszam, fiaQ-va-^ab walczę.
6. Coniunctivus aoristi II act. — podobnie jak i eon. aor. pass. — 

ma często formy nieściągnięte. W dual. i w plur. może wystąpić 
spójka krótka. Jeżeli spójka jest długa, może się przed nią skrócić
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długa końcowa samogłoska tematu (w aoryście passivi może się 
skrócić samogłoska cechy czasowej ?/) :

Con. aor. II 
act.

Con. aor. II 
act.

Con. aor. II 
act.

Con. aor.
passivi

Sing. 1 (ihi-o)) yvú)-(ů /.ui}-/)-«,
(fiel-a) (ôagel-oi) 

óaĄ-a> (batl-bù)
2 ovg-gç fiby^-yç
3 y v(ó-yi ;

ó(í)-y), ôd>-y)Gi
otĄ-y, fi-ob, 

àv-g-Tl
(partf-y

Dual. OT^-e-TOV

Plur. 1 ÿg-o-gev
(tieL-o-^ev)

ÔCÙ-O-/AEV OTrj-o-gev
(oTeí-o-gev) 

oié-(ü-gev

TQamj-o-gev 
(TQd.net-0 gxv)

2 ôagg-e-xe
(dagU-e-pe)

3 ÔCÛ-CÙOl, OXg-bůOb
( OXEb-bùOb)

luyÉ-a>ob

Podobnie brzmi eon. praes. słowa (ind. praes. nieuży­
wany): zŁ/łjco fxt/e/co), xt/^-o-^uev (xixEÍ-o-^ev).

Uwaga 1. W formach: ^co, /îr/co, ôar/o), ôa/wrjo),
arýo^sv, arr/wcib i t. d. spotykamy często pisownię przez ei 

zamiast przez ?}. To et nie jest dwugłoską lecz znakiem
piśmiennym na długie e o ścieśnionej wymowie (por. § 2, 2 a). Jest 
nieprawdopodobne, że samogłoskę ë (g) wymawiać zaczęto jako 
ścieśnioną, zanim ją skrócono a wreszcie ściągnięto ze spójką. Ra­
czej należy przypuszczać, że popełniono tu błąd ortograficzny przy 
przepisywaniu pieśni Homera ze starojońskiego alfabetu, który 
każdy głos e (zarówno długie ë otwarte, i krótkie ě i długie e 
ścieśnione, wynikłe ze ściągnięcia e e lub ze wzdłużenia zastęp­
czego) oznaczał w piśmie tą samą literą e. W nowojońskim alfa­
becie trzeba było jedno e (ë otwarte) pisać przez t/, inne przez e, 
inne znowu przez et, co nie obeszło się bez błędów (np. ôvEÎara 
zamiast ót^ara).

Uwaga 2. Con praes. 1 os. plur. eqeI-o-[aev A 62 ma w drugiej 
zgłosce wzdłużone e (e) dla celów metrycznych (por. § 2, 2 b).

7. olôa wiem, tematy Felô-, foiö- (stopień pełny), Jûô- (stopień 
redukcji). Ważniejsze formy są podane w słowniku.
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8. efyu jestem, temat èo-.

Praesens Imperfectum Coniunctivus Optativus

Sing. 1
2
3

Plur. 1
2
3

Èa-ob, etę

EÍ/tév

êaot

r/a, la, lov
ÊTj o d'à 

TfEV, &]V,

laav

fcü)

q?> lyai(v), ^oi(v)

êcoobv

tobç
EOb

Inf. èix(ix)ev, È/i(/.i)Evab,
Part, èbôv, èovoa, èôv, èôvioç i t. d.
Futur. êoaofiab, 3 sing. Èooeiat, i éanetrai.

Uivaga. Plur. 1. ec/j-Év jest prawidłową jońską formą powstałą 
z èofiév, o wypadło a zgłoska uległa wzdłużeniu zastępczemu; 
forma attycka powstała na nowo pod wpływem 2 plur. éoré.

Futurum èaaelrai (tak zwane fut. doricum) powstało może z po­
mieszania dwóch sposobów urabiania futurum, mianowicie z do­
myślnego EO&vai (łac. erit), z czego po wypadnięciu o powstało 
eftai i Eooerai.

Participium tworzy się w jońskiem narzeczu od tematu es, pod­
czas gdy w attyckiem z tematu s.- jońskie éáv (esont) — att. (óv 
(sont); s w sont powinno było zmienić się w spiritus asper, ale 
ten znikł pod wpływem formy eI/hI i t. d.

9. el[u, idę, pójdę, temat eI- (stopień pełny), l- (stopień zaniku).

Praesens Imperfectum Coniunctivus Optativus

Sing. 1
2
3

Plur. 1
2
3

siada
771a fyov

7/tefv), fisv, fisb, Ie(v) 
yo^Ev

fyaav, laav

lyada 
tfíObfv) 
lo/ÀEV

IeLt)

*

Infiniti vus praes. I^ev, tLiff.ijEvai.,
Futurum Eboo/^ab, ewq (Od. XVI 3131) eřoerai, 
Aoristus Eloazo i èEÎaaro.
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10. fytu siedzę, temat 170-.

Praesens Imperfectum

Sing. 1 TtflClb 7//47JV
3 fiOTO

Plur. 3 -rçarat., eaxtu fiaro, êaxo, rjvTO,

Uwaga. Zamiast form ^arai i tfaro spotykamy EÏatab i Etat o, 
które również należy tłumaczyć jako błędną pisownię, por. wyżej 
6, uwaga 1.

11. xeI/mu leżę, temat X£b-

Praesens Impf. Coniunctivus

Sing. 3
Plur. 3 xeíctTíu, xéaxab, xéovxab xelaxo

xtjtcu, Ketxab (= xei-e-xai)

Iteratlva.

W dialekcie homerowym spotykamy praeterita częstotliwe § 22 
(nieznane w dialekcie attyckim) zakończone na -oz-o-r, -ßx-0-p.r]v. 
Praeterita te nie mają augmentu (p. § 14, 1, uw. 3), a odmieniają 
się jak imperfecta słów na -ca; -ax- dodaje się albo do tematu praes. 
(impf, itérât.), albo do tematu aoristi (aor.‘itérât.). Przy verba na -co 
temat praes. i aoristi II przybiera przed crx „spójkę“ £, temat 
aor. I spójkę a; przy verba na /ci spójki niema. Verba na da> nie 
dostają spójki, ale mogą a podwajać, verba na écû albo mają 
spójkę e, albo tworzą formy częstotliwe, bez spójki:

8/-E-0X0V, <pvy-E-OKE, bô-E-OXE, ékácí-a-OXE (èkavVCù), (XVTjO-d-aXETO 
(lM/bVflOXCÙ ),

ôiôo-axov, avá-axov, xé-oxeto (xeï[mu), êa-xov (zamiast eo-oxov, 
eI^iî),

ècl-oxqv, rtEQd-a-axov, xaXé-E-axov, xaké-oxETO.

Uwaga 1. Wyjątkowo można spotkać samogłoskę a zamiast 
spójki e: QÍnv-a-oxE.

Uwaga 2. Jedynym częstotliwym aorystem passivi jest (pdvsoxs 
Od. XII 241 n.
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III. Składnia.

Syntaktyczne właściwości Homera w użyciu przypadków.

§23 1. Accusativus.

a) Accusativus stoi często bez przyimka na oznaczenie kierunku 
(celu); odpowiada na pytanie: „dokąd?“.

"Eo/^oůov KXiai'qv IlT)kr]iàÔ8Cù ’AxiAÿoç. A 322.
’'Og?p’ cxer’ ’A gý ty v re xal ’AÂx ív o ov fiaoiAéa. Od. VII 141.

b) Podwójny accusativus przedmiotu wyraża czasem, że czyn­
ność dotyczy całości i pewnej jej części (t. zw. ayEjpba xafi’ oáov 
Kai }4ŚQ0ę).

Eadacaro' r ô v ô’ dogi av%éra, kvoe ôè yvïa. A 240.
Tóv p’ è'/taÂe jrpmrog kôqv&oç (pálav Ernoôaaeirjg. Z 9.
e,H ae rtôôaç vi/tpei, ohyriJieXéovaá tt8Q e/jjirjg. Od. XIX 356. 
Kvaae óé/itv K8<paXrjv T8 Kal dfig)co (pasa Kaká. Od.XVI15.

2. Genetivus.
a) Genetivus właściwy w znaczeniu pierwotnem „w obrębie 

czegoś“ ma znaczenie lokalne :
"E^ero ô’ èv KUo/xcp jtokvôaiôdk(p, ev&ev ávéarr],
toiftov rov eréQov, rtovl ôè IIoia/.iov (páro /â/v&ov. £2 598. 
’Eqxo/mbvow• /cdÂa<5’ coxa öiengrjaoov rt8Ôiobo( = przez równinę). 
'EÂxè/cevat vsloIo fiaiïsÎTjç nrjKTÔv agorgov. K 353. [F 14.

b) Genetivus-ablativus stoi często bez przyimka.
KapjcaÂi/icoç dvéôv noErjç dÂôç r/vE óyfyliy A 359. 
Metôtfaaoa ôè rratôôg èôé^avo xEiQl xvmsXXov. A 596.
Elç ’liïdy.r/v, ovô’ 8viïa rtepvjfiévoc; rjev dé^Xatv. Od. I 18. 
'’EoyaÇov, jroÂÂôç ôè jxiêov íjtpvoasTo olvog. Od. XXIII 305.

3. Dativus-iocativus.
a) Dativ.-locat. bez przyimka odpowiada na pytanie „gdzie?“: 

Evqsv ô’ 8VQvona Kqovîôt)v o.T8Q Tj[i8vov d/J.oov,
an g or dr Tj KOQvpÿ jroZvôsiQdôoç Où^v/àjiolo. A 499. 
J?)Âcp ôt) véov 8qvoç dv8QXÓ}lEV0V èvôrjoa. Od. VI 162.

b) Po niektórych słowach, np. kłaść, stawiać, rzucać, opierać 
i t. d. (piiïévai, ^dÂÂetv, jveoeřv, xkivsiv i t. d.), miejsce, na którem 
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ma się znaleźć w ruchu będący przedmiot, określa się przez dat.- 
locat. — także z przyimkiem èv — choć wydaje się, że odpowiedniej­
szym byłby przypadek określający kierunek na pytanie „dokąd?“ 
(por. polskie połóż na stole zamiast na stół, łac. ponere, collocare 
in loco).

'Oę pw em/pdąpaę nvvéy ßaks, (paiôbpog Aïaç. H 187.
IlbEQlr/v <5a alftÉQog ’é p n e o e n óv r co. Od. V 50.
OvQavq) è gt q b % e naępj xai èm x&ovl ßalveb. J 443.
^Eotl/ov, ô(pQ ’ èv TqcooI péya (pQovéovv eç ô' p o v o a v. Il 258.
Uwaga. Jeżeli występują w zdaniu dwa datywy wedle wzoru:

EJiebv’ ’Oôvoîjb KdQï] èopobObv emeît} B 259, albo ...xaí 
p ob Ěnog spiïsoe iïvpôù Od. XII 266, to nie mamy tu podwójnego 
datywu niby o^pa naft’ ökov xai pŚQoę (por. wyżej 1 b), lecz tylko 
jeden właściwy dativus osoby (na pytanie: komu? czemu?) i jeden 
dat.-locat. Tenże dat.-locat. może być z przyimkiem: èv ^eíqeoo’ 
’Oôvoîjb öatbpQovb 'O'fjHE maQaordg Od. XXI 379.

Przyimki.

1. Przyimki były pierwotnie przysłówkami. Ich pierwotne przy- § 24 
słówkowe znaczenie jest u Homera często wyraźne. Dawniej sam 
przypadek gen. (abl.), dat. (loc.), acc. wyrażał lokalne znaczenie.
Dla lepszej wyrazistości dodawano przysłówek miejsca: per’ 
àvÔQdob = w środku między mężami, dvà wrjóę = ku górze w obrębie 
okrętu, na okręt. Śladem tego pierwotnego znaczenia jest to, że 
dvd i pEtd mogą stać obok każdego przypadku zależnego.

2. Przyimki zgodnie z pierwotnem znaczeniem często używają 
się bez przypadku w znaczeniu przysłówków, zwłaszcza w połą­
czeniu z óś:

èv ôé w tem, między ni(e)mi; ovv ôé obok, wspólnie, razem; 
rtQog ôé nadto, a do tego; perd ôé między, potem; rtsoi naokoło, 
szczególnie, bardzo.

3. Także i wtedy ma przyimek właściwie znaczenie przysłów­
kowe, jeżeli łączy się z przypadkiem lub słowem tak luźnie, że 
można go od przypadku lub słowa oddzielić. Użycie przyimka od­
dzielnie od słowa (= czasownika) nazywamy tmesis:

Nýjtiob öl xard ßov$ 'YnEQÍovog ’HskbObo,
rprihov. Od. I 9.
SpbvŮEv. EÏ noté T ob xaQbEvr’ ènl vrjàv EQEtya, A 39^

A. Rapaport. Słownik. 3
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Uwaga. Nazwa tmesis (odcięcie, te/lvol) jest niesłuszna, gdyż 
przyimek nie został „odcięty“ od słowa, lecz jeszcze się z nim nie 
zespolił na stałe, co nastąpiło dopiero w późniejszej greczyźnie. 
(Niektóre słowa tak się złączyły z przyimkiem, że verbum simplex 
wyszło z użycia, np. u Homera ô'Âorro w att. d/rcôÂovro, tulejo — 
xaíhfaefta).

4. Dwuzgłoskowe przyimki, wyjąwszy àiupi, dvrí, dvd, ôid, 
i oboczne formy do vnó, naçd, vnéq t. j. vnaí, naqaí, vnEÍQ, co­
fają akcent na pierwszą zgłoskę, jeżeli stoją bezpośrednio po imie­
niu lub czasowniku, do którego należą. Jest to tak zwana ana- 
strophe (dvaoTQoepř], dvaOTQEyco):

večóv ano aal xÀtoidcov. B 91,
XovoEiav âno ßgorov al/Larôevra. 2 345,
uaovácídrjv eqlôoç négi. H 301,
nàoav ôé ré (nv nÉQi TEfyog. Od. X 3,
ócópQ) ém K 304,
wqoev êni Çaf)V dvE^ov. Od. XII 313,
ôé^ai í/lev ndoa xakov d^Eioov. Q 429,
y a il ß q'oïo ndça ÜQoiroLO g^égoiro. Z 177,
ret/oç vno Tqcùcov. II. XXII 144,
(pvyàv vno vŤfaeg rj/LaQ. Od. IX 17,
'TÂ y evl olała vaicov. H 221,
vviLpr] ôè riÏÏEi ndqa nàoav èôcùàrjv. Od. V 196.
Uwaga. Anastrofy niema, jeżeli między przyimkiem a wyrazem, 

do którego przyimek należy, znajduje się choćby jedno słówko : 
/^Aoû Ô’ dno nà)i.U dvéqtysv. U 221, éoróqeoev Ô’ ènl ôÉQ/La. 
Od. XIV “50.

5. Dwuzgłoskowe przyimki przerzucają akcent na pierwszą 
zgłoskę, jeżeli zastępują odpowiednie compositum słowa eí/lí w trze­
ciej osobie sing, lub plur.

EVt = 8VEOTI i EVElOb, i.ll = EnEOTl i EnElOl, [LÉra = [LETEOTl 
i [LETElOl, ndga — náQEOTl i nÚQElOb.

Uwaga, dva = nuże, wstań!
6. Homer używa połączenia dwu przyimków — pisanych ra­

zem lub osobno — zarówno jako przysłówków jak i z przypadkami.
'H/bbsïg Ö’ à[L<f>i nsQl nQr)vv)v Ieqovç a ar à ßcouovg 
eqôo/lev. B 305.
(Pv%ai vnè^ ’EQEßEvg vehvcûv aararE^vqwTíúv. Od. XI 37.
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7. Odmiennie od dialektu attyckiego łączą się:

a) opicpb z genet. o miejscu (w prozie rzadko) i z dat. o miejscu 
(tylko w poezji);

b) (łva z genet. i dat. o miejscu,
c) u Eta z dat. w znaczeniu: między, wśród.

8. Odmiennie od dialektu attyckiego mogą być użyte :

a) /AETa z acc. o miejscu na pytanie „dokąd? za czem?“ 
(,uer’ b%via za śladem) i o celu na pytanie „po co?“.

b) jieqI z genet. w znaczeniu: ponad, przed.

9. Co do apokope, nieznanej w dialekcie attyckim, p. § 3, 8.

\:>
Syntaktyczne właściwości w użyciu słowa.

1. Enklityczna partykuła xev lub ze (eolizm) jest częstsza ani- § 25 
żeli av.

2. U Homera spotykamy następujące formy oboczne spójników :

a) al (także i cu#e, aí ydp) obok eI,
eï xe(v) i aï KSV zamiast èdv,
eIç oxe(v) zamiast Ecog äv,

b) EVTE i T/jUoç (töte — Tr^og) = öre,
c) tfog = scog ; zamiast jiqîv także ftágog,
d) ôfpça (czasowe) zamiast ecoç; öryoa (celowe) zamiast ïva.

3. Coniunctivus, jako tryb wyrażający oczekiwanie, może sam 
albo w połączeniu z äv (hev) mieć znaczenie futuri:

Ov yaQ n(ů Tolovg ïôov ävsQag, ovôè ïôcopab. A 262.
Avoopiab Elg ’Aîôao nal èv vExvsGOb çpaEÎvcù. Od. XII 382.
rHig vnEQonûiycH rd/’ äv ïtote ův/iiov ókéooy. A 205.
JTe/ripco, èyà> ôé x’ dyco BQbGTjiôa xakfanáQyov, A 184.

4. Odmiennie od dialektu attyckiego kłaść można dp (xev) :

a) przy ind. futuri:

Kal V.É Tig ùô’ èQÉEi Tqcůújv vjieqtjvoqeóvtgov. A 176.
Egtírtúj nai návra ôd%o[MU‘ ov ôé ké Tbg pioi

pivůov ár i fiÝ) o ei, ovôè kqeícov Ayap,épiv(ňv. II. IX 61 n.
El ô’ a?E, roùç äv èyâ) èmô'ipop.ai, oi ôè miïÉoiïcûv. 11^IX167.

3*
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W niektórych wypadkach można fut. z av(nev) uważać raczej 
za eon. aor. z niewzdłużoną spójką:

^pdooo/zai, r/ x ev váb óvvýo o peíE àvrupéQeoiïab. Od. XVI 238.
(pQáoai,- ř] nev vábv ’Aéřr]vr] ovv Aii narol

ágnéoeb ( = ágnévy!). Od. XVI 260 n.
b) często w zdaniach celowych :
’AÂÂ’ ï'&t, pý p’ èçérbÇe, oaáreQog (oç ne ver] ab. A 32.

TrroAé/zov, ’l&anrjObOb, àQyaXéoto,
&g nev àvaipcorl ye ô banç tviïfjr e rá^bora. Od. XXIV 531 n.

IJoovnep^p’, â>ç âv ôeïnvov ècp oiï/.io a co a 1 rd/pora.
Od. XXIV 360.

c) w poprzedniku okresu warunkowego potencjonalnego :
Táv név rob yaQlaabro narr/o àneoeiob’ ànobva,

eï nev èpè ^robv nenv &0br’ ènl vrfvObv ’A%abàv. Z 49 n.
Elneïv, aï né neo vppb tplAov nal fjôv yévobro. H 387.

d) wyjątkowo nawet przy optatywie wyrażającym życzenie :
... "ßg né ol avéh

y aï a %ávob. Z 281 n.

5. Odmiennie od dialektu attyckiego może obejść się bez äv (nev):

a) optativus potentialis:
Tovrov y’ êonopévobo nal én nvQÓg aliïopévoio

apgxo voarr/oabpev, ènel negioböe vofjoat K 246 n.
rH ôd vv poi Tb niůobo; naalywyrog ôé roi elpb. H 48.

b) coniunctivus uogólnienia lub oczekiwania w -zdaniach w a- 
runkowych (attyckie èdv — homer. eï nev), względnych 
i czasowych (względno-warunkowych i względno-czasowych) :

EÏ ?rep ydp re %ó2,ov ye nal awrjpaę nar an é'ipr),
aÂÂd re nal peTÓmcůev e%eb nótov, 0<pQa TeXéooTj. 2I 81 n.

2/érAioç- eï neQ ydp oe nav ant ávy, ov o’ ér’ éycó ye 
nXavoopab év Xe/eeacfb, çplkov ^dAoç, ov rénov avzr}. II. XXII 86 n.

El ó’ dqa Tbç nal povvoç láv pß kyv ab ôôbvrjç, 
ovTb naTanQvnrovObv, énel 0(pi0bv ér/Yvftev elpév. Od. VII 204 n.

Oïç ô’ ó yépmr per éy obv, apa nQÓooo) nal ôniaoco
Áevooeb, örtojg o^’ aQbora per’ ápgporéQObOb nekryt ab. r 109 n.

’j4vrí vv noAAáv
haáv éorbv ávíjQ, o v re Zevg nfjQb (piki'ia//. II. IX 116 n.
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Zevg avToç veusl bXßov 'OXvpwuog àvûgcùïXoïGiv,
èa&ûoïg r)ôè xaxoïabv, bncoç èiï éXy ob v, èxdorg). Od. VI 188 n.

Zevg G<peag rioairo IxerrjObog, ôg re xal âkXovg
àv&gwnovg èqpogq, xal vivvrai, b g ri g âpcdgry. Od. XIII 213 n.

'fíg yvvT] xÂai^ai goiÂov jtóatv d/zgptjteooíícra,...
wg ’Oôvasvg éÂeetvôv v?ť ôqpgvdb ôdxgvov slßev. Od. VIII 523/531.

. .."fíg r5 d/zrçrrçpeg èvavrlob dZÄrjÄomv
d/juov èÀavvwobv àvôgog fiaxagog rtgog âgovgav...
wg Tg weg xal ’Aftcuol èn* dÂÂ?/Âoicn úogóvteg
ôyovv. A 67 nn.

’AÂÂà roô’ alvov â%og xgaôtyv xal iïvpbàv Ixdveb,
bit note Tig tôv ôfioïov àvrjg èiïéIq aiv àpegoab. Il 52 n.

Alel yàg vb trdgog ys ůeol tpaivovtai èvagyeïg
^[ûv, evt’ sgöwjbbsv dyaxÂetrdg bxaröfißag. Od. VII 201 n.

’ßg ď or’ ojitůgtvbg Bogérjg <p ogeya bv áxdvftag...
wg rr]V d,u jréÂayog ave/^ob yegov eviï’a xal ev&a. Od. V 328 nn.

Tw ó’ áv’ opbbXov lóvre xvôoipbeov, d)g ors xdngw
8V xvol iïrjQsvTÿai fiéya «pgovéovre jvéorjrov. A 324 n.

6. Odmiennie od dialektu attyckiego może optativus aoristi wy­
rażać potentialis przeszłości. Powstało to stąd, że mówiący prze­
nosi się wyobraźnią w przeszłość i wtedy scena opowiadana jest 
dlań teraźniejszością; więc opt. yafyg dv tylko dla słuchacza lub 
czytelnika nabiera w ten sposób znaczenia takiego samego, jak ła­
cińskie diceres. Opt. aor., np. ióotg, wyrażający dokonanie czynno­
ści a nie czas, nabiera w takim związku również znaczenia tego 
samego co łac. videres. Stąd może się zdarzyć, że opt. aor. wyraża 
potentialis przeszłości nawet i bez odnoszenia go do osoby słu­
chacza lub czytelnika:

................... KéÂeue <5è oloiv sxaorog
'gysi^övcov oí <5’ cUÂoi àxqv ïoav — ovÔé xe (pair) g
TÔooov Xaov 8^80frai 8%ovts èv GtrfisfM avôrjv
OLyÿ. J 428 nn.
l'Ev^ ovx âv ßgi^ovra ïôoig ’Aya/j,éfivova ôïov. A 223.
Ovx âv sneiz’ ’Oâvaÿi ègia o etsv ßgorog dÂÂog. P 223.

7. Inflnitivus ma często znaczenie rozkazu, czasem życzenia: 
Ilalöa ô’ èpLol kvaairs qplkrjv, tà <5’ âiTotva ófysoftai. A 20. 
Kal rôts Êabrixcûv ïpcev èg Jtôhv r/ô’ ègéeo'O'ai. Od. VI 298.
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B. Uwagi etymologiczne.
I. Ogólne uwagi wstępne.

§ 26 Dwa wyrazy w dwu językach indoeuropejskich są wtedy po­
krewne, kiedy pochodzą od wyrazu, istniejącego już w języku, 
z którego te dwa języki z biegiem wieków się rozwinęły. Jeżeli 
twierdzimy, że greckie névte (w dialekcie eolskim newsie), łac. 
quinque, umbryckie i oskijskie pompe, gallickie pempe, nowożytne 
bretońskie pemp, gockie fünf, niemieckie fünf, litewskie penki, 
starosłowiańskie pęti (z liczebnika porządkowego pękti), polskie pięć, 
staroindyjskie pańcza są pokrewne, to chcemy powiedzieć, że 
istniał w odległej przeszłości w języku praindoeuropejskim wyraz, 
który nie brzmiał ani quinque, ani rcévre, ani pańcza i t. d., ale 
miał brzmienie podobne do tych wyrażeń (penque), a wyrazy te 
pochodne, rozwijając się wedle praw głosowych swego języka, 
otrzymały wygląd : w łacinie quinque (asymilacja wsteczna), w dia­
lektach italskieh pompe, w języku greckim tjvévte i t. d.

Czasem proces wygląda nieco inaczej. Greckie rózga,
łac. verbena święte pręty wawrzynu, mirtu, oliwnego drzewa i t. p., 
litewskie wirbas rózga, polskie wierzba są pokrewne etymologicz­
nie, to znaczy, że w języku praindoeuropejskim istniał wyraz, 
który nie oznaczał ani wierzby, ani rózgi, ale roślinę o giętkich 
gałązkach. I wierzba i rózga i verbena mają wspólną cechę do­
minującą: giętkość. Dlatego tym wyrazem Grecy oznaczali rózgę, 
Słowianie wierzbę i t. d.

Każdy język, rozwijając się, tworzy z biegiem lat z istniejących 
słów nowe, które oznaczają przedmioty, czynności czy stany, ma­
jące cechę wspólną ze słowem, z którego są utworzone. Wyrazy 
też wychodzą z użycia, umierają. Jeżeli jakiś wyraz wyszedł z uży­
cia w epoce, w której społeczeństwo jeszcze nie używało pisma, 
zaginął zupełnie ; również nie wiemy nic o istnieniu wyrazów, któ­
rych nigdzie nie zapisano. Skutkiem tego zdarza się czasem, że 
zrównam0 etymologiczne ograniczają się do wykazywania wspól­
nego pierwiastka. Tak np. wyraz énáv jest participium do jakiegoś 
zaginionego czasownika z pierwiastka Fen,-. Czasownik taki zacho­
wał się w języku staroindyjskim vaś-mi = chcę, pragnę, po grecku 
musiałby ten czasownik brzmieć Fen-p,b. Jeżeli mówimy że ènwv 
jest spokrewnione z indyjskiem vaśmi i że oba słowa wywodzą 
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się od pierwiastka wek-, to nie należy tego tak rozumieć, jakoby 
kiedyś istniał gdzieś samodzielny pierwiastek wek, z którego po­
wstały oba wyrazy, lecz że w języku praindoeuropejskim istniało 
słowo (lub kilka słów pokrewnych), z którem (z któremi) oba wy­
razy są pokrewne. Skoro czasownik f&c/M, zaginął w epoce przed­
historycznej, musi się porównywanie ograniczyć do pierwiastków, 
które zawierają najistotniejszą treść znaczenia.

Przy dociekaniach etymologicznych, t. zn. mających wyjaśnić 
pochodzenie słów, samo podobieństwo dźwięków nie wystarczy do 
stwierdzenia pokrewieństwa dwóch, czy więcej wyrazów. I tak np. 
nie można łączyć ze sobą słów aQiatov = najlepsze i aQidTOV = śnia­
danie. Przestrzega nas przed tern już sama ta okoliczność, że oba 
znaczenia tak są różne, iż nie można dopatrzeć się związku 
między niemi. Podobnie łacińskiego wyrazu sěditio (= bunt) nie 
należy wywodzić od sědeo (= siedzę), gdyż bunt, rozruchy ra­
czej moglibyśmy nazwać powstaniem aniżeli posiedzeniem. Oba 
wyżej podane słowa można zupełnie pewnie wyjaśnić. Słowo dpt- 
OTOV (= śniadanie) ma długie ä i przypomina wyraz ygi (= ran­
kiem), 'ijéQiog (= poranny), -orov, pierwotnie -ôrov, jest w związku 
z czasownikiem sâco (= edo jem). Więc dpt-orov znaczy coś ran­
kiem do zjedzenia czyli śniadanie i niema żadnego związku mię­
dzy tern słowem a ólqlotov = najlepsze, dpsrrç — cnota i t. p. 
Sěditio znowu składa się z sed- (przed spółgłoskami së = roz-, np. 
së-pâro = rozłączam) + iłio z îre, ii, ïtum ( = iść) i znaczy: rozej­
ście się obywateli na dwie strony, niezgoda stronnictw, bunt.

Ale i wtedy, kiedy i znaczenie jest podobne i dźwięki brzmią 
podobnie, należy zachować ostrożność w wywodach etymologicz­
nych. Zgodność dźwięków może być tylko pozorna, co staje się 
widocznem dopiero po zbadaniu, czy to podobieństwo — stwier­
dzone bez głębszego namysłu — nie sprzeciwia się przypadkiem 
znanym prawom głosowym. Tak np. nie wolno łączyć pol­
skiego wyrazu córa z greckiem słowem xovçî? (= dziewczyna, 
córka), bo starsza forma grecka brzmi z pierwiastka A er-, 
por. łac. creo, a córa powstała z duktere. Ta forma starsza przy­
pomina czeskie dcera, ruskie docz-ka, litewskie dukte, niemieckie 
Tochter, staroindyjskie duhitar, greckie ^uydrijj). Wszystkie te formy 
wywodzą się od indoeuropejskiego dhugh(e)ter i nie mają naj­
mniejszego związku z pierwiastkiem ker-, zawartym w wyra­
zie KOVQr].
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Wywody etymologiczne są wysoce prawdopodobne, jeżeli nie 
napotykają na trudności znaczeniowe, historyczne i dźwiękowe. 
Często jednak podobieństwo dźwięków nie jest odrazu widoczne 
i dlatego należy zapamiętać sobie kilka praw głosowych, które 
podają nam, jak jedne głoski przechodzą na głoski inne. Takie 
przemiany zauważył każdy już w języku ojczystym, np. przejście 
k w c lub cz: ręka, ręce, zręczny.

II. O niektórych prawach głosowych.

Medlae aspiratae.

§27 W języku praindoeuropejskim istniały obok tych samych spół­
głosek, które istnieją w greckim języku, jeszcze tak zwane mediae 
aspiratae, to jest spółgłoski wybuchowe dźwięczne + h, a miano­
wicie bh, dh (o gh będzie mowa niżej).

Spółgłoski bh, dh zachowały się w języku staroindyjskim; w ję­
zykach słowiańskich i bałtyckich, a również i w germańskich stra­
ciły aspirację; w języku łacińskim przeszły na f (w śródgłosie 
na b, dh w śródgłosie może przejść także w d).

W języku greckim przechodzą na tenues aspiratae, to jest 
bh na ph (<p), a dh na th ('&).

Np. staroindyjskie bhrätar, słowiańskie bratr, pruskie brati, nie­
mieckie Bruder, łacińskie frater, greckie (pęćiroię ( = członek fratrji).

Staroindyjskie dhuma-h, litewskie dumai (plur.), polskie dym, 
łacińskie fumus, greckie 'dv/nóg (wieśniacy i dziś u nas nazywają 
parujący oddech w zimie duchem).

Pralndoeuropejskle gardłowe.

§28 W języku praindoeuropejskim istniały trojakiego rodzaju spół­
głoski gardłowe, a mianowicie podniebienne (palatales), 
welarne (velares — miejscem ich artykulacji jest podniebienie 
miękkie, velům), i welarno-wargowe (labiovelares), przy 
których wargi wydają lekki dźwięk Wymowę palatalną możemy 
przedstawić sobie mniej więcej jak polskie k lub g w wyrazach kij, 
kiedy, gęba (w wymowie ludowej giemba) ; welarna wymowa jest 
podobna do k i g przed u lub o np. kula, kogut. I te spółgłoski 
mogą być aspirowane, to jest dostawać h. Były więc :
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tenues
tenues 

aspiratae mediae
mediae 

aspiratae
palatales k kh g gh
velares <ł qh g gh
labiovelares qwh gw gwh

Uwaga. Od labiowelarnych należy odróżnić połączenie spółgło­
sek gardłowych i w, np. &F (ktu, palatalne k + w), q-~ (welarne 
q + w), yf (g + w).

Języki centum i satem.

Ze względu na spółgłoski palatalne można języki indoeuropej- § 29 
skie podzielić na dwie duże grupy. W jednych językach, a miano­
wicie w dialektach greckich, italskich, celtyckich, germańskich, prze­
szły palatalne na zwykłe gardłowe — w innych (język indyjski, 
perski, języki bałtycko-słowiańskie) na syczące.

Np. indoeuropejskie kmiom (por. § 12, 9, uw.) brzmi w grec­
kim języku e-xaróv, łac. centum (czytaj kentum), w gockim hund, 
niem. hundert.

Natomiast w staroind. siatam, staroperskim satem, litewskim 
szimtas, polskim sto.

Podobnie yiyváaxa), cognosco, niem. kennen.
Natomiast staroind. dżanati (= zna), lit. żinau (= wiem), poi. znać.
Pierwszą grupę języków nazwano od łacińskiego liczebnika na 

oznaczenie setki językami centum (czytaj kentum), drugą od per­
skiej formy tego liczebnika językami satem.

Palatalne g aspirowane.

Palatalne g aspirowane (gh) przeszło w greckim języku na kh (%), § 30 
w łacinie na h (po spółgłoskach na g), w germańskiem na g, in- 
dyjskiem na h, litewskiem na ż, polskiem na z.

Np. staroind. himah (= zima), hiems,\\.\., żiema, poi. zima.
Staroind. hąsah = %qv, niem. Gans, lit. żąsis (co do gęś p. ni­

żej § 35).

Spółgłoski welarne.

Spółgłoski welarne przeszły w językach indoeuropejskich na § 31 
zwykłe gardłowe.
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Spółgłoski labiowelarne.

§ 32 a) qw zachowało się w łacinie i w językach germańskich — 
w dialektach italskich i w celtyckiem przeszło na p, w litewskim 
języku przeszło na k, w staroindyjskim na k lub cz, w słowiańskich 
językach na k, cz lub c.

W języku greckim przeszło qw w natomiast przed e i i 
w T, dialekty eolskie mają zawsze.

Np. quis, italskie pis, greckie rtę, staroniemieckie hwer (hw = 
qw), polskie kto, co (= starosłowiańskiemu czto).

quattuor, italskie petora, greckie véooaQEÇ (= Terzaorę), eolskie 
sriovQeç, litewskie keturi, staroind. czatwarah, poi. cztery.

Następnie porównaj : rteqi-rtXopévrùv èvuxvxüv i nrept-rfiÂÂo/zévmv 
èviavtwv, irá/.ai dawno i rqle daleko, noivfj i zíaig.

b) ff'° przeszło w łacinie na v (lub g), w germańskich językach 
na qu (kw) lub k, w bałtyckich i słowiańskich na g.

W języku greckim przechodzi na ß (przed głosem e na <5).
Np. ßlo$, vivus, litewskie gywas, polskie żywy (ż zmiękczone 

z g), niemieckie Quecksilber = żywe srebro, rtęć.
c) gwh daje w łacinie /, v (w śródgłosie), gw (po n), w ger- 

mańskiem w lub g, w litewskiem g, w słowiańskiem g lub ż.
W języku greckim przechodzi na <p, przed e na iï.
Np. iïeQpôç, łacińskie formas (ciepły), niemieckie warm.
<póvoę mord, 'freivw biję, polskie gonię, 2 os. żeniesz.
otptg, łac. anguis, litewskie angis, polskie wąż.
vupdç, łac. nivem (acc.) ale ninguit, lit. snegas, poi. śnieg, 

śnieżny.

Spółgłoski gardłowe w połączeniu ze spółgłoską w.

§ 33 Palatalne k + w, gh + w (por. § 28, uw.) doznają w języku 
greckim podobnych przemian jak spółgłoski labiowelarne.1 We- 
larne q + w daje w łacinie v, w jęz. greckim w (f) wypada.

1 W słowniku nie rozróżniamy drukiem kw i qw, gw i gw', zamiast 
tych liter używamy qu, na dźwięczną gw.

Np. ÏJirioç, equus, staroind. ašvah, lit. aszwa klacz (pierwia­
stek ekw, palatalna spółgłoska przechodzi na syczącą).

eolskie q>Ý)Q, łac. férus, lit. żweris, poi. zwierz (pierwia­
stek ghwer, palatalne g przeszło na syczącą, por. § 29).

litewskie kwapas dym, łac. vapor (z qvapoř), nanvóg.
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Lablowelarne przechodzące na zwykłe gardłowe.

Dźwięk wargowy w w spółgłosce labiowelarnej znika w języku § 34 
greckim po samogłosce v (u) i przed samogłoską v, skutkiem 
czego labiowelarne nie doznają zmian omówionych w § 32.

Np. Âvxoç z Xvqwoç, xvxÂoç z qweklos, ywĄ, w beockim dia­
lekcie ßava (pierwiastek gw), ftovnôXoç ale oZjtoâoç (po u labiowe- 
larna staje się zwykłą gardłową, w ahtóhoę przechodzi w wargową 
wedle § 32, a).

Wyrazy zapożyczone.

Zdarza się czasem, że w dwu językach indoeuropejskich istnieją § 35 
dwa wyrazy o podobném brzmieniu i o równem znaczeniu, a mimo 
to nauka nie uznaje ich pokrewieństwa. Np. łacińskie poena odpo­
wiada dokładnie greckiemu wyrazowi noivq i brzmieniem i zna­
czeniem (kara), a jednak te słowa nie są pokrewne. Albowiem 
gdyby poena i jroirrj powstały z wyrazu praindoeuropejskiego, to 
łaciński wyraz musiałby brzmieć quoena, gdyż prajęzykowy pier­
wiastek q'° daje w grece (nowĄ) lub t (tîolç por. § 32 a), 
a w łacinie qu. Wyjątków od praw głosowych niema; 
działają one w pewnym czasie na pewnym obszarze 
bezwyjątkowo, o ile ich działania nie krzyżuje jakieś inne 
prawo językowe czy psychiczne. Pozorny zaś wyjątek tłumaczy 
się często zapożyczeniem wyrazu z innego dialektu czy języka. 
I właśnie wyraz poena jest zapożyczony z języka greckiego. Po­
dobnie i słowo hora jest zapożyczeniem z greckiego &ga z jora, 
gdyż prajęzykowe j dałoby w łacinie także j a nie h. Również 
i lupus jest właściwie wyrazem sabińskim — według łac. praw gło­
sowych brzmiałby luquus', tak samo bos zamiast czysto łacińskiego 
vos jest słowem zapożyczonem z dialektów umbrycko-sabelskich. 
Polskie krowa jest także wyrazem zapożyczonym, oznacza pierwot­
nie „bydlę rogate“ (por. greckie xepaóg z xepa^oç, łac. cervus). 
Wedle prawa o palatalnem k w językach satem (por. § 29) spo­
dziewać się należy w językach słowiańskich spółgłoski syczącej, 
jaką rzeczywiście spotykamy w wyrazie sarna. Ta sama sycząca 
powinna wystąpić w słowie kruk, ale to słowo zostało urobione 
na nowo onomatopeicznie od krakania i mamy obok siebie nazwy 
kruk i sroka (ze spółgłoską syczącą na początku). Jest podejrzenie, 
że i gęś jest zapożyczeniem z germańskiego, bo po polsku po­
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winno być raczej żęś (por. litewskie żąsi, pruskie Sansy), ale i tu 
możliwą jest onomatopeja, bo początkowe gę- przypomina gęganie.

Od wyrazów zapożyczonych nie jest wolny żaden język, tak samo 
jak żaden naród nie uchronił się od wpływów kulturalnych innych 
narodów. Język grecki ma mało słów zapożyczonych. Są to głównie 
nazwy zwierząt, roślin, minerałów lub narzędzi, które Grecy poznali 
u sąsiadów: razem z obcą rzeczą przyjęli od nich i obcą nazwę.

III. O niektórych samogłoskach na początku 
wyrazów.

§ 36 Przy szukaniu pierwiastka czy tematu wyrazów zaczynających 
się od à-, è-, ó- należy uważać, czy początkowa samogłoska na­
leży do pierwiastka, czy też jest przedrostkiem.

a) Najłatwiej poznać jako przedrostek tak zwane d- privati- 
vum, przed samogłoskami áv-. Jest to przeczenie, odpowiadające 
łacińskiemu in-, niemieckiemu un-: à-iïàvaToç nieśmiertelny, 
àv-airto; niewinny, in-nocens, unschuldig.

Indoeuropejskiem przeczeniem na stopniu pełnym było ne, na 
stopniu zaniku n", które na gruncie greckim dało przed spółgło­
skami d-, przed samogłoskami àv-. Obok tego d- privativum za­
chował się także stopień pełny owego przeczenia prajęzykowego, 
mianowicie vrj-: vifleifc (vij — eteoę) bezlitosny, vÝ]ve(io; (ví] — àvE- 
y,oę) bezwietrzny, rrç/zepnjç (ví) — ày,aQtàv(o) bezbłędny.

b) Od d- privativum należy odróżnić tak zwane d- copulati- 
vum, pochodzące z sm, to jest sem na stopniu zaniku (por. semel). 
Powinno ono właściwie brzmieć à: âya, a-iva%, gdyż w nagłosie 
znikło o. ’j4- copulativum oznacza łączność albo równość: a-xó- 
kovftoc; towarzysz, KÔXoviïoç (oboczna forma do xeÂeu^og) droga, 
więc dxoÂou^oç idący razem drogą = towarzysz; d-rdÂavroç rów­
noważny, vákavTov waga. To d- czasem wzmacnia znaczenie wy­
razu: â-navreç wszyscy razem, i wtedy można je również na­
zwać d- intensivuni.

Istnieje także ó- copulativum: Ojtargo; mający wspólnego ojca.
c) Przed spółgłoskami Â, [i, v, Q i f wytwarzają się czasem 

(przed /• prawie zawsze) na początku wyrazu dla lepszego dźwięku 
tak zwane samogłoski protetyczne : d-, è-, ô- protiieticuni, np. 
d-/zéÂ/ct) doję, mulgeo, ê-QVÏÏQÔç czerwony, ruber, niemieckie rot; 
ö-vofia, nomen.



Spis skróceń.
abl. — ablativus
acc. = accusativus 
act. — activum

adi., adiect. — adiectivum
adi. ver. = adiectivum verbale 

adv. = adverbium 
ang. = angielskie 
aor. = aoristus

aor. m. = aoryst mieszany
aor. V = aoryst pierwiastkowy 

att. = attyckie 
aug. = augment

ind. = indicativus
indef. = indefinitum

indeu. — indoeuropejskie
inf. — infinitivus

instr. = instrumentalis
int. = intensivum

inter. = interiectio (wykrzyknik) 
interr. = interrogativum

intr. = intransitivum 
ital. = italskie
iter. = iterativus(vum) 
joń. = jońskie

aw. = awestyjskie (staroirańskie) 1. = lub 
cerk. — cerkiewnosłowiańskie lit. = litewskie

cf. = confer (porównaj) 
comp. = comparativus 

con. = coniunctivus 
coni. = coniunctio

copul. = copulativum 
czes. = czeskie 

defect. = defectivus 
dat. = dativus

dat. eth. = dativus ethicus 
dor. = doryckie

dual. = dualis
encl. = enklityka
eol. — eolskie, eolizm

f., fern. = femininum 
form. ob. = forma oboczna 

franc. = francuskie 
frequ. = frequentativum

fut. = futurum
gen., genet. = genetivus

goc. = gockie (gotyckie)
II. = Ujada

imp., imper. = imperativus 
impf. = imperfectum

loc. = locativus 
lac. = łacińskie 
lot. — łotewskie
m. = masculinum 

malorus. = maloruskie
med. = medium

n. = następny 
neutr. — neutrum 
niem. = niemieckie 
nom. — nominativus

Od. = Odysea 
onom. = onomatopeja 

opt. = optativus 
p. = patrz 

palat. = palatalne 
part. = participium 

partit. = partitivus' 
pass. = passivum 

pf. = perfectum 
pier. = pierwiastek 

pierw. = pierwotne 
pl., plur. = pluralis 

plqpf. = plusquamperfektum
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poet. = poetyckie 
poi. = polskie
por. — porównaj

praedic. = praedicativum
praep. = praepositio
praes. = praesens

priv. = privativum
pron. = pronomen

proth. = protheticum
red. = reduplikowany
refl. — reflexivum
rus. = ruskie (rosyjskie)

SC., SC‘i. = scilicet (oczywiście)
serb. = serbskie
sing. = singularis
słów. — słowiańskie

soc. = sociativus
spokr. = spokrewnione

sq. = sequens (następny)
staroind. = staroindyjskie

Staroniem. = starogórnoniemieckie 
starop. — staroperskie 

staropol. = staropolskie 
starosł. — starosłowiańskie 

str. = strona 
subst. = substantivum 

sup. = superlativus 
syn. = synizeza 
tem. = temat 
t. j. = to jest 

tł. = tłumacz 
tm. — tmesis 

trans. = transitivum 
t. zw. = tak zwany 
uzup. = uzupełnij 
verb. = verbum 
voc. — vocativus 

włos. = włoskie 
zam. = zamiast 
zap. — wyraz zapożyczony

Cyfry rzymskie oznaczają księgi Odysei, litery dużego alfabetu grec­
kiego oznaczają księgi Iljady z wyjątkiem księgi dziewiątej i dwudziestej 
drugiej, które są oznaczone cyframi rzymskiemi z dodatkiem 17. Cyfry 
arabskie obok rzymskich oznaczają wiersze obu poematów wedle wydania 
zupełnego. Paragrafy wskazują odpowiednie rozdziały ze Wstępu; skróce­
nie ryc. z cyfrą arabską odsyła do rycin, umieszczonych na końcu książki.



d, wykrzyknik niechęci, oburzenia, 
litości, bolu, szyderstwa TI 837, 
XXI 86, lub podziwu : o, och, ha. 

ddarog, 2 (d priu., ddco, por. § 4, 
2, b), nieszkodliwy.

áá£ú) i ddco (àrdÇco i dřáco). aor. 
med. daodprp', pass. dd(rihp>, 
uszkodzić, zaślepić, omamić, odu­
rzyć, rozum odebrać. Med. dać 
się zaślepić, zawinić, grzeszyć, 
jué/a ddcrfh) popadl w okropne 
zaślepienie, popadl w nieszczęście, 

d-ajrrog, 2 (à priv. — anropai), 
nietykalny, taki, którego nie moż­
na tknąć, nieprzystępny, niezwy­
ciężony.

d-^Ářýg, fjroę (à priv., p. § 36, a — 
ßd/.Äco), niewyrzucony, dß^rjg lóę 
strzała jeszcze niewystrzelona, 
nowa, świeża.

dya-, p. dyait^s^ę.
dyd^opat, p. dyapai.
dya$óg, 3, znakomity, dobry, dziel­
ny, szlachetny. ßorp> àyaiïôç 
dzielny w krzyku bojowym; nv^ 
dya^óę dzielny (szermierz) na ku­
łaki; dya^d (pQovéovoa życzliwie, 
po przyjacielsku usposobiona ; u- 
żyteczny, zbawienny B 204; nei- 
ftsci&ai się áyaúóv słuchać na swo­
je dobro, na swą korzyść A 789.

’Aydiïcov, covoç, syn Priama.
dya-xÂeijg (dya- w złożeniach: 
bardzo z mya, cf. péya, i xźe- 
Foę — To xÂéoç), gen. àyaxTÿoç, 
voc. dyaxÂeég, bardzo sławny, 
przesławny.

dya-xÂeirôg, 3 (dya- bardzo, xÂéoç, 
p. dyaxÁe/ýg), bardzo sławny.

dyd-xÂwoç, 3 (dya- bardzo, xâv- 
róę p. dyaxÂEijç, in-clutus), bar­
dzo sławny.

dydAAopai, szczycić się, radować 
się ; áyaAAópsvai ouptp, dumnie 
płynące z wiatrem, radośnie że­
glujące V 176.

ayakpa, aroę, xó (dydlAopat), to, 
co przynosi chlubę i radość : strój, 
ozdoba, klejnot, dar ofiarny (o 
koniu trojańskim VIII 509).

dyapai,, fut. àydooeoiïai i dydae- 
aiïai, aor. ^ydoaaxo i dyáoavro 
i forma oboczna:

ày dopai, 1) podziwiać, dziwić się, 
zdumiewać się H 41 ; 2) zazdro­
ścić komu Tiví, żałować XXIII 
211.

'Aya-pépvcov, ovoç, naczelny wódz 
Greków, król Myken, syn Atreusa 
a wnuk Pelopsa, syna Tantala.

ayapoę, 2 (à priv., p. § 36 a — 
yapécù), bezżenny. 
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dya-vvitpoc, 2 (dyct-, p. dya-xÂe?)ç, 
-ovup, vsi(psi = ningit, nix, śnieg), 
bardzo śnieżysty, śnieżny.

áyavóg, 3 (d int., § 36 b, yávv- 
ftai, cieszę się), miły, łagodny. 
ßeXea łagodne strzały : nagłą a 
bezbolesną śmierć mężczyzny 
przypisywano łagodnym strzałom 
Apollina, śmierć niewiast strza­
łom jego siostry Artemidy.

ayavo-(pQO(Jvvr}, tj, łagodność, u- 
przejmość.

dydo/4cu, p. ayapai.
áyaná^d) i med. (forma ob. do d- 
yajrdm), uprzejmie przyjąć, witać.

dyajtdm, aor. áyájvrjoa, serdecznie, 
z uczuciem przyjąć, witać; ovx 
dyanąg, nie jesteś zadowolony? 
mało ci tego, że..., niedość ci na 
tem? XXI 289.

dyajr-îjvcop (gvooíii), dzielny, od­
ważny.

dyajr^róę (adi. verb, od aya^áa)), 
godny kochania, ukochany, drogi.

ayavóg, 3 (cć/agat), godny po­
dziwu, czcigodny, znakomity, zac­
ny, dzielny.

dyyfiÂiîj, y g, fj fdyyfiÂoç), wieść, 
wiadomość; Ztjvôç rozkaz Zeusa 
V 150.

dyyeÂirçç, ó (dyyfiAoę/ poseł; rjfa)- 
iïe... O8v ev£%’ dyyfAt/yę przybył 
jako poseł w twojej sprawie 
r 206.

dyyàUm, fut. áy/EÁÉa) (§ 17, 2), 
oznajmić, donieść, uwiadomić, 
ogłosić, opowiedzieć.

dyyaAoę, ó i ?), poseł, posłaniec, 
posłanka.

dyyoę, plur. ea, tó, naczynie.
dy£, dyere, pierw, imperat. od dym, 
używany w związku z imperativ., 
coniunct. hort, i futur., stał się 
partykułą; może stać nawet obok 
plur. äye iuuvete B 331, także 
obok osoby pierwszej A 348, 
ejże, nuże. Często dżż’ dye lub 
dye ôîj.

dyeípm (dyopd, grex), aor. tfreiga 
i dyetpa, eon. aor. áyeÍQopiEv 
(§ 13, 1), aor. med. àysQÔ/Mjv, 
3 osoba z tem. na stopniu zani­
ku rjYQETo, part. áyQÓ^EVog, inf. 
áyeQÉofiai, aor. pass,
3 plur. rtfEQŮEV (p. § 12, 4 lub 
bez augmentu obie formy, por. 
§ 14, 1), pf. dpÍYEQ^ai, plusqpf.
3 plur. áY^égaro (§ 12, 9), 
zbierać, gromadzić, zwoływać, £ę 
(pQÉva iïvpiog áyÉQ&r] gdy duch 
zgromadził się..., gdy wrócił (a) 
do przytomności 11. XXII 475, 
V 458, podobnie J 152 odwaga 
znowu do piersi wróciła.

dyeÂaîbç, 3 (áyéXrj), należący do 
trzody.

’Ayé-Ââoç (aycov kaóv. ’AyéÂa- 
oç=Ay£Âemç XXII 131 z ’Âyé- 
Ayog, § 3, 3), Grek walczący pod 
Troją.

á^E-^EÍr} (âyovoa Xeiav), dająca 
zdobycz, dawczyni łupów.

dyeAr/, 17 (dymj, gromada, trzoda, 
[ASTskftdw dat. zależny 

od [lETEX&cbv II 487.
dyfiAłf-óói' (àyéki)), gromadnie, 
kupą.

ayépLEv = dym'.
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äyev = éáyijoav, p. áyvv/M.
à-yéQaoToç, 3 (à priv., p. § 36 a, 
yégaç), bez daru zaszczytnego, 
niezaszczycony darem.

dyépco^og, 2, wedle starożytnych: 
pełen sławy; wedle nowszych: 
^zielny, waleczny.

âyy = éáyr] 3 sing. aor. pass, od 
dyw/«.

dyqyéQa^ (ato), 3 plur. plqpf. 
pass, od dyeípú) (§ 12, 9).

áy-qvoQÍr], ij (áyývcůQ), męstwo, 
odwaga, śmiałość, plur. pyszne 
myśli, porywy pychy II. IX
700.

dy-TjvcůQ (äyav, (Ívýiq), bardzo 
męski: 1) mężny, odważny, śmia­
ły, 2) butny, dumny, zuchwały.

syn Antenora.
d-yrçpaoç i d-yîjpwg 2 (d priv. — 
y^paç), niestarzejący się.

dyT/róg, 3 (adi. ver. od dydo/zcu), 
godny podziwu, wspaniały.

dyi-véco (int. do dyco^), impf, fffí- 
veov i dyťveov (§ 14, 1), pro­
wadzić, sprowadzać, przypędzać, 
zwozić.

dyxaÂZg, f] (dynákr], uncus krzywy), 
zgięte ramię.

dyxdg, adv. (dptcór), (zgiętemi) 
ramionami, w ramiona.

ày-xUvaç = ava-y./dvao, (§ 3, 8) 
part. aor. act.

dyzog, tó, aynsa, rd (ad-uncus), 
krzywizna, wgłębienie : parów, 
dolina, rozpadlina.

dyziUo-^T/n/g (dyzvÂog, /z^rtgj, 
krzywo myślący, przebiegły, chy­
try..

A. Rapaport. Słownik. 

dyxvÂog, 3 (dyzog, tó krzywizna, 
uncus, ad-uncus), krzywy, wy­
gięty.

dyzt>Âo-/£i'Â^g, ov (%8iXoę), krzy- 
wodzióby.

dyzcôv, ôjvoç, ó (dyzog, uncus), 
zgięcie (ręki), łokieć.

dyXdî^opaL, fdyżaóg), fut. dyXaï- 
eîaiïai, błyszczeć, jaśnieć, popi­
sywać się, pysznić się.

dyÂturç, fj, blask, świetność, ozdo­
ba, piękność, zbytek.

dyAdóg 3, błyszczący, jasny, prze­
zroczysty, okazały, wspaniały.

d-yvo£ćo (à priv., p. § 36 a), aor. 
itérât. (§ 22) dyj'woaaze (§ 3, 4, 
uw. 2) i dyrotém, nie poznać; 
odz dyi’oéû) dobrze wiedzieć, po­
znać.

dyvóg, 3 (a£o/w, p. § 16, 1), czy­
sty, święty, uroczysty.

dyvvpbi (fdyvvfu), fut. ä^o), aor. 
sa^s (§ 4, 2, c) i tfêe (imper, 
a^ov, inf. d^at, part. dual, d^av- 
ts), aor. pass, èdyr) (èddv/r]') 
i dyz;, dyev (= éá^cav § 12, 4), 
łamać, gruchotać.

á-yvcóg, à>Toç (á priv., p. § 36 a, 
yiyvújozct), ignotus), nieznany.

dyvcóoaozs, p. dyroéco.
d-yovog, 2 (d priv., p. § 36 a, 
yórog), bezdzietny, bezpotomny, 

dyopdo/zcu (dyopiý), praes. 2 plur. 
àyoQdaoiïs (§ 15, 2), impf. ifyo- 
qóújvto (§ 15, 2), aor. dyoQŤjoa- 
TO (§ 2, 1), przemawiać na zgro­
madzeniu, odbywać narady, na­
radzać się.

dyopedćo (dyoąfj), mówić na zgro-
?" 4 
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madzeniu, mówić, głosić, ob­
jawiać.

dyop?) (§ 2, 1), f] (dyeigœ), zgro­
madzenie, narada, rozprawa, sąd 
II 387, mowa ; miejsce narad 
2 497, VI 266; rynek, targ; 
dyogýv-ÓE na zgromadzenie, dyo- 
Qij-'d'Ev ze zgromadzenia (§ 5, 
2 b), dyogfi na zgromadzeniu 
B 370 (§ 23, 3 a).

áyogqrrjg (dyogdopai), mówca (na 
zgromadzeniu).

dyóg, ó (dycû), wódz.
dyp-anAoę fdypóę, avXý), przeby­
wający w polu, nocujący pod 
gołem niebem, rtoyiévsg pasterze 
strzegący bydła w polu 2 162, 
ßovg wół przebywający w polu, 
(wypasany a nie trzymany w staj­
ni i służący do pracy w gospo­
darstwie) K 155.

dypeco, biorę, chwytam, dypet im- 
perat. służy jako wykrzyknik hej­
że, dalejże, dyper#’= dypetre XX 
149, w połączeniu z dłj XXI 176. 

dyprç, 7} (dygétù), łowy, polowa­
nie, zdobycz.

dypioę, 2 — i 3 w IX119 — (dypóę), 
przebywający w polu, dziki, sro­
gi, okrutny, gwałtowny; dypta 
olôsv zna srogie rzeczy = jest 
srogi ß 41.

dypó-#fiv (§ 5, 2 b), z pola.
dypottónjg fdypóę), wiejski, wie­
śniak.

dypó/zsvog, part. aor. med. od 
dyetpct).

dypo-vó/zoę, 2 (vép(ů), mieszkający 
na polach.

dypóg, ov, ó (ager, niem. Acker), 
rola, pole, posiadłość wiejska 
XXIV 5, dyp<p na wsi XI 188 
(§ 23, 3 a), dypong przez pola, 
przez wiejskie obszary VI 259.

dypórepog, 3 fdypóę), przebywa­
jący w polu, dziki (przeciwień­
stwo: oswojony, p. ^ecórepcu).

dypór^ę, on, ö (dygóg), wieśniak. 
dygcóaaco (dyga), chwytać.
dygcùorig, fj (dygóg), polne ziel­

sko, trawa (pewien rodzaj trawy). 
dyvia (âycû), acc. dyviav, 

dat. dyviy, plur. àyvial, acc. 
dyviág (akcent!), droga, ulica.

dyvgig, ł) (àyeigcù), przypadkowe 
zgromadzenie (niezwołane przez 
herolda), mnóstwo, gromada, 
kupa.

dy/é-^a/oç, 2 fdy/(, ^rj), zbli- 
ska walczący, raczej: walczący 
w zwartych szykach.

dy/i (att. èyyvg, niem. eng = łac. 
angustus, dy^co), comp. dooov, do- 
(Jovégo), sup. dyyiorov, dygota, 
blisko: 1) adv. Z 405, dy/jara 
èlaxfù uważam za najwięcej po­
dobną, najprędzejbym porównał 
VI 152 ; 2) praep. z genet. 
II. 9, 43, XIX 506.

dy$-ßal)r)g (ßa&og głębia), iïd- 
Xaoaa, morze blisko (wybrzeża) 
głębokie, morze u brzegu głę­
bokie.

dy/i-/xa/7?T7ýg, zbliska walczący 
(w przeciwieństwie do łuczników 
i procarzy).

dy%i-p,oXog, ov (ptoXelv p. ßl.cb- 
ohců), blisko przychodząc, blisko,
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ày/tyôÂoio lôàv (zbliska) zpo- 
bliża zobaczywszy.

dy/tora, p. dy/t.
dy/óth z gen. (dy%ov), blisko, tuż 
przy, tuż obok.

dy/o€> fdy/0, blisko, jako praep. 
z genet. ß 709, VI 5.

dy/co (ango, anxius, niem. Angst, 
lit. anksztas = wąski), impf, dy%ß, 
dusić.

dyto (łac. ago), inf. dyéyLSV, impf, 
ftfov 1. dyov, aor. 2 riyayov lub 
ayayov (§ 14, 1), con. aor. dyd- 
yco/zi, aor. m. (§ 17, 5): imper, 
d&re, F 105, ß 778. Med. 
impf. dyó/z?/v i ^'yevo, aor. II 
riyayop/qv, àyayéoiïat, aor. m. 
dgovvo, imper. âge od 8. I acŁ 
prowadzić, przyprowadzić F 105, 
etoev äycav przyprowadził i ka­
zał usiąść A 311, wozić ß 367, 
nosić, odwozić VI 37, pędzić, uno­
sić IX 495, roznosić, rozszerzać 
xAéoç V 311, wziąć z sobą, za­
brać z sobą II. IX, 429, uprowa­
dzić, wziąć do niewoli A 239. 
II ined. przynieść sobie, zabrać 
z sobą F 93, H 363, zaprowa­
dzić do domu jako małżonkę, 
pojąć za małżonkę VI 159, cpiAqv 
dyéaúco niech zaprowadzi sobie 
jako miłą małżonkę II. IX 146, 
prowadzić pannę młodą jako 
drużba, być drużbą VI 28.

ày(bv, (ûvoç, ô (dyco), zgromadze­
nie ß 1, miejsce zgromadzenia, 
veéùv obóz okrętowy, stanowisko 
floty II 500; miejsce zawodów, 
zawody.

à-ôaT]i^ovírj (d-óaýp.a>v), nieświa­
domość, XXIV 244 nie brak ci 
biegłości, umiejętności.

á-óarjiJLúiv, ov (d priv., p. A A-), 
nieświadomy.

d-ôàxQvroç, adi. (à priv., ôaaQvo)), 
niepłaczący, bez łez.

d-ôd/zaoroç, 2 (à priu., ôa/jAÇtù), 
nieposkromiony, nieugięty, nie­
ubłagany.

âôe, dôelv p. âvôàvcù.
àôeXtpeiôg, dv, ô i dôeXg)eôç, brat. 
à-ôevxTjg, 2 (àpriv., ôeuxco = <pQov- 

tï£û), por. HoZuôe-ôx^ç), twardy, 
bezwzględny, złośliwy, okrutny.

d-déiprçroç, 2 (d priv., ôéipco gar­
buję), niegarbowany.

âôéû) i dôé(ù (satis, satur, niem. 
satt—syty), istnieje tylko opt. 
aor. dÔtfoeiÆ i part. pf. dórjKÓreę, 
przesycić się, znużyć się, mieć 
dość czegoś, rwóg, który to gene- 
tivus należy sobie uzupełnić ; sto­
jące obok datywy xa/x-drQ), vrtvcg 
są to dativi causae, K 312, 471 
do przesytu znużywszy się (do­
myślne : czuwaniem) skutkiem 
strasznego zmęczenia, XII 281 
czując przesyt (domyślne : do 
dalszej podróży) skutkiem zmę­
czenia i senności.

dÔTjv, dôi)v, adv. (właściwie acc. 
od domyślnego ddy = satietas, 
por. partim a pars-, p. aut), aż 
do sytości, dosyć, dostatecznie.

áÓLVóg i àÔLVôg, 3, gęsty, ściśnio- 
ny, II 481 serce ściśnione i oto­
czone wnętrznościami (inni: moc­
ne serce), mocny, głośny (o pła- 

? * 4* 
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czu), âôivôv i àôtvâ głośno, bez­
ustannie, rzewnie.

d-ô/z?jç, ijroç (á priu., óáp/rrpu), 
nieposkromiony, niezamężny,

aôoç, to (p. dm), przesyt, znu­
żenie.

’'A-ôp??oToç (ait. ^Aóoaaroę — p. 
§2,1 — nieuciekający : d priu , 
óiópdonco), imię Trojanina Z 37, 
45, 63 ; inny Trojanin II 694.

áéi)7.iov, ró (a-f&dAior), 1) igrzy­
ska, zapasy; 2) sprzęt zapa­
śniczy, oręż służący do igrzysk 
XXI 4, oręż, broń XXI 62, 117; 
3) nagroda za zwycięstwo w za­
pasach, d àé'&'ha ytyvercu mmjgív 
które są nagrodami w wyścigach 
(dla wyścigów) II. XXII 160.

ae'O'Xov i àd/.ov (afeftkov), 1) za­
pasy, igrzyska; 2) nagroda (za 
zwycięstwo w zapasach).

dedźog, ó (àeiïkov nagroda w za­
pasach, a-fed-, por. niem. Wette), 
zapasy, walka P 126, trud, mo­
zół I 18, XXIII 248, 350.

de'd’Âo-qpôpoç, 2 (defi^ov, <p&Q(ù), 
odnoszący nagrody (koń).

det, alei i alćr (loc. z tern, alféç, 
por. alfo) v = alcor, łac. aeuum, 
niem. ewig), zawsze, wiecznie.

à-eiôcù, att. ąóo) (à-feiôcù, § 3, 4, 
pokrewne avôrj), śpiewać (także 
o dźwięczeniu napiętej cięciwy 
XXI 411).

à-8ixéfa,oç, 2 i 3 (á priu., fet- 
xéÂioç, § 4, 2 b, eoixa), nieprzy­
stojny, niegodny, haniebny, brzyd­
ki, szkaradny.

à-Etxijç, éç (à priu., feixifc, § 4, 

2 b, eoixa), nieprzystojny, nie­
godny, haniebny II. XXII 395, 
okropny K 483, szkaradny XIII 
437, aeixéa eooo szkaradnie by­
łeś odziany XVI 199.

à-eixiÇco, att. alxi^co (aewiję), impf, 
aeixi^ev, fał. áetxioj, aor. med. 
aeLXt.ooao'd'ai, con. aor. áeixio- 
O(úgl, inf. aor. pass. àELxitiiïr)p,Ë- 
vai, znieważać, hańbić; med. na- 
igrawać się, poniewierać.

1. àeÎQCù, att. aÏQW, p. § 16, 4, uw. 
2 (afeQjcù, â proth., § 36 c, feg, 
cf. uerruca = nabrzmiałość, pol. 
wierch, wierzch), impf. äeiQ8, 
aor. rjeiQa i äeiga, part. aor. 
med. àeiQÔfievoç, aor. pass, áeg- 
&r], áegftev (3 plur.), aę&eię 
i àeQÛéiç, podnosić H 268, pod­
nieść i przynieść, podać Z 264, 
wynieść II 678, ß 583, med. 
wziąć ze swego Z 293, norii] 
ioraf áeiQOfiévr) kurzawa sta­
wała podnosząc się = wzbijała 
się wgórę (wysoko) B 151.

2. aoioo) (à proth., § 36 c, i oeq-jü), 
łac. ser-ies, sero 3 serui, sertum), 
sprzęgać, wiązać, pętać, plqpf. 
pass. âcoQto wisiał P 272.

à-ExaÇôpevoç, 3 (p. àéxcov), nie­
chętny, wbrew swej woli; jroÂÂd 
zupełnie, całkiem Z 458.

á-éxqvi (féx^Ti, § 4, 2 b), wbrew 
woli, czyjejś rtróę.

á-éxwv, áéxovoa, att. âxcov (á priu., 
fexwv, § 4, 2 b), niechętny, 
wbrew swej woli.

dfiÂÂa lub deźź?/, f] (äfr]ux wieję), 
wicher, burza. 
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d-eZZłjg (d- co pul., § 36 b, feiXoj 
stłoczyć), gęsty, gęsto zbity.

deÂÂo-jroç (aeÂÂa, stovç) rlQiç, wi- 
chronoga, chyża jak wiatr.

d-sź.urjg, 2 (à priv., § 4, 2 b, 
féfaicù, ëf.noucu, èXrciç), niespo­
dziany, wbrew nadziei.

de-vdö), áeváorra (= dei váovra 
p. và(ù) vôava, wiecznie płynące 
wody, niewysychające źródło.

áé^ct) (àFé^co potem av^co, § 4, 2, 
av^ávco, łac. augeo, niem. wach­
sen), pomnażać, żywić, sprzyjać 
wzrostowi, pozwolić rosnąć XIII 
360 ; popierać XIV 65 ; med. 
udać się XIV 66, podnieść się, 
rosnąć 2 110: gniew podnosi się 
(bucha w górę) jak słup dymu.

a-egyiy y (ëgyov, § 4, 2 b), bez­
czynność, lenistwo.

dep^eiç, (ieqúev, aor. pass, od 
1. deipm.

àsQoi-Jtovç, noôoç (1. áeÍQCú), pod­
noszący nogi, kłusujący, rączy.

äsoa, aor. spędziłem (czas).
àsm-rpQOOvvy, y (áeoíg)QO)v nie­
rozsądny), nierozsądek, głupota, 
plur. głupie myśli.

d£aÂéoç, 3 (d£m suszę, tern, azd, 
staropol. ozd = suszony słód), 
suchy.

y brud, rdza.
a&lXý?, éç, nieustanny, neutr. 
jako adv. J 435 nieustannie, 
ciągle.

okopal, (àyioç), praes. imper. âÇeo 
i âÇsv (§ 15, 3), impf. 2 sing. 
âÇeo, lękać się Z 267, IX 478, 
szanować A 21. 

á-y&éootů (rp&og, oFyftoę, suetus, 
con-suetudo), nie nawyknąć, być 
nieprzyzwyczajonym.

äypu, (à.-ypL, à proth., § 36 c, 
i pier. fy, ventus, niem. wehen, 
pol. wieje), praes. 3 dual, äyrov, 
inf. àyvai i àyprevat, part, àévrsç, 
impf, ây, äet, impf. pass, äyco, 
wiać, àqpbsvoç (part, praes. pass.) 
smagany wiatrem VI 131.

dł)p, y, casus obliqui yéçoç, yŚQi, 
yśęa (oFypu), dolna warstwa po­
wietrza wilgotna i gęsta, prze­
ciwstawiona górnemu powietrzu 
świetlistemu (ilftýQ, powietrze, 
opary, mgła, obłok, chmura, 
mrok.

d-Mratoę, 3 (!) (-^^ § 1, 4 a), 
nieśmiertelny, wieczny.

d-^ajrroę, 2 fd priv., § 36 a, 
ftártrco), niepogrzebany.

a-iïeptloTioç, 2 (à priv., § 36 a, 
iïépuç), zbrodniczy, yôy znał 
zbrodnicze rzeczy: pędził zbrod­
nicze życie, żył w zbrodniczy 
sposób IX 189.

à-iïépuaroç,, 2 (à priv., iïépuç), 
nieuznający prawa, niesprawie­
dliwy, niegodziwy.

d$ept£ft>, lekceważyć.
d-^éo^aroç, 2 (d priv., § 36 a, 

'O'éd-rparoç,, yypû, nawet dla bo­
ga niewysłowiony), niewymowny, 
ogromny, niezmierny.

’A&yvaiy, yę, bogini Atena, córka 
Zeusa, opiekunka miast, wojny, 
bohaterów, robót niewieścich, 
sztuki i rzemiosła.

’AûyvalOL, Ateńczycy 4 328.
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'Aftrptq, 1) poboczna forma do 
’A^rfvair] ; 2) miasto Ateny.

àiïkevo) (âsiïkog), mozolić się, 
ciężko pracować.

âMov, p. ae&Áov.
àÛQÉO), patrzeć, widzieć.
â-ÏÏQÔoç i a-&QÓog, 2 i 3, plur. 
wszyscy razem.

àiïvQpa, arog, ró (&&vqw bawić 
się), tylko w plur., zabawki, 
ozdoby, świecidełka.

al (eol. = att. el, łączy się zawsze 
z jakąś partykułą) : 1) cu ydp, 
jeżeliby tylko, gdyby tylko, oby 
tylko, utinam, w życzeniach, B 
371, VI 244, o gdyby tylko, al 
yÙQ dr) A 189, IX 523, al ydp 
itcog II. XXII 346 ; łączy się z op­
tat. rzadziej infin. ; 2) alfts, gdyby 
tylko, o żeby tylko, utinam; łą­
czy się z optat, bez względu na 
możliwość spełnienia życzenia A 
178, II 722, II. XXII 41. Jeżeli 
trzeba zaznaczyć, że życzenie jest 
niemożliwe do spełnienia, kładzie 
się obok al&8 impf. &<pe)Aov 
lub aor. ö(pekov z infin. A 415; 
3) al xe, w zdaniach warunko­
wych: jeśli może, na wypadek 
że, jeżeli, z eon. A 128, z opt. 
H 387 ; w zdaniach pytajnych : 
czy może, czyby może, czy, 
a może, si. Może łączyć się 
z nofH, jubg może jakoś. Kła­
dzie się zwykle przy eon. Zdanie 
pytajne zależy od czasownika : zo­
baczyć (lôeïv) A 249, powie­
dzieć (eliieïv), próbować (steiqù- 
o&ai). Czasem należy sobie ta­

afyiklip

kie słowo rządzące uzupełnić 
w myśli, np. zobaczymy lub 
spróbujemy, czy nie A 797, II 41. 

ala, atyg, t), ziemia, kraj.
Alaxlôijg, gen. -ôâo (§ 6, 6), 1) syn 
Aiakosa Peleus II 15; 2) poto­
mek (wnuk) Aiakosa Achilles II. 
IX 184. Aiakos jest synem Zeusa, 
królem Eginy, ojcem Peleusa 
i Telamona. Synem Peleusa jest 
Achilles, Telamona Ajas i Teu- 
kros.

A«xç, avrog, voc. Alar i Alag, 
1) TeXaficbviog, Tekaficovidörig, 
syn Telamona z Salaminy, stry­
jeczny brat Achillesa, p. Alani- 
ôqg; 2) Ajas, syn Oileusa, wódz 
Lokrów; 3) Alavre obaj Ajasi, 
albo też może tak poeta ozna­
czać Aj asa Telamończyka z bra­
tem Teukrosem A 273, H 164.

alyavér], i/ę, 17, oszczep myśliwski. 
alystog, 3 (alg), kozi, z koziej 
skóry XXIV 231.

atyeipoę, f), czarna topola, sokora 
(populus nigra).

alyeog = cuyetoę, z koziej skóry 
IX 196.

aZyt-aÂoç, ó (aly&g fale, aÂç, Al- 
yia^óg północne wybrzeże Pelo­
ponezu, Achaja), wybrzeże.

alyl-ßotog (al%, ßocxco), kozy ży­
wiący, subst. rj al. pastwisko kóz 
XIII 246 (= ma dobrą paszę dla 
kóz).

alyí-kťip, inog (lit. lipù, lipti = 
wspinać się; al%, tam gdzie tyl­
ko koza potrafi się wspiąć), 
stromy, spadzisty. Inni: afyeg 
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fale, ÄEißco leję: ociekający wo­
dą, zroszony.

aZyt-o/oę (pierwotnie aZyt'-/b/oę, 
por. veho), jadący w chmurze 
(afyię), unoszący się w burzli­
wej chmurze. Jednak starożytni 
rozumieli to jako „dzierżący egi­
dę“ faZytę, e%a>).

afyiç, tôoç, y, egida; pierwotne 
znaczenie było „burzliwa chmura“, 
potem pojmowano egidę jako 
tarczę, którą Zeus wywoływa 
burze i budzi grozę wśród ludzi. 
Może ją także dzierżyć Atena 
2 204 (lub z polecenia Zeusa 
Apollo).

Atyto^oę, oto, o, syn Thyestesa, 
Atreusowego brata, a wnuk Pe- 
lopsa. Uwiódł Klytajmnestrę i przy 
jej pomocy zabił jej męża Aga- 
memnona po jego powrocie z pod 
Troi. Syn Agamemnona, Orestes, 
pomścił śmierć ojca, zabijając 
matkę i ojczyma.

atyÂT/, ?), blask, Âcvxrç biały, pro­
mienny blask VI 45.

aZyzrýag, ýevros (afyfa]), jasny, 
błyszczący, świetlisty.

aZyumóę, ó, drapieżny jakiś ptak, 
sęp lub jastrząb.

AZyńjrrtoę, 3, egipski.
alôelo = alôéeo, imper, od alôéo- 

p,ai.
alôéopai (aiôéo-o/.iai, alôœç, áv- 

atóýg), imp. praes. alôelo (§ 3, 4, 
uw. 1), fut. alôé(o)oo[jLat, (§ 17,1), 
aor. Y]ôeGà[M/)v, con. alôé(o)oeTai, 
(II. IX 508), 3 plur. aor. pass, 
aïôeaiïev (§ 14, 1 i 12, 4) i form. 

ob. atôojuat, wstydzić się, lękać 
się, szanować.

dtół/Aoę, 2 fdt z aZZ = alei i ôrjkéo- 
[mu), zawsze niszczący, szkodliwy, 
zgubny, dokuczliwy; albo d- priv.
1 lôeïv (§ 4, 2 b): na którego spoj­
rzeć nie można, nieznośny, bez­
czelny.

’Alôrjç (àfiô-'qç = niewidzialny, 
inni łączą to z łac. wyrazem 
saevus: ’Aiôyç z At/YÓT/ę), gen. 
’Aiôâo i ’Aîôecù (<>^-), § 6, 6, 
oboczne formy ’Atdoç, ”Aïôt od 
domyślnego ’Aïç, Hades, bóg 
podziemia; ’Atdooôe (§ 5, 2 ó), 
do Hadesu.

aZdotoę, 3 (z alóóotoę, alócóę), 
1) wstydliwy, skromny; 2) wstyd 
budzący, szanowny, czcigodny, 
godny poszanowania (jako pozo­
stający pod opieką bogów).

aióojuat, form. ob. do aZdeo/tat, 
imper, al'ôeo, impf, aider o.

’Atôoç, ’Aiôooôe, p. ’Aiôrjç.
à-tÔQeÎTj (â-iÔQiç, p. niżej), nie­

świadomość, niewiedza, głupota. 
a-iÔQiç, dativ, eï, ei (á priv., § 4,

2 b, fiô[iEvai,, olôa), nieświado­
my, głupi, niedoświadczony.

alôcoç, óoę, ót, óa i ovę, ol, à 
(§ 7, 7), Tj, 1) wstydliwość, 
skromność, szacunek; 2) hańba, 
wstyd.

alei, p. det.
àet-YEvérrjç, gen. plur.- -yevetáatv, 
na wieczność zrodzony, wieczny. 

alév, p. det.
aleróę (alreróę z dAeróę, avis), 

orzeł.
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al&óg, adi. krzepki, dziarski, subst. 
dzielny mąż, junak.

aïrjTOV né/.o)Q (äfpfii = wieję), 
sapiący potwór.

al'&akôeiç, eaaa, sv (atiko = palę, 
płonę), sadzą okryty, okopcony, 
brudny, czarny 2 23.

aïiïe, utinam, p. aï 2).
aliïriQ, -égoç, T) (aïiïto — palę, pło­

nę), eter, górne jasne powietrze 
ponad chmurami w przeciwień­
stwie do arjg, powietrza dolnego 
nad ziemią, przesyconego parą; 
aliïÉQi vaícor mieszkający w ete­
rze, w niebiesiech.

Alfiiorteę, -óncov, ol, dat. -nsooir, 
acc. -naç i -npag (aïiïa), 
mający twarz spaloną od słońca), 
pobożny lud, mieszkający nad 
Okeanem, łubiany i odwiedzany 
przez bogów.

at$ouoa, 7/c, p (aïiïto, domyślne 
aroá = słońcem oświetlony por­
tyk), krużganek (dom homerowy 
może posiadać takich krużgan­
ków kilka: 1) krużganek przy 
bramie wjazdowej, prowadzącej 
na dziedziniec; 2) krużganki na­
około dziedzińca; 3) krużganki 
przed samym pałacem u wejścia), 
sień, przedsionek: ß 644 wr* 
atůovay = O 673 èv nooóóua) 
ÓÓp,OV.

at&oy, onoç (aïiïa) = palę, &ip), 
ognisty, iskrzący się, lśniący.

aï^Qt), rjg, f) (aï&cù), jasność, 
blask, pogoda.

al&vlri, p, ptak morski, nurek, 
kurka wodna (fulica mergus). 

aïiïo) (aedes = dom, miejsce ognia, 
aes-tus, aes-tas z tem. aidh-s-t, 
p. § 27), part, praes. pass, olfió- 
fievoç płonący, palący się, gore­
jący.

aï'û'cov, cùvog (ar&aj), ognisty, po­
łyskujący, lśniący, czerwony, ru­
dy, brunatny.

eux’ = aï xe, p. aï 3).
cuxmç fd/txiôç, afeixcög) = áet- 

nójg, p. EÏxcù 2), haniebnie, sro­
motnie.

aï aa, avog, tó, krew (także o po­
chodzeniu Z 211).

alpxLGiT), t) (aln-p, z saip-m, 
saep-es żywopłot), krzak cier­
niowy.

cUjUaróeię, eooa, sv (afyca), krwa­
wy, outôchg krwią zaszły siniec 
B 267, 'ipidôeç krople krwi 
Il 459.

alp/úhog, 3, pieszczotliwy, pie- 
ściwy.

alv-aQérrjç, voc. -aośrrj (alvôç, 
ágerý), straszny bohater, taki, 
którego dzielność (upór) przy­
nosi nieszczęście.

Alvsíag, Alvsiao i Alveico (§ 6, 6), 
syn Afrodyty i Anchizesa, wy­
wodzącego swój ród, podobnie 
jak Priam, od Dardanosa; p. Dar- 
danos.

aïvéco, chwalić.
alviÇopab form. ob. do alvéa).
alvôiïsv alvôbg (wzmocnione alvôoç), 

ze sromoty (biorąc punkt wyj­
ścia) sromotnie, 0 97 będzie to 
najokropniejszą hańbą.

alvó-poQog, 2 (póęog), nieszczęsny. 
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alvoç, ov, ô, mowa pochwalna, 
mowa, opowiadanie, powieść.

alvôç, 3, straszny, okropny, alvà 
rEXOvaa, która na nieszczęście 
zrodziła, nieszczęsna matka A 414; 
adv. alvd, alvcoç,.

alwyab, brać.
al%, alyóg, ô, fj, dat. plur. aï'/EObv 

(poi. koza powstała z ozka lub 
z oza, cf. kość, ość, lit. ozys = 
kozieł, ozka = koza, staroind. 
adża, armeńskie aie), koza, ko­
zieł; â'/Qtoç, 1) koza zdziczała; 
2) rodzaj gazeli (capia aegagrus), 
kozieł bezoarowy, paseng r 24, 
J 105, XIV 50.

ov, ó, syn Eola (Syzyf). 
AloAfr] vqoog, wyspa Eola, boga 

wiatrów.
aZoÂo-^ioÂog fcuoÂÂiü = obracać, 

p. jecû^oç), mający rącze konie. 
alóloę, 3, 1) o ruchu: szybko 
obracający się, ruchliwy, rojący 
się; 2) o świetle: migocący, mie­
niący się, lśniący.

AïoXoç, 1) władca wiatrów; 2) oj­
ciec Syzyfa.

. äbov, p. ábú).
aiitEbvôç, 3 (rô aliïoç = wynio­

słość, szczyt), form. ob. do alwvg, 
stromy, wysoki.

almóXbov, to, trzoda kóz.
alnókoę,, ó (z aZy-jroÂoç, jtoâ-, xoÂ-, 

colo, pier. quel., p. rtéÂcû), strze­
gący kóz, ávÝiQ, także z dodat­
kiem ar/à)V, pasterz kóz, pa­
sterz.

aliïvg, Ela, v, 1) stromy, spadzi­
sty, wysoko położony; 2) nagle 

spadający, nagły; 3) trudno do­
stępny, mozolny, uciążliwy.

aÍQÉců, part, praes. med. aÍQEvyE- 
vob (§ 15, 3), aor. eIIov i eÂov 
§ 14, 1), iter. e^eokov (§ 22), 
aor. med. ElAóp/qv i éhóyrjv, imp. 
e/.ev (§ 15, 3), brać, chwytać, 
z gen. 1. acc. (także i przeno­
śnie), pojmać, wziąć do niewoli, 
zdobywać, zabijać; ôôà% ovôag 
zębami chwycić ziemię, gryźć 
ziemię — zginąć; %ôÂoç gniew 
porywa, ogarnia A 23 ; vnvoç 
sen ogarnia Od. IX 375; qpoévaç 
odjąć rozum U 805 ; Çcùov wziął 
żywcem Z 38; evůev e/.c')i> stąd 
zacząwszy VIII 500 ; med. brać 
swoje lub sobie, wybierać; TEV%Ea 
zdjąć zbroję H 122, zedrzeć, złu- 
pić zbroję 11 650, zdjąć hełm 
Z 472; <5ópu wziąć sobie oszczep 
F 338 ; wvvov ôcôpa snu darów 
używać, kosztować daru snu = 
spać; ÔEbSivov, ôôqjiov spożywać, 
jeść ; ÖQHOV odebrać przysięgę 
II. XXII 119; nelQaQ osiągnąć 
cel, dopiąć celu 2 501 ; wybie­
rać na towarzysza K 235.

aÏQCÛ, p. àEbQCO 1.
’AbÇ, p. ’AbÔTjÇ.
aloa, rjg, y, portio, przeznaczony 
udział, część, należytość, prze­
znaczenie, los ; część zdo­
byczy 2 327, ev aloy w części 
takiej (równej) jak..., zarówno 
jak; Tb(v ôé /ibv èv nagóę aioy 
szanuję go narówni ze ścin­
kiem, ściętym strzępem = mam 
go za nic II. IX 387; xar’ aloav 
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wedle słuszności, słusznie, vjièq 
alaav ponad słuszność, wbrew 
słuszności, niesłusznie r 59, 
Z 333; alod [.ud èatb jest mi 
przeznaczone, jest mym losem 
ß 224, V 206 ; qpQovéo) tetí- 
[lÿoiïab Abog aïoy myślę, że je­
stem uczczony przeznaczeniem 
(= zrządzeniem woli) Zeusa — 
myślę, że uczcił mię swem zrzą­
dzeniem Zeus (klęską, jaką ze­
słał na Agamemnona za moją 
zniewagę) II. IX 608; xatty aïoy 
na zły los, na nieszczęście A 418; 
lÿ aïoy na jednakowy los, na 
jedną dolę II. XXII 477 ; prze­
ciąg życia, życie A 416; aïoy 
èv dęyahśy strasznem przezna­
czeniem II. XXII 61 ; èv iïavdtobo 
aïoy w losie śmierci, w śmierci 
ß 428.

Aïoynog, oto, rzeka w Myzji, wy­
pływająca z góry Idy a wpły­
wająca do Propontydy (morze 
Marmara).

aïob/xoç, 3 (aloa), przeznaczony, 
należyty, słuszny, roztropny.

aïobog, 3 (aloa), przez dobre 
przeznaczenie zesłany, na szczę­
ście zesłany, uprzejmy.

dtooft) i med. pass., impf, ybooov, 
aor. yi^a (di^o), aigat, digag), 
Her. dl^aOKE (§ 22), med. aor. 
áí^aodab, aor. pass, yíx&yv (ü ï 
dbxý napad), o wszelkim szyb­
kim ruchu: śpieszyć, lecieć, rzu­
cić się, uderzyć, napaść ; dtp3 
ïtctccùv zeskoczywszy z koni 
Z 232; diooow E?%Eb nacierając 

włócznią A 484; (pao'/dvcp digag 
żeby mu nie zadał ciosu, ude­
rzywszy mieczem (uderzeniem 
miecza) Od. XXII 98, cf. K 456 ; 
d[i<pl àiooovTai wkoło nacierają 
na niego A 417 ; yfy&y włócznia 
wymknęła się (wyleciała) z dłoni 
r 368 ; roïobv ( = ovv roïobv) 
ybooov z niemi (berłami) wsta­
wali szybko (jeden po drugim) 
2 506.

aïovXoç, zbrodniczy, bezbożny.
alovpvyryQ, ÿQog, książęcy, kró­
lewski.

Aïovfxvoç, ó, grecki wódz.
alo/og, sog, ró (alo%QÓg, alo^vvco), 
sromota, hańba, obelga.

alo/QÓg, 3 (alo/og), brzydki, szka­
radny, haniebny, obelżywy.

alo/'dvo) (alo/og), particip. pf. 
yo/v^évog, zawstydzać, szpe­
cić, zelżyć, poniewierać, med. 
wstydzić się.

alréo). fut. alrýoco, impf. ytEov 
yrevv (§ 15, 3), rivd Tb, prosić 
kogo o co, żądać.

alrido/iat (alria), 3 plur. alriáov- 
Tab, -ócůvrai (§ 15, 2), opt. 
alridoto, -ó(po i -dobro, -ó(pro, 
inf. -ÓEO&ab, -daoiïab, impf, 
yvbdso&s, -daoŮE i -dovro, -ócovto 
(§ 15, 2), obwiniać, oskarżać.

alviÇcù (alTÉcù), prosić, żebrać. 
aïrbog, 3 (alria), winien. 
alrióoyvvai, p. alvbdo/xab.
Atrií)/.bog, 3, etolski (Etolja, kraina 

w Grecji środkowej).
al/iuàgœ (al/u.ý), fut. al/fidooovob, 
a^dg A 324, rzucać włóczniami.
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ý (aiksma, k palatalne 
§ 28 i § 29, lit. eszmas — rożen, 
staropruskie aysmis = spisa), o- 
strze włóczni, grot, włócznia.

atypt/rpri i al^tfig, ô (afyy/ri), 
walczący włócznią, kopijnik, 
dzielny wojownik.

abpa (alnvg), nagle, prędko, zaraz, 
natychmiast; abpa ó’ EJietra 
zaraz potem, wnet F 145; abpa 
ptáka bardzo prędko.

átco (áFía), alofiávoptat, pokrewne 
łac. audio, starosł. awiti — jawić = 
ukazywać), tylko w praes. i impf, 
âtov (à, à), spostrzegać, zauwa­
żyć, czuć, słyszeć.

al(bv, á)vog, ó, ý (aLFcbv, aevum, 
niem. ewig), przeciąg życia, czas 
życia, życie; aiawog âkeo 
z życia wyszedłeś przez śmierć, 
śmierć rozłączyła cię w młodo­
ści z życiem = djr’ alwvog ol/eo 
ôÂÂv/zevog de vita excessisti morte 
Q 725; 'tpv%fjg re xat alwvoç 
pozbawić tchu i życia Od. IX 523. 

áxaka-QQeivrjg, -eivao (áxakóg 
spokojny, áxýv cicho i OQeo) = 
çé(ù), spokojnie płynący.

á-xáptag, avrog (xáptva)), nie­
zmordowany, nieustający.

’-Axd/zag -avrog, wódz Traków, 
d-xd/zarog, 2 (à priu., xáptarog), 
niezmęczony, niezmordowany, 
nieustający.

(ixaviïa, f] (âviïog i dxîj ostrze, 
cf. łac. acus = igła), oset.

dxa/t£m (redupl. d/-, adoptai, a%pg), 
fut axa/rjacù, aor. i dxd- 

impf. med. axa/fgeo i -Çev 

(§ 15, 3), aor. axá/ovro, pf. dxd- 
'/rgi(u,part. pf. áxa^ptévog (-ýptE- 
vog) i fern, àx^eptévr), inf. àxa- 
/ř/atjai, (-àfqaûat), plqpf. 3 plur. 
dxa/eíato (dxa/íjcrro, por. § 12, 
9 i 21, 6, uw. 1), zadać ból, 
trapić, smucić, med. trapić się, 
smucić się; ftvptóv, tjtoq w du­
szy, w sercu; czemś rtvóg 
i TIVÍ.

áxa/ptévog, 3 fdx-, ûxt), acuo, part, 
pf. áx-a%-ptévog), zaostrzony, za­
kończony ostrzem.

áxa/oíptrjv, áxá/ovro, p. dxa/u/o. 
áxéoptat, part, áxetóptevog (§ 16, 4), 
impf. áxéovTO, aor. yxeoáptijv, 
imp. aor. áxEoaat, leczyć, łago­
dzić, zaspokajać, gasić (pragnie­
nie) II. XXII 2.

àxéœv, ovoa (áxakóg, fpxa, áxrp>), 
milczący, cichy.

á-xýÓEGTog, 2 (à priv., § 36 a, 
xijôog), bez troski; biernie: ten, 
o którego nie troszczą się, nie- 
pogrzebany, niepochowany ; adv. 
bez litości ß 417.

a-xr)ÓĄg, 2 (à priv., xijôog), bez 
troski, 1) czynnie: ß 526; nie 
troszczący się, obojętny, bezlito­
sny XVII 319; 2) biernie: za­
niedbany VI 26, niepogrzebany 
ß 554.

áxrjv adv. pierwotnie acc. (áxa- 
kóg), cicho, milcząc, áxijv èyé- 
vovTO ouûrtfi zaniemieli w mil­
czeniu, pogrążyli się w głębo- 
kiem milczeniu.

á-xrjQáaiog, 2 (d priv., àxijQaTog = 
nieuszkodzony, sin-cerus — sine 
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carie, caries = uszkodzenie), nie­
naruszony, czysty.

d-x?)pioç, 2 (d priv., xtjq serce), 
bez serca, bojaźliwy, tchórzliwy, 
lękliwy.

dxrç/fijUéî'T/, p. dxa/í^ío.
à-Kiôvô>T8QOÇ, 3, comp. od dxtôvoç, 
niepokaźny, słaby; elôog dxiôvo- 
téqt] te pośledniejsza
urodą i wzrostem V 217.

ä-xtxvg (d priv., § 36 a, 7] xlxvç 
siła), bezsilny.

â-xkavvog (à priv., x/.aio)), czyn­
nie : bez łez ; biernie : nieopła- 
kany.

d-xÂe?jg, 2 (à priv., xléfoç), bez 
sławy; adv. dxZséç i dx2etc5ç 
(zamiast dxÂet'mg z dxÂeécûç).

d-xÂrçpog, 2 (xÂT/gog), bez losu 
wyznaczającego kawał ziemi, bez 
działki ziemi, bezrolny, ubogi.

dxjUîj, Tj (dxíg — kolec, acies, 
âxQog), ostrze, èm Çvqov ïora- 
Tai dx/iTjg sprawa stoi na ostrzu 
brzytwy (po poi. noża = ma się 
ostatecznie i natychmiast roz­
strzygnąć. — Starożytne brzytwy 
mają kształt półksiężyca (sierpa), 
na takiem ostrzu trudno zacho­
wać równowagę choć przez 
chwilkę) K 173.

dxp/rjvóg, 3 (áxp/ý), wyrosły, wy­
soki.

d-x/zífe, ?)roç (d priv., § 36 a, xáp,- 
vcù), niezmęczony, świeży.

áxp,Ó-Ů8TOV, TÓ (dx/ÂCùV, Ttfhpju), 
drewniana podstawa kowadła, 
kłoda, pień, kloc pod kowadło.

dxjucov, ovog, ó, kowadło. 

d-xoixrig, ov, ô i äxoiTig, log, f), 
acc. plur. -tg (d copul., § 36 b, 
xoítt]), małżonek, małżonka.

axovtígo) (axóvTtov zdrobniałe do 
axo)v pocisk), rzucać pociskiem, 
rzucać, ciskać; czemś riví i tí.

á-xÓQTjrog, 2 (d priv., xoqevvv/m), 
nienasycony.

dxoç, to (àxéofiai), lekarstwo, 
środek na coś ; ovôé ti p/ifyog 
Q8^évrog xaxov eať äxog čvqeív 
i gdy się złe stało, to już niema 
sposobu na wynalezienie środka 
przeciw niemu; niema możności 
zaradzenia... (bo, co się stało, to 
się nie odstanie) II. IX 250.

ä-xoa/xog, 2 (xóouog), nieprzy­
zwoity, zuchwały.

dxovdgop,at (dxovcv), słuchać.
dxowý, 7] (àxovat), słyszenie, słuch, 
wieść; 'éxaftev y ty v et ai dxovrj 
i już zdaleka go słychać, i dale­
ko rozlega się szczęk siekier 
II 634.

ä-xovgog, 2 (xovgog), bez syna, 
bez potomka męskiego.

dxoúco i med., inf. praes. act. 
dxovép.Ev(aí) i -eiv (§ 12, 10), 
dat. plur. part. dxovóvvEOOi, 
(§ 7, 2), impf, dxovov 1. Tjxovov 
(§ 14, 1), słyszeć, słuchać, wysłu­
chać, posłuchać, dowiedzieć się, 
audio, exaudio, oboedio, compe- 
rio. Praesens ma czasem znacze­
nie pf. : mamy wieści Í2 543.

d-xgdavToę, 2 (d priv., xq(ucúvo)), 
niespełniony, udaremniony.

dxQ7), 7) (äxgog), szczyt; A 425 
kraniec lądowy, przylądek; xar’ 
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âxQTjç zgóry, a vertice V 313; 
zwierzchu nadół, zgruntu, do­
szczętnie IL XXII 411, Æ 728; 
èn9 ânQT]ç na wzgórze, nad stro­
my stok góry zamkowej.

â-xQTjroç, 2 (á priu., xsoávvvui.), 
niemieszany, czysty; onovôai 
ofiary płynne (libacje) z czystego 
wina B 341, zl 159; ydÂa Od. 
IX 297, mleko czyste, niezmie- 
szane z sokiem figowym, którego 
Grecy dolewali do mleka, aby 
doprowadzić je do szybszego 
zsiadania się.

axptç, 7) (äxQTj), acc. plur. âxQiaç, 
szczyt góry, wirch; ót’ âxQtaç 
na wzgórzach pomiędzy wircha- 
mi Od. IX 400.

d-zoiró-uzrdog, 2 (a priu, xqívo), 
pâiïog), nierozróżniający (praw­
dy i fałszu) w słowach, głupstwa 
gadający, plecący niedorzeczy, 
głupi gaduła.

a-xptroç, 2 (à priu., xqîvcù), nie- 
oddzielony, bezładny; axQt/ra 
jtoÂÂ’ ayÓQevov mówili wiele 
a bezładnie, bez ładu VIII 505; 
zawiły, nierozstrzygnięty, nie­
skończony, ciągły.

dxpô-jroAiç, 7), górne miasto, za­
mek obronny, wysoki zamek.

äxQOv, ró (neutr, do dxpoç^), szczyt, 
wierzch.

azpog, 3 (dx?j = ostrze, acer, acus 
= igła, oścień, ostry = lit. asztrus, 
o Ä, p. § 28 i 29), wierzchni, 
górny, najwyższy, szczytowy, 
śpiczasty, ostry; dxpa xÖQvpßa 
odciąć końce dziobów okręto­

wych II. IX 241 ; éç Jiôôaç âxQOvg 
aż po same palce u nóg II 640; 
vôcûq àxQOV powierzchnia wody 
II 162; ćlxqt]v xdx (= xavà) 
xÔQviïa w wierzchołek (szczyt) 
hełmu A 351 ; èiïôwcia âxQOv 
zaostrzyłem koniec, zaciosałem 
koniec Od. IX 328; ôgvv èn* 
dxoii) zaostrzony na końcu Od. 
IX 382 ; âxQoioi oxorcéXoLOiv pia­
na, wzbijając się wgórę, spadała 
na szczyty obu skał XII 239 ; 
áxQoráťy xoQVfpÿ na najwyższej 
turni, na samym szczycie A 499 ; 
áxQÓrarov zrao’ ovdov tuż przy 
samym progu XXII 127 ; dxpó- 
rarov xard /aAxóv w najgórniej- 
szą część (sklepionej) blachy spi­
żowej H 246; áxQoráT7]g xóqv- 
iïoç z wierzchołka hełmu Z 470; 
jrôÂiç axQ7] = dxpÔJtoÂtç Z 257, 
297 ; xar’ dxor/ç p. axQ7).

dxn?, 7) (ayw[M,), sc. yň, ziemia, 
o którą łamią się morskie fale: 
wybrzeże, skalisty brzeg morski, 

dxrt'ç, ïvog, 7), dat. plur. âxrivso- 
olv (§ 7, 2) i âxrlaiv, promień.

dxvÂoç, 7), jadalna żołądź.
dxcoxîj (àxT] = ostrze, acuo, por. 
os-ełka, p. dxQÓg), ostrze.

1. dxcov, ovtoç, ó (âxQog), pocisk, 
włócznia.

2. dxcov — áéxcov.
d'Ânde, p. d'Âç.
átáArjpcu, p. áháopat.
oAaArjTÔç, ô (dÂaÂd wojenny 
okrzyk, dÂaÂd^co^, krzyk, wrzask.

aÂaÂxe, p. àÂéÇco.
AXaXxop,8V7]ig (àAoAxsïv obronić, 
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àXé%(û), pomocna, przydomek Ate­
ny; wedle starożytnych: alalko- 
menejska Atena, nazwana tak 
od beockiego miasta ’AAaÂxo^e- 
vai (na południe od jeziora Ko- 
pais), w którem była głównie 
czczona.

áháopai (amb-ulare), praes. dÂd- 
ovtcu, -ócortat, imper. áAáov, 
-ó(O, -áev, pf. á^ákrjfiat (§ 14, 6), 
part. ákaÁrpiévog (-Xijpevoç) ze 
znaczeniem praesentis, aor. pass. 

błąkać się, tułać się.
dÂaoç, ślepy.
dÂaôco (dÂaôçj, oślepić, pozbawić 

oka.
dÂajtaôvôç, 3, słaby.
dÂanrd^O), fut. -%(ù, aor. aÁárca^a, 
niszczyć, pokonywać, burzyć.

d-Âaoroç, 2 (à priu., Xaů-éoůab), 
niezapomniany; II. XXII 261 
Hektorze, któremu nie mogę za­
pomnieć, com przez ciebie wy­
cierpiał = wrogu nienawistny.

áÁacúTvg, dog, ý (àÂaoç), ośle­
pienie.

dÂyém (dÂyoç), czuć ból, boleć, 
cierpieć; d/.y/joag bolem zdjęty 
B 269.

dÂytov, comp. do dÂy-oç (jako po­
sitivus:- dżeyfcwóę/

dÂyoç, £oę, tó, cierpienie, boi, nie­
szczęście.

á^éaoůat, p. àléofiai.
dÂeyavôç, 3 (dÂyog, tó), bolesny, 
sprawiający przykrości II. IX 491, 
dolegliwy, trudny.

dÂeyi£co (dÂéyco), troszczyć się, 
dbać.

dżr/wco (àXéycù), troszczyć się 
o co, przygotowywać, spożywać 
ôaïra, ôaïvaç.

dÂéyco (à copul., § 36 b, di-ligo 
z dis-lego, neg-lego), starać się, 
zważać, dbać ; xiovoai idąc za 
Atą czynią starania = starają się 
naprawić wyrządzone przez nią 
nieszczęście ; poeta wyraża się 
sam trzy wiersze niżej jaśniej : 
al ô’ è^ay.éovTai ôtcLoocù. Inni 
tłumaczą particip. jako praedica- 
tiuum: uważnie idą za... 11. 
IX 504.

dżfietrco (dżćo/zat, àXér) wymknię­
cie się), tylko w praes. i impf., 
wymijać, unikać, lękać się.

dÂéî/Tat, eon. aor. od dÂéo/zcu.
dÂFÏç, part. aor. pass, od eZÂécû 

feUco).
aÂEboov tó, kielich, puhar.
dAeirr/ę, ov, ô (áAivaívco), zbrod­
niarz, przestępca.

ä^EKpaQ, Cb2.Eb(pCbT0Ç, TÓ (á).EL(p(ň), 
olejek, maść.

dźagro) (d proth., § 36 c, i Awra), 
namaszczać, smarować.

dÂ£v, á/.év, 3 plur. aor. pass. 
i neutr, participi aor. pass, od 
eIàéü) (eïXcû).

à/.E^duEvog, áké^aa^ai, p. áXé^ca. 
’ÀXé^avÔQOç (odpierający mężów), 
grecka nazwa Parysa.

dÂégtt) fażx?j, ar ce o), inf. dŹ£gś- 
p,Evab (§ 12, 10), fut. ákE^ýoú), 
opt. aor. à^E^aEbE, inf. aor. med. 
áXé^acsůab, red. aor. II (§ 18, 2) 
dÂaÂX£, eon. áXáXxyob, inf. dÂaÂ- 
XEÏv i dÂaÂX£/i£v(at)> odpierać
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bronić, pomagać, med. bronić się 
przed czem.

dAéo/zat i dAadojuai, impf, dleveno, 
àkéovTo, aor. t]/.ev(ito i dAedaro 
(§ 17, 6), eon. àXérjrai i àhv&cab, 
opt. àXéairo, imper. älsvab, 
dléaoús, inf. dAéaa$at i dAed- 
aoúai, uchylić się, uniknąć, strzec 
się, lękać się.

aber ab, p. dAAo/zcu.
àXevavo, p. àléopxu.
äh], f] (aś.do/iab), tułaczka, błą­
kanie się.

á-hy&EÍT) (§ 2, 1), ý (cf. dhplr]g), 
prawda, araidóę o synu XI 507.

dA^^etg, part. aor. pass, od dAdo- 
/zat.

d-Az/$?jg, 2 (d priu., hq'&bù, Aa- 
ùeïv), nie tający, szczery, praw­
dziwy; dhqiïéa. pv&Ýioaoůab mó­
wić prawdę.

d'Ar/xroç, p. dAAî/xroç.
dAîjjUevai, dAi/vctt, inf. aor. 2 pass. 

od eóAćio.
d'A^rcu, p. d’AAo/zai.
dAz/redco (àhfrqg), błąkać się.
dAłjt^ę, ó (dldopab), włóczęga, 

żebrak.
d-Ataoroę, 2 fd priu., hd^otiiab), 
nieuchylający się, uporczywy, 
nieustanny, gwałtowny; neutr. 
jako adv. nieustannie.

dAiyxzoç (d copul. i temat przy­
pominający ang. like = podobny, 
niem. g-leich = równy i końco­
wą część wyrazu ähn-lich = po­
dobny), podobny, równy.

dAzedç, ^oę, ó (âXç), rybak.
eAh-&ŚQOT]g (ftdęoog, por. Oeçal- 

tt]ç, na morzu śmiały), mieszka­
niec Itaki.

dh-p/vQŤ]ug, T]svroç(âlç, [WQop.ai), 
do morza wpływający.

1. d'Aioç, 3 (d'Aę9, morski.
2. d'Azoç, 3, daremny, bezskuteczny, 
marny; od/ dAtoç onomóg sooo- 
pcu nienapróżno szpiegiem będę 
K 324.

dAtóco (2. d'Atog), udaremnić, /féAog 
napróżno rzucić pocisk II 737.

âh-iiÔQbpvQoç, 2, świecący jak 
morze, mieniący się barwą mo­
rza.

d'Atg (fdhg; è.~dh]v od sl/.écú), 
gęsto, w natłoku, dość obficie, 
podostatkiem, kupą, gromadnie 
B 90, II. XXII 473.

ahaxoiicu (cf. ei'Acoreç heloci), 
używane jako pass, do cupśco, 
aor. í]ho, eon. dhóci), dhh], opt. 
dXoirjV, á^cpTjv, inf. dhůvab i dAm- 
fiEvab (§ 12, 10), part. dAóvr« 
(dual.), dlovoa, być schwytanym, 
porwanym, podbitym, zdobytym.

dArraívm, aor. rjhrsv i med. àh- 
tovto (part, praes. eoj. dArrrç/zs- 
vog), eon. dMrawab, grzeszyć, 
obrażać (bogów), wykraczać ; 
A bóg ègperp,dç wykroczyć prze­
ciw rozkazowi Zeusa, przestąpić 
(wolę) rozkaz ß 570.

áhrýp,ů)v (dhtaivíů), grzeszny, 
zbrodniarz.

dXbTQÓg, zbrodniarz, osłabione zna­
czenie: szelma, spryciarz V 182. 

dAx?j, źję, y (àlé^œ, arceo), dat.
dlteg i dAxí, obrona, opór, siła, 
moc; $oupi(5oę dAx^g natarczy­
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wej siły, prącej naprzód siły bo­
jowej 4 234; dÂxî jiEttoi/frcbę 
ufny w swą siłę, pewien swej 
siły VI 130; èjUELfiévog afacrp’ 
odziany w siłę, zbrojny siłą, ob­
darzony siłą H 164, Od. IX 514.

dÂx/, p. d/.x?/.
dZxí^uog, 2 (dÂxzj), broniący się, 

bitny, waleczny, mężny, mocny, 
silny, tęgi, potężny.

’ÎAÂx^oç, woźnica Achillesa.
’Ałxi-vooę fdAx?), vóog), król Fea- 
ków.

dÂÂ’ = dZZo, dżż’ = dÂÂd.
dź/.ct, ale, lecz, jednak. Partykuła 
ta 1) ogranicza zdanie poprzed­
nie i wprowadza coś odmienne­
go lub wręcz przeciwnego : A 24, 
r 214 (po poprzedniem pív)-, 
F 150, Od. IX 27 ; po zdaniu 
warunkowem wyraża pewną ko- 
rektywę : A 82, A 281 jeżeli... to 
jednak, to przecież, to z drugiej 
strony, ß 771 jeżeli... to ty jed­
nak; po poprzedniem przeczeniu 
A 25, 94, Z 504, Od. IX 281; 
po zdaniu pytajnem, równającem 
się przeczeniu Od. I 68 ; A 165 
przeciwieństwo wyrażone przez 
dÂÂd mieści się dopiero dwa wier­
sze niżej : nigdy nie mam równego 
tobie daru (w. 163), ale (w. 165) 
dostaję dar mniejszy (w. 167); 
po zaprzeczonem dÂÂoç, ersgog 
Q 699 nikt inny nie... jak tylko, 
wyjąwszy tylko; Z 412 nie zo­
stanie mi żadna pociecha... lecz 
tylko boleści, jak tylko... XXI 70 
i nie mieliście żadnej innej wy­

mówki, jak tylko tę, żeście pra­
gnęli. 2) rozpoczyna myśl nową, 
zwłaszcza zaczynając opowiada­
nie: dźż’ ôte ôt) ale kiedy (to) — 
lub urywając wątek, nagle prze­
chodzi do innej myśli A 135, 
140, 203, 233, Z 279. — A 493, 
Z 242, Od. I 16, V 55, VI 100.
3) rozpoczyna rozkaz, wezwanie, 
życzenie przy imper., eon. hor- 
tatiu., optat., infinit.: dalejże, 
ejże, nuże, więc, najczęściej wcale 
się nie tłumaczy, dÂÂ’ líh idźże 
A 31, dZZd nífisaŮE posłuchaj­
cież A 274; VI 31 idźmyż. Czę­
sto w połączeniu z dye, dyere 
A 62, Z 431, Od I 76. Czasem 
przy optatywie z eIH 28,K222.— 
dźZ’ dva hejże wstań, wstań 
przecie! Z 331; dZźd ^udZa ale 
koniecznie, nadewszystko V 342.
4) w połączeniu z innemi party­
kułami zachowuje swe znaczenie : 
dZZ’ aga ale oczywiście, po prze­
czeniu : lecz właśnie ; po najwięk­
szej części jednak aga się nie 
tłumaczy i służy tylko do przej­
ścia w ciągu mowy ß 699. — 
dżźd yág ale przecież, jednako­
woż, wszakże, (ale) jednak H 242 : 
dźżd urywa myśl i przechodzi 
do nowej, ydp motywuje to na­
głe przejście i nową myśl: „ale 
chcę natychmiast rozpocząć wal­
kę, bo dłuższa mowa budziłaby 
podejrzenie, że chcę uśpić twą 
czujność i podstępnie cię zaata­
kować, (ale przerywam swą mo­
wę... bo nie chcę budzić podej- 
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rżenia...“). Połączenie więc tych 
dwóch spójników oznacza skrót 
myśli. — àZV TjTOb ale jednak, 
ale oczywista, ale przecież, ale 
pewnie, A 140 ale to z pewno­
ścią, A 9 ale one oczywista, 
zl 62 jednakowoż, ale przecież. — 
d/J.d xai œg (âg) ale i tak, 
z tem wszystkiem, jednak mimo 
to A 116, Od. IX 258. — dżA’ 
ovô’ a>g (&g) lecz i tak nie, jed­
nak nie, mimo to jednak nie H 
263, Od. 16. — dAAd re to prze­
cież, to jednak (po et nég re choć­
by [z jednej strony]..., to jednak 
[z drugiej strony]...).

dAAd spotyka się czasem dwa 
razy po sobie w różnych znacze­
niach A 24/25, 210/211, H 263, 
V 324/325.

d-AA^xrog, 2 (àpriv., Ar^co, ä-Aqx- 
rog), nieustający, nieustanny, nie­
ubłagany, gwałtowny.

dÂÂ?/Âoav, dual. gen. i dativ., 
plur. gen. dAAr/Acor, dat. ~otoiv, 
acc. dAAł/Aouę, sobie (siebie) wza­
jemnie.

dAAoó-cwróg, 3 (z dAAoó, aliud 
i suffix -curró-), z innej okolicy 
pochodzący, obcy, subst. cudzo­
ziemiec, obcokrajowiec.

dAAo-aôzJç, 2 (sïôog) 1. dAAo-tôî/ç 
(Jüôeîv), o innym wyglądzie, od­
mienny, obcy.

ciïAoiïsv (a'AAoç), aliunde, skąd 
inąd, oAho&ev aAZog jeden stąd, 
drugi stamtąd, każdy z innej 
strony.

dAAoi7t (aAAog), alibi, gdzie indziej
A. Rapaport. Słownik.

XXI 83, dAAotft názor] g zdała 
od ojczyzny XVII 318.

cAZo-ÏÏQoog, 2 (ÚQÓog), inaczej 
mówiący, obcojęzyczny.

dAAoîoç, 3 (âAZog), innego ro­
dzaju, odmienny, inaczej ukształ­
towany, inny.

dAAo/m (salio), aor. oAoo, oAzo 
(§ 17, 7), eon. ćAsrai (§ 13, 1) 
i aArjzru, part. cApevog (§ 4, 1), 
skoczyć.

dAAog, 7/, o (oAjog, alius), inny; 
ol dAAot wszyscy inni, pozostali, 
rd d'AAa (YdAAą) reszta, dAAot = 
ol dA/.oc A 22, B 1 ; dAAog 
pév... dAAoç ôé jeden... drugi, 
dAAoç dAAor alius alium, jeden 
drugiego ; — jako przy dawka przy 
osobie 2 lub 1 T 73, 102, F 94 
wy inni, my inni ; — inny = ob­
cy XIV 41 ; àpfpiitoZot, kíov dAAai 
VI 84 z królewną szły inne (sc. 
dziewczęta, mianowicie) służące. 
Por. włos, noi altri Italia ni i franc. 
nous autres Français my inni 
Włosi, my inni Francuzi = my 
inni [sc. ludzie, mianowicie] Wło­
si. W polskiem tłumaczy się to 
czasem przez : także, prócz tego 
i t. p. Od. IX 367, XV 407; 
neutrum ucti âZAo zóooy II. XXII 
322 i zresztą ciało tak dalece 
było zakryte zbroją... a widocz­
ne było... (nal wyraża zgodność 
z przekonaniem z w. 321, że 
zbroja należycie zakrywała ciało 
Hektora, dAAo przeciwstawia ca­
łości (reszcie) ciała zakrytego, 
nagą część ciała, wymienioną

5 
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w w. 324 n.), całe jego ciało... 
a tylko, a jedynie. XVII 273 ła- 
twoś poznał, skoro i pod innym 
względem nie jesteś głupi = bo 
zresztą nie jesteś..., bo wogóle... ; 
dżżz; (akky) adwerbjalnie użyte: 
gdzieś indziej (miejsce lub kieru­
nek), A 120 mój dar idzie gdzie 
indziej = przepada ; dżźoę dżz// 
jeden tu, drugi tam VIII 516.

dÂÂo-oe, gdzie indziej, w inne 
miejsce, aliorsum.

dÂÂore (âJAog), alias, innym ra­
zem, kiedy indziej, niegdyś, dź- 
ÂOT6 pév... dÂÂore ôé = ôvè pév... 
dżźore ôé = dÂÂore pév... dźźo- 
re ô* avTB bądźto — bądź, już- 
to — już, raz — to znowu, nie­
kiedy — i znowu; yóy nai już 
raz A 590.

dÂÂôrpioç, 3 (ä/./.og), cudzy, obcy. 
dzÂvôtç (â/.Âog), alio, gdzieś in­

dziej, ciïAvôig (i/./.y każda w in­
ną stronę, w różne strony VI 
138; a/.Âvôtg ä/./.r/ (przysłówko­
wo) tu i tam V 369, IX 458.

dżżwg (äAAog), inaczej — o spo­
sobie: (inaczej niż zwykle =) le­
piej ; o okolicznościach ; o skut­
ku: (inaczej niż zamierzono =) 
bezskutecznie, nadaremno ; xcù 
aJAcog i w innych okoliczno­
ściach, i tak już, i bez tego 
II. IX 699, Od. XXI 87.

âA-py, y (äkg), słona fala, osad 
z (słonej) wody morskiej, brud 
z wody morskiej.

(Upvoóg, 3 (a/,pif), słony. 
aXotcpý, ý (áAúqxň), tłuszcz, maść. 

d-żo/oę, y (à copul., § 36 c, Ż£- 
XoçJ, małżonka.

dÂôft), à/.ôxovvat, p. dÂdo/zat.
dÂç, ákóg, ý (sal, niem. Salz), 

sól, słona woda, morze; dża-óe 
na morze.

dzoo, p. dÂÂo^ucu.
d'Âaoç, TÓ, święty gaj.
dzro, p. d’ÂÂo/zai.
dÂîi^at, p. dÂiiaxft).
àAvoxdÇcû (dÂdorxct)), tylko wpraes., 
unikać, usuwać się, uchylać się.

dÁwxdvft) (álvonoj), starać się 
uniknąć, ujść.

àXvoxcû (á^Bvopat), aor. ip.vga., 
äkv^a (§ 14, 1), fut. á/.vga), 
unikać, ujść, umykać.

dziko, szaleć z jakiegoś uczucia: 
z bolu, z cierpienia ß 12; /ep- 
olv àÀvcûv wymachując rękami 
jak warjat IX 398.

áAtpávú), aor. y/.yor, opt. afapot, 
zyskać, przynieść zysk.

àXyyatyg (à).(fEÏv, áAtpávco), cięż­
ko pracujący, avÔQeg ludzie 
(w przeciwieństwie do bogów : 
ůboí qbïo, Çàovreg), VI 8 ( = zdała 
od ludzkich siedzib).

ä/.qirov, vó, zwykle plur., mąka 
jęczmienna, krupy.

dz<o/ý 1. áX(pý, zasiane pole; sad, 
ogród, winnica; klepisko.

áXáy, ákápevat, p. ákíonopat.
à.A(bpBVog, p. dÂdo/zai.
dÂma», eon. aor. od dÂmxo/zat.
d/i- = àva- przed spółgłoskami 
wargowemi.

d/za (z sama, spokr. z ó/zóę, Big 
z sem-s, cf. łac. simul, semel, poi.
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[i lit.] są- w złożeniach: są-siad, 
są-siek; niem. samt), 1) adv, ra­
zem, równocześnie A 450 ; (tpia 
ëiïEOÛttb (wzmacnia czasownik) ; 
często następuje zai, re-xcu, dé, 
re. 2) praep. razem z d^u’ Tjol 
qxuvopÁvrppiv VI 31; äpC 7/eÂàp 
zaraóóm A 592 (dat. soc ).

’ApaÇôveg, al, wojowniczy szczep 
niewieści, zamieszkały w Azji 
Mniejszej nad rzeką Termodon- 
tem. Wyprawił się na Frygję 
i Likję i został pobity przez Bel- 
lerofonta.

d/mt/zdzsroę, 3 (d priv., ~[.iai na- 
daje znaczenie intensywne, = 
d-^ua^og, d/zd/crog), niezwal- 
czony.

d^cdÂo-ôerrçp, ^pog, ó (apba)Aa 
snop, ôé(û wiążę), chłop wiążący 
snopy.

d/zaZóg, 3 (mollis), delikatny, 
słaby.

âp,-a^a, 7) (ap,a a%ovi razem z o- 
sią), spód wozu na kołach, wóz; 
konstelacja Wielkiej Niedźwiedzi­
cy, wóz (= gwiazdy).

d/zag-tróg, fp (upala, cipa), droga 
dla wozów, gościniec.

ápiaorávco, fut, àpaQTrjOopcai, aor. 
f)p.aQTov i rpißgorov (§ 4, 7), chy­
bić, nie trafić; mylić się, błądzić, 
grzeszyć; zaniedbywać. K 372 
umyślnie nie trafił, z genet. <pco- 
róg; XI 511 nie mylił się w sło­
wach, zawsze utrafiał w sedno; 
d^rmn^g utracić wzrok IX 512; 
ov ri (piAwv ppiágrave ôcôqcûv 
nie zaniedbywał miłych przyno­

sić darów, nie zapominał darów 
ß 68; IL IX 501, Od. XIII 214 
zbłądzi, zgrzeszy; róde y’ ßpßoo- 
rov w tym wypadku (bo zresztą 
staram się nie popełniać prze­
oczeń) ja sam popełniłem to 
przeoczenie, sam zbłądziłem 
XXII 154.

apL-aąrr) (apba, dgriog), równocze­
śnie, razem.

ápiáopxu (âpia, p. § 4, 1, semel, 
niem. sammeln), zgarniać, zbie­
rać w kupę, IX 247 zgarnąwszy 
w kupę ser, ugniótłszy zsiadłe 
mleko w ser (dłońmi ukształto­
wał kulę sera ze zsiadłego mleka). 

ápbáců (meto, Staroniem, majan, 
niem. mähen), kosić.

apiß- = dvaß-,
api-ßhjörjv (ävaßa/./.opai), poczy­
nając, wybuchając, yodmoa wy­
buchając gwałtownem łkaniem, 
wśród gwałtownego łkania II. 
XXII 476.

a-pßoooir) (apbßQÖoiog), pokarm 
bogów, używany także przez 
nich jako maść, chroniąca ciało 
przed rozkładem II 670.

a-piflgóocog, 3 (ofißQorog), nie­
śmiertelny, od bogów pochodzą­
cy, boski, święty.

d-ju/fporog, 2 (d priv., § 4, 7) nie­
śmiertelny, boski.

a-plyagrog, 2 (à priv., pteyaÍQCú), 
zanadto hojny, hojnie dający; 
hojnie dawany, wielki.

(I fiElßa) (por. łac. mig-rare, mu- 
ta-re z moitare, ten sam pierwia­
stek w polskiem mie-niać), aor. 

5*
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ypstyaro lub àpehparo, eon. 
ápelipETai (§ 13, 1), wymieniać, 
zamieniać Z 235 ; yów yowóg 
zmieniać kolano z kolanem, co­
fać się krok za krokiem, zwolna 
cofać się A 547. Med. 1) zmie­
niać się między sobą, A 604 
zmieniając się, na przemiany; 
2) odpowiadać, pviïcù (pvúoixíL, 
ènéeooi) Tbvá; 3) przekraczać, 
IL IX 409 dusza przekroczy ogro­
dzenie zębów, życie (dusza) wyj­
dzie przez...

d-psiAi/pg, 2 (á priv., peiAiaacù), 
nie dający się zmiękczyć, nie­
ubłagany, twardy, srogi.

apeiveov, or, ovoç, ora i m, lep­
szy, dzielniejszy, pożyteczniej­
szy; /zéy’ á/ieívcův mulło prae- 
stantior, znacznie lepszy II. XXII 
333.

d-/zéÂyû) (a proth., § 36 c, i tem. 
zzeży, mulgeo, lit. melżu = doję, 
niern. melken = doić, Milch = 
mleko z dawnego melko), tylko 
praes. i impf., doić.

d-/zeÂéco (à pria., pIÂei), nie tro­
szczyć się, zaniedbać, zapomnieć.

a-pEvyvóg, 2 (pévog), bezsilny, 
słaby.

àpÉQÔa) (pégog), aor. äpEQoa, 
eon. aor. pass. àpEQÏÏyg, ogoło­
cić, pozbawić kogo, riva rtróę; 
rov ópoTov àpÉQoai równego so­
bie pozbawić prawa II 53 ; pass. 
być pozbawionym, utracić.

d-/zerpo-e^ç (à priv., pérQor, 
fészoç), nieumiarkowany w sło­
wach, gaduła.

áp,yrýo, ygoç, ô (apdeo), kosiarz, 
żniwiarz.

à-py/aviy, ý (á priv.), bezrad­
ność, bezradna rozpacz.

d-^/ayog, 2 (py^avý, py/og), 
Czynnie: ten, który nie posiada 
żadnego środka zaradczego, bez­
radny, bezsilny, XIX 363 o ja 
bezsilna, biada mi z powodu cie­
bie, o biada mi, że nic tobie nie 
poradzę (Eurykleja przekonana, 
że Odyseusz nie żyje); biernie: 
taki, na którego niema żadnych 
środków, 1) o osobach: niepoko­
nany, nieugięty, uparty, nieubła­
gany II 29, niezmordowany; 
2) o rzeczach: niedający się od­
wrócić, trudny, okropny, niewy­
konalny.

à-piTQo-xira)vsç (à priv., p. pÎToy), 
nienoszący pasów na chitonach, 
w nieprzepasanych chitonach.

d/zt/^cdóetg, eooa — Ayprog (o- 
P^Zy, P- § 36 c), dymiący, opa­
rami spowity, pełen pary (Lem- 
nos jest wyspą wulkaniczną).

d/z/zeg, dppt, dppE — ypEÎç, yplr, 
ypdg (§ 11, 1).

à ppi gag, part. aor. od dvapioyoi 
(-piyvvpt).

ä-ppoQog, 2 (d priv., pégog cf. 
§ 1, 3, uw. 2), nie mający udziału, 
nie będący uczestnikiem, d. èori 
nie bierze udziału w kąpieli 
w Oceanie (Wielka Niedźwiedzica 
nie zachodzi) V 275; nieszczęsny. 

àpôdsv (od domyślnego d/zóg [por.
ovô-ap-ov] = jaki bądź), skądkol- 
wiek bądź zaczynając (gen. part. 



ü/Liotßn) — á/íttpÍQZOLiai 69
tà)v — z tych rzeczy wybierz ja­
kiś punkt i od niego rozpocznij 
opowiadanie = o tem, skądkolwiek 
zaczynając) Od. I 10.

apoißt), Tj (äfiEißofiai), odpowiedź, 
odwzajemnienie się, nawzajem 
dany dar, odszkodowanie, kara, 
zadośćuczynienie.

afioißr/öig, adv. (a/.ieißcü), na prze­
miany, jeden po drugim.

d/zoAyóg, ó, ciemność, inni : sa­
motność.

d/ióę lub d/zóg, 3 (d ze wzdłuże­
niem zastępczem z d///zóg, p. 
§2,1) = rj^ÉTEQog.

ä-porov, niezmiernie, niezmordo­
wanie.

d/z-jr- = àra-jr-,
a[i7tEXÓEtę, 3 (dfiTiekog), obfitują­
cy w winne latorośle, umajony 
winogradem.

äpjzEÄog, ov, f], winna latorośl, 
winorośl, winograd.

ap^EJtaZdrr, part. aor. od dva- 
TldÂÂCt).

áujTEOÉq (ává, JtÉQag), nawskróś, 
nawylot, zawsze w połączeniu: 
Ôlà Ô’ à^JTEQÈÇ,.

á/m-éxú) (àpfpc), impf. äpjts%8, 
otaczać, zewsząd okrywać.

ąp>nvEvoai, äfiJtvve, äpjwvto, p. 
àvanvéû).

âprcvÇ, vHog, ô, przepaska, opa­
ska (rodzaj metalowego diademu, 
przyciskającego włosy nad czo­
łem, p. ryc. 12 — 14).

âp/vôiç, adv. (âfia, eol. p. § 4, 1), 
na kupę, razem (o miejscu lub 
o czasie), równocześnie. 

à-pvpxov, ovoç (à-p/vvo), pvvq 
pozór, wymówka), dzielny, szla­
chetny, doskonały, znakomity, 
wspaniały, wyśmienity, wyborny; 
inni (à priv., i pier. möum, sto­
pień pełny w /zó/zog nagana, 
stopień redukcji w d-p,vp,o)v) : 
nienaganny, dzielny, doskonały.

á-p/úvco (pvw] wymówka, wykręt), 
inf. áp,vvép,Evai (§ 12, 10), impf.
1. aor. ^[ivvE i ap/uvE, inf. aor. 
ápvvai., opt. aor. áp/vratto, od­
pierać, chronić, bronić; med. od­
pierać od siebie, bronić się, wal­
czyć w obronie.

d/j/voaců (àuvxjco, macro ostrze), 
fut. drapać, kaleczyć,
A 243 będziesz serce ranił, ser­
ce będzie ci się krajało, pękało 
ze zgryzoty.

á/Li-tpaóá (ávatpaivo)), neutr. = adv., 
jawnie, nieskrycie, otwarcie, gło­
śno; XIX 391 wyjdzie najaw.

d^u-ępdóiog, 2 (àvatpalva)), jawny; 
d/zgpaôtî/v, adv., jawnie, głośno.

à^-cpaôôv — àp,(paôà.
àfiçp-âtooû), tylko in tmesi A 417 
zewsząd rzucają się na niego.

á}i(p-aX8Í(po), in tmesi & 528 na­
około namaścić.

(uiy-ayaco i med. (anto)), part. 
-ao)v, -óa>v; -áovoa, -ócooa; inf. 
med. -óeo&cu, -àaoiïai; impf, 
-aorto, -óowto (§ 15, 2), wkoło 
dotykać, obmacywać.

ápíp-éjto), p. á^iEJto).
à/Mp-éQXo/MU, tylko w aor. duy- 

'qXv'&'E, przybył naokoło, VI 122 
z wszystkich stron wkoło dobiegł 
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mnie krzyk niewieści ; XII 369 
obleciał mnie wiew, obwiało 
mnie ciepłe tchnienie zapachu 
pieczonego mięsa.

aptp-E/vih], -fywo, p. àu^fi/fco. 
àp,<p-ÿxyg, âp,<pyxsg (àp(fi, á*ý), 

z dwóch stron ostry, obosieczny.
d/ign-Tjpegpïjç, 2 (ènégco), z obu 
stron nakryty, szczelnie zamknię­
ty, acc. àp,<pyQE(péa A 45 ostat­
nia zgłoska metri causa po dwóch 
krótkich wzdłużona.

àfjbtpi (por. dizyïç, aiiyti) ambo, 
poi. oba, oboje), utrimque, po 
obu stronach, z obu stron, na­
około, często = jieqí. I. adv. 
B 305 àjMpl jieqí naokoło ; 2 564 
à[i(pl..., jzeqI... po obu stro­
nach..., naokoło zaś...; Z 317 
z obu stron, t. j. zgóry i zdołu 
tłukła go w kark i w kostki. 
II. praep., także i po rzeczow­
niku bez anastrofy, 1) z gen. 
(§ 24, 7 a) [lóysaftcu walczyć 
o co U 825. — 2) z dat. (§ 24, 7 a) 
a) lokalnie: (dat. często = loc.) 
dpty* oßshoiotv eïieiqev nadział 
na rożny (tak, że mięso ota­
czało naokoło rożen) 11. 1X210, 
cf. XII 365 ; ap,<pi jzvqí w ogniu 
(loc.) naokoło, tak, by ogień go­
rzał i grzał naokoło, nad ogniem 
2 344, II. XXII 443; óZorro 
à{jL(pl otpoïg ó^éeool xai e^eoi 
przyimek odnosi się właściwie 
tylko do ey/eoi zginęli naokoło 
włóczni i wozów, zginęli pod 
wozami swemi nadziani na wła­
sne włócznie, przeszyci własnemi 

włóczniami 2 231 ; b) przyczy­
nowo: d/zç?’ ’Oövoiß öaisvai 
fjroQ z powodu Odyseusza kraje 
mi się serce Od. I 48 ; a/upl 
yvvcuxí z powodu niewiasty 
F 157, 254; á/tg)’ 'E/.évy iiá- 
Xsoiïai walczyć o Helenę (z po­
wodu H.) F 91. — 3) z acc. cyup’ 
aka nad morzem A 409 ; ol 
àp,(pl Hiúauov ci naokoło Pria- 
ma = Priam i jego otoczenie 
B 146.

àfig)i-a),oç, 2 (âXg), morzem ob­
lany.

augi-ßairci), plqpf. ßeßyxu, ob­
chodzić dokoła; A 37, Od. IX 198 
chronić, strzec; oè qiQÉvag iïôvoç 
äpytßeßipcsv twoje serce opano­
wał mozół wojenny, cały trud 
wojny najwięcej twemu sercu 
ciąży, cały ciężar wojny na to­
bie spoczywa Z 355; d/oç <PQŚ- 
vag (§ 23 b) boleść ogarnęła jego 
serce VIII 541 ; yéXiog uéaov 
ovQavóv słońce, krążąc, weszło 
na środek nieba = stanęło w po­
łowie nieba (było południe) 
II 777.

aizqn-ßa/Ao), fut. ßaXevpai (§ 15, 
3), zarzucać naokoło, wdziewać, 
rw ó’ äp,g>ißa).(jDV fioAapw ôé- 
IZOV naokoło niego rzuciwszy... 
budowałem..., naokoło niego 
wybudowałem XXIII 192 ; a/upi- 
ßdX/.Et ovara (in tmesi) z obu 
stron bije o uszy K 535 ; ôôç 
qùxoç àpjptflaAÉoiïai daj mi łach­
man zarzucić na siebie VI 178; 
•żigog zarzucić na siebie miecz 
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B 45, F 334 ; avvog äpupißahsv- 
[MXi scil. oânog xai nvvérpv i sam 
zarzucę na siebie tarczę i hełm, 
i sam się uzbroję XXII 103.

apipl-ßQOTog, 3 (ßQOTÖg), osłania­
jący człowieka, A 32 tarcza za­
krywająca całego człowieka.

àp.(pi-'/vt]Eiq (yvïa = członki, ręce), 
mający dwie prawe ręce, zręczny, 
mistrz. Inni łączą z Yvtjç krzy- 
wula u pługa (p. ryc. 18): krzy­
wy, na obie nogi kulejący.

d/igpi-yuoę, 2 (yviov), dwuczłon- 
kowy, z dwu stron okuty, posia­
dający dwa ostrza. (Oprócz 'grotu 
(àxMxrj) posiada włócznia na 
końcu drzewca metalowe okucie 
(aavQCůvýQ), kształtu jakby wą­
skiej i długiej łopatki, celem 
łatwiejszego wbicia drzewca w zie­
mię, p. ryc. 19—20). Inni tłuma­
czą: z grotem obosiecznym.

àp,(pt-ôai(D, naokoło rozpalić, pf. 
(intr.) -ôéôye; âorv àp,<piôéôr)E 
bitwa rozpaliła się, rozgorzała 
naokoło tego (naszego) miasta 
Z 329.

àp,(pi-é).i(J(Ja, rodzaj żeński do àpicpi- 
«Âi£ (êkiooa)), VT)vg z obu stron 
(zprzodu i tyłu) wygięty, zakrzy­
wiony (okręt).

àp,(pt-évvvp,i (fEOwpii, ves-tio), 
fut. âpçiéocù, aor. -Eo(o)a, czę­
sta tm., odziać, wdziewać, nvá 
tï; med. wdziewać na siebie, 
odziać się.

àpipi-ÉïtO) (oeji-, p. ejicù), tylko 
praes. i impf. âpcpEJtE, apupisjiov, 
äpjpEJiov, krzątać się około cze­

go, riva, ri, przygotować, sporzą­
dzić ; ß 804 krzątali się koło 
pogrzebu, urządzali pogrzeb ; 
II 124 ogień objął żarem rufę; 
2 348 ogień objął żarem pękaty 
brzuch kotła; A 483 uwijali się 
koło Odyseusza, parli zewsząd 
na...; 2 559 przyrządzali ofiarę 
z wołu, przygotowywali ofiaro­
wanie wołu.

àpiipi-Éoaipi i t. p., p. àpipi-év- 
wpii.

àp,(pi-ev(û (łac. uro z euso, temat 
eus 1. (e)ves, por. Vesuvius), aor. 
àpxpi evcíev (tm.), opalić naokoło, 
osmalić.

d/igp-i^drm, osiadać, ^25 popiół 
osiadł, przyległ.

ap(pi-&ahpg, 2 fthíÁÁwi', 
wkoło kwiecisty; tłumacz: posia­
dający rodziców (bo tak nazy­
wają się dzieci posiadające ojca 
i matkę, patrimi et matrimi).

apiipi-naAviiTO), okryć, osłonić, za­
słonić, zakryć.

àp,(pi-KEàÇ(ù, ociosać naokoło, ob­
łupać.

áiKpi^/.v^EÁ/.og, 2 (p. xvjrsÂAoi'), 
dwuuszny (puhar).

àpKpiAayaiviù, okopywać.
àpiipi-piaiopiai, imper, aor. àpmi- 

p.àoao'&E, wycierać wkoło.
ápipi-piá^opiai (i tm.) walczyć na­

około czego rl, walczyć o co 
Tiroę i Tirl, pugnare de.

àpt(pi-[iékaç, 3, naokoło czarny, 
A 103 serce napełniło się gnie­
wem tak, że było czarne (skutek 
wzięty jest już jako .istniejący 
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razem z czynnością JtiptiïXavT* 
[prolepsis], po polsku lepiej od­
nieść przydawkę do fiévsog: czar­
nym gniewem, ponurym gnie­
wem ...

ápupi-vépopai, mieszkać naokoło.
àp,(pi-%é(ù, aor. -é^eoa, ogładzić 
naokoło.

áp,q)i-névopai (nóvog), trudzić się 
naokoło kogo, krzątać się, II 28 
opatrywać, XV 467 byli zajęci 
koło niego (jako geronci-dorad- 
cy), byli w otoczeniu mego ojca. 

áp.(pt-Mm;(ů, padać na kogo, obej­
mować, VIII 523 rzuciwszy się 
na trupa męża, objąwszy trupa 
męża.

âpq)i-jtoXsva) (ttéXcù, àpfpi-jtokog), 
krzątać się koło czego, pielęgno­
wać, uprawiać.

djugpwroÂog (por. alitólog, an-cil- 
la zdrobniały rzeczownik z an- 
cula, anculus z ambicolus pa­
robek, służący), adi. lub subst. 
służebna, służebnica (zajmująca 
się służbą pokojową lub należąca 
do orszaku pani, ceniona wyżej 
od służących dziewek i niewol­
nic ôfi(pai. Wśród męskiej służby 
odpowiadają im $epd7Forreg)-

áfi<pí-QVTog, 3, § 9, 2, (Q8(û), do­
okoła oblany (wodą, morzem).

fyugug (àpqù, âp,(p(ù, ambo) I. adv. 
1) na obie strony, po obu stro­
nach, utrimque; àpxplg ágoryol 
dla jednej i drugiej strony 2 502 ; 
àfi(f>lç ê^ovoi trzymają na obie 
strony, rozdzielają od siebie, 
dzielą, rozgraniczają Od. 1 54. 

2) oddzielnie, zosobna = %coQÍg 
Od. XXII 57 każdy (ëxaaroç) zo­
sobna; II. XXII 117 osobno Acha- 
jom, oprócz tego Achajom; ap,(pl<g 
(pQdÇsaiïai rozdzielnie myśleć, 
być różnego zdania, nie zga­
dzać się. 3) naokoło, wkoło 
ß 488, 2 519; àpctplg âçovQa 
•naokoło złożonych zbroić, mię­
dzy niemi mało było miejsca 
r 115. II. praep. (często .po 
rzeczowniku) : 1) z genet. osob­
no, zdaleka, daleko od XVI 267. 
2) z acc. naokoło VI 266.

àp,(p-i(JTap,aL, tylko impf, i aor, 
ap,(pŚ6Tdv, p. § 12, 4, stawać 
naokoło (także tm).

ápqpt-OTQstpýg, 2, na obie strony 
kręcący się, naokoło się kręcący, 
wijący.

áptpi-TÍ&q/u, włożyć naokoło, 
wdziać, zarzucić na kogo XIII 
431 (tm.) ; àpy-é&ero fyyog za­
rzucił na siebie miecz, przypasał 
miecz XXI 431.

’Appt-TQÎrr), 7], bogini, uosobienie 
huczącego i łamiącego się o brze­
gi morza, (po Homerze żona Po­
sejdona i matka Trytona).

aptpi-yakog, 2 (qá/.og), o po­
dwójnym grzebieniu (hełm, p. 
ryc. 25—27). Inni: wkoło blask 
siejący ((pa^óg 3 = XapjiQÓg).

àp,<pi-(poQsvg, ijog, ô (ąpcpig, <pś- 
q(ù), dwuuszny dzban.

à[i<pt-%é(i), aor. -é%vto, -^vpevog, 
-exv&q, lać naokoło; pass, i med. 
rozlewać się naokoło, roztoczyć 
się, rozciągać się, roztoczyć, 
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ogarniać ; iïdT) piv ápipé/vro 
optpý głos boski oblewał go = 
brzmiał mu jeszcze w uszach 
B 41 ; JtaTÉça d/xcp/viMg ob­
jąwszy ojca XVI 214; apcps- 
%éovro ’Oôvcirja otaczały, zbie­
gały się naokoło Odyseusa XXII 
498.

ápipi-xvftEÍg, p. áp<pi-xé(D.
á/MpórsQog, 3 (âppo)), dual, -co, 

-oitv, obadwa; apipórEQOv jedno 
i drugie, z obu względów, ze 
względu na jedno i drugie, F 179 
jedno i drugie, dobry król i po­
tężny wojownik = zarówno do­
bry król jak i potężny wojow­
nik; XIV 505 z obu względów 
i z przyjaźni i z szacunku, za­
równo z przyjaźni jak i z sza­
cunku.

utrimque, z obu 
stron.

d/i^orépcooe, in utramque partem, 
na obie strony.

àpKpqàooaiTO, opt. aor. od àva- 
fpQaÇopai.

apipců (ambo), oba, obadwa, obo­
je; ap<pa> ovvésQYov, óuov tqó- 
mv fjôè Kal ítJTÓv obie (belki) 
związałem razem, tram (kil, p. 
Dodatek) okrętowy i maszt XII 
424.

app-corog, ov (ovg), dwuuszny.
àiiMEV, 3 plur. opt. praes. od 

d/tdco kosić.
1. av (§ 25, 4), jońska partykuła, 

odpowiadająca zupełnie eolskiej 
enklityce ke(v), określa czynność 
czasownika jako zależną od ja­

kichś warunków, więc : jako nie­
pewną, przypuszczalną, możebną, 
warunkową : może, w danym 
wypadku, pewnie, podobno, snadź; 
po największej części nie da się 
przetłumaczyć. Łączy się

I. z opŁ 1) opt. wyraża życze­
nie, p. § 25, 4 d ; 2) opt. poten- 
tialis wyraża możliwość a) w zda­
niach głównych, orzekających 1. 
pytajnych F 52, K 303, II. XXII253, 
Od. I 65, VI 285, czasem w zna­
czeniu wezwania łagodniejszego 
Zl 93, 94, przestrogi i upomnie­
nia XX 135, prośby VI 57, 
VII 22, XXII 132; b) w zdaniach 
pobocznych Z 453 ; c) w następ­
niku zdań warunkowych okresu 
potencjalnego (możliwego) IX 277, 
458, (czasem także po d z ind.
I. ei kev z eon. II. IX 362) i od­
miennie od attyckiego nawet 
w poprzedniku (p. § 25, 4 c)
II. IX 141, Od. XII 345. — Co 
do opt. potentialis przeszłości 
por. § 25, 6.

II. z Ind. 1) praeteriti dla wyra­
żenia sprzeczności z rzeczywi­
stością irrealis A 311, IX 497, 
lub możliwości minionej poten­
tialis praeteriti IX 334 — szcze­
gólnie w następniku zdań wa­
runkowych ; poprzednik czasem 
należy w myśli uzupełnić. Impf. 
odmiennie od attyckiego może 
oznaczać irrealis praeteriti. — 
IX 228 uzupełnij: gdybym był 
posłuchał, F 56 sc. gdyby Tro­
janie nie byli tchórzliwi; czasem 
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następnik domyślny: JteÂéxeag si 
x’ ttàjpev jeślibyśmy zostawili 
tu topory, domyślne: to nic nie 
szkodzi, bo i tak nikt tu ich nie 
ukradnie = a możebyśmy zosta­
wili topory XXI 260. — 2) futuri 
rzadko av częściej xév = może, 
pewnie A 175, B 229, II. IX 61, 
167, IL XXII 66 èQVOVOt = fut. 
1. èQVCÛ.
III. z eon. jako trybem wyczeki­

wania 1) w zdaniach głównych. 
Znaczy prawie to samo co ind. 
fut. lub attyąki opt. z äv: j4 184, 
205, F 54, II129; także i w zda­
niach pytajnych zależnych (nie 
różnią się od głównych) II. IX 
112 radźmy, jakbyśmy go mogli 
przejednać (= jak go może prze­
jednamy), II. XXII 130 komu 
(w danym wypadku) -użyczy sła­
wy, II. IX 619 rozważymy, czy 
mamy wracać do domu, czy też 
mamy pozostać, czy wrócimy, 
czy pozostaniemy (eon. dubita­
tions) ; Od. XVI 238 ęppdoao- 
fiai... ôvvrpjôpeiïa (§ 13, 1) a ja 
się zastanowię, czy potrafimy, 
zdołamy; (pQáoaopai dołącza się 
do poprzedniego zdania jako 
współrzędne słowo. 2) w poprzed­
niku (odmiennie od attyckiego) 
lub także i w następniku zdania 
warunkowego (okresu wyczeki­
wania euentualis) A 137, II. IX 
362, B 258 xi/^oopai (§ 13, 1). 
Czasem braknie następnika 
ôé X8 xaraûeiopai (§ 13, 1 
i § 21, 6 i uw. 1) a jeżeli od­

łożę tarczę..., domyślne: to i to 
mi nic nie pomoże II. XXII 111. 
Czasem poprzednik okresu ewen­
tualnego, następnik inny (z opt.) 
II. IX 362, Od. XI 110. — 3) w zda­
niach względno - warunkowych 
i warunkowo-czasowych dla wy­
rażenia oczekiwania lub powta­
rzania się A 284, 294, J 192, 
Z 448, B 361, 391, Od. I 41, 
VI 159, 201, 259. — 4) w zda­
niach celowych (czasem i w at- 
tyckiem tak samo) 32, Od. 
IX 16, 356, XXIV 532.
IV. z Inf., jeśli forma z äv prze­

chodzi w zależność od verbum 
dicendi, II. IX 684 xal Ô’ äv 
rolę äl/.ocaiv écpv) maQap/viïrjaa- 
oiïaL przerobione z wiersza 417 
xal ó’ äv rolę älAotoiv èyà) na- 
Qapviïi]aaipr]v, por. II. XXII 110 
Tjé X8V avrep ôkéoiïat = róre äv 
xëqôiov sít] avril) ôtàoiïai (por. 
wiersz 108).

W tem samem zdaniu mogą stać 
obok siebie äv i xèv, przyczem 
xèv wyprzedza partykułę äv 
V 361, VI 259, IX 334.

2. äv, apokope z ává przed spół­
głoskami v, ô, r, or V 456 ; 
r 268, H 168 äv ôé sc. (ûQvvro. 

ává, apokopowane äv (§ 3, 8), 
przed wargowemi ap-, przed 
gardłowemi dy-, do (u) góry (prze­
ciwieństwo do xará). I. adv. do 
góry, po ezem, na ezem XXIV 
343, 2 562 na niej były wino­
grona; dżź’ dva (anastrophe) = 
áváorTjůi hej powstań, wstań ! 
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Z 331, II. IX 247, 2 178. — 
II. praep. 1) z gen. (§ 24, 1 i 7), 
âvà vrjàç Eßrjv na okręt wsia­
dłem Od. IX 177. — 2) z dat. (od­
miennie od prozy, § 24, 7 b) na 
czem A 15, Od. V156. — 3) z acc. 
na oznaczenie kierunku lub roz­
ciągłości w przestrzeni lub cza­
sie: do, na, wzdłuż, przez, po­
przez, podczas XXII 143 po 
schodach (wąskiem przejściem) 
do góry; V 456 i XXII 18 przez 
nos do góry; âvà ar ó fia II. 
XXII 452 ; A 570 po domu, 
przez cały dom, w domu, F 245 
przez miasto; F 449, A 209, 251; 
XIII 32 przez pole; âvà ítvaóv 
w duchu myśleć B 36, ÔQfiai- 
vovr’ Í2 680.

1. âva = ávádwyih, âvà z anastrofą 
jako adv. ; velov âva XIII 32 
anastrophe w przyimku (§ 24, 4).

2. âva, voc. od âva%.
ava-ßaivcv i äfi-ßaivG), inf. -ßai- 

véftEV (§ 12, 10), aor. -eßv), inf. 
aor. -ßrffiEvat (§ 12, 10), aor. m. 
-eßifOETO (§ 17, 4), 1) intr. wy­
chodzić na górę, wstępować na 
co, iść, wsiadać (na okręt) ; VI 29 
rozchodzić się wśród ludzi. — 
2) trans, (w aor. I EßTjoa) kazać 
komu wstąpić, wprowadzić (na 
okręt), wsadzić A 144 (ßrfGOfiEV 
eon., p. § 13, 1; tm., p. § 24, 3), 
XV 475 wziąwszy nas oboje 
z sobą na swój okręt.

ava-ßd/j.O), odkładać, zwlekać XIX 
584; med. zwlekać; zaczynać 
XVII 262 (tm.). 

äva-ßXT]ai$, f] (ävaßalXcü), zwłoka. 
ava-ßQa%Elv, aor. äv-eßga/^E, wy­
dać szczęk, zaskrzypieć.

äva-ßgö'/jj), opt. aor. ßgö^etE zno­
wu połykać, XII 240 ilekroć Cha­
rybda wciągała zpowrotem wodę, 
wchłaniała wodę.

áva-yiyrúoxo), poznać, pè tov 
èôvva że ja jestem tym (wła­
śnie, którym jestem), że ja nim 
jestem — jej synem XI 144.

àvayy.airf (początkowo adiect. po­
tem = aváyxi]), konieczność, drer/- 
xalrj z konieczności.

àvayy.aïoç, 3 (áváyy.i]), przymu­
szający, II 836 dzień przymusu 
niewoli, dzień niewoli ; przymu­
szony, ÔficûEÇ captivi, prawem 
wojny zaprzedani w niewolę, 
czeladź niewolnicza, niewolnicy 
(przeciwieństwo ÎF]Tëç wolni ro­
botnicy, zarobnicy) XXIV 210; 
^oÂsuiorai z konieczności wo­
jownicy, choć starcy z koniecz­
ności stawali do boju XXIV 499. 

âvâpir}, y, mus, konieczność, przy­
mus, potrzeba; ooaat... èa^dgat, 
oloiv áváynr] ile jest ognisk Tro­
jan, czuwają i strzegą ci, którym 
jest konieczność = wszędzie przy 
ogniskach Trojan (nie śpią) czu­
wają ci (oł wskaz. zaimek), któ­
rym to klecono, którzy mają ten 
obowiązek (olaiv èortv ává^x^) 
i wzywają się wzajemnie do 
strzeżenia (czujności) K 418; 
áváyyy pod przymusem, gwał­
tem, przemocą II. IX 4^9.

àva-yvàfintiù, aor. pass, fyvdfitp&T], 
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odginać; pass, odginać się, za­
giąć się, wygiąć się.

dva-yva>Qbopóg, ô (yvcûqîÇ(û), po­
znanie, rozpoznanie.

dv-dyco, prowadzić na górę, upro­
wadzić I1 48.

ava-ôéÔQope, wznosi się, p. dva- 
TQÉXO).

dva-ôéopip p (déco) — írÁexTz), ple­
ciona opaska na czepek, owija­
jąca szczyt głowy i sięgająca 
poza uszy do karku; zawój, 
p. ryc. 12 —14.

dva-ôvopcu, aor. m. (§ 17, 5) dve- 
ÔVO8TO, aor. II Éôv, inf. ôvvai, 
opt. ôvp = övip (§ 13, 2), Od. 
IX 377, 1) wynurzyć się, dAóg 
z morza A 359, xù/za 'd'aÂdoo'T/ç 
wypłynęła na falę morza, na po­
wierzchnię morza A 496 ; dvéôv 
wynurzył się, wydobył się na 
powierzchnię wody, wypłynął V 
322. — 2) cofnąć się eg opiAov 
w tłum walczących H 217; pp 
àvaôvp (opt., § 13, 2), aby który 
nie uciekł, nie uchylił się (od 
współpracy) Od. IX 377.

dv-deôvog, 2 (dv priu, i féôva 
z d proth., § 36 c), nieobdarzona, 
bez darów ślubnych, które zalot­
nik (oblubieniec) dawał rodzicom 
za córkę.

dv-aeÍQO), aor. -debQE, opt. -aeipcu 
H 130 tm., podnosić, wznosić 
wgórę.

àv-môtip, p (dvaiApg), bezwstyd, 
bezczelność, -eipv èjuebpévog 
w bezczelność odziany, bez­
wstydny, bezczelny A 149. 

dv-aiöpg, 2, eoę (dv priu., alôcôg), 
bezwstydny, zuchwały, bezczelny.

dv-cupcúTÍ (dv priu., atpa), bez 
przelewu krwi.

dvaívopai fdv = dvd praep.), impf, 
ávatvero i pvaivero, aor. dvp- 
varo lub pvijvaro, przeczyć, od­
mawiać, wzbraniać się, wypierać 
się; ppôèv éfáo&ab wypierał się 
(twierdził), że nic nie dostał 
(wziął, otrzymał) 2 500, oè pôè 
od ôcÜQa odrzuca (odpycha) cie­
bie i twe dary, wzgardził tobą 
i twemi darami II. IX 679, og 
ôé x’ dvpvprat (eon. aor.) sc. 
Atrdg kto je odepchnie, odprawi, 
kto im da odpowiedź przeczącą 
II. IX 510.

áv-aíoeoig (dvaipéco) vexoâjv, po­
grzebanie, pochowanie trupów 
(poległychk "Exropog dvaÍQeoig 
zabicie Hektora.

dv-aiQŚa), aor. -eîÂov, -ei/Appv, 
3 plur. aor. med. -éXovro, pod­
nosić, podejmować, wynosić, brać, 
med. wziąć sobie, chwycić ; (pé- 
QOig dvsÀcôv nie uniesiesz za­
brawszy, nie będziesz mógł za­
brać z sobą A 301; ológ r’ 
dedzta dveXéoiïai jako zdolny 
do podniesienia ojcowskiej broni, 
ojcowskiego oręża, zdolny unieść 
oręż, zdolny władać XXI 117; 
dveXéoiïai wziąć na ręce, óc/p’ 
âvéXprai, aby ją podnieść, wziąć 
na ręce II 8, 10; dr ó’ é'Âero 
(tm.) chwycił, wziął (sobie) tar­
czę A 32; d(p(Ą àveloippv óćooa 
abym sobie wziął dary XXIV 334; 
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ávaiQýasofiat è'^sÂÂsv miał za­
miar podnieść kielich do ust, 
podnosił właśnie kielich XXII 9. 

áv-atooú), aor. ar-rjtga, zerwać 
się, szybko wstać, wskoczyć, 
ao/ia wskoczywszy na wóz ß 
440 ; Tcriyai wytryskają, biją źró­
dła II. XXII 148; ote àvat^eisv 
(opt. iter.) ilekroć powstał r 
216; àvà p,éXa&Qov ávat^aaa 
wzleciawszy na strop (belkowa­
nie pułapu) okopconej komnaty, 
siedziała tam Od. XXII 240.

àv-airtog, 2 (àv priu., § 36 a, 
atria), niewinny.

áva-naía), rozpalać.
áva-XY]KÍ(ú, impf. àvaxfjKte, wy­
trysnąć, wybuchać.

áva-nXívo), d/xÂivco, opierać, od­
chylić, odemknąć; roÇov dyxÂt- 
vag oparłszy łuk o ziemię (celem 
napięcia cięciwy) A 113; 'd'vqrjv 
xdÂÂijrov odemknąwszy drzwi, 
zostawiłem = zostawiłem drzwi 
otwarte, uchylone, odemknięte 
Od. XXII 156; ávan/avŮEtg sié- 
oev pochyliwszy się wstecz dla 
oparcia się, upadł = runął nawznak 
Od. IX 371; àvanhviïévTEg wy- 
giąwszy się wstecz (wioślarze, 
zwróceni twarzą do tyłu okrętu, 
by mieć na oku sternika, wiosłem 
sięgają daleko poza siebie, i po­
chyliwszy się wstecz, przyciągają 
wiosła do siebie całą siłą ciała) 
XIII 78.

àva-xôiïrcù, odepchnąć, odsunąć 
(rygiel).

ára-HQá^ců, krzyknąć; ènel... ávé- 

ngayov (aor.) skoro się raz już 
odezwałem, skorom się wyrwał 
z opowiadaniem XIV 467.

aranrógiog, 3 (ávánrcůQ, ävag), 
do pana należący, pański, go­
spodarza, właściciela.

áva-nvpfíaÁbága) (nvpßakov = cym­
bały), z łoskotem, z brzękiem się 
wywracać.

áv-afaíEÍri, 7) (âvaZniç), bezsilność, 
niemoc, bojaźliwość.

dv-aÂxtç, -iôog, -côa i -iv (àv priv., 
§ 36 a, àfau)), bezbronny, bez­
silny, słaby, bojaźliwy, tchórz.

àva-Avù), rozwiązać, uwolnić z wię­
zów XII 200, odwiązać IX 178 
(tmesis).

àva-^ETQÉO), przemierzać, znowu 
przejeżdżać przez.

àva-[ilyvvpLt i àvapioyo), aor. àvé- 
part. àiiiiigag (§ 3, 8), do­

mieszać, przymieszać.
àva-pLOQpLvoo), impf iter. (§ 22) 

àvapbOQpbVQEOKE, wrzeć, kipieć, 
nvncüpLÉvri morze wznosiło się do 
góry kipiącym warem, wzbie­
rało i kipiało szumiącym warem 
XII 238.

áva-VEVtí), ruszać głową dogóry 
i nadół (u Greków gest zaprze­
czenia — odwrotnie jak u nas), 
zaprzeczyć, odmówić, zabronić 
skinieniem, zakazać, ógspnm ski­
nieniem brwi zabroniłem Od. 
IX 468.

ava^, nrog (fdva%), voc. ava, pan, 
władca.

áva-oi^EOnov, p. àvolycù.
(iva-xá/./M, aor. red. part. àpjTE- 
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naXcóv (§ 18, 2), wywijać, ma­
chać, f'y/og rozmachnąwszy, z roz­
machem rzucił włócznię F 355, 
II. XXII 273, 289, Od. XXIV 519, 
522.

àva-nipKt}^^i, wypełnić, spełnić, 
wycierpieć (= spełnić swój los), 
Jiórpov ftiÓTOLO dopełnisz miary 
życia (przeznaczonej od bogów) 
A 170; aloa xýÓEa ile boleści 
z woli przeznaczenia masz znieść, 
wycierpieć V 207, aÂysa V 302. 

àva-nXéd), fut. -nÛEVOEaiïat, pły­
nąć dogóry, wypłynąć, wpłynąć 
do XII 234, popłynąć (pod Troję, 
do Troi) -1 22.

dvd-avsvaig, ý (kvéců), odetchnie- 
nie, wytchnienie, odpoczynek, 
óÁr/7) ôè á. jtolé{.iobo a krótkie 
jest wytchnienie w walce (myśl: 
przerwa w bitwie, choćby naj­
krótsza, ma znaczenie jako od­
poczynek) A 801, II 43.

àva-rtvéü), inf. aor. I ápjivEVoat, 
aor. V imp. dpjvvvE, ind. med. 
äu-^vv-TO (§ 18, 5), odetchnąć, 
nabrać tchu, wrócić do przy­
tomności.

dv-dn;oirog, 2 (àv- priv., § 36 a, â- 
oiva), bez okupu, darmo.

dva-no^ůco, part. aor. -JtQqaag, 
pryskać, ôdr.QV lejąc, roniąc go­
rące łzy, wybuchając płaczem, 
wśród rzęsistych łez II. IX 433.

àv-djtrcù, imp. pf. pass, ávýqyfríú, 
przyczepić, przywiązać, èn <5’ 
avrov Ttsioara a końce sznura 
niech będą przywiązane do sa­
mego sc. masztu (lorov) XII162. 

àva-Qoiflôé(ù, p. àvaQQOifiôéû).
àv-aQrtâÇù), aor. -^QJiaoa i -7/o- 

part. aor. -aond^aę, po­
rwać wgórę, porwać, wyrwać 
II. XXII 276 (tm.), uprowadzić 
Od. XV 427.

dî’a-ppijyi'u/zi, rozrywać, rozdzie­
rać, rozszarpywać.

àva-QQinTÉü), impf, -qítitovv (§ 3, 
4, uw. 3), podrzucać, podnosić,. 
XIII 78 wiosłem wyrzucali mo­
rze wgórę, pruli.

dva-QQOißöeco, wciągać zpowrotem, 
znowu wchłaniać.

áv-dgoiog, 2 (áv priv., § 36 a, i dp-, 
doa^ioKO)), nie dający się dołą­
czyć, uzgodnić : wrogi, nieprzy­
jazny, nieprzyjacielski.

âvaaoa, f) (řavaxrja, fern, do 
dvag), pani, władczyni.

drdcmco (dva^,), królować, pano­
wać, rządzić, Tevéôoio A 38, 
Mvq/j.lóóveooiv A 180, [uvá tivl 
A 252.

àva-oraôôv adv. (dviara/iai), sto­
jąc prosto, stojąco.

dva-OTEvd%a), opłakiwać kogo, gło­
śno jęczeć, narzekać.

áva-otQ(i)(pá(ú, obracać.
áva-o%épEv, -a/fo), -ayópwog, 
-oyèadai, -oyàv, p. ávéyfo.

áv-áo/ETog, 2 (áv priv., § 36 a, 
i d(v)o%ETog od ávé/a>), nie do 
wytrzymania, nieznośny.

áva-rfájvaL, inf. aorystu -ÉT/.r]v 
(łac. tuli, tollo), znieść, wytrzy­
mać, oprzeć się.

áva-TQÉJEO[iai, aor. ávETQájiEro, 
wywrócić się, paść naw znak. 
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áva-TQÉxců, aor. àvéÔQa/^ov, biec 
wgórę, wyskoczyć; biec wtył, co­
fać się A 354, II 813; hocri) 
avaôéÔQOfiE jtétqi] gładka wznosi 
się (wgórę wybiegła) skała V 415, 
X 4; àvéÔQafiE eqvei ïooç wy­
rósł (wyskoczył wgórę, wystrze­
lił) jak młode drzewko 2 437.

av-avôog, 2 (avôii), niemowa, 
niemy.

ava-(paivo), pokazywać, objawiać, 
med. pass, okazywać się, być 
widocznym.

àva-(pQdÇop,at, aor. opt. datpodcf- 
oaito, poznać, rozpoznać.

àva-%dÇo/iai, cofać się, ustępować, 
także w połączeniu z dip, è^o- 
jiiao).

áva %éo), aor. àvà %eve (tm ), lać 
na co, dolewać.

àva-^cûQÉcù, cofać się, ustępować, 
także w połączeniu z äty.

ávóávo) (czasownik urobiony jak 
kavůávo), temat dô z ofaô, T]ôvç, 
tjôopMi — suavis ze suad-vis), 
aor. EvaÔE z Eofaôs (§ 4, 2)
1 dös, inf. aor. âÔEÏv, opt. aôot, 
part. perf. acc. èaôôra z fs.Fa- 
Óóra, podobać się, iïvuA), (èvl) 
(pQEOÍv w sercu; ôiya dwojakiego 
byli zdania, rozważali dwa plany
2 510.

dv-ôi/a (àvà, ôi%a), na dwie czę­
ści, 2 511 oblęgający chcą, aby 
mieszkańcy połowę mienia wy­
dali, a połowę zachowali sobie, 
ale oblężeni (ol ôé) nie zgodzili 
się na to żądanie, lecz chcieli 
spróbować szczęścia wojennego. 

’AvÔQ-ai/ÀOviô'ijç, syn Andrajmona 
króla etolskiego w Kalydonie.

àvÔQaxàç, adv. viritim, każdy 
zosobna, mąż w męża.

àvÔQEÏ-(pôwr]g (dvíjo, (povsvíň), 
mordujący mężów.

dröpeom, dat. plur. (§ 7, 2) od 
dwjp.

avÓQO-wta(dr[, 7/ (xretrco, tem. xrd 
z ktn, p. § 12, 9 uw.), zabijanie 
mężów.

AvÓQO-fiáxrj, żona Hektora, córka 
Eetiona z Teb w Troadzie pod 
górą Plakos.

àvÔQÔfiEog, 2 (ávýg), ludzki, tycù- 
uol kęsy, kawały ludzkiego mię­
sa Od. IX 374.

àvÔQOTijç, ytoę, f) (àvÔQ), mę­
skość, męska siła.

àvÔQO-tpôvoç, 2 (<psv-), mordujący 
mężów, morderczy.

áv-EysÍQCt), aor. -éyEíQa, budzić, 
pobudzać.

àv-ÉÔQa/M)v, p. àvaTQÉxo).
àv-EÉQVo) (àvEféoyG)), odpychać 
wtył, wstrzymywać.

àvér), eon. aor. od dviripbt,, àvefy 
opt.

av-Ei/M (lévat), 1) występować 
wgórę, wschodzić, d/z’ /;£/.îû) 
àviovTL razem ze wschodem słoń­
ca 2 133, XII 429, XXIII 362; 
‘YftEQiovoç àviôvtog (§ 23, 2 a) 
w obrębie wschodzącego słońca, 
na wschodzie, na stronie wschod­
niej Od. I 24. — 2) wracać Z 480, 
II. XXII 499, Od. V 282, Od. X 
332. — 3) iść do kogo, udawać się 
do kogo IL XXII 492. 
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áv-EÍQOfiai, Tbvá Th, pytać, zapy­
tywać.

áv-EKTÓg, 2 adi. verb, od dvÉ/co, 
znośny, dający się wytrzymać, 
zwykle z przeczeniem ovxár’, 
A 575 rzeczy już niedowytrzy- 
mania; ovxér’ dvEXTCûç niezno­
śnie, że już wytrzymać nie 
można IX 350.

dv-éÂxm (dvd), ciągnąć wgórę, wy­
ciągać, naciągać, napinać; med. 
wyciągać sobie, wyrywać, wy- 
szarpywać.

dr-eżcór, p. ávaiQéa),
drspoę, ó (animus), wiatr, àvé- 

pboio ůveUm wichr.
dpe/zo-UXÊ/rr/ç, 2 (oxérmg), ochra­
niający od wiatru, zasłaniający 
od wiatru, chroniący przed wia­
trem.

dvEjtiO-TQsgrfç, 2 (rgśgpco), wia­
trem karmiony, 6//oę włócznia 
A 256.

âve/MûÂLog, 2 (dvEpoç), wietrzny, 
idący na wiatr; ßd&iv gadać na 
wiatr, pleść, bajać A 355.

dv-EQEÎno/j,ai (dvd), porywać do 
góry.

dv-ÉQ/ofiai, aor. dvr/fan)s, part. 
-E^dcóv, wyjść na górę Od. X 194, 
wyrosnąć, wystrzelić wgórę VI 
163, 167; iść nazad, powracać.

dv-éoTiog, 2 (dv priv, § 36 a, 
eotícl), bez ogniska domowego 
(własnego), bez ojczyzny, domu, 
dachu.

dv-ÉT^r), p. ávarXřivaL.
ävEV (niem. ohne, pokrewne dv 
priv., p. § 36 a), xivôç bez, sine. 

cívsvúe(v) 1) adv. daleko, zdała, 
w oddaleniu B 27, na stronę, 
na bok A 35, VI 236. — 2) praep. 
z gen. bez II 89, XVI 239, da­
leko od, péya bardzo daleko od 
II. XXII 88.

d-vÉ(pEXoç, 2 (vEyéXri), bez chmur, 
nieprzyćmiony chmurami.

di'-é/û) (dvd), aor. dvén/E, inf. 
dvaoxépEV i cS'/eIv, inna forma 
aor. dvéoxed'E, inf. dvacfXEÏÏEÎv, 
fut. med. dvÉ^opcu, inf. dva/f)- 
oeodaí, aor. ava/EO = dvdiayov 
Q. 518, dvéaxEto, imper. dvdo/Eo, 
dvo/EO, trzymać dogóry, wycią­
gać, podnosić; V 320 wydobyć się 
nawierzch wypłynąć (intr.); med. 
podnosić się, dvaoxófiEvog exsar- 
gens, podniósłszy się, z rozma­
chem B 362 ; podnieść, wznieść 
przed sobą, dogóry K 321, pod­
nieść, aby pokazać II. XXII 80 ; 
wytrzymać, znosić, cierpieć XVI 
277, Í2 549 (imper.), 12 518 (ind. 
aor.); rśiAalh nal dvdo/Eo miej 
cierpliwość i bądź dobrej myśli, 
ścierp i nie trać odwagi (ścierp 
i wytrzymaj) A 585 ; ov pd/.a 
àvéxovrab Çévovg nie bardzo lu­
bią, znoszą przybyszów VII 32, 
dvd ôè o/fo tm. pohamuj się 
H 110.

ávsiptóg (d copul., § 36 b, cf. nep- 
tis, nepos, niem. Neffe, czes. neti 
siostrzenica), siostrzeniec, krewny.

âvECû, adv. (âvEQjç), cicho, w mil­
czeniu.

dvECûg nom. plur. ävscp, cichy, 
milczący, dvECù èyévovTO zamilkli,
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ucichli, r 84, rjoav milczeli 
IL IX 30, 695.

dv-ýy, 3 sing. eon. aor. od dvirj/M. 
àv-r}xovorécù (â priu., § 36 a, 

anovco), być nieposłusznym.
dv-?j/z£Âxroç, 2 (a priu., § 36 a, 

dpj/.yci)), niedojony.
dví/TO^ev, pf. od dvéfiíú, wytry­
snęła, wybuchła (krew).

ávrjQ, -éçog (§ 7, 3) i àvÔQÔg, dv- 
âgdob i âvÔQ800b (§ 7, 2) męż­
czyzna, mąż (z oznaczeniem sta­
nu ßovkr)(p0Qog, /abtfjsg), mał­
żonek; człowiek. Czasem dvr'jo = 
rlg ktoś, dÂÂoç àvrjQ kto inny.

dv-rjQotog, 2 (á priu., § 36 a, 
dgóco), nieorany, bez orania.

áv-tfqptfct), p. ávájrrú).
áv&spAsbg, 8vtog (âviïog), kwie­

cisty.
dvŮ8Q8(í)v, œvog, b, podbródek. 
dviïog, sog, ró, kwiat, kwiecie. 
dv&Qbonog, b, człowiek.
àvtdÇbù (àvirj), sprawiać przy­
krość, dręczyć, nudzić, rivá ; intr. 
uczuwać przykrość, martwić się; 
ihjuà) avbdÇcûv w duszy się mę­
cząc, w śmiertelnej męczarni, 
w mękach konania Od. XXII 87.

dvbáú) (dvitj), fut. dvíýocú (§ 2, 1), 
part. aor. pass, dvbry&ebg, trapić, 
smucić, wzbudzić przesyt, znie­
chęcić, nudzić, 17 [M)v nai nóvog 
èorlv dvbTjiïévra véeofiab i zaiste, 
w samej rzeczy (i coprawda) jest 
tu taki mozół (trud), że chciało- 
by się ze zniechęcenia wrócić 
B 291.

dvirj, ^g, rj (eolskie óvbá, onus), 
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przykrość, dolegliwość, ból, mę­
ka; arii] xal jioXvg vm>og także 
i przydługi sen sprawia dolegli­
wość, jest męczący XV 394 ;

ditQqxrov àvirjv nic 
nie mówiłem o Skylli, o nieunik­
nionej męce (dopowiedzenie do 
Skylli) XII 223.

dvbT]&8bg, p. âvbdo).
dv-bT)p,b, fut. dvrjO8b, aor. dvîjxe 

i dverpiev, eon. aor. dvify, opt. 
dvsw], posyłać dogóry, puścić, 
opuścić B 34, wypuścić, (obna­
żyć II. XXII 80 med.); podniecać, 
pobudzać XV 465, II. XXII 346, 
B 276, Z 256, H 25, U 691.

d-vbjvcó-noóeg (d priu.), nie my­
jący nóg (stary zwyczaj askezy 
[umartwiania się]).

d-vbiwog, 2 (d priu., víjitoí), nie- 
umyty.

dv-iavtpu, fut. dvaor^ao) i áv- 
ar^acù, dvortjacov = dvaor^ocov, 
aor. act. -eorrjoe (przechodni), 
imp. dvarrjoov, med. impf, -iara- 
ro, aor. -éciTrjv' (nieprzechodni), 
dual. dvorriTrjv, — trans, dopro­
wadzić kogo do wstania, kazać 
wstać, podnieść, postawić, pobu­
dzić do czego; A 191 rozpędzić, 
Od. VII 163 każ wstać stamtąd 
i usiąść; K 32, 176 zbudzić, 
Û 515 podnieść za rękę;
ß 551, 756 wskrzesić; H 116 do 
walki z nim postawią, wyszlą 
Achajowie innego; VI 7 kazać 
wywędrować, wyprowadzić. — 
intr. dvi(5ra[iab wstawać, powstać, 
podnieść się. 

A. Rapaport. Słownik. 6
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àv-ioxcù, form. ob. do dv-ś%a). 
á-voř}[A,(ův (á priv., vóqpa), nie­
rozważny, nierozumny, głupi.

àv-ol/û) (dva), impf, dvémye i dvíp- 
ye, impf iter. dvoíyeoHov, aor. 
dvé(p^8, odsunąć (rygiel), odmy­
kać, zdjąć wieko II221; otwierać. 

dv-oQova> (dvd), tylko w aor. dvó- 
Qovoe, nagle powstać, zerwać 
się, wskoczyć.

d-voorog, 2 (d priv., vóarog), nie 
mający powrotu, dvó-
arovg byliby uniemożliwili im 
powrót, odebrali możność po­
wrotu XXIV 528.

dvorrjoov, àvavrjTrp’, p. âvloTîjpi. 
àv-tJxeiïéew, p. àvé%(ù,
av-0%80, dv-a/jjascOai., p. dve/co. 
dvr’ i dwa (adv., dawny acc. jak 
dwl dawny loc.). 1) adv. na­
przeciw, naprzeciwko, oko w oko, 
w obliczu, twarzą w twarz; dv- 
ra Tirvoxopéw} odepchnęła rygle 
zapierając się, z wysiłkiem od­
sunęła XXI 48, p. ryc. 5 i nast. ; 
tttvoxópsvog celując naprzeciw 
siebie wprost, prosto przed sie­
bie XXI 421; ovij ó’ dwa ox°~ 
pévq stanęła (wprost) twarzą 
w twarz, przed nim opanowaw­
szy się VI 65; iïeoïot, dwa èd)- 
xu zupełnie (twarz w twarz) był 
podobny do bogów ß 630. — 
2) praep. z gen. naprzeciw, prze­
ciw, dwa naQËbdcûv przed obli­
czem XXI 65.

dw-dfyog, 2, równowartościowy, 
równie cenny.

dwaco (dwa), iść naprzeciw ko­

mu, TLVÍ i rtvóg, spotykać się, 
zetknąć się d 375, potykać się, 
zetrzeć się, dwýocú rovô’ âvé- 
Qog zetrę się, stanę do walki 
II 423; dwrjoeie lidxqg spotkał­
by się z walką, znalazłby 
swego przeciwnika H 158.

awt)v (właściwie dawny acc. od 
awrj spotkanie, podobnie jak 
dwa i łac. coram z co-oram — 
por. os — w twarz, acc. wedle 
clam, pałam, zam. com-ore), 
w twarz, w oczach, widocznie, 
jawnie, naprzeciw, naprzeciwko; 
lôovoa zobaczywszy go z twa­
rzy, zobaczywszy jego przed so­
bą dobrze go poznała V 77 ; 
elxéXr) podobna z wyglądu po­
staci do jaskółki, najzupełniej 
podobna Od. XXII 240; vdxsoe 
w oczy, otwarcie go złajał K 158; 
èpol> öpotüyfhjpevai oko w oko 
się ze mną równać, otwarcie 
stawiać się narówni ze mną 
A 187; fid/.a âwqv ïoraaiïai 
stawać wprost naprzeciw wro­
gowi, mocno dotrzymywać mu 
placu A 590.

AwTjvoQÎôqç, syn Antenora Heli- 
kaon, mąż Laodyki, najpiękniej­
szej córki Priama.

’AwrjvcùQ, OQog, jeden z najmą­
drzejszych doradców Priama.

dwi {loc., por. dwa, łac. ante; nie 
ulega elizji), w obliczu; zamiast 
ß 254, za, wzamian, narówni; 
dwl noXk&v ka&v èort dvřjQ za 
wielu ludzi starczy ten mąż, tyle 
wart co wielu ludzi II. IX 116 
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ávrl xaoLyvýtov ^elvoç rév v vrai 
narówni z bratem szanowany 
jest gość VIII 546.

àvria, p. dvrtog.
ávTi-áveiQa, równa mężom, nie- 
ustępująca mężom.

àvriàÇcù i àvrido), 3 pl. praes. 
àvuôœai, (§ 15, 2), fut. ávrcáoj, 
-óo) (§ 17, 3), part. fut. àvriôcov 
(§ 17, 3), 1) iść naprzeciw, spo­
tykać kogo, z dat. (o przypadko- 
wem spotkaniu) Z 127, z gen. 
(o spotkaniu zamierzonem) H 
231 ; czasem brak po d. przed­
miotu: c5v (seil. rvy/ávEiv albo 
pi] ôeveg&cu) èjtéor// ix&vrjv àv- 
TLáaavra co tylko powinien 
otrzymać proszący o pomoc 
człowiek, który (nas) spotka 
VI 193. — 2) przyjmować A 67, 
ávriócov (part, fut.) aby przyjąć 
Od. I 25; brać udział ß 62 (med), 

avri-ßiog, 2 (ßia), opierający się 
komuś siłą, nieprzyjazny, wrogi, 
gwałtowny; jako adv. àvriflipv 
i avrißiov gwałtem, wbrew komu, 
przeciw komu, èQiÇépsvat ßaoi- 

uporczywie, z uporem sprze­
ciwiać się królowi, sprzeczać się 
z królem A 278.

avn-ßo^EQ) (ßo/.ij), spotkać, spot­
kać się H 114, VII 19; brać 
udział. Znaczenie = avrido). Cza­
sem brak rzeczownika, którym 
ten czasownik rządzi: II 790 za­
szedł mu drogę, spotkał go, 
VI 193 spotkawszy nas.

dvrt-^eoç, 2 i 3, bogom równy, 
do boga podobny. 

ávrí-OvQor (OvQq), miejsce przed 
drzwiami, przed wejściem.

ávrtXQV i ávriftQvg (starożytni po­
lecają akcentować àvrixQv), na­
przeciw, wprost naprzeciwko, 
H 362 prosto w twarz, otwar­
cie, bez ogródek powiedzieć, pro­
sto, trcaoal /.arcdoip’ prosto przy 
słabiźnie, (wprost) przy samej 
słabiźnie r 359; zupełnie II116, 
nawylot II. XXII 327, Od. XXII16.

Avri-ko/pç, syn Nestora.
àvrioç, 3, będący (idący) naprze­
ciw (w znaczeniu przyjaznem lub 
wrogiem. Tłumaczy się często 
przez przysłówek jako dopełnie­
nie orzeczenia). Jako adu. używa 
się ávtíov i àvria przeciw, na­
przeciw; ov ď ïôev ávriov nie 
widział jej (wprost) przed sobą 
XVI 160; vi]v àvriov rjvôa jej 
odpowiedział F 203; àvriov ri- 
voç eliieiv sprzeciwić się komu 
A 230.

àvriôco, praes. lub fut. od ávridoa. 
àvc-irr/ppac, trzymać przed sobą, 
zastawić się, zasłonić się, lův 
przed strzałami.

Avri-g>ovog, syn Priama. 
’Avrupoç, syn Priama.
àvrXoç, ó, brudna woda na spo­

dzie okrętu, stek, zęza.
ävropat tylko praes. i impf, spo­
tykać się, spotkać, oih, àiïi/.ooç 
rprrsro 'O'CûQrfè gdzie podwójna 
warstwa pancerza napotkała 
(uzupełnij : strzałę), .po polsku 
zmienimy podmiot: gdzie strzała 
napotkała podwójną warstwę pan- 

6* 
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cerza, zetknęła się z... J 133 
(p. óúrZoog) ; àoyvoo) àvropévg 
natrafiając, napotykając na sre­
bro, włócznia wygięła się znacz­
nie prędzej, zanimby mogła pas 
przebić A 237.

dvTQOv, tó, grota, jaskinia, pie­
czara.

ai>rv%, yog, Y), brzeg tarczy, ob­
wód tarczy. Metalowa obręcz, 
stanowiąca obwód tarczy i spa­
jająca warstwy skóry lub bla­
chy, z której tarcza była zro­
biona. Od strony wewnętrznej 
była podbita skórą, aby łago­
dzić uderzenia o kark i nogi, 
kiedy się tarczę nosiło na ple­
cach. Z 118 czarna skóra,' która 
jako obwódka biegła po samym 
brzegu tarczy. (Zaimek względny 
zastosowany do (orzeczenia) dv~ 

zamiast do ôégpa: ôéçgia tj 
(nie o) dvrvç, y)v zgodnie z prozą 
attycką i z językiem łacińskim 
Thebae quod capat Boeotiae est). 
2 479 i z potrójnej warstwy 
metalu wykuł okrągły, blaskiem 
świecący brzeg tarczy, dvrvya 
ndo rtvp,ázT]v na samym krańcu 
wzdłuż brzegu, na obwodzie 
2 608.

avv[it (àvvcû), wykonywać, V 243 
a szybko szła mu robota, praca 
szła mu sporo.

àvvo), dokonać.
1. avců, verb, (â bo- z dvfoi, àvvcû, 

§ 2, 1, uw. 2), kończyć, /zcUa 
vv% äverai szybko noc zbliża się 
do końca K 251.

2. dvú), adv. wgórę, wzwyż, u góry ; 
öaoov Aeoßog âvœ âép/et... ile 
kraju Lesbos ku górze ogranicza 
(Lesbos leży na płd. od Troi) 
w środku, a zgóry (z północy) 
Frygja, to z (wśród) mieszkań­
ców (rêùv z w. 546) tego kra­
ju... = ile kraju mieści się w środ­
ku pomiędzy... D 544.

dvory a, ag i t. d. (dva i perf. od
1. Ÿ) rzekł, p. 1. g, âvorys naka­
zał), eon. àvdryy (II. IX 703), 
plqpf. 3 sing. Tjvóysifv) (Z 170,
V 112, XII 160) i dvóyEi(v), 
z acc. c. inf, kazać, wzywać, 
pobudzać, napędzać, doradzać, 
p. dveó/ft).

dvcóym (praes. utworzone do pf. 
dvo>ya) 3 sing, dvobyei, H 74, 
n 8, 2 176, II. XXII 142, Od.
V 139, 357, VII 221, XIV 463, 
XV 395, XXI 194, impf, qvcvyov 
i dvœyov A 313, A 15, 646,
V 276, IX 331, XIX 374, XX 139, 
XXIII 368, XIV 471 3 plur. 
i VI 216, p. dvcoya.

d^at, p. dyvv/M.
d^avte, daal. part. aor. od dyvvpc.
V Łagere, p. aya).
a^tbg, 3 (z dy-rt-og, dyo) prowa­

dzę, ważę), równoważący, wart, 
odpowiedni, wielki, znaczny Z 
46, II. IX 261, Od. XV 388.

d-^vÂog, 2 (á copul. 1. int., § 36 b, 
ZvÂov), obfity w drzewo (opał), 
pełen paliwa.

d^o>v, ovog, ô (dyo), łac. axis, 
niem. Achse, staroind. akszi, lit. 
aszis, punkt lub miejsce, na­
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około którego coś się obraca 
agitai), oś.

don?/), r) (áfoióij z áfEÍóo), att. 
(pór]), śpiew, pieśń.

àoiôiàcù, (àfoLÔ'r’]), śpiewać.
dot'ÖL/wg, 2 (àfoiôr]), opiewany, 
w pieśni (o) sławiony.

aotóóę, ó (afotóóg, afelód)), śpie­
wak.

doÂÂrçg, 2, éoç (à copul., § 36 b, 
fedécù, sUéco), razem stłoczony, 
gęsto zbity, w gęstych szykach, 
tłumny.

doÂÂt'Çcû fd/bZz/rçg, sthécù), zgro­
madzać, zwoływać.

âoQ, oqoç, ró (2. detpco coś, co 
jest przypięte), miecz ( = fy(pog). 

àoQTijo, f)Qog (2. dfiipco), pendent, 
pas, rzemień, na którym broń 
noszono A 31 lub torbę; drpógpoę 
r)sv zamiast pasa (jako pas) był 
przy niej sznur XIII 438.

a-ooorjrpg, Ÿ]Qoç, ô (á copul., 
§ 36 b, i ooy.jr]tiÍQ, por. łac. so­
das, sequi, ënojjxu), towarzysz 
walki (broni), obrońca, pomocnik. 

d-ovrog, 2 (ovráoj), bez ciosu, 
nieraniony, nieskaleczony.

djr-ayyéÂÂco, przynieść (nazad) 
wiadomość, donieść, oznajmiać.

d/rdyco, odprowadzić, odwieźć.
án-aívv/iai i ànoaivvLau, zabie­
rać, odbierać, komuś coś TÍ rivog.

ájt-aAáfocoi, opt. red. aor. od djr- 
aXé^O).

dn-a/.ÉzfO, opt. aor. I
aor. II -dÂaÂxoi' (§ 18, 2 a), odpie­
rać, kogoś od kogo zívá rivog, od­
pędzać, bronić kogoś przed kimś. 

djraÂôç, 3, młody, świeży, deli­
katny XXI 151 ; miękki II. XXII 
327, Od. XXII 16; a/raźói' rjrog 
młode życie odbierze A 115, 
âjwAbv yeÂdcrcu serdecznie się 
uśmiać.

an-a/ißgorelv, p. áqmpaQTávú). 
dn-apeißopai., odpowiadać.
ârt-ap/vvü), odpierać A 67 (tm.), 

Tivi ti, med. odpierać od siebie, 
bronić się.

àn-avaivo/xat, aor. -'qv'qvavTO, od 
siebie odpierać jakieś przypu­
szczenie, zaprzeczać.

án-ávsvfts(v), (äv8v), 1) adv. da­
leko, zdaleka; nabok, na stronę 
Ki(bv A 34; oddzielnie, osobno 
K 425. — 2) praep. z gen. zdała 
od A 549 (bez wiedzy).

ánávry (dnag), wszędzie, na 
wszystkie strony.

âna% (à cop., § 36 ô, i nay, por. 
è-ndy-yv od n^yvvpi), raz, od­
razu.

dn-aędooa), odciąć, przeciąć.
dTraę, naoa, nav (§ 36 6), wszystek 
razem, cały.

a-naoTog (a priu., § 36 a, naréo- 
piai), ten, który nie jadł, nie ko­
sztował niczego, obywał się bez 
jadła.

dnaxdo) (dndrr]), oszukiwać, zwo­
dzić.

dn-dreQ^s, adv., osobno, oddziel­
nie.

andtr], qg, i], oszukanie, oszustwo, 
omamienie, podejście, ‘zwodzenie.

ànaTpkiog (dndrr]), zwodniczy, 
oszukańczy.
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drc-avodco (por. ver-rere; <Fbqvcû, 
§ 4, 2, aor. àné-fga = àniBVQa, 
§ 18, 5), impf. àjvrpjQCùv (§ 18, 5, 
uw. 1), aç, a (znaczenie często = 
aor.), part. aor. drcovQag = âno- 
fçdç, odebrać, wydrzeć, zra­
bować.

djragpLOXú), aor. r^upov, opt. aor. 
med. áttdgioi/to, oszukiwać, zwo­
dzić, podejść.

dítéeiíte, p. árceiaov.
ánÉBQYB, impf, od čbroépyú).
dííSLÁéú), grozić.
d^ed?j, groźba.
1. äsE-siiu (el/bá), con. -ér}6i, impf. 

-éip> i -rp>, -soav, fut. -Booopai, 
częsta tm. (VI 40), być daleko, 
być oddalonym, być nieobecnym.

2. âjt-Bi/M (ei lii), imper, -i/th, part. 
-t(bv, impf, -rpov, odejść.

àrc-eÏJiov (fénoz, voco), ind. także 
ànéBine, inf. -BircépBV, 1) wy­
rzec, otwarcie wypowiedzieć, po­
wiedzieć, mówić II. IX 432. — 
2) odmówić, A 515, IL IX 510, 
675; (ivrjdťiÍQBOOiv wzbronić za­
lotnikom (domyśln. dalszego ta­
kiego postępowania, tłumacz: 
dalszej swawoli) Od. I 91.

à-nBLQBOlOÇ, 3 i â-JlBQBÎGlOÇ, 2 
(à priv., § 36 a, ftéoaç, kbIqu- 
ra), nieograniczony, niezmierny, 
ogromny.

à-rtBÎQtroç (à priv., EtBÍoata), bez 
końca, bezgraniczny, bezkresny.

àneÎQCùv, ovog (à priv., § 36 a, 
HBÍQara), nieograniczony, nie­
skończony, niezmierny, niezli­
czony.

d-jréÂ£??poç, 2 (á priv., ïïé/.eOqov 
włóka, morga ziemi), niezmie­
rzony, niezmierny, ogromny; 
neutr, jako adv. niezmiernie da­
leko A 354.

áji-BÁrflv&a, p. diïBQxop,ai. 
án-B/ivi]oavTO, p. dn;opip,vý(MO[j,(u. 
án-évBi'/.a, p. diioççéoco.
áji-EQvxcú, trzymać zdaleka, wstrzy­
mywać, odwracać, wypierać.

dn-BQyopxu, pf. -BAifAvda, odejść, 
oddalić się, rtvoç.

âm-BQCoécù, odstąpić, usuwać się. 
àiï-eoav, p. 1. ä.^siai, aberant. 
dii-BqdhŮBv, 3 plur. aor. pass, od

diïoip&iva).
drc-Byûdvopiai (ey&og), aor. -rp/ftB- 
ro, con. -é/fhjat, 1) menawidzieć. 
2) być znienawidzonym, stać się 
nienawistnym.

dn-B/co, fut. àtpéÇo), ánooyýoco, 
con. aor. dnÓGyr), trzymać zda­
leka, wstrzymywać, odłączać; d^’ 
(ůp,G)v avyéva (tm ) gdzie oboj­
czyki oddzielają od barków szyję 
II. XXII 324; W?, fj pf ’Oôvo- 
oèjoç oïxov jutrzenka, która mnie 
rozłączy z domem Odyseusza, 
oddali z domu (skutkiem zamąż- 
pójścia) XIX 572; med. trzymać 
się zdaleka, wstrzymywać się, 
poniechać, zaniechać, odstąpić od 
czego ; ov> çpD.ov Ąbv byłoby bo­
lesne wstrzymać się od tego wi­
na, odmówić sobie Od. IX 211; 
obv dcpśęopai i choć jesteś... nie 
wstrzymam się od ciebie, nie 
oszczędzę ciebie XIX 489 ; ytiQag 
(tm.) trzymać swe ręce zdaleka 
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od złego, wstrzymywać się od, 
zaniechać Od. XXII 316.

ánýpfíQOTor, aor. od dgpa/zaprdrco. 
d-jrzj/zmv, ovoç (à priv., § 36 a, 

bez szkody, w znaczeniu 
czynnem i biernem. 1) czynnie: 
nieszkodzący, pomyślny, szczę­
śliwy V 268, XU 167. — 2) bier­
nie: nie doznający szkody, bez 
szkody A 415, bez niebezpie­
czeństwa, bezpieczny, cały, zdro­
wy XIII 39, XV 436.

ámjvr), T)g, p, górna część wozu, 
pudło, półkoszyk (p. duaga); wóz, 
wóz ciężarowy.

àn-rp’r/vavro, aor. od ânavaivop.ai. 
àn-pvpç, 2, éoç (nQOO-pvpg, dor. 
ngooâvpg zwrócony twarzą do 
kogoś; por. noävpg, joń. nQY]- 
vřjg z nQO-ävrjg pochylony twa­
rzą naprzód, pronus), odwró­
cony twarzą wstecz, niechętny, 
nieżyczliwy, nieugięty, nieubła­
gany, twardy, surowy.

án-rjQa^ev, aor. od anaędooco. 
àv-rjVQœv, impf, od anavoáo).
ân-pa)Qog, 2 (2. det'pct)), wiszący 

daleko, odstający daleko (od lądu) 
XII 435.

à-m'û'éù) (á priv., § 36 a, aûiï(ù), 
być nieposłusznym, zawsze z prze­
czeniem ovk 1. odó’ : chętnie, 
z ochotą słuchać.

á-mvvoao) (á priv., § 36 a, mvv- 
róg roztropny, ámvvrjEiv), być 
niemądrym.

äjuog, 3, oddalony, odległy, daleki. 
Amoácův, Trojanin.
a-morog, 2 (à priv.), niedowie­

rzający, podejrzliwy; biernie: nie 
wzbudzający wiary, niewierny, 
niepewny.

djr-to/oz (form. ob. do d^r-é/co), 
trzymać zdaleka.

ánXotg, lôog, fern, (dn/.óog), poje­
dynczy, /Zařvat wełniane płaszcze, 
któremi się raz tylko owinąć 
można, w przeciwieństwie do 
ôijirvxog 1. ôuz/.rj, któremi się 
można owinąć podwójnie ß 230. 

ä-nvevorog, 2 (à priv., nvéo)), 
bez tchu.

ànô (= ab z abl.), praep. z gen. 
(lub z rzeczownikiem zakończo­
nym na -ę>t lub -tZer). Po rze­
czowniku djro (§ 24, 4). W po­
łączeniu z czasownikiem wystę­
puje często in tmesi, p. § 24, 3.

od, z, na oznaczenie 1) punktu 
wyjścia ß 725, ß 492, ánb ôqvôç 
przysłowiowe powiedzenie : nie 
można z nim gwarzyć, rozpo­
czynając od drzewa i skały (alu­
zja do mitu o pochodzeniu ludzi 
z kamieni i drzewa), rozmawiać, 
bajać od początku świata (t. zn. 
o początku wojny i możliwości 
zakończenia jej ugodą) II. XXII 
126. — 2) pochodzenia, 3) odda­
lenia: daleko od, zdała od B 162, 
292, Od. I 49, IX 192; drc’ ov- 
arog elp oby dalekie było od 
mego ucha takie słowo II. XXII 
454; dno óó^rjg nie będę szpie­
giem daleko od oczekiwania, nie 
zawiodę jako szpieg K 324 ; 
ano üviiov rasai będziesz zda­
leka od serca, znienawidzona, 
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narazisz mi się bardziej jeszcze 
A 562.

drco-alvv pai, p. djta.ivvp.aL. 
àno-aigéofiaL, p. dtpaiQéopaL. 
dtrto-ßaiva), fut. ßqGOfiai, aor. I 

-eßr}(id[M]v, aor. Il -sßqv, aor. m. 
-EßrjOETO (§ 17, 5), odejść, scho­
dzić, zsiadać (z wozu), A 619 
absolutnie — bez rzeczownika 
określającego skąd.

dno-ßd/Att), tylko in tmesi, od­
rzucić, zrzucić, odłożyć.

drtö-ßtojrog, 2 (ßdkXm), do od­
rzucenia, godny lekceważenia.

djto-ßXv^o), rozlewać, oïvov genet. 
part. IL IX 491.

dnoßniCtj), zasypiać, spać.
djro-yvtóo) (yufa), odebrać siłę 
w członkach, osłabić.

dJto-ôaréopaL, tylko fut. ódooo- 
pai, aor. inf. ôdooaoâaL, dać 
część, komuś tlvl, z czegoś Ttvóg, 
udzielić.

àjto-ôsLQO-vopécû (ôriQrj, répvcù), 
podciąć gardło, zarznąć.

dno-óź/ppat, przyjąć.
àïto-ôiôtùpt, oddać, zwrócić, na­
grodzić.

díco-(5o//zo'cú (óóftpioę skośny), 
skrzywić na bok, wygiąć.

àno-ÔQV(p(ù, 3 plur. aor. pass. 
-éÔQvtpiïev, oddrapać, zdrapać, 
obedrzeć skórę, qlvovç àiïeÔQV(p- 
$r) byłby odarty ze skóry (pod 
względem skóry : acc. względu — 
po polsku zamienić na stronę 
czynną, a jako podmiot wziąć 
%vpa) V 426 (tm.).

dno-övvü), form. ob. do diroövo- 

pai, rozebrać się, odrzucić, od­
łożyć (od siebie).

diro-ódco, -éôvoa, także tm., zdjąć, 
zewlec, zedrzeć (suknie łub zbro­
ję) B 261, 2 83; med. (aor. -éôvv) 
zdjąć z siebie szaty, rozebrać 
się, zrzucić z siebie V 343, 
II. XXII 125 odłożę zbroję (eon. 
aor. II).

dno-eîiïov, p. djiEÏJtov.
àno-SQydiïcù (.-toyddüif usunąć, 
odsunąć.

djro-śpyw, zamykam, oddzielam, 
wykluczam.

dico-t/au/zd^co, bardzo dziwić się. 
djro-^eoToę, 2 (ůéooaoůat prosić, 
życzyć sobie), taki, którego so­
bie nikt nie życzy, niepożądany, 
odepchnięty, wzgardzony.

dtto-fivýoxcú, pf. -TEfiTTicoroę, 3 
plur. plqpf -ré'&raoav, umrzeć, 
jako pass, do àiïoxrsivcù : być 
zabitym.

drco-ŮQcboKO), odskoczyć, zesko­
czyć II 748, podnosić się do- 
góry Od. I 58.

aiïoiva, cor, rd (z djró-Jtoira, p. 
ironu/), zadośćuczynienie 11. IX 
120, wynagrodzenie, okup A 13.

ajr-oiaco, p. àjioçpÉQü).
djt-ofyopai, oddalać się, usuwać 

się.
àno-'/.anv(ù, wyzionąć, ipv/qv ezd- 
jtvoasv II. XXII 467 o omdleniu.

ajto-nsiąci), aor. xéqoe in tmesi, 
aor. med. -ezeiparo, rozciąć, od­
ciąć, przeciąć, med. odcinać sobie.

dito-xivéco, odpychać, odsuwać. 
dJto-KÓJtTto, uciąć, odciąć. 
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àfto-y.QVHTCû, skryć, schować, za­

taić, ffavároio skryć przed śmier­
cią, wybawić od śmierci -S 465, 
ycmrśpa ovjrmç ecm brzucha 
(głodu) nie można zataić, nie 
można żadnym sposobem wy­
przeć się (zaprzeć) brzucha XVII 
286.

áno-KTsivíú, aor. I djtéxretra, 
aor. II àiïéxravov, zabić, za­
rżnąć.

ájto-Xá/unco, jaśnieć, promienieć, 
cux/zíjg taki blask bił od ostrego 
grotu włóczni II. XXII 319.

ano-lsintů, opuszczać, zostawiać; 
intr. braknąć.

djro-żjjym, 3 plur. opt. aor. djroż- 
fafêetav, (za)przestać XII 225, za­
niechać H 263, A 255, z gen. 
lub part, praedic. ; ustawać, nik­
nąć, ginąć Z 149.

djt-ôÂÂv/a, fut. -oÂéooo), aor. -ól.eo- 
oa, aor. med. -CúÁó/j/rjv, -ÓÁorro, 
opt. 3 plur. o/.oiaro (§ 12, 9), 
iter. -oÂéoxero (§ 22), pf. -oAmÂe, 
perdere, stracić, zgubić, zniszczyć; 
med. perire, zniknąć K 186, za­
tracić się, zginąć II. IX 230, 
(z acc. treści w Od. IX 303 : 
śmiercią).

Ahóá/.ojv, (úroč, Apollo, bóg świa­
tła, wyroczni, muzyki. Powoduje 
strzałami nagłą śmierć u męż­
czyzn.

d/ró-Ao/og, ó fzéymj, opowiadanie, 
’AXkIvov ojtokoyot opowiadania 
u Alkinoosa; tytuł Odysei ksiąg 
IX — XII.

d^o-Âoum, zmyć, spłókać.

àjïoA.vuaii’o/iai, oczyścić się ką­
pielą, myciem.

d^o-Âûm, odwiązać, uwolnić, wy­
puścić, wydać za okup ; med. 
odwiązać sobie V 349, wykupić.

ano-Lir]vi(j), ciągle się gniewać, 
trwać w zawziętym gniewie.

aTto-p,ip/vfjOxop,aL, aor.
oavro (pi jemu fî 428), przypo­
mnieć sobie, pamiętać komu (że 
coś dobrego uczynił).

áft-0/Livv/j.L, impf. -(ùpvvv 1. -có/z- 
W0V, aor. -có/iooa, odprzysięgać 
się, przysięgać, że się czegoś nie 
zrobi.

án-opÓQyvv/u (óp,ÓQYvv[M ocierać), 
impf, -opógyw, aor. -opÓQ^aro, 
ocierać, ścierać.

árco-^vd-eoptai, (usilnie) odradzać.
áno-véouat, odejść, powrócić 

(wzmocnione przez chpOQQOi na­
zad F 313).

ájt-óvrjro, p. ánovívrj/u.
àrco-viÇcù i ájio-vimTco, impf, -eví- 

Çovro, aor. -éviipa, zmywać.
àiï-ovivqp.1, u Homera tylko med. 
-oviva/iai, fut. -óvýoop,ai, aor. 
-ovrj///ï]v, używać, korzystać, 
mieć z czegoś (rwóę) korzyść, 
radość.

àno-vinropab, -vhparo, p. àttoviÇcû. 
ájvo-vooTéú), wrócić do domu 

(zawsze z d?p).
ajio-Źpo), (gern skrobać, ciosać), 
oskrobać, ociosać, odrzeć (z łyka), 
ogładzić; zdarłszy ze mnie 
powłokę starości IL IX 446.

ámo-rcavo), wstrzymać, kazać za­
przestać, med. wstrzymać się 
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A 442 (imper.), zaprzestawać 
n 721.

àno-néuna), wysłać, odesłać (tak­
że = przygotować i umożliwić 
powrót X 65, 73), puścić do 
domu V 146, odprawić, vésafiaL 
(inf. celu) wyprawić, napędzić 
XXI 374, XXIII 23.

àno-rcéro/iai, aor. dno snraro, 
part. aor. dnonrdp,EVoę, odlecieć, 
ulecieć.

dno-nAd^ü), aor. pass. -EjMyyftr), 
zbić z drogi, przeszkadzać w po­
wrocie do I 75 (im.); zresztą 
zawsze aor. pass. : być zbitym 
z toru, z drogi ; zbłąkać się 
VIII 573; zboczyć, oddalać się 
XII 285 ; odbić się II. XXII 291 ; 
Tqoíti&ev dnonAayx&ÉvTEç... my 
Achiwi, zbłąkani... dążąc do 
domu (oïxaÔE leuevol), z Troi 
do ciebieśmy całkiem inną drogą 
i innym szlakiem (silne przeci­
wieństwo do oïxaÔE) przybyli 
(fiX'iïop.Ev należy do Tqoí^ev — 
przerażony i zmieszany Odyseusz 
mówi dość mętnie) Od. IX 259.

dno-n/.EÍ(o ( = áno-nXéco), odpły­
nąć, odjechać na okręcie.

dno-nÂvvco, impf. Herat. -nAvvEOxe 
(§ 22), zmywać, spłókiwać, jtotí 
%éqoov gdzie morze ku lądowi 
(= zalewając ląd — podczas przy­
pływu) spłókiwało kamienie, tak 
że były zupełnie czyste VI 95.

dnc-nrelo) ( = dno-nvéai), wyzie­
wać, zionąć.

djro-jrpó, daleko precz, daleko, 
procul.

àiïo-iïQO-ÉT]XE, aor. od dno-noo- 
irpjLb.

dnó-nooÚEv, zdaleka, daleko, K 
209 scil. od miasta.

dnó-nooih, daleko.
drto-ngo-i/rpM, impf. -ist, aor. -ÉrptE. 
wysłać, posłać, wypuścić (strzałę) 
Od. XXII 82 ; (o)puścić (na zie­
mię) Od. XXII 327.

àno-noo-réuva), part. aor. Tap,cbv, 
(zprzodu) odciąć.

dno-nrdfiErog, part, aoristi od 
dnonérofiai.

dno-nrv(û, wypluwać, ä/vr]v wy­
rzucać pianę morską 4 426.

àn-ooovo), zeskoczyć, odskoczyć 
Od. XXII 95.

dno-ootjywpi, aor. -QT)£e, ode­
rwać, urwać, zerwać.

dnó-QQr]oię (J~o//CHC, eqÓ)), wyrze­
czenie się (tytuł XIX ks. Iljady).

dno-ooinreo, aor. dno Egonya 
(tm), odrzucić, rzucić od siebie, 
zaniechać.

ano-ggcóĘ, ôryoç (s-ggeoy-a z Efgco- 
ya, fg^yw/M), 1) adi. urwisty, 
stromy. — 2) subst. 7], wypływ, 
véxragoç płyn, składający się 
z ambrozji -i nektaru, wyskok 
Od. IX 359.

dno-OEÓopat (temat ooev: wv. wy­
miana jak cpEvy : yvy\ aor. -eo- 
<tvp/r)v, spiesznie oddalić się, wy­
paść, odbiec, pierzchnąć.

àno-oxvôpfuvtj), gniewać się, na 
kogo TIVÍ.

áno-oraóá, adv., tem. ovà, àno- 
orfjrai), stojąc zdaleka, zdaleka.

àno-GTEÎxcù, aor. II -eotl/ov, odejść. 
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àno-OTQÉbpcù, odwrócić, odpędzić; 
nawrócić, zawrócić kogo, kazać 
wrócić K 355; %ebQaę wykręcić 
ręce i nogi i związać na grzbie­
cie XXII 173.

ano-orv(pEAb^o), aor. àn-Eorvg)é- 
TLvá Ttvoç, odpędzić, ode­

przeć.
áno-o/faOai, inf. aor. med. od 

díté/co.
d^o-rd/zvco (= att. ré^vco), aor. II 
ano ráps (tm.), eon. tápyob, 
odciąć, przeciąć, przerzynać, 
med. dla siebie odcinać, wykra- 
wywać (kawały mięsa) II. XXII 
347.

ano-TEboo), -XElaab (àno-rioco, 
-rloai), p. ánorivo).

áno-vrftov, "daleko.
ano-riOypt, eon. aor. -Oetopab 
(= Oýopab, p. § 21, 6), odłożyć, 
znowu położyć II 254, med. od­
łożyć od siebie, złożyć I* 89, 
2 409.

ano-riwpab (form. ob. do tívo- 
juat), impf. -TÍVW0, kazać sobie 
zapłacić, zemścić się za kogoś, 
dokonać pomsty za kogo.

áno-TÍvo) (rivfeo), inf. ànorivEbv 
i-Tbvépsv (§ 12, 10), fat. -teîocû, 
inf. -TEbOÉpEV (§ 12, 10), aor. 
-ÉTEiaa, zwykła pisownia daw­
niejsza -Tbocù, -ÉTboa, zapłacić 
(grzywnę, karę, odszkodowanie 
n/złp') r 286; odpokutować I 43, 
XIII 193, odpłacić, wynagrodzić 
A 128; ovv pEyáhp (neutr.) 
ánÉTEbaav z wielkiemi stratami, 
ciężko za to odpokutują (aor. 

obok futur., bo mówiący uprzy­
tamnia sobie uskutecznienie swej 
przepowiedni : kiedy ta chwila 
nadejdzie, to już odpokutowali, 
por. II. IX 413) ń 161.

Med. kazać sobie zapłacić, po­
mścić się, ukarać; pĄ ánoríosai 
(eon. aor ! p. § 13, 1) abyś nie 
zemścił się za gwałty w sposób 
gorzki i straszliwy, ale dla sie­
bie samego XVI 255; keîvovç 
anorioErab (eon. aor, § 13, 1) 
żeby pomścił się na nich po po­
wrocie XXIV 480.

ano-Tprffco, odciąć, oderznąć, pod­
ciąć, JtoÂÂdç KÀbtvç wiele pagór­
ków dzikie górskie potoki odci­
nają (od sąsiedniej okolicy, sko­
ro, wystąpiwszy z brzegów, ob­
lewają pobliskie wzgórza) U 390. 

a-norpoę, 2 (á priu.), nieszczę­
śliwy.

áno-TQÉno), aor. -tnoanov, odwró­
cić, med. odwrócić się, djro vóoqn 
odwrócić się wstecz (tm.) V 350. 

áno-Toajnám, odwracać, med. od­
wracać się, 2 585 psy odwra­
cały się od lwów, nie śmiejąc 
kąsać, nie miały odwagi ukąsić; 
XXI 112 nie uchylajcie się, nie 
starajcie się wykręcić od strze­
lania z łuku.

an-ovQaç, part, aor., p. ánavQáco. 
an-ovQbÇcù (ovqoç, att. oooç z dp- 
foę, § 2, 3 a, granica), fut. -qío- 
oovob, przesuwać kafhień gra­
niczny, uszczuplać, pomniejszać. 

àno-(pÉQ(û, fut. -otočí), aor. -évEbxa, 
p. § 17, 8, odnieść, przynieść, 



92 ànopygi

fivůov wieść przynieść, donieść 
K 337.

anó-jprgiL, imperat. med. -(paofh, 
opowiedzieć, donieść II. IX 422 ; 
dmzpńg prosto w twarz wam 
mówię, wprost (bez ogródek) po­
wiadam II 362.

dno-(pDivvdo) (ydio)), intr. ginąć, 
trans, tracić, fivpóv życie II 540.

œno-gAHvco (cpAir-Fo)), niszczyć, 
używane tylko w aor. med. dir- 
étp&tro (§ 18, 5), opt. dnofpdi- 
p/t]v (§ 13, 2) Od. X 51, imper, 
-(p&ixsro), part. -<pfHp,&voç, 3 phir. 
aor. pass, dn-érp^vdsv (§ 12, 4), 
zginąć, umrzeć.

djro-^ćóźtog, 2 (<pr]Xóę oszust, 
fallo), zwodniczy, próżny, marny, 
do niczego, odx ó.no<p(h)aa elôcbç 
znający nie marne rzeczy, za­
radny człowiek, mądry, przewi­
dujący V 182.

ano-yd^opcai, imp. -ydÇeo, odstą­
pić, odejść.

drto-yéco, aor. dtto y&vs, tm., strącić, 
zrzucić (ze stołu) Od. XXII 20, 85.

djro-t/w/ct) (tpvycù), wydać tchnie­
nie, omdleć XXIV 348; med. 
i pass, chłodzić się, rzeźwić się, 
(osuszać pot II. XXII 2).

a-ttQt]xrog, 2 (jtgrjtícíú), att. ngdr- 
tcù), 1) czynnie: niczego nie 
zdziaławszy, nie mogący nic 
wskórać. — 2) biernie: taki, z któ­
rym nie da się nic zrobić, nie- 
zwalczony, nieuchronny XII 223, 
nieunikniony, bezskuteczny, na­
daremny B 121, nieskończony 
B 376.

— àg a

a-ngidTrp’, adv. (d priv., ngiaodat 
kupić), darmo, bez okupu.

a-Jtrepoę, 2 (à priv., jvtsqóv), nie- 
skrzydlaty (przeciwieństwo rtrs- 
góerra), rfi ď â. sjtAeto fivûog 
nic na to nie odpowiedziała, nie 
rzekła XXI 386.

d-jtrófa.goę, 2 (à priv., jttôâeuoç 
= Jtólsgoę), niewojowniczy, bo- 
jaźliwy, tchórz.

d'area, part. aor. d/ipag, impf. med. 
f/jiVEro i âjirsro, aor. fpparo
1 d/tparo (§ 14, 1), przyczepić, 
przywiązać, przymocować, apta- 
re. med. przyczepić się, do­
tknąć się; ftoogrję ovy dji- 
vscu nie tykasz jadła X 379; 
yovvcùv, ysvsiov ująć za kolana, 
dotknąć podbródka (gest prośby) 
VI 169, K 454; yeigův obaj ujęli 
za ręce, chwycili K 377; wgon* 
chwytać za okręty B 152, 171, 
B 358 (kto chwyci za swój 
okręt — zginie); zec/Jcúí/g dotyka­
jąc głowy Hektora ß712; /3éÂe’ 
pnrsro pociski trafiały A 85, 
II 778; èv nvgi zająć się ogniem 
Od. IX 379.

djr-Cùûéo), fut. -cóoců, inf. -oégsv 
(§ 12, 10), aor. -écùoe i -ôjos,
2 sing. fut. med. -dosai (§ 12, 7), 
aor. -(óoato, odepchnąć, odpę­
dzić Od. XXII 76, odtrącić, od­
wrócić A 97 (dat. commodi), 
odsunąć, med. odsunąć sobie Od. 
IX 305 ; odsunąć od siebie ß 508, 
odtrącić od siebie Z 62 (tm.).

aga, ag’ przed samogłoskami, 
przed spółgłoskami czasem ag
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(§ 3, 8), enklityczne ça i q’ (po- 
zostaje w związku z pniem dp- 
w dpapícrxm, oznacza więc spa­
janie, łączenie). Znaczenie tej 
nader często używanej partykuły 
często blednie, tak że trudno ją 
przetłumaczyć. Zwykle partykuła 
ta: 1) łączy: a dalej, a potem, 
następnie Z 37, 154, 253, B 20, 
2 503, 507, r 330 n. firpcöra — 
Ôsvteqov — aoa). — 2) wyja­
śnia: a mianowicie, właśnie Od. 
IX 175, II. IX 189, A 65, 93, 
Z 180, Od. IX 122, w zdaniach 
względnych: właśnie H 182. — 
3) podkreśla i uwydatnia uza­
sadnienie: przecież, właśnie, A 56 
(bo przecież widziała) ; A 96 (dla­
tego właśnie), 113, VIII 480, II.
IX 316, B 21 bo jego właśnie, 
IL IX 504 (bo właśnie Atrat idą, 
mimo, iż są /úUaí). — 4) po- 
daje nowy szczegół jako czasowo 
późniejszy: wtedy, a potem, za­
raz, wnet, następnie A 500, 
Í2 789, XIII 353. — 5) wyprowa­
dza wniosek : w takim razie, 
a zatem, więc, oczywiście, natu­
ralnie A 330 (naturalnie że Achil­
les nie ucieszył się), II. IX 511 
(w takim razie proszą), H 267 
(oczywista spiż brzękł), H 359 do 
360; XIII 209 (a zatem — jak 
przekonywam się teraz z mego po­
łożenia), V 151 (oczywiście — na­
turalnie że Odyseusza znalazła na 
wybrzeżu), Od. XXII 501, U 33 
(a zatem — jak widzę z twego 
zachowania się), II, XXII 477

(a zatem — jak przekonywa twa 
śmierć — na jednaką dolę zro­
dziliśmy się), Od. IX 475 (a za­
tem — jak to widać z wyniku); 
z wyniku wnioskują też : Od. IX 
230 (widać, że nie miało być 
miłe spotkanie), X 26 (widać, że 
powrót nie miał się udać), XXIV 
470 (widać, że nie miał wrócić 
do domu). — 6) wskazuje na coś 
poprzedniego, streszcza (rekapitu­
luje), podkreśla zgodność czaso­
wą, zgodność skutku z przyczy­
ną, oczekiwania z faktem, opo­
wiadania z rzeczywistością, zle­
cenia z wykonaniem i t. d.: więc, 
właśnie, naturalnie, oczywiście. 
A 308 (wskazuje na 141), -T 153 
(wskazuje na 149), VI 322 (zgod­
nie z poleceniem Nauzykai 295); 
rekapituluje F 161, 324, A 428, 
H 181, V 474, VI 145; wprowa­
dza wrażenie lub skutek jakiejś 
mowy, postanowienia, postępo­
wania V 475, XXI 96, fî 507, 
559, A 148, II. XXII 260, 344, 
77 (dpct rot/ag szarpał włosy). — 
B 16 (oczywiście, że poszedł, 
kiedy słyszał rozkaz Zeusa), A 68, 
101, 354, 365 (jest to naturalne 
i zgodne z oczekiwaniem wszyst­
kich, że się siada po skończeniu 
mowy), A 46 (oczywista, że 
strzały dzwonią w sajdaku, jeśli 
ktoś je nosi i szybko się rusza); 
F 374, XXIII 242 (oczywiście 
zgodnie z naszem [słuchacza] 
oczekiwaniem wkracza w akcję 
bóstwo). — Zgodność dwóch po-
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jęć : XXIII 239 (tak właśnie, jak 
(hę w. 233) Z 515 (w tej chwili 
właśnie, kiedy), A 149 (pJh... 
ry g’ właśnie tam, gdzie), ß 
788 n., 2 161—163. — A 8 
wobec wymienionych klęsk ocze­
kujemy pytania : któż więc), 
r 226 (znasz wszystkich Acha- 
jów, kim więc — powiedz mi — 
jest). — Podkreśla i uwydatnia 
jakieś pojęcie, np. óý A 493, 
ß 31, podkreśla podmiot: przy 
zmianie podmiotów Z 390 (sza- 
farka — Hektor), ß 643 (Priam — 
Achilles), przy tym samym pod­
miocie IL XXII 77 (y cf ó yégcov), 
Z 323 (Helena sama w tej wła­
śnie komnacie siedziała, w któ­
rej i służąca).
dpa dwa razy w jednem zda­

niu XVI 213 : pierwsze rekapitu­
luje, drugie wyraża zgodność 
z tem, czego naturalnie oczeku­
jemy, p. wyżej 6) uw. do A 68, 
101. Jednak widać z tego, że 
znaczenie partykuły osłabło i że 
nie trzeba jej przeważnie w tłu­
maczeniu uwzględniać.

dgaßeco (ägaßo^), szczękać, wy­
dać chrzęst.

agaßog, ó (onom.), szczękanie, 
dzwonienie (zębami).

agaióę, 3, cienki, wąski, słaby, 
dpdo/zat, p. dpdco.
dp-ap-i'oxct) (por. ars, arma, p. dp- 

/zó£w), aor. I dpas, part, dpoaę, 
aor. II red. (§ 18, 2) ygage 
i âgage, eon. àgagy, part, dga- 
gd)v, part. aor. med. dgpsvoç 

(§ 17, 7), pf. agyga (§ 14, 6), 
eon. pf. àgygy, part. agygcóę} 
áoagvla (§ 19, 5 b), agygóę, 
plqpf. ygýgei i ágýgsi, 3 plur. 
aor. pass, âoiïev (§ 12, 4), 
1) trans, (praes., impf, i oba ao- 
rysty) spajać, łączyć, przypra­
wiać, przymocowywać, opatrzyć 
w co, dostosować, dobierać, xard 
fyvpÀv dobrawszy wedle mego 
upodobania A 136; iïvpÀv èôcoôy 
wzmocnić się jadłem, posilić się
V. 95 ; Oúvarov śmierć zgotować, 
obmyśleć XVI 169 (tłum, współ­
rzędnie do sgxyoiïov). — 2) intr. 
(aor. II, pf. i plqpf, part. aor. 
med.) spoić się, być spojonym, 
skupionym, złożonym, przymoco­
wanym, dopasowanym, zaopa­
trzonym; II 214 szyki bardziej 
się zwarły, ścisnęły; V 361 póki 
belki będą się razem mocno 
trzymały w klamrach (fugach) ; 
VI 70 zaopatrzony w pudło u gó­
ry; F 331 zaopatrzone w sprzącz­
ki (do przymocowywania); A 31 
przymocowana na złotym pen­
dencie, zaopatrzona w złoty pen-' 
dent; F 338 włócznie przysta­
wały do dłoni, odpowiednie, 
w sam raz do ujęcia, wygodne; 
agfievoç dopasowany, przylega­
jący, przystający, wygodny w uję­
ciu, odpowiedni dla, stosowny 
V 234, 254.

ágáaoců, bić, zapomocą bicia po­
łączyć, zbić (belki), p. an-, 
ovv-agáaaco.

ágátň, inf. ágýpsvai (§ 12, 10),
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zwykle med. aor. ygrjfjaro, eon. 
dgrjoófis&a (! § 13, 1), opt. agy- 
o a lar o ç§ • 12, 9), modlić się, 
jroÂÂd gorąco ; błagać, życzyć 
sobie.

dpyaÂéog, 3 (z dÂyaÂéoç, aÂyoç, 
dysymilacja), bolesny, uciążliwy, 
ciężki, przykry, trudny; Od. XXII 
137 trudny do przebycia.

’-Apyeîbg, 3 adi. argiwski ; • subst. 
Argiwczyk lub wogóle Grek.

’-Apyeïgpôvrrçg (Agyet(póvTT)ę), za­
bójca (temat tpev, (povevco) Ar- 
gosa, stuokiego stróża argiw- 
skiej królewny lo, zmienionej 
w krowę. Nowsi wywodzą to od 
agysl, loc. od dpp/ę i tern. (pav-> 
cpaívai, w świetle jaśniejący, bla­
skiem promienny, świetlisty. Inni 
łączą to z dpyóę : szybki, chy­
ży-

dpyewóg, gen. plur. dcov, éa>v, 
ćov (§ 6, 7), dat. yę (z do- 
ysoróę, argentum), biały.

dpyconjg, gen. do (argentum), 
biały, sprowadzający jasność, roz- 
pogadzający.

dpyrçç, ytoę, dat. i acc. także éu, 
éra (argentum), oślepiająco bia­
ły, jasny, świetlisty.

dpyt-óóo^ę, owoę, białozęby.
Apyoę, eog, ró, 1) miasto nad 
rzeką Inachos w Argolidzie pod 
panowaniem Diomedesa, pocho­
dzącego z Etolji (AfcœMa) w za­
chodniej części Grecji środko­
wej. — 2) kraj Achillesa w Te- 
salji nad rzeką Penejos, zwany 
tó neXaaywov ’Agyoç. — 3) kraj 

Agamemnona dookoła Myken na 
Peloponezie. — 4) cały Pelopo­
nez P 75, Z 152. — cała Gre­
cja B 287, II 363, £ 437.

àgyôç, 3 (dgyvgoç), biały, migo­
tliwy ; 2) szybki, chyży A 50, 
rtóóaę chyżonogi 2 578.

dpyópeog, 3 (agyvgoç), srebrny, 
posrebrzany, srebrem nabijany, 
wykładany, zdobny.

dpyvpô-TjÂoç, ov (tfloę), srebrnemi 
ćwiekami nabijany.

àgyvgô-sreÇa (jteôja), srebrnonoga, 
srebrnostopa.

dpyvpog, ô, argentum, srebro, 
dpy^pó-ro^oę, srebrnołuki.
dpyó-g?eog, 3 fdpyóg, g?doę), lśnią­

co (olśniewająco) biały.
dpd/zóę, ó (dpów poić), miejsce 

do pojenia bydła.
àgelcov, dgsLOv, comp., accus, -elco 

i slova, nom. plur. -siovç (pier. 
doecr-, por. dpéaxct) z dpeo-axœ, 
dge-rý), dzielniejszy, mocniejszy, 
lepszy.

àgéoai, -éaaoiïai, inf. aor. od 
dpéoxct).

dpéœftcu, inf. aor. od dpw/zeu.
dpéoxco, fut. dgéooofiai, naprawić 

II. IX 120, nagrodzić, med. wy­
nagrodzić Od. XXII 55, dać od­
szkodowanie, przeprosić, prze­
jednać, udobruchać, załagodzić 
J 362, Z 526.

dgsrý, fjç (dgeícov), dęskonałość 
II. IX 498, dzielność, cnota, za­
leta, zręczność II. XXII 268, po­
myślność, szczęście XIII 45.

1. dgý, fjg (z dgfřj więc d, § 2, 1, 
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uw. 2, cf. łac. orare), 1) prośba, 
modlitwa. 2) przekleństwo.

2. ágý, fjg (à, Agrjg), nieszczę­
ście, zguba, klęska.

agyat, eon. aor. od agvvp,ai.
ágrffco, inf. -slv i -śuw, pomagać, 
wspierać, przychodzić z pomocą.

àgrjycbv, óvog, fj (àg^yo)), pomoc­
nica.

AgTji-ftoog, óoto (szybki do wal­
ki), bohater beocki walczący ma­
czugą.

dpłjtog fAgr/g), wojenny, bojowy, 
waleczny.

dpł/t-^arog, 2 (çparog z ÿnroç, 
por. § 12, 9, uw. 1, (pev-, <pó- 
vog), na wojnie zabity, poległy 
w bitwie.

agyi-fpiAog, 2, miły Aresowi, wa­
leczny.

agréerai, inf. praes. od dpdćo.
àQîj/iévoç (2. dpł/), zmożony VI 2, 
obarczony, dręczony.

ágýv, acc. ägva, dual, àgvs, plur. 
âgvsg, dat. plur. ägvsooiv, jagnię, 
owieczka.

agrjgs, ágrjgótsg, p. ágagloxo).
ágvjgopÁvog, part. pf. pass, od 

dpóco, aratus.
’Agyg, qog, i y, rja i rp>, 1. sog, 
sï i et, Ares, bóg wojny, meto- 
nymieznie : zapał wojenny, gvvá- 
ystr ’Agya rozpocząć bój.

agyafis, eon. aor. od agvvp,(U.
Agýry (w związku z 1. dprj), żona 
Alkinoosa.

dpiyn/p, ijpoç (agdoyai), kapłan.
àgiïsig = àsg&sig, part. aor. pass. 

od 1. dslgo).

âgiïsv = agûyoav, aor. pass, od 
àgaglaxcû.

àgûpéü) (agiïpAg przyjaźń, âga- 
gíOKCů), zespolić, połączyć, zjed­
noczyć.

dpt- (ágsícov), eolskie ègt-, jako 
przedrostek wzmacnia znaczenie 
wyrazu: bardzo.

àgi-yvowog, 2 i 3, łatwy do po­
znania.

dpt-ôeôteroç (p. dot-, deťzr^ut : 
bardzo wyraźnie pokazany. Inni 
ôéxeroç ze wzdłużeniem metrycz- 
nem, por. decus'. bardzo chlub­
ny), znakomity, àvôgêov wśród 
mężów, pomiędzy wojownikami.

dpt'-^Âoç, 3 (p. dpt-, Çfyog z ôjy- 
/.og — att. ôfâog widoczny, ja­
sny), bardzo jasny, bardzo wy­
raźny, bardzo głośny, donośny, 
przejmujący; &g Ô’ or’ dgtgrjÄy 
(pcovri uzupełnij ytyrerat jak cza­
sem (or’ pierwsze jest przysłów­
kiem, p. ôté, drugie spójnikiem 
czasowym) donośnie się rozlega, 
kiedy..., tak 2 219; dpt^Zcoę 
bardzo wyraźnie, dokładnie, 
szczegółowo.

àgi'O'f.iéo), eon. aor. agi/&p,rioco 
XIII 215, rachować, liczyć; ?)pt- 
iïpbsov (syn. § 3, 5) ót/a podzie­
liłem na dwie części X 204.

dptifytóę, ó, liczba.
dpt-itpejtł/ę, 2 (p. dpt-), bardzo się 
odznaczający, znakomity, sławny, 
wspaniały Od. IX 22.

dptoreta, y (dgiorsíxo), bohater­
ska walka, bohaterskie czyny.

dptorepóg, 3, lewy. 
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àgborevç, f)oç (âgcovog), najlepszy, 
pierwszy, znakomity, szlachetny, 
plur. najprzedniejsi, książęta, op­
timales.

aQUjrov, ró (äob = qgb, p. § 26 ; 
por. lac. est, èaiïbco, jeść, niem. 
ißt), ranne jedzenie, śniadanie.

d'ptotoç, 3 (à, ágeícov, ágb-) 
i ťogborog = ó aobovoç, najlepszy, 
pierwszy, Optimus, często wzmac­
nia się dodaniem juéy’, ó/’, ego/’, 
jroÂÂov.

àgb-cpgaôgç, 2 (p. dpt-, <ppd£o/4cu), 
bardzo wyraźny, pewny.

’Apxdôeg, mieszkańcy Arkadji 
w środkowym Peloponezie.

dpxém fdžx/j, arceo), ágnéoeb eon. 
aor. bez wzdłużenia samogłoski 
tematowej XVI 261, odpierać, 
obronić, pomóc, Tbví.

agxboo, (ágxéco), wystarczający 
K 304, pewny; ov ob á. èooel- 
vab nie będzie mu wystarczające 
(do jego celu), nic mu to nie 
pomoże B 393.

dpxroç, ó, f] (ur(c)sus), Niedźwie­
dzica, konstelacja gwiazd blisko 
bieguna północnego, zwana także 
Wozem.

d'p^ua, aroę, ró (apapt'oxm), dwu­
kołowy wóz, rydwan, wóz bo­
jowy (p. ryc. 22—23, 29).

dp^eroę, part. aor. med. od dpa- 
piOXG).

dpuó^oj (temat dp-, dp//óę — spo­
jenie, por. jarzmo, ko-jarzyć), 
aor. fiQpooE, spoić, spawając bu­
dować V 162 {med. sobie), do­
stosować, dopasować V 247;

A. Rapaport. Słownik. 

intr. dobrze leżeć (o sukniach 
i zbroi) B 333, przystawać.

agpoviy i -bý (ágpó^co), 1) spoje­
nie ; poprzeczne belki, spajające 
podłużne dyle tratwy: klamra, 
fuga, zwora, w okręcie lekko 
wygięte: bims, szponga, bunt. — 
2) układ.

ágva, p. áoýv.
ágvebóg (ágvqóg, ágvqfóg, ágýv), 
baran, tryk, aries.

áovéofiab, zaprzeczyć, odmówić. 
ágvEvrýg, fjQog ó, nurek.
dpveg, ägveoab, p. ágrjv.
ägvvpab, aor. I i/pao (§ 12, 7), 

aor. II ágóp/qv, zyskać sobie, od­
nieść, otrzymać, praes. i impf. 
miewa znaczenie de conatu : sta­
rać się zdobyć jako nagrodę 
II. XXII 160, usiłować uratować 
Od. I, 5, starać się strzec, za­
chować Z 446.

agobu/rp», opt. aor. od agvvp,cu.
âgoobç, T] (ágóco), orna ziemia, 
ziemia nadająca się do orania.

dponjp, i)pog, oracz.
dporog, o, oranie, uprawa roli. 
ágorgov, xó (ágóco, aratrum, por.

radio z ardło), pług.
dporpa, rję (ágóco, arvum), orna 
rola, pole; ziemia.

ágóco, 3 plur. -ócoob (§ 15, 4), 
part.pf. pass, àgrjgoyévri (§ 14, 6), 
orać, arare.

âgmiÇco, fut. -Çco, aor. fignola 
rzadziej fignaca, porwać, unieść, 
uprowadzić.

ágrcaxrýg, ÿgoç, ó (ágmá^co), 
rabuś.

7 



98 áona/.émg — *Aoioç

áortaÁécog (àojiaÂÉoç, 3, aQjtàÇcù), 
chciwie, łakomie, łapczywie.

ä-QQipcTog, 2 (^Q^ywpi), niezłom­
ny, nie dający się zburzyć, nie­
zdobyty.

a-QQr]Toę, 2 (z afgrjTog, por. é-QQý- 
'dyv, ver-bum), niewypowiedziany 
XIV 466, niewysłowiony, niewy­
mowny.

aQoavTeç, plur. part. aor. od dpa- 
qîoxû).

aQ(H]V, evoç, męski, męskiego ro­
dzaju.

oqoov, imp. aor. od dpttptcrzm.
dpre^ę, dat. plur. ésoot, niena­
ruszony, cały, zdrowy.

*Aqte[mç, lôoç, córka Zeusa i La­
tony, siostra Apollina; powoduje 
nagłą śmierć u kobiet.

dprt- (pier. ap-, dprtoę dostoso­
wany),* jako przedrostek : stosow­
ny, odpowiedni.

aQTi-em]g (p. dort-, Fénoç), biegły 
w słowach, pv&(ùv mocny w ję­
zyku, bohater na słowa i to chy­
try, aby... II. XXII 281.

dpri-Jtog (p. dprt-, ;rroug), mocny 
w nogach, prędki.

dprí-ýpmv (p. dprt-), rozumny, 
uprzejmy.

ágrúvco (dprcog dostosowany), 
spoić, przygotować XIV 469; 
med. ułożyć sobie, ßovÄrjv podać 
radę B 55, K 302.

dp/eúm, dp/eu’ imperat. B 345, 
być wodzem.

ao/j/ (aQXto), początek, powód 
II. XXII 116; B 100 początek, 
jaki dał Aleksander = z winy 

Aleksandra (eufemistycznie o po­
rwaniu Heleny).

dp/óg, o, wódz.
dp/m, 1) act. iść przodem, prowa­

dzić, panować, rozkazywać, z gen.
1. dat. — 2) act. 1. med. zaczy­
nać, rozpoczynać, oéo IL IX 97 
od ciebie zacznę ; èx rov zacząw­
szy od niej, t. j. podstawy łoża 
XXIII 199, rov %cóqov zacząw­
szy od tego miejsca, gdzie się 
zaczyna nalewać wino XXI 142. 

dpmyóg, ó (dprçym), pomocnik, 
obrońca, èni ipEvôéoob po stronie 
kłamstwa A 235.

âoat, äoatfii., âô'aoiïai, p. dm, sa- 
tiare.

’-Aocùoç, imię Greka.
àadyivûog, f/, wanna. Epoka ta 
znała wanny drewniane lub gli­
niane.

a-oßeOTog, 2 i 3 (oßEvvvat), nie- 
ugaszony, nieustanny, ogromny, 
niezmierny.

áoeoŮE, fut. med. od dm.
d-cnjjuavrog, 2 (á priu., or^yaívo)), 
niemający przewodnika, niestrze­
żony.

àoiïpa 1. àoiï/ia, aroç, ró, ciężki 
oddech, dyszenie, brak tchu, dp- 
yaźćtp e/ero d. ciężko dyszał, 
dokuczał mu brak tchu U 109. 

aaftpaivG) (a.cr&p.a), dyszeć, sapać, 
ciężko oddychać K 496.

d-mvîjç, 2 (á priu., oivopai), acc. 
plur. -véag (syn. XI 110!), niena­
ruszony, nietknięty, pozostawio­
ny w spokoju.

’Aotog, Frygijczyk, brat Hekaby.
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d-aaeX^ç, 2 (d proth., § 36 c, 

i cxéÂÂci) suszyć), wysuszony; 
doxeÂèç aiEÍ ciągle, nieustannie, 
uporczywie.

doxéû), aor. rjaHTjOa, pf. pass. 
'r)0XT]pai, zręcznie, umiejętnie wy­
konać, obrobić, dopa %Qvaą) wóz 
złotem jest pięknie ozdobiony 
K 438.

d-ozr/tZîjg, 2 (niem. Schaden szko­
da), nieuszkodzony, nienaruszo­
ny, cały, zdrów.

dax?/róg, 2 (daném), sztucznie, 
przemyślnie zrobiony.

’Aan/.pmàÔrjg, syn Asklepiosa = 
Machaon.

’Aox/.rjmóc, bohater tesalski, le­
karz, ojciec Machaona.

a-oxojioç, 2 (à priu., oxojtécû), 
bez zastanowienia, niebaczny, 
nierozsądny.

dozóę, ó, skóra X 19, worek ze 
skóry, szawłok, bukłak, aiyeioę 
z koziej skóry VI 78, F 247.

1. daperoę, 2 (ofaô-a-psvoç part. 
od afaà-, âÔEÏv), ucieszony, 
uradowany, radosny, rad, we­
soły.

2. aapsvoç, 3 (z nöpevog, § 12, 
9, uw., por. niem. ge-nes-en = 
wyzdrowieć), uratowany, ocalo­
ny Od. IX 566. Inni tłumaczą 
jak 1. dapsvog: radzi, żeśmy 
uniknęli śmierci (konstrukcja 
skrócona constructio praegnans).

dandgoutu, uprzejmie przyjąć,
przywitać, pozdrowić.

danaigm (d proth , § 36 c, ojiaÎQCû, 
ojiagdaocu szarpać), drgać. 

d-unagroę, 2 (d priu., § 36 a, 
artEÎQCù siać), niezasiany.

dojrdoioę, 3 i 2 (da nakopat),
1) miły, pożądany, upragniony. —
2) rad, ucieszony; darcáoiov ku 
jego radości V 397 ; dartaaimę 
ku swej radości, z radością.

danaaróę, 2 (domiÇopai), miły, 
upragniony, pożądany; dortaaróv 
ku radości, uciesze, z rozkoszą 
V 398.

d-artEQ/éç (à int., § 36 b, amg/o- 
pat), spiesznie, gorliwie, skrzęt­
nie 2 556; gwałtownie, usta­
wicznie, nieustannie Od. I 20, 
4 32, II 61.

a-artEToę, 2 (ê-ariETE, à priu.), 
niewymowny, niewysłowiony, nie­
zmierny V 101, ß 738, ogromny 
U 157, F 373, 2 165.

domóimtT/ę (dortig), zbrojny w tar­
czę.

damę, îôoç, I), tarcza. Używano 
albo tarczy małej okrągłej (nav- 
tóa’ èiarj r 347), albo dużej, za­
krywającej prawie całego wo­
jownika (tarcza mykeńska), zwa­
nej też adxoç, kształtu najczę­
ściej owalnego, czasem z wcię­
ciami na dłuższych bokach (tar­
cza beocka), patrz ryciny 28 
i 31—32).

damarrjg, gen. pl. da>v (dortig), 
zbrojny w tarczę.

à-anovdi (à priu., ondvóý), bez 
trudu, bez walki.

dača = driva, p. vorig.
dauov i daooTÉQtí), comp. do dy/t, 
bliżej.

7*
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d-ora/vç, ó (d proth., § 36 c, 
ord/vç kłos), dat pl. vsootv, kłos.

d-ore^ugpîjç, 2 (à priv., orépfio) 
stąpam, niem. stampfen), nie­
wzruszony, niezachwiany, mocny, 
stały.

darepóeig, sooa, ev, evtoç (dorty)), 
gwiaździsty, gwiazdami zdobio­
ny, iskrzący się.

dorepo^riję, ó (dcrrepojr?) bły­
skawica), miotający błyskawice.

dor?jp, égoç, (stella z ster-la, niem. 
Stern), dat. pl. dorgdoi, gwiazda.

dotóę, ö (äoTv), mieszkaniec mia­
sta, mieszczanin, obywatel.

dorgdmro), błyskać, miotać bły­
skawice.

äorgov, tó, (dorýg), gwiazda.
äoTv, eoę, tó (Fdorv), osiedle I 3, 
miasto; äoTVÖe do miasta.

fAoxv-áva^ (dorv-FdvaÇ obrońca 
miasta), syn Hektora.

doTV-ßocvTrjg 1. -ßo^TriQ, ô (ßodo)), 
wołający po mieście.

d-otyprftog, 2, obraźliwy, zelżywy, 
niegodziwy.

ao<pa)/gę, 2 (d priv, o<pd)Aa) oba­
lić, fallo, niem. fallen), nie do oba­
lenia, niewzruszony, mocno stoją­
cy, pewny; do<pakéo)ç, (lub neutr. 
àorpaXéç) pewnie, nieustannie.

doyoôekôç (adi. do àoyôôsXog) 
/.Eifubv, łąka porosła kwiatami 
asfodelosu (rodzaj lilji asphode- 
lus ramosus, złotogłów).

do/aÂdû), dei = dą (§ 15, 2), dovoi 
= óú)oi, di-tv = dav, do)v = óo)v, 
niecierpliwić się, gniewać się, 
trapić się.

a-o%8Toę, 2 (à priv. i oyeïv), nie­
powstrzymany, niepohamowany, 
nieodparty, nie do wytrzymania, 
nieznośny.

d-TdXavToę, 2 (d copul., § 36 b, 
TáXavTov waga), równy co do 
wagi, równy, podobny.

dTakd-tpgow, ovoç (àraXôç), pie- 
winny, dziecinnie radosny, roz­
koszny.

aralóę, 3, młodzieńczy, ochoczy, 
draAd qpgovéovTeç wesołego uspo­
sobienia, wesołej myśli.

drag (p. avvdg), 1) partykuła 
przeciwstawna zaczynająca zda­
nie: a, jednak, ale, lecz, zaś, 
jednakowoż, A 506, J 29, Z 429 
(do w. 414 nn.), II. XXII 331 
(klęska Hektora a jego nadzieja : 
Hektorze pewnieś...), IL IX 56 
(ogranicza poprzednią myśl), 
Z 86 (do w. 84), drag avrs 
a znowu K 420, drag p,év ale 
istotnie Z 125. Czasem odpo­
wiada poprzedniemu pév A 166. 
2) partykuła łącząca : a, a i, a po­
tem, a następnie B 313, F 268, 
280, A 30, XXI 229, Od. XXII 
373.

d-Tagm,TÓę, f) (d proth., rganéo) 
tłoczyć, deptać, niem. trampeln), 
ścieżka, droga.

d-Tagmóę, fj (p. dragjUTÓę), ścież­
ka, droga.

d-ragrggóg (rsigo)), niestarty, 
twardy, bezwzględny.

aTaoiïa)àai, al (àrdodaÂoç), za­
wsze plur. nierozsądek, lekkomyśl­
ność II. XXII 104, zuchwalstwo, 



àTào&cûoç — àzÂriToç 101
buta, niegodziwość, wybryki, wy­
stępki.

dtda&akog, 2, zbrodniczy, zu­
chwały, grzeszny.

á-TEtQýg, 2 (d priv., teîqcû nie- 
starty; inni : répdo^at suszyć się : 
nieuschnięty, świeży), odważny, 
mocny, twardy; (inni: lśniący).

d-rś).EOTog, 2 (à priv, reÂéco), 
nieskończony, bezskuteczny, da­
remny.

á-Te2.Evtrjtog, 2 (d priv., teXev- 
rdco), nieskończony, niespeł­
niony.

aTÉpflcù, wyrządzać szkodę, ura­
żać, obrażać XXI 312.

aV£Q (z snter, por. niem. sonder 
bez), bez, w oddaleniu, osob­
no od.

d-repjwję, 2 (d priv., téqjicù), nie- 
radosny, smutny, straszny.

drrç, T] (dfáTT], dřáco), zaślepie­
nie (które bóg zsyła na tego, 
kogo chce ukarać, por. przysło­
wie: „Kogo Bóg chce ukarać, 
temu rozum odbierze“) A 412, 
B 111, II. IX 412, ß 480 (tu 
zdanie względne wyjaśnia ten 
wyraz: zaślepienie ogarnęło czło­
wieka, który skutkiem tego za­
bił kogoś i musi uciekać; zabił 
z verb, finitum przeszło na part.) ; 
w zaślepieniu popełniona zbrod­
nia, występek, wina Z 356, 11. 
IX 115; pomieszanie rozumu, 
omamienie zmysłów, K 391 (ma­
miące obiecanki, kuszące obiet­
nice, które mnie zaślepiły, ogłu­
piające przyrzeczenia), II 805 

(ogłuszenie, osłupienie, utrata 
przytomności) ; nieszczęście XII 
372, zguba, szkoda.
Jako uosobienie jest Ate córką 

Zeusa ; opanowywa złego czło­
wieka, który skutkiem tego 
skrzywdzi swego bliźniego. Za 
Atą następuje Skrucha: wino­
wajca prosi o przebaczenie. Jeśli 
skrzywdzony nie przebaczy, Ate 
ścigać będzie teraz jego za har- 
dość, jak dawniej winowajcę za 
krzywdę IX 503 nn.

d-rijud^co (à priv.), aor. fpdp.aciE 
i d-ríjudct), aor. T/rip/rjOE, opt. dri- 
[mqoeie, 3 plur. impf, dri^mv 
(§ 14, 1), znieważać, nie szano­
wać, lekceważyć, patrzyć z po­
gardą.

d-rl^rog,. 2 (d priv, rifir']), nie- 
szanowany, lekceważony, wzgar­
dzony.

d-Tifiog, 2 (d priv, TipLÝ]), niepo- 
szanowany, wzgardzony, zhań­
biony, II 30 zniewagę moją po­
większysz (ratuj Greków, ale 
nie rozgrom Trojan w zupełno­
ści, tak żeby Grecy czuli się 
zmuszeni mnie przeprosić).

dnrdZźw (drá/Ao) postępować 
jak dziecko, postępować jak 
z dzieckiem, dr aAóg), wychowy­
wać, pielęgnować, hodować, kar­
mić.

’A-r/.ag, arrog, ó (d int., § 36 b 
i rZiyvcu dźwigać), ojciec nimfy 
Kalipso.

a-TÂrçroç, 2 (d priv, Tfcrjvai), nie­
znośny.
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âroç, 2 (â-aaroç, âavoç, à priu., 
p. âcû), nienasycony.

drpamroi = dragmroi, ai, ścieżki.
’ArQeiôiys lub ’AtQEtÔTjç (Atqe- 
fiôrjg), âo i eœ (§ 6, 6), syn 
Atreusa, Agamemnon lub Mene- 
laos.

’Atqeîcùv 1. ’Atqeicùv (’Atq&F- 
1(ùv), covoç, syn Atreusa, Aga­
memnon.

d-rpexîjç, 2 (d priu., tqéxcú = tqé- 
ji(û, torqueo, niem. drehen), nie- 
przekręcony, prawdziwy, szcze­
ry; drpexéç = drpexécoç adu. 
zgodnie z prawdą, szczerze, do­
kładnie.

à-TQÉp,aç, adu. (à priu., TQéptù), 
bez drgnięcia, spokojnie, cicho.

’Arpeuç, éoç, éi, ojciec Agamem- 
nona i Menelaosa. brat Tyestesa; 
ojcem jego był Pelops, a dziad­
kiem Tantal, król Frygji.

a tqijitoç, 2 (d priu., TQißco), nie- 
zahartowany.

â-TQopoç, 2 (á priu., TQépcû), 
niedrżący, nieustraszony.

d-TQvyeroç, 2 (d priu, tqvcú ście­
rać) , niezmordowany, wiecznie 
ruchliwy, falujący. Starożytni (łą­
czyli to z TQvyátí) zbierać plo­
ny): nieurodzajny, jałowy.

'ATQvrdyvT} (d priu, prawdopo­
dobnie i tqvcú ścieram), okre­
ślenie Ateny: niezwyciężona, nie­
pokonana.

drra łac. atta, goc. atta, zdrob­
niałe Attila, pol. ociec, rus. otec), 
ojczulku, tatku, tatusiu.

drvÇopat, part. aor. pass. drv%- 

- amt’

fteig, płoszyć się, meÔîoio na 
równinie Z 38; przestraszyć się, 
przerazić się Z 468, XXIII 42 (na­
straszone, zastraszone); drvÇop,é- 
vTjv (sc. (Sore skutkowe) d/roÂé- 
O'daL ogłuszoną tak, że mogła 
umrzeć, odchodzącą od zmysłów 
i wprost konającą II. XXII 474.

av (por. autem), znowu, oznacza
1) powtarzanie: powtórnie, drugi 
raz, (czasem w połączeniu z ôev- 
TEQOV F 332) znowu, (niekiedy 
wyraża zniecierpliwienie lub opry­
skliwą niechęć) A 540, V 129. —
2) przeciwstawienie, tak że pra­
wie = ôé i odpowiada poprzed­
niemu p,év A 19, 109; często 
łączy się z <5é T 200, XVII 326: 
natomiast, zaś, z drugiej stro­
ny. — 3) przejście do nowej my­
śli : natomiast, zaś, na to, po­
tem, dalej. Często z óć, szczegól­
nie w zwrocie rôv (rtjv) ó’ av 
àvriov rjvôa VI 186, XVI 240, 
262.

avaivo) (avoç, lit. sausas = suchy), 
part. aor. pass, neutr, avav&év, 
suszyć.

air/rj, îjç, blask, światło, promień. 
avóáo) (avóý), mówić, dvriov 
mówić naprzeciw kogo = prze­
mawiać, odpowiadać, odeprzeć.

avórj, ijg (AFvör}, por. àfsiôtù), 
głos, dźwięk.

cwółjetę, eooa, ev, mówiący, ludz­
kim głosem obdarzony (bogowie 
mówią głosem innym niż ludzie). 

ath>’= avih II. IX 690. (Odróżnij 
aviï' = avre przed spirit, asper). 
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aviïi, na miejscu, tu, tam, èviïâôe 

av&t tu na miejscu, tutaj V 208.
iwÂetog, 3 (avkrj), podwórzowy. 
avký, fjg, podwórze, dziedziniec ;

zagroda, ogrodzenie, mur otacza­
jący dziedziniec.

avklÇopai (avkrj), być zamknię­
tym w zagrodzie.

avXig, f) (lavai), miejsce spoczyn­
ku, obozowisko, biwak, nocne 
straże obozowe.

A v/.Ig, lôoç, port w Beocji.
aûÂôç, ov, o, (alveus koryto, lit. 
aulys = ul, autas cholewa, poi. 
ulica), rura, flet; strumień krwi 
Od. XXII 18.

aôÂûjJUç, u5oç faóźóę, <51/9, ma­
jący oka z rury, opatrzony rurą 
(w którą wsadza się kitę). Inni : 
mający w przyłbicy otwory dla 
oczu lub : zdobny rogiem (hełm 
mógł mieć prócz kity ozdobę 
kształtu rogu), p. ryc. 25, 28 i 30. 

avoç, 3 (p. avaivcû), suchy.
a-vwog, 2 (á priv., v wog), bez­

senny.
T) § 4, 2, aura),

powiew, chłodny wiatr.
âvoa, p. 2. aveu.
auQiov, adv. (avo-Qiov z eolskie­

go avúig — r)(bg, aurora), jutro.
avrdQ (avrs i aga), a znowu wła­

śnie, natomiast, oczywiście. Par­
tykuła ta służy do 1) przeciw­
stawienia: a, zaś, ale, jednak, 
tymczasem, natomiast, z drugiej 
strony, lecz; prawie = ôé ale 
z naciskiem A 118, 133, 282, 
r 290. — 2) łączy przechodząc 

do nowej sceny lub myśli : a, 
zaś, a wtedy, dalej, potem, Od. 
XXII 1, XXIV 472, VI 132, F 18; 
często odpowiada poprzedniemu 
pév A 51, r 315, Od. I 88.

avre (av-re), i znowu, a znowu. 
Oznacza podobnie jak av 1) po­
wtarzanie: znowu A 578, B 370, 
Z 73; niecierpliwe zdziwienie 
i niechęć: 202, B 225, VI 119, 
X 281, XI 93. — 2) przeciwsta­
wienie : natomiast, ale, jednak, 
lecz, zaś, tymczasem, A 321, F 76, 
H 345 ; łączy się z dé, szczegól­
nie w powiedzeniu rov (tt}v) ď 
avTe noooÉEbjtE A 206, F 203, 
Z 144, V 145, VII 27; po y,év 
B 241, Od. XXII 6. — 3) łączenie 
z nową myślą lub dalszym cią­
giem : ale, zaś, a dalej, a wtedy, 
następnie, a F 180, Z 234.

dvréct) (ávrý), wołać.
ávrý, îjg (2. aval), krzyk, wrzawa 

VI 122 ; wrzawa wojenna, bitwa, 
walka.

avr-ypag, tego samego dnia.
avrbca (z avti loc. do tern, auto-), 
natychmiast, zaraz; czasem roz­
poczyna następnik po sZ, èwi, 
ôte, d)g.

avrtg = att. awhg (avrs), znowu 
J 15, może łączyć się z dip, ôsv- 
teqov, JtÓÁiv B 276; znowu = 
a wtedy, natomiast H 170, XV 
439, XXI 130; znowu = zpowro- 
tem A 19, Z 391, Od. IX 496, 
X 55 ; innym razem, w przyszło­
ści A 140.

ávrpri, iję (áfezpý, aryj.t), od­
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dech, powiew, tchnienie, żar Od. 
IX 389, woń XII 369.

avro-ôiôawrog, 2 (ôiôàoxcù), sam 
przez się wykształcony, samouk 
Od. XXII 347 (dzięki natchnie­
niu nie miał potrzeby uczęszczać 
do szkoły śpiewaków).

avroiï ’ = avrôiït.
avró-ů&v, z miejsca, stamtąd.
auront ( — avrov), na tern miej­
scu, tu VI 235, II. IX 617, tam 
Od. IX 496.

avro-aaoíyvyrog, rodzony brat.
Avro-péôcov, ovrog, woźnica Achil­
lesa.

Avró-voog, 1) Grek A 301. — 
2) Trojańczyk U 694.

avróg, łj, ó, sam. 1) sam, ipse 
(uwydatnia osobę lub rzecz 
w przeciwieństwie do innych 
pojęć) A 4, 112, Od. I 33, 39, 
H 50, 2 481 (na samej tarczy: 
w przeciwieństwie do ävrvg i rs- 
Xap(bv; èv avrô) a na samej po­
wierzchni: w przeciwieństwie do 
jrru/eg) VI 83 ; sam z siebie, 
z własnej woli, z własnej po­
budki XIV 8 ; sam jeden (bez 
nikogo) Od. I 53 ; na własną 
rękę, samowolnie A 137, 161, 
356 ; razem z (w dat. soc. z ovv 
lub bez) XIII 118, XXI 54; a na­
wet sam (stopniuje) Z 45Í. — 
W połączeniu z zaimkami oso- 
bowemi i dzierżawczemi uwy­
datnia je silnie Z 490 (twoje 
własne), Od. I 7 (swój własny); 
VI 60, K 307. — Casus obliqui — 
pron. refl. (§ 11, 1, uw. 3), X 27 

f — ýpcův avrœv), XIV 51 ( = èav- 
rov). — Czasem należy do przy­
padku zależnego uzupełnić za­
imek osobowy X 26 (sc. rjpag), 
Od. XXII 38 (sc. èpov), Í2 430, 
503 (sc. èpé). — 2) avróg (rza­
dziej ó avróg Z 391, VII 55) = 
att. ö avróg, idem, eadem, idem 
ten sam. — 3) jego, jemu, jego, 
eius, ei, eum wyłącznie w casus 
obliqui A 218, Od. X 303.

avTo-axEÓfy, f) (a%EÔôv), walka 
zbliska, starcie wręcz, dat. i acc. 
= adv.

avro-oxeôôv ((J%eôôv), w walce 
zbliska.

avrov (avróg), na tem samem 
miejscu, eodem loco, tu, tam.

avrcog 1. avrcog (avróg), właśnie 
tak; wyraża: 1) zgodność z opo­
wiadaniem, ze stanem zwykłym, 
obecnym lub dotychczasowym : 
tak, właśnie tak, tak samo, zu­
pełnie tak, jeszcze tak, ciągle 
tak, zaraz tak: VI 143 (tak jak 
stał), 2 198 (tak jak jesteś bez 
broni), (og VI 166 i F 339 (tak 
samo), II. XXII 125 (tak jak nie­
wiastę, bez żadnych zachodów, 
poprostu), ß 413 (jeszcze tak 
samo jak przedtem), A 520 (i tak 
jak jest, i bez tego wszystkiego 
nawet), B 138 (jeszcze zupełnie 
tak samo — dla wzmocnienia 
wyrazu àxQaavrov — przytem 
należy wyobrazić sobie jakiś gest 
ręką). — vîjjwoç takie sobie małe 
dziecko jak jeszcze ciągle do­
tychczas, jak każdy może sobie 
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wyobrazić, jeszcze całkiem małe 
Z 400, X 484, fî 726. — 2) pew­
ne lekceważenie i niedbałość : 
tak sobie, tak tylko, poprostu, 
bez żadnego powodu, na chybił 
trafił, ni z tego ni z owego, na­
daremno, naoślep, napróżno: 
r 220 (ot taki sobie poprostu 
mruk), A 134 (tak [bez poda­
runku] bez żadnego powodu, ni 
z tego ni z owego, tak popro­
stu), również XII 284 (tak sobie 
bez lądowania); II 117, B 342 
i X 584 (nadaremnie, bezcelowo, 
napróżno), XX 130 (tak sobie, 
całkiem poprostu).

av/t/r, évog, ô, szyja, kark.
av/jiéco (ó avy/ióg, oschłość, brud), 

być suchym, nie namaszczonym o- 
lejkami, rozczochranym, brudnym.

1. avo) 1. avœ (p. avaívcó), roz­
palić, V 490 aby nie miał po­
trzeby skądinąd (biorąc żar) za­
palać, drugi raz podpalać.

2. cwco, tylko w imperf. ave, 
zresztą àvœ (àrvcû), aor. rpjoa 
1. ävoa, głośno krzyczeć, wo­
łać.

àg)-aiQ8(û, aor. -eîAov, part, wpe- 
Á(bv, imp. praes. med. artoaigeo 
(§ 3, 4, uw. 1), aor. ayelfeTo 
i anoeD.eTo (in tmesi), zabierać; 
Od. IX 313 odwalić, usunąć, tak 
samo 414 (tm.) ; med. odebrać 
sobie, zdjąć, odnieść, porwać, 
tlvó Ti i TLVÍ TL.

á(p-a/LbaQráv(o, aor. -áfiaQvev i an- 
ijpßoorov, Tivóg, chybić; utracić 
Z 411.

â-bpavToç (à priv., § 36 a, <paívo)), 
niewidoczny, bez śladu.

äcpaQ, zaraz, wnet, w tej chwili, 
bez wahania A 418.

á-qmvQÓg (à priv., (páfog), nie- 
pokaźny, słaby, bezsilny.

áfpáo) (á(pý dotyk, dnroj), á(pá- 
ovva = á(póo)vTa (§ 15, 2) doty­
kać, badać dotykaniem.

dipei/rp opt. aor. od aepi/rpjbb. 
äipEvog, ró, majątek, bogactwo.

fut. od cbré/co.
a-(p&iTog, 2 (à priv., (pflicv), nie­

zniszczalny, wiecznie trwały, nie­
przemijający.

acp-i/r]pbb, impf, -lei, fut. -řjGOi, di- 
mittere, odesłać, wypuścić, odpra­
wić, napędzić; med. puścić, XXIII 
240 nie opuściła swych ramion. 

á(p-inávo) (form. ob. do àfpwvéo- 
p.ai), przybywać, przychodzić, do­
kąd Tb lub nęóg ti, Z 388 (sza- 
farka wnioskuje z szybkości, 
z jaką pani wybiegła).

à(p-ix-véop,at, fut. -í^eTat, inf. pf. 
aor. -ixóp/rpv (71. l) także 

tm., przybyć, przyjść, dosięgnąć 
kogo.

acp-bfyg (átp-b>ióp,T)v), przybycie, 
przyjazd.

àbp-LbJTrpu, odstawiać, intr. à(pl- 
OTap,ai, aor. àn-éoT'r], pf. à(pé- 
OTaTe, odstąpić, odskoczyć R 33, 
ustąpić; pf. stać zdaleka A 340.

àcpveiôç, 2 (äbpevog), majętny, 
bogaty.

ácpócvvTa, p. ácpáo).
á-ipQaóéa> (ábpQaóýg), być niero­
zumnym, nierozumnie działać. 
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à.-q)Qaôriç, 2 (à priv., (pQàÇat), po­
zbawiony świadomości.

á-cpQaóÍTi (à priv , gppd^ïo), dat. pl. 
ir/(H i yç, nieznajomość B 368; zre­
sztą plur. głupota, nierozsądek.

à-g)Qatva) (à priv., (fQ(jv), być 
szalonym.

à-(pQïjrcûQ (à priv., (pQÝft&ri), po­
zbawiony (wyzuty ze) związku 
ze swym rodem, bez poczucia 
związków krwi.

’AcpQoôirt}, córka Zeusa, bogini 
miłości, piękności i wdzięku.

àtpQÔç, ö (z tern, mbhro, staroind. 
abhrah chmurna pogoda, cf. łac. 
imber), piana.

d-çpQOOvvYi, qç, gen. plur. do)v 
(a<pQ(jt)v), nierozsądek, niemądre 
zachowanie się, postępowanie.

a-(pQú)v, ovoç (à priv., § 36 a, 
(pQýv), nierozsądny, nierozważny, 
głupi.

ágpv^Eiv, fut. od ápvfJUO).
àtpvooù), aor. ij(pvoa i âcpvooa, na­
lewać, czerpać; gromadzić A 171.

’A/awxôg, achaj ski.
’A/auç, iôog, y, 1) ycua, achajska 
ziemia, Grecja. — 2) Achajka.

’A/atôç (’Ayatfôg), 1) imię naj­
większego szczepu greckiego, za­
mieszkującego Tesalję, Peloponez 
i wyspy. — 2) wogóle Grecy.

d/epóoę, rj, dzika grusza.
àyEvcùv part, praes. ( — dyÉfcov, 

dyoę), smucić się, żałować, jęczeć.
d/ew (aypg), smucić się, trapić 

się, boleć.
dy'û'OpLai (a/$og)} być naładowa­
nym XV 457 ; mieć ciężar w ser­

cu (x7/p acc. względu), czuć bnl, 
przygnębienie A 274, 400.

aytioz, tó, ładunek, ciężar 2 104 
(o nieużytecznych ludziach).

’A/iÂedg 1. ’Ayi/Aevç (zależnie od 
potrzeby metrum, por. § 1, 3 c), 
d0<s (§ 7, 6), syn Peleusa, wnuk 
Ajakosa, król Myrmidonów.

voę, t], ciemność, mrok, noc. 
àykvo), aor. rjyÂvoe, ściemniać się. 

piana morska.
dywyai (dyoę), trapić się, smucić 

się, rozpaczać.
d/oc, eog, tó (âyycû), ból, smutek, 
strapienie, boleść, żałość.

à/QElov, neutr, — adv (yosía), bez 
pożytku, głupowato, bezradnie.

(Bp (ánó, łac. abs), wstecz, na­
zad ; znowu.

fiipEa&ai, p. d/crm.
âip-oQQog (z cBpoQooç, por. na/.iv- 

oqooç, ÖQvvyi), postępujący na­
zad; dipoQQOv (neutr. =adv ) jiqog- 
é<pyv Od. IX 282 odpowiedzia­
łem mu, IX 501 znowu do nie­
go powiedziałem.

äa> (pier. (Ja-, satis, satur, niein. 
salt, lit. sotús, pol. syt, co do 
braku przydechu ostrego p. § 4,1), 
fut. aoEoiïe, inf. aor. áaat, opt. 
aoaipt, nasycić; nasycić się; 
med. nasycić się.

acùQTO, plqpf. pass, od 2. àEÎQCû.
àcùrécû, spać, zażywać snu, spo­
czywać snem.

aatroę, ö i acorov, tó, kosmyk, 
wełna, runo, Od. IX 434 trzy­
małem się mocno wełny, wplą­
tawszy się (rękami w runto).
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ßd£a>, mówić.
fiaiïv-kriioç, 2 (Paiïvç, krpov), ma­
jący wysokie zasiewy.

ßa&v-QQOos, 2 (qéco = crgeco, § 1, 
3 c, uw.), płynący głębokim nur­
tem.

ßaüv$, 3, acc. ßa&siav i ßa&Eriv, 
głęboki (pionowo, np. rów I. po­
ziomo, np. las), gęsty II 766, 
A 415, Od. IX 144, B 147 (buj­
ny), i Od. IX 134, rozległy B 92, 
K 353, 2 547, szeroki; gwał­
towny A 306 ; TjKùv głęboko 
w ląd wcinający się (1. rozległy) 
brzeg B 92 ; głębokie ze 
względu na wysokie ogrodzenie 
(podwórze widziane zgóry) Od. 
IX 239.

ßaivo) (ßap-jco z gwm-jo, p. § 32 b, 
niem. kommen, Staroniem. que- 
man, łac. venio), aor, I sßrjaa. 
ßriaa (ß^oopsv eon., § 13, 1, 
A 144), aor. m. (é^ýoEro (§ 17, 5), 
aor. II eß'qv (§ 14,1), ßijv, 3 dual, 
(èffivqv (§ 14, 1), ßdrrjv, 3 plur. 
Sßrjoav, ß^aav (§ 14, 1), sßav, 
ßdv (§ 12, 4), con. ßrjO) (ßsla), 
§ 21, 6 i uw. 1), 3 plur. ßörti 
XIV 86, inf. ßfjvai,, ß^psvat 
(§ 12, 10), pf. ßéß'ïpca, 3 plur. 
ßeßaaai (§ 19, 3), part, ßeßacbg, 
ßsßäxfa, acc. ßeßacüra, plqpf. 
(e)ßeß'qitEi, 3 plur. ßeßaoav, 
1) trans, (tylko w aor. I) ka­
zać iść, zejść, wsiąść; A 144 
kaźmy wsiąść, zabierzmy; II 810 
kazał z siąść, zrzucił, strącił. —

B

2) intr. kroczyć, stąpać, iść; d/ięo’ 
êvl ôovQdTi, okroczył wkoło = 
wsiadł naokrak (jak na konia) 
V 371, nsgl TQÔmoç jadącego 
okrakiem na belce V 130; ßfj 
'O'Éslv wystąpił biec — ruszył bie­
giem, pospieszył B 183, ßf) ô’ 
ïpsv kroczył, aby iść = poszedł 
4 199; èvvéa ßeßdaot èviavtoi 
upłynęło 9 lat B 134; reg ÖQXia 
na co wyjdą nasze przysięgi, na 
co się obrócą B 339; Sßav q>é- 
Qovoai poszły niosąc = porwały 
B 302 ; ßqosvo ôii/QOv wsiadł na 
wóz F 262.

ßd/.avog, rj, żołądź.
ßdlXco (tem. ßaX, ßty), con. aor. 2 
sing. ßdXya'&a (§ 12, 2), inf. aor. 
ßalesiv (§ 12, 10, uw. 3); 3 pl. 
pf. pass. ßeßXrjaTai, 3 pl. plqpf 
pass. ßsßXrjaTO (§ 12, 9); form, 
ob. part. pf. ßeßoXr)p,svo$ i 3 plur. 
plqpf. pass. ßsßoA'r'jaro (§12, 9); 
aor. V med. Eßfayvo (p. § 18, 5), 
inf. ßl'qoüat. I. acL 1) ciskać, 
miotać, rzucać, powalić, wtrącić; 
strzelać ; Xvpara brudną wodę 
wylewali do morza A 314 ; svval 
są usypane z liści legowiska 
XI 194, èrtlTovoç lina była przy­
mocowana XII 423; psrà vsíxsa 
wtrąca w spory, kłófnie B 376; 
(piXóvqra pet ’ dprpotśgoiaw wrzu­
cić przyjaźń = doprowadzić do 
przyjaźni między obiema stro­
nami 4 16; pffla èv vgvoiv 
(§ 23, 3 b) załadować owce na
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okręty, umieścić na okrętach Od. 
IX 470; alyiöa zarzucić na ra­
miona, wdziać 2 204. — 2) trafić, 
ugodzić, ranić (pociskiem rzuco­
nym zdaleka), uderzyć; /?dÂÂ’ 
wciąż a wciąż raził (impf.) A 52 ; 
aév&Eb, d%sb razić smutkiem, 
przeszywać boleścią, pogrążać 
II. IX 3, 9; xrtwog ovava tę­
tent obija się o uszy K 535. — 
II. med. zarzucić na siebie, za­
wiesić na sobie P 334, wrzucić 
sobie; èvi (pQsoí weź sobie to 
do serca, rozważ, zapamiętaj to 
sobie A 297 ; vóarov myślisz 
o powrocie IL IX 435.

ßapßaivü) (red. ßaivco, § 14, 6, 
uw. 2), zataczać się ze strachu, 
słaniać się, dygotać.

ßav = eßav = eßrjoav.
ßanTü), zanurzać.
ßaQvva) (ßagvg), obciążać, A 584 

sprawiać ból, dolegliwość (przy 
każdym ruchu).

ßaQvg, 3 (indeu. gwru, staroind. 
guruh, łac. gravis, ital. brutus, 
łot. gruts), ciężki, przemożny, 
szorstki, gruby (głos).

ßaoUsba, r], królowa, królewna. 
ßaObXevg, gog (§ 7, 6), subst. król, 
książę; pan, dostojnik VI 54, 
VII 49; adi. królewski, dostojny; 
comp. potężniejszy król II. IX 160, 
K 239 ; sup. najpotężniejszy król 
n. IX 69.

ßaoiAsvo), królować, panować, 
władać.

ßdoKCO (ßaivco), kroczyć, tylko 
w imp. ßdox9 ïiïi idź śpiesznie. 

ßaard^co, podnosić, ujmować, obra­
cać w dłoni.

ßdrrjv = eßqTqv, 3 dual. aor. od 
ßaivco.

ßarog, f], cierń.
ßeßdaob, ßeßacog, p. ßaivco.
ßeßigxe, pf. od ßbdco.
ßeß^rjarai, -ro, p. ßd/.Äco.
ßeßolrjaro, -ijpévog, 3 plur. plqpf. 
pass, i part. pf. pass, od ßdlAco.

ßsßQV^B, p. ßgvxdo/iai.
ßeßQciiüobg, int. perf. opt. (ßbßQco- 

okco), pożreć.
ßeßQCOXCOg, p. ßbßQCOOKCO.
ßeßcöcia, fern. part. pf. od ßaivco. 
ßsy, ßsiop,ab, p. ßsopab.
BeÁ/.EQO-góvtgg, ó (por. dpyet- 

(fóvrgg), syn Glaukosa.
ßskog, sog, ró (ßd/./.co), pocisk, 

wszelka broń, służąca do rzutu: 
dzida, strzała, kamień.

ßsop.ab, ßsiouat (p. ßiog), 2 sing, 
ßsy ze znaczeniem fut., żyć będę.

ßij = eßr), p. ßaivco.
ßrflog, ö (ßaivco), próg.
ßijgsv = sßgfisv, ßtfp,svab = ßfjvab, 

p. ßaivco.
ßifopsv, ßgco, con. aor. od ßaivco. 
ßifoapev, ßfjos i t. d. aor. I od 

ßaivco.
ßijciaa, T) (ßa&vg), parów, jar, 

kotlina.
ßid^co (zwykle med.), gwałtem 

przemóc, zadać gwałt, pokonać 
przemocą, uciskać, dręczyć, krzyw­
dzić, poniewierać; gwałtem opa­
nować, gwałtem przeszkodzić, 
przemocą wstrzymać, zmóc, przy­
musić.
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ßbdco (ßii)), pf- ßsßh^ med. fut. ßb- 

riosvai, 3 plur. ind. praes. ßböcov- 
vat, 3 pl. opt. ßbcßaro (§ 12, 9), 
3 plur. impf, ßböcovro, poetycka 
i jońska form. ob. do ßbd^co.

(ßißrjpb, ßißdo'&o), ßbßdco) do­
myślne praesentia do part, ßbßdg, 
doa, acc. dvra, ßbßdv&cov (tylko 
w nom. sing, m.) i ßißwv, cöoa, 
djvrog i t. d., krocząc, stawiając 
kroki, paxod wielkie.

ßbßQCüOHO) (ßoQ-, ßoQd, pier. g wer-, 
vorare, p. § 32 b, lit. gerti = pić, 
pol. żrą), part. pf. ßsßQcoxci)g, 
żreć, zjadać.

ßb'ß, 'tjç, p (vis), dat. instr. ßvippbr 
(§ 5, 2 a), gwałt, siła, moc ; ko­
lektywnie 1. plur. gwałty, wy­
bryki.

libývoo, oqoç (ßidco, dvijo), Tro- 
jańczyk (przemagający mężów).

ßböc, oto, ó, łuk.
ßiog, ö (pier. gwi-, staroind. dzi- 

va-h, lit. gywas = vivus — żywy, 
ale goić, niem. Quecksilber ży­
we srebro), życie.

ßboroc, obo, ô (p. ßiog), 1) życie;
2) żywność, majątek, dobytek. 

ßbow (p. ßiog), żyć; med. aor.
utrzymać przy życiu, uratować 
życie.

ßbOfOVTCbb, -ÓCŮVTO, ßbOJUTO, p. ßbdtt). 
ßXdßo) (ßÄdßr]), używana tylko 3 

sing. pass. ßXdßstab, zwykle 
używa się :

ßÄd.uTCO, aor. sß/.aipa, pf. pass. 
ßeßXappai, aor. pass. eßXdcp- 
fhjv (i èßXáß'r)v), 1) uszkodzić, 
osłabić, zachwiać, przeszkodzić ; 

yovvara ßXdßevab kolana słabną, 
chwieją się, uginają się XIII 34; 
ßsßXappsvog fptoQ uszkodzony 
na sercu = zabity II 660 ; oCcp 
èvl ß/.abpÜEVTe zawadziwszy 
o krzak (co spowodowało zła­
manie dyszla) Z 39 ; pp ßÄd^rob 
żeby nie przeszkadzały XIII 22. — 
2) uszkodzić na umyśle, omamić, 
pomieszać rozum (z cpQévag lub 
bez) XXIII 14, zaślepiać II. IX 
512; (piïdveb ndoag ßhditrovoa 
(wyprzedza) uprzedza je wszyst­
kie, zaślepiając ludzi 11. IX 507. 

ßArpsaivco, puszyć się czemś, du- 
fać w co (o'O'évsï).

ßXscpaQov, ró, powieka.
ßMjpevog, part. aor. V med. od 

ßd/./.co (p. § 18, 5).
ß^VXVi beczenie.
ßXoovQoc, 3, straszny, budzący 

grozę, okropny.
ßXoovQ-wnbc, adi. fern, (wip) o stra- 

szliwem obliczu, o twarzy grozą 
przejmującej.

ßX(i)$Q0$, 3, wysoko wyrosły, 
smukły.

ßÄcüOKW (zam. pXcôoxoï), aor. spo- 
Xov, pf. pspß/Mxo. (§ 4, 7), iść, 
pójść, przychodzić.

ßodco (p. ßorf), inf. ßodv, part, 
ßodcov, -ócův, ßowv, -odovra = 
-ócovra (§ 15, 2), ßodovrsg = 
-ócowsg, part. aor. ßorjoag, krzy­
czeć, głośno wołać.

ßoebog i ßoeog, 3, wołowy, ze 
skóry wołowej ; subst. f) ßoey 
i ßoeir] skóra wołowa.

ßotf (ßofa, ßodco, z tem. gwow, 
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starost gowor — gwar, rosyjskie 
goworiť, pot gaworzyć, § 32 b), 
krzyk, wołanie, brzmienie, dźwięk; 
ßoi]v (fyafióę dzielny w krzyku 
wojennym; gpóp/ziy/sg ßoyv e%ov 
brzmiały, dźwięczały 2 495.

ß<y&Qog, ó (ßdftog), rów, dół.
ßofa], T) (ßd/.Äa»), rzut, rzucanie, 

ßoXal razy, ciosy.
ßofißso) (onom.), brzmieć, szu­

mieć, huczeć.
ßo0a>v, -ócůwa, -ówwEg, p. ßodco. 
Boçérjç (II. IX 5 czytaj BoQ-Qfjg), 

éao i éa>, éy, érjv, ô, wiatr pół­
nocny.

ßoaxa), impf. iter. (§ 22) ßoons- 
onovro, pasco, paść, wypasać, ży­
wić Od. IX 124; med. paść się, 
żywić się, pascor.

ßorov, ró (ßööKO)), wypasane by­
dło, bydło, które się pasie.

ßoTQvdov, adv. (ßoTQvg), gronami, 
nakształt grona.

ßoTQvg, vog, ô, grono, winogrono. 
ßov-ßorog, f) sc. (ßooHw), wy­
pasany przez woły, pastwisko 
dla wołów.

ßov-ßQCüorig, fj (ßLßQwaxoj), by­
czy głód (po polsku : wilczy 
głód), bieda, ostateczna nędza.

ßov-xokog, ó (xoÂ-, colo, por. § 34), 
pasterz wołów.

ßovÂEvrai, ol (ßovÄevco), ?éqov- 
teç, w radzie zasiadający starcy, 
rada starszych.

ßovÄEvci), eon. praes. -ya'd'a, itif. 
-evé/zev, inf. fut. ßov/,EvoE[iEV, 
1) radzić, obradować, doradzać; 
oyim dla ich dobra, nad nimi 

II. IX 99 por. Od. XVI 234; èg 
[ùav sc. ßov/.f'jv zgodzić się 
B 379, myśleć nad czemś, za­
stanawiać się K 311. — 2) med. 
wymyśleć, postanowić, zamierzać, 
skłonić się do czego, B 114, 
V 179, 187, Od. IX 299.

ßovfa], fjg, rj (ßovXopai), 1) wola, 
wyrok, postanowienie (bogów). — 
2) rada, przedsięwzięcie, zamysł, 
plan. — 3) zgromadzenie star­
szych, narada (wodzów, szlachty, 
bo narada ludu: dyopíý).

ßovfcrpyoQog, 2 ((pÉQW), radny, 
radzący, także i subst. H 126.

ßovXopai, ßovÄErai eon. A 67 
(§ 13, 1), chcieć, Tqweooi chciał 
dla Trojan H 21 ; woleć (z 
rjś lub bez) A 112, XI 489.

ßov-kvröv-ÖE do wyprzęgania wo­
łów = ku wieczorowi.

ßovg, T], ô, (indeu. gwous, p. § 32 b, 
ital. bos, staroind. gauh, łot. 
guws, niem. Kuh, ang. cow, 
starosł. gooędo = bydło, poi. 
w narzeczach gawiędzina = wo­
łowina), ßoog (ßofog), ßovv, 
ßosg, ßoWV, ßoEOGl i ßovoi, 
ßoag i ßovg, 1) krowa, byk, 
wół. — 2) tarcza ze skóry wo­
łowej II 636.

ßo-wmg (ßovg i pier. on-, dn-ewza, 
p. wolooki, mający wielkie 
oczy, pięknooki.

Boó)TT]g (ßovg), pasterz wołów, 
Wolarz (konstelacja gwiazd).

ßgaövg, 3, powolny.
ßQd%E, EßQa%E, aor. defect. zaszczę- 

kać, brzęknąć. 
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ßgaxiaw, ovog, ó, ramię, brachium. 
ßQCfzo) i med. (fremo, pier. mr, 

murmur, mruczeć), szumieć, hu­
czeć.

ßgiagög, 3 (ßgi-fitj)), ciężki, po­
tężny.

(ßagvg), być ociężałym, 
ospałym, opieszałym.

ßgcü'vg, 3, ciężki, potężny, mocny. 
ßgi/&a>, impf, ßgl&ov, pf ßißgi/ÜE,

1) ważyć, ciężyć, być obciążo­
nym, uginać się pod ciężarem. —
2) mieć przewagę, przeważyć, 
èéôvoioi darami przeważywszy 
innych, przewyższywszy VI 159.

Bgtoevç, îjoç, władca Bressy na 
wyspie Lesbos, ojciec branki 
Achillesa, Bryzeidy.

Bgi&rjię, tôoç, córka Bryzesa, mał­
żonka Mynesa, w Lyrnessos 
w Myzji, wzięta do niewoli przez 
Achillesa, który zabił jej męża 
i braci.

/?po/zeco (ßgefzco), brzęczeć.
ßgovrao), grzmieć.
ßgowr], grzmot.
ßgoröeig, 3 (ßgörog), skrwawiony. 
ßQOTÖg, OV, O (z PQOTÔÇ, /ZftÔÇ, 

mor-ior, mors, u-mier-ać, mrzeć, 
mór), adiect. śmiertelny; subst. 
śmiertelnik, człowiek.

ßgörog, ö, krew, skrzepła krew, 
cruor.

ßQVxdopai,, pf ßsßgv'/s, 3 sing, 
plqpf. ißeßQv^Et, huczeć, szumieć, 
ryczeć.

ßgcop/q, 7j (ßißQ(b(JX(ü), jadło, 
potrawa.

ßgcöGig, r} (ßißgcbdHCü), jadło, po­
trawa.

ßvßlwog, 3 (ßvßlog, y, papyrus), 
upleciony, skręcony z łyka papi­
rusowego (sznury takie sprzeda­
wali Fenicjanie).

ßvxT'qg (onom., por. starosł. bu- 
czati=czes. by kati— ryczeć; byk), 
wyjący, świszczący, huczący.

ßvaoo-öo/jiEva) (o ßvooög głębia, 
ôép(ù), w głębokości duszy bu­
dować, w głębi duszy knuć, 
układać.

ßo)/i(K, o (ßaivo), ßfjua), stopień, 
podstawa; ołtarz.

ßarti-avEiQa (ßoor.ü)), żywiąca mę­
żów, żywicielka bohaterów.

ß(bt(üQ, ogog, ó (ßoaxci)), pasterz.

ycua, ł/g, q, ziemia.
yatý-o/og (yaidfo/og, fó/og, ve- 
ho), wstrząsający ziemią, lądem 
(por. èvvooiyaiog;), dawniej łą­
czono -o/oę z : obejmujący 
ziemię.

y dla, axvog, ró (lac, lactis z glact), 
mleko.

yalývT], f), gładka powierzchnia 
morza, cisza na morzu»

yalócog, i) (indeu. gelóu z g palat., 
p. § 29, łac. glos, ris, czes. zel- 
wa, staropol. zołwica), dat. sing. 
i nom. plur. yalócp, gen. plur. 
yaló(ňv, siostra męża.

yapßgdg, ó (yafiEÏv), zięć. 
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yauéo), pojąć żonę; med. iść zamąż. 
yd/zog, ó, wesele, zaślubiny, gody 
weselne.

ya/zqp^Âai, ai, szczęki, paszczęka. 
ya/zzp-mru£, ^oę fya/zipóę pokrew­

ne z yva/z7tróę, owĘ), krzywo- 
szpony, o haczystych szponach.

ydp (yé i aga, ä; w B 39 a), 
uzasadnia : bo, albowiem, bo­
wiem (czasem o ile wyprzedza 
zdanie uzasadniane : ponieważ, 
skoro XII 32) lub wyjaśnia i roz­
prowadza : mianowicie, właśnie. 
Szczególnie częste 1) w żywem 
pytaniu jiûjç ydp bo jak, jakżeż 
to: A 123 nie dadzą ci daru, bo 
nie mogą = bo jakżeż mogą to 
zrobić? wyjaśnij mi! K 424 bo 
jak to śpią, razem czy osobno = 
pytam jak, bo nie wiem. — 
2) w życzeniach aï&E yág, eI yág, 
eï&E yúo gdybyż to, gdyby tyl­
ko, o gdybyż. — 3) łączy się 
z innemi partykułami dźźd y dp 
atoli, przecież jednak, wszakże 
(dÂÂd urywa myśl, ydp wyjaśnia 
ją i uzasadnia H 242) ; ydp öt) 
bo już, bo w rzeczy samej, ydp 
ovv bo w każdym razie, bo mia­
nowicie; ov ph' yág bo zaiste 
nie 12 66 ; ydp ga bo oczywi­
ście, bo właśnie A 113 (wolę ją 
naturalnie — jak to jest zrozu­
miałe — niż moją żonę. Prze­
sadnie podnosząc wartość Bry- 
zeidy, podnosi Agamemnon wiel­
kość swej ofiary i straty); yág 
te namque, etenim ; xal yág bo i, 
bo i także, przecież i', wszakże i 

Od. IX 357 (albowiem to wino 
jest doskonałe: yág zaczyna myśl 
skończoną w w. 359, a w. 357 
jest właściwie myślą uboczną 
przyzwoloną: choć cyklopowie 
także mają wino) ; ydp roi bo ci, 
boć, bo istotnie (rot podkreśl 
uzasadnienie) VI 29; yág (vyrob 
yág) bo istotnie, bo zaiste, do­
prawdy A 293 (ovEbÔEa p/ufiśo- 
fiai, albowiem zasługiwałbym na 
nazwę nikczemnika, gdybym te­
go nie robił).

yaar^g, égoç i orgóg (§ 7, 3), vj, 
brzuch, łono Z 58 ; żołądek.

yàoTg'T), Ą (yaoTTjg), pękaty brzuch 
naczynia.

yanÂoç, o, skopiec.
yé (enklityczna partykuła) qui- 

dem, saltem, čerte, 1) wzmacnia 
i wyróżnia znaczenie wyrazu 
poprzedniego : właśnie, nawet, 
-że (przyczepione do końca wy­
razu). Często nie tłumaczy się, 
a oddaje się tylko tonem, zwła­
szcza po zaimkach i partyku­
łach. Od. I 4, 26, 46, 47, A 65, 
60, Z 192 i t. d. Dodane do o, 
zy, tó natęża jego znaczenie, po­
dejmując z naciskiem powtórnie 
to samo pojęcie (podmiot) A 190, 
Od. I 4, uwydatnia przytem 
przeciwieństwo A 320, 496 albo 
też wskazuje na to, co następuje 
VI 182. — 2) ogranicza poprzed­
nie powiedzenie : przynajmniej, 
tylko A 393.

ysyáaoi, -aojra, pf. od ylyvoiuu. 
yéyvyŮE, sb, pf. i plqpf od yry&éav 
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yéycùvs, pf; part, ysycovcog, plqpf. 

éyeycópet i praes. ysycnvécù, inf. 
-eIv, impf. èyEydn'EOv i -evv, dać 
się słyszeć, krzyczeć, wołać; ótf- 
oov te yéycùVE ßorfoag na taką 
odległość, na jaką można usły­
szeć głośno krzyczącego, jak da­
leko dochodzi głośny krzyk 
V 400, VI 294, IX 473, XII 181. 

yEÍvopab (tem. yev-, yévjopcu;
z tem. red. tworzy się yíyvo/zcu), 
aor. I (é)yEbvápyv, 1) intr. (praes. 
i impf.) urodzić się ; 2) trans, 
(aor. I) zrodzić.

yEÍTCúv, ovog, o, sąsiad.
/eZ«co, praes. /êÂocû (§ 15, 2), 
aor. (èjyé/.acwa (§ 17, 1), śmiać 
się.

yeZoúog, ov (yé).G)g), śmieszny. 
yeAóco, p. ye).do).
yÉXcog, corog, ô, śmiech.
ysvstf, y g, y (yévog), ród, pocho­

dzenie, pokolenie.
ysvEbâÔEg, al (yévEbov), włosy na 

brodzie, broda.
yévEbov, tó (yévvg), podbródek. 
yEvécMETo, p. ylyvopab.
yEVErfj (yEvéoftab), urodzenie, ex 

yEVETyg zaraz od urodzenia.
yévog, Eog, tó (ysvéoůab, genas), 

ród, rodzaj, pochodzenie.
yévvg, r), v(ov, vooiv, vg (gena, 
niem. Kinn), szczęka.

yévTO (§ 17, 7), 3 sing. aor. 
(z yép-TO, pier. yep — laß, por. 
poi. żmę, wyżymam = ściskam, 
ruskie żmenia = garść), ujął chwy­
cił, wziął.

ysęabóg, 3, stary, subst. o y. sta­

rzec ; yEQaiaí staruszki (małżonki 
gerontów) Z 87 ; comp. ysyai- 
TEQog.

yégavog, y (g rus, starost żeraw = 
żóraw, lit. gerne, niem. Kranich), 
żóraw.

yÉQag, tó, plur. yÉQà (yégcov ge- 
ront), dar zaszczytny, zaszczytne 
stanowisko, zaszczytny urząd, 
zaszczyt, cześć.

PEQýviog, z rEQTjvía w Elidzie 
nad zatoką Messeńską.

ysQoéoiog, 3 (yÉQCùv), należący do 
starców, należny dostojnikom, 
senatorski.

yÉQíúv, ovTog (staroind. dźarant = 
starzec, por. poi. źrzały), adi. 
stary Od. XXII 184, subst. sta­
rzec (—senex lub senator).

yEvo/i(U (ysvbù, gus-tare, niem. ko­
sten), kosztować.

yébpvQa, y, grobla, jroAś/wio gro­
bla wojny = luki wytworzone 
między oddziałami wojsk, służące 
do bezpiecznego przejścia lub 
spoczynku.

V = yala, ziemia, kraj. A) bo­
gini ziemi, Tellus.

yyiïéû) (yaia>, yafbco, gaudeo), 
aor. yyfiyos, pf yéyyÛE, rado­
wać się, cieszyć się.

yy&óowog, 3 (yrj&éw^ uradowany, 
ucieszony.

'/ijoaę, aog, tó, al i ab 1. ą (yé- 
qcùv), starość.

yyęaOHO) (yygag), 3 sing. aor. t 
(§ 18, 5) éyý Qa, starzeć się.

f) (garrio), głos, mowa, 
język.

A. Rapaport. Słownik. 8
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yíyvofiai (gigno, genui, por. yei- 
ropai), aor. yevó/irjv, eon. yévrjai, 
opt. 3 plur. yevoiaro (§ 12, 9), 
aor. itérât, yevéoKero (§ 22), pf. 
y&yove, ysyaaot (§ 19, 3), A/£- 
ya&Ta, stać się U 39, Z 82, 
J? 179; powstać, urodzić się, po­
chodzić Z 210; pf. istnieć, być 
VI 62; tI vv p,OL prpuava yévr]- 
tai co się mnie (ze mną) wkońcu 
stanie V 299 ; véov ysyarog nowo 
narodzony XIX 400; alyeę ye- 
yáaoi są, żyją kozy Od. IX 118; 
ÓTrAórepot y. są młodsi A 325; 
d/oç yévero smutek go ogarnął 
A 188; rcodi’i tęsknota ogarnęła 
A 471 ; vôcûq Kai yala yévota&E 
obyście się stali..., obyście się 
zmienili w ziemię i wodę (zgnili) 
H 99 ; év kálo i. y (H znaleźli się 
w namiocie II. IX 669.

ytyvcóaxm (gnosco, ang. know, lit. 
żinoti, por. § 29, słów, znati = 
znać, ind. dżnajate = uznaje), 
aor. ëyvcov, ëyvœ, yvd), eon. 
aor. yvd)(i), -àyç, -cbofiev 
(§ 13, 1), -cócDot, i yvó), yv(pę, 
yvôfft, inf. yv&vai i yváfiEvai, 
poznawać, spostrzegać, znać; 
widzieć, rozumieć, wiedzieć, 
znać się na czem; wybadać, 
doświadczyć XVI 304 ; eyrm 
ôé JiQOQÉovra poznał rzekę, 
jak..., zauważył, że to rzeka 
płynęła naprzód V 444 ; yala 
v(bi yvcûoôp.&û'* a/Arj/.a)v Kai 
Xcbiov z całą pewnością my 
oboje poznamy się nawzajem 
i to jeszcze lepszym sposobem 

(sc. niż ten, który ty podajesz, 
por. wiersz 99) XXIII 109.

yÂdyog, ró, (yá/.a), mleko.
yÂavKÔç, 3, lśniący, błyszczący.

(Inni: modry, błękitny).
rÂavKoç, 1) syn Syzyfa. — 2) jego 
prawnuk wódz Lykijczyków.

yXavK-ûjniç, tôoç f. (cóip), jasno- 
oka, o lśniącem promiennem oku. 
Inni : modrooká. Starożytni tłu­
maczyli sowiooka (yÂiw£ sowa).

ykarpvQÓg, 3 (por. poi. wygłabiać 
= wydrążać), wydrążony, wklę­
sły, sklepiony; XiyrjV skałami 
okolona przystań XII 305.

y/-i’ivr], rj, gałka oczna, oko.
ykř/vog, tó (pier. yaA- lśnić), lśnią­

ca ozdoba, klejnot.
ylvKSQÔç, 3 (yXvKvç), słodki, miły.
yZvKvç, kv, fern. ykvKE^à, comp. 

ícův, słodki, miły, gratus.
yZvcpiz, lôoç, f) (ykvqxj) = wyżło­
bić, łac. glubo 3), karb, nacięcie, 
wrąb (którym strzała przylega 
do cięciwy).

ytârtoa, yç, y (ytozja), język.
yvaÿpôç, ô (yévvç, gêna), szczęka, 

policzek.
yvapjtróc,, 3 (yváynTCi) zginać), 
zakrzywiony, zgięty; dający się 
zgiąć, naginać ß 41.

yvýatog, 3 (ysvéaftai), prawy, 
z prawego łoża urodzony (prze­
ciwieństwo vôiïoç).

yvv£ adv. (yóvv), na kolana.
yvó) = ëyvdj; yvég, yváůfiev, eon. 

aor. od yiyvœoKœ.
yvcbQipoç (yiyvœoKû), g naruš,

i-gnoro), znajomy. 
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yvcoroç, 3 fyiyvrnanco, (g)notus, 

i-gnotus), 1) dający się po­
znać, łatwy do poznania, zro­
zumiały H 401. — 2) spokrew­
niony, krewniak, także i brat 
r 174.

yodw (yóoę), part, yodowa, -óa>v- 
Ta, yodovTEÇ, -ôcovteç i yoœvTsg, 
yodovaa, -ócoaa (§ 15, 2), aor. II 
3 plur. yóov, płakać, opłakiwać, 
szlochać.

yó/zgnoę, ó (poi. ząb, por. § 29), 
kołek, gwóźdź drewniany, sfo- 
rzeń (sworzeń).

yor/ý, f] (yéyova), potomstwo.
yóvog, oto, ô (yev-, yéyova), pocho­

dzenie, płód, potomstwo, poto­
mek, syn ß 59.

yów, to (genu, niem. Knie), 
inne przypadki mają ov (yorf, 
§ 2, 3 a) yovvaroç, yowóg, 
yovvaTa, yovva, yovvcov, yov- 
vaot, yovveoot, kolano (siedli­
sko siły i czerstwości, A 314 
żeby ci tak kolana służyły ; 
A 579, XIV 69, II. XXII 325 
obalić, zwalić z nóg, zabić; po­
dobnie H 271, XIII 34); mpa- 
o&at, Xaßetv, é/.EÏv o błagalnym 
ruchu: ująć za kolana.

yóov, 1) aor. od yodw. — 2) acc. 
od yóoę.

yóog, ov i oto, o, skarga, płacz, 
żale, naręóg za ojcem.

yoócooa, part, praes. od yodco.
roQyd), ovç, fj (yoęyóg, mający 

w słup obrócone oczy, o prze­
rażającym wzroku), potwornie 
przerażająca postać (Gorgona). 

yovv — y’ ovv, tedy, w każdym 
razie, przynajmniej.

yowd&pat (yów), obejmować 
(ściskać za) kolana, błagać kor­
nie; pi] yovvo)v yowd^EO nie 
błagaj mnie (zaklinaj) na moje 
kolana ani na rodziców II. XXII 
345.

yovvara, aot, Eoot, p. yów.
yowóg, o (yów), krzywizna, po­

chyłość, stok 2 438, XI 193.
yovvovpat (yów), form. ob. do 

yovvaÇopat.
ypanwg, vog, f] (ygdtpco), drap- 
nięcie, zadraśnienie.

ypdgnct), drapać, zadrasnąć, pory­
sować, wyryć Z 169.

yp^oę lub yQÎjvę i jednozgłoskowe 
yOTC (yÉQtov, yriQag), dat. yqrp, 
voc. yçrijv (1. yęppj XIX 383), 
staruszka.

yvaXov, ró, wklęsłość, sklepienie, 
sklepiona płyta pancerzowa (na 
piersi).

yvtov, yvia, cov, rd, tylko w plur. 
stawy (rąk i nóg), członki (ręce 
i nogi, kolana).

yvpvóopat (yvpvóg), obnażyć się, 
rozebrać, Qaxécov zrzucił z siebie 
łachmany Od. XXII 1.

yvpvóg, 3, goły, nagi, niezasło- 
nięty; otOTÓg strzała wyjęta z koł­
czanu XXI 417.

yvvai-pavi’]g, 2 (patvopat), szale­
jący za kobietami.

ywrp yvvatxôç, p (piet, gwn, 
§ 32 b i 34, słów, żena z gwena, 
pruskie gêna, ang. queen [czytaj 
kwin = królowa], szwedz. kivin-

8* 
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na — kobieta), niewiasta, kobieta, 
małżonka.

ymp, ô, yvnEÇ, yÚJiEGoiv, sęp. 

ympuróę, ô, scytyjski sajdak (do 
którego przywiązany jest łuk). 
Inni: futerał, pokrowiec.

4
ď 1) — ôé. — 2) Ôt) w ď av, 
ď aire, ď oi'rcoç, eZ ď âye.

ôa- (eol. form. ob. do £a-), na- 
wskroś, nawylot, całkiem, zupeł­
nie (w złożeniach).

AA- (pier. występujący w dt-da/ij, 
dt-daoxm). Homer urabia z tego 
pierwiastka: red. aor. act. ôéôasv, 
red. aor. med. ÔEÔaaoiïat, aor. 
pass, èôdrjv (eon. ôaelo) § 21, 6 
i uw., ôaœ/isv, inf. ÔargiEvat 
i ôarjvai), fut. ôarjOopLat, pf. 
(intr.) ÔEÔàrpca, part. ÔEÔarptcbg 
i dedacóg, uczyć, nauczać VI 233; 
med. pass, i intr. nauczyć się, 
pognać, dowiedzieć się, doświad­
czyć, wystawić na próbę XVI 
316, wiedzieć, rozumieć.

Ôarj/^Evai, p. AA-. 
óařpjMův, ovoç (AA-), świadomy, 

biegły, doświadczony.
ôafjvai, p. AA-.
ôâijç, éqoç, voc. ôûeq, gen. plur. 

ôaÉQ(ùv Q 762 i 769 skanduj 
ôâocov (óaFřjQ, indeu. daiwer, 
starost deiner, staropol. dzie- 
wierz, lit. dieweris, łac. levir), 
mężowy brat, szwagier.

ôd^rai, p. 1. daim.
dat (obok dł), jak val obok vt)), 
przecież, nov gdzieżto XXIV 299; 
jrcôç jakżeźto K 408.

dař dat. od 2. datę. 

datdcUeoç, 3 (ôaiôaÀog), sztucz­
nie zrobiony, ozdobny, kun­
sztowny, piękny.

datddÂÂm (ôaiôaXoç), kunsztow­
nie wyrabiać, zdobić.

ÔaiôaÂov, tó (red. ôa).-, dolare 
obciosać, heblować, strugać), 
ozdoba, dzieło sztuki.

dat£w, inf. -éfiEvai, aor. ôaîçat, 
part. pf. pass. ÔEÔaïyfÂÉvoç, roz­
szarpywać, rozdzierać, rozrywać, 
rozsiekać, rozpłatać.

ôaipàvioç, 3 (ôaip,œv), działający 
pod wpływem bóstwa, opętany 
(przez złego ducha), zaślepiony, 
szalony, nieoględny, biedny.

óalpcor, ovoç, b, istota boska, bó­
stwo.

Ôaivvui, imp. ôaivv, med. impf, ôai­
vv9 = èôalvv(o)o & 63 (§ 12, 7, 
uw. 2), opt. ôaivvro (§ 13, 2), 
part. aor. ôatod/iEvoi, rozdzielać, 
wydzielać, wyprawić (dać) ucztę 
II. IX 70; med. kazać sobie wy­
dzielić, ucztować ß 63 665
(o stypie), biesiadować XXI 290, 
jeść IX 162, spożywać VII 50, 
XIII 26.

ôaiopat, (ôarÊop.ai, pier. da-, pol. 
dział, dzielić), tylko w praes. 
i pf. 3 plur. ÔEÔaiatai (§ 12, 9), 
dzielić, krajać, I 48 serce mi się 
kraje z powodu...
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1. ôaïç, v, plur. ôatôeç, iôcov (ôa- 
fiôeç, p. 1. ôaiœ), szczapa smol­
na, pochodnia (wiązanka smol­
nych szczypek wetkniętą w gli­
niane naczynie).

2. ôatç, f), tylko w èv ôàî, walka, 
bitwa.

ôatç, roę, f], phir. Ôaïvsg, ôcutùjv 
(2. Ôaioj, ôaivv^i), 1) udział, 
część, porcja, sIoy] równa, przy­
padająca na kogoś, jednakowa, 
odpowiednia. — 2) biesiada, ucz­
ta, jadło, żer.

óamd/terot, p. ôaivvfu.
ôaiTT), rjg, r) (ôatç), uczta, bie­
siada.

óaiTQOOvvi], dcov, rj (dai/rgóg kraj- 
czy, 2. óaioj), sztuka krajania 
mięsa i dzielenia na porcje.

ôai/vvpcûv, ovoç, óvsgolv (ôatrvç), 
ucztujący, biesiadnik, towarzysz 
stołu, gość.

ôairvg, voç, Y) (2. daiat), uczta, 
biesiada.

ôat-(pQCûv, ovoç (ôaai-rpQov, AA-, 
(pQrjv), świadomy, biegły, dziel­
ny, roztropny, mądry, przezorny, 
zręczny.

1. ôaicû (ôafiü), ôafiç), eon. aor. 
pass, öd^rat, pf. ôéôi]s(v), plqpf. 
ôsôqst, 1) trans, zapalić, podpa­
lić, rozpalić. — 2) intr. med. pass, 
(pf. i plqpf.) palić się, płonąć, 
świecić się, iskrzyć się; dooa 
wieść się rozpaliła, szerzyła się 
wieść niejako pożar B 93.

2. ôalcù, dzielić, p. óaiopai. 
ôdxvoù, aor. ôdxe, inf. ôaxéetr

(§ 12, 10, uw. 3), gryźć, kąsać.

ÔdxQV, TO, pl. va, VOLV i ÔdtCQVOV, 
ró (lacrima, starołac. dacruma), 
łza.

ôaxpvoetç, sona, ev, óevTog, 1) za­
łzawiony, zapłakany, ôaxQvôev ye- 
Zdaaaa uśmiechnąwszy się przez 
łzy Z 484. — 2) wyciskający łzy, 
opłakany.

ôaxQvcù, aor. ôdxqvoa, lać łzy, 
płakać, ôsôdxQvoai (pf. pass.) 
jesteś zapłakany, rozpłakałeś się 
n 7.

ôâAôg, ö (1. ôaio), ôafico, ôafs- 
Âoç), głownia, palące się drewno.

A AM- (domare, goc. tamjan = 
niem. zähmen), pierwiastek ten 
występuje w praes.: öap,dü) (ze 
znaczeniem futuri, óapdeb = -dą 
i d, ôapdovat = ócootv, § 15, 2), 
ôapvdcû (impf. (è)Ôdp.va; ôay/i’â 
3 sing. act. lub 2 sing, praes. med.) 
i ôdp.vT)/M (med. öd^vavai, impf. 
ôàjMvaTo); part. pf. ôeôp,r)p,évog, 
plqpf. ôeôftyp/qv, 3 plur. tyato 
(§ 12, 9). Ponadto fut. ôa^doocù, 
aor. (è)ôàjLia(joa, aor. pass, èôa- 
p.do'&'qv, èôp,rph)v (imp. dp/rp&T}- 
r(ů) i södp/qv, ödp,8v = êôdp/qoav, 
con. ôapsicù (ýco), síyg, sty 
(§ 21, 6 i uw.), inf. -rjvab i -fgis- 
vat, ujarzmić, oswoić, poskromić, 
wprząc w jarzmo (i małżeńskie), 
pokonać, ôp.fj'd^TG) niech się da 
uprosić II. IX 158; zabić, wy­
cieńczyć, zmóc, osłabić; pass. 
ulegać, podlegać.

ódąag, Qvog, y (ôcqiog, dQTvcù 
zarządzać), małżonka.

óap,da), p. AAM-.



118 óapváú) — ôé

óau/rdo), ôd/iviyu, p. AAM-.
Aavaoí, éov, mieszkańcy Argolidy; 
wogóle Grecy.

ôdoç, TÓ (ôdfoç, 1. ôai(û), pochod­
nia.

ôd-neôov, to (ôa z pier. dm, por. 
<5ó/ioę i utéôov), tok, ubita ziemia 
(zamiast podłogi), podłoga, po­
sadzka.

dctmrm (ôan-, daps, ôaio/uu, ôa- 
réo/iai), inf. -é[zev, rozdzierać, 
rozszarpać, pożerać, trawić.

AaQÔavlôrjg, ó, potomek Dardana. 
AaQÔdvcac JtvXat, dl, dardańska 

brama II. XXII 413 = Snaial 
nvXab.

Adçôavoi, ol, mieszkańcy Darda­
nji, krainy w Troadzie, pozosta­
jący pod panowaniem Eneasza. 
Są sprzymierzeńcami Trojan, na­
leżących do tego samego szcze­
pu. Troja jest kolonją miasta 
Dardanji.

Jdpdaimę, założyciel Dardanji, syn 
Zeusa, ojciec Erichthoniosa i Ilosa 
starszego. Syn Erichthoniosa, 
Tros, miał trzech synów : Ilosa 
młodszego, Assarakosa i Gany- 
medesa. Ilos młodszy jest ojcem 
Laomedonta, a dziadkiem Priama. 
Assarakos znów jest ojcem Ka- 
pysa, którego synem jest Anchi- 
zes, a wnukiem Eneasz.

óaęódrtto) (ôdïZTCù), pochłaniać, 
trawić, niszczyć, marnować.

óaQŮávci) (dor-mio, słów, dre- 
mati, poi. drzemać), aor. êÔQa- 
'O'S, spać.

ôdaaoiïai, p. Ôaréoftai.

ôd-axioç, 2 (aniá, p. ôa-), bardzo 
cienisty, mróczny.

óaafióę, ó (öazsoptai), podział. 
ôdaovraL, p. ôazéopai.
ôaov-ua/J.oç (/zcûÂog wełna), o gę- 
stem runie.

daouç, 3 (z ônrog, por. densus 
z dent-tos, o n por. § 12, 9 uw.), 
gęsty, gęsto obrosły.

óarśo/zut (2. óal(ň), 3 plur. impf, 
ôarevvro = éovro, fut. ôdoop.ai, 
aor. (è)ôa(a)odp/rp>, pf. pass, ôé- 
ôaorai, podzielić między siebie, 
rozdzielić.

óátyvq, Y), wawrzyn, drzewo lau­
rowe (bobkowe).

óa-(poLveóę, 3 i Óa-yotróę ((potvóg 
ciemno czerwony, p. ôa-), cał­
kiem czerwony, krwawo czer­
wony.

ôacopev, eon. od èôd'qv, p. AA-.
ôé, najczęstszy spójnik grecki, 
oznacza słabe przeciwstawienie 
(por. ćLUd, dráp). Nie kładzie 
się nigdy na pierwszem miejscu. 
Niezawsze stoi po wyrazie, który 
przeciwstawia innemu pojęciu 
Z 46, XIII 219. Bardzo często 
po polsku nie tłumaczy się. Roz­
różniamy: 1) ôé adversativum, 
które przeciwstawia i podkreśla: 
ale, lecz, zaś, a, jednak, tymcza­
sem, z drugiej strony, A 4, 11 29, 
Od. I 20, 26, IX 145; odpowia­
da poprzedzającemu fiév I 24, 
11/13, A 140/141, 258, Z 147, 
224/225. Często po pronomina 
demonstrativa 113, 20, XIII 219, 
A 29, Z 154, 196, 218; w py- 
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taniach Z 123, po voc. B 344. — 
2) dé copulativum łączy dwa 
zdania — także i w następniku 
po zdaniach warunkowych, cza­
sowych i względnych : to, A 137 
to ja sam..., A 58, B 189, Z 146, 
XI 148 — i, a, a dalej; po naj­
większej części nie tłumaczy się 
Od. I 3, 51, 53, 77, A 10, 43 nn. 
Partykuła ta może przybierać 
znaczenie uzasadnienia, wyja­
śnienia, przyzwolenia : albowiem, 
bo, bo przecież, mianowicie, pod­
czas gdy, chociaż, A 200, 259, 
520, H 48; Z 148 (gdy); VI 108 
(chociaż), 169 mimo że, XVI 211 
(bo); XVI 216 (więc). — 3) łączy 
się z innemi partykułami : xai 
ôé lecz także, ale także, i także; 
ôè d?/ ale przecież, ale teraz, 
teraz zaś; d* aga a dalej, a na­
stępnie, ale; dé rs i (a) także.

-de, enklityczna partykuła, jako 
przyrostek oznacza kierunek : 
Ovkvp,nóvóe na Olimp, oïkôvôs 
do domu, Ilł/Zeimrade do Pelidy 
ß 338; ôvÔ8 ôô(iovÔ8 do swego 
domu Od. I 83; réÂoçde dwo­
jakiego rodzaju losy śmierci pro­
wadzą mnie do celu śmierci, 
przeznaczenie daje mi wybór 
między dwoma losami śmierci 
II. IX 411.

ôéaro (z 08Íaro, tem. ôeta- jaśnieć, 
być widocznym, ôfjXog, p. agl- 

impf, defect. zdawał się, 
wydawał się.

déypevoç, oczekujący, p. ôé^ofiai. 
ôéôaa, p. AA-.

Ô8Ôaiarai, p. ôaiop,ai.
ôsôaïyuÆvoç, part. pf. pass, od 

ôaîÇo).
ôéôaatat, pf. pass, od ôaréop,ai. 
Ô8Ô8Yfj,évog, part. pf. od ôéxpp,ai. 
âéÔ8^o, imp. pf. med. od dé/opcu. 
déd?/e, -?/Et, p. 1. ôaiœ.
ôeôp/qaro, dedp?/pévoç, p. AAM- 

i dépm.
dédopxe, -côç, p. dépxopcu.
Ôéqosv, 2 100 nie miał, był po­

zbawiony, p. 1. déco.
Ô8ÎÔ8KTO, ôetôéxaTai, -ro, p, ôei- 
nvvp,ai.

ôeiôqgoiv, oveç (ôsiôco), bojaźli- 
wy, trwożliwy.

ösiöta, Ô8LÔLfA,8V, Ô8lÔlfl8V, p. Ô8ÎÔ(ù. 
Ô8iÔLG(J0fiai (Ô8ÔflHjOp,at, Ô8ÎÔtt>), 
fut. aor. -ilaaftai, prze­
razić, przestraszyć A 184, od­
straszyć, odpędzić 2 164; pass. 
bać się, lękać się B 190.

ôsiôco (tem. ô-Fei: ôfi), aor. sôsioa, 
pf. ôéôoma lub ôslôia (znaczenie 
praes.), plur. deídípíi’, inf. ôsiôi- 
(JL8V, imper, deídt$t, part, d«- 
dtóteę, plqpf. èôsiôigsv, -war, 
3 sing, utworzona wedle impf. 
detdte (§ 19, 1 i 2, 2 ö), obawiać 
się, lękać się (z uczuciem sza­
cunku J 431).

daxrwpai (tem. d?/x-, deix-, dex-), 
pf. med. detdé/arcu, piqpf deí- 
dexro, detdé/aro (§ 19, 1), przy­
witać, pozdrawiać, öenasomv wi­
tali się kielichami, przepijali do 
siebie A 4, II. IX 671.

ôelicvv/M (Ô8ix: dix, dlco), poka- 
. zywać.
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ôeiàôç, 3 (ôfeb/.ôg od Ô8Ïoab, jak 
Ôsbvôg), trwożny, lękliwy, tchórz­
liwy, nędzny; biedny, nieszczę­
sny.

Ô sípat o, p. ôéficù.
Asïpog, ô (Ô8bôa>), Lęk (personi­

fikacja).
ôsbvôg, 3 i 2 (ôfsbvôç, por. § 1, 3d),

1) straszny, straszliwy, okropny;
2) ogromny, potężny H 245, bu­
dzący cześć, czcigodny, szanow­
ny F 172.

ôsiovg, gen. p. ôéog.
ôsirtvéa), jeść obiad (śniadanie).
ôeïiïvov, ró, śniadanie Od. IX 311, 
zresztą obiad.

detp?j, f], szyja, kark.
ôeiQO-rofiéo) (xépvco), uciąć szyję, 
ściąć głowę.

ôsxàg, dôog, rj, dziesiątka.-
ôépaç, tó (ôépoj), budowa ciała, 
postać, tylko w acc. względu ; 
z gen. (nvoóg) nakształt instar.

ôépvia, rd (ôé/jm), łoże, łóżko 
(drewniane z pasami poprzecz- 
nemi, na których spoczywała po­
ściel).

depo) i med. (domus, dom), aor. 
ëôsbpa, part. pf. ôsôpppévog, 
plqpf. (è)ôéô[ir]TO, budować, med. 
budować sobie VI 9,- XIV 8.

ôévûqeov, ró (ôév-ÔQsfov, pier. 
ÔQ8V-, ôqv-, p. ÔQvg), drzewo.

ôevÔQYiutg, sooa, sv, 8vroę, pełen 
drzew, obfitujący w drzewa.

ósfyóg, 3 (dexter), prawy, zapowia­
dający szczęście, ósfyal podanie 
prawicy, śluby, umowa, poręcze­
nie B 341.

08^LT8QÓg = 08^bóg, dat. sing. de- 
^LT8Qq(pi, prawy, prawica.

ôé^o, imper, aor. od ds/o/zcu.
ôéoc, gen. ôeiovg z déeog, ró 
(ôféjog, ôféog, pier. ô.~8b: ôfb), 
bojaźń, obawa.

ôémag, ró, aï i ab (ą), plur. a, 
acûv, asom i am, kielich, puhar.

ôépxo/icu, impf. iter. Ö8qy.80K8To 
(§ 22), aor. eÔQaxov, pf. ôéôoq- 
H8v, Ô8Ôoqkcùç, błysnąć, zerknąć, 
spoglądać, oglądać, patrzeć, wi­
dzieć, A 88 póki widzę scil. 
światło słońca.

ôéqpa, atoę, tó (ôéqcû), skóra.
dÉQCû (pol. drę, lit. dirti), obdzie­
rać ze skóry.

ôéopa, ôéopara, xá (2. déco), opa­
ski, więzy (II. XXlI 468 opaski na 
włosy wyszczególnione w wier­
szu 469).

ósoyzóę, ov, Ô (2. déco), uwiązanie, 
więzy, węzeł, rzemień u drzwi 
XXI 241, lina kotwiczna XIII 100. 

ôéo-nobva, pg, fj (ôsgjïôtyiç z de/t- 
a-rtóvqg [dem = staroind. dám, 
pol. dom i nórrjg, por. 2. JTÓmg, 
łac. potis w potis sum = pos- 
sum] = pan domu; fern. 08dn,ÓT- 
vja — por. nów ba — ôéonobrva, 
ôéojxobva), pani domu, gospodyni.

óevýasat, p. 2. deuco.
Ô8VQO, Ô8VQO) r 240, tu, tutaj ; na 
pytanie dokąd, szczególnie ze 
słowami ruchu. Jako partykuła 
wzywania: hejże, dalejże; tak­
że w połączeniu z ays, aysre, 
(f8Q8.

Ô8VT8 = Ô8VQO, zwykle przy plur.
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1. ôevco, impf. iter. ôevecmov (§ 22), 
zmoczyć, zwilżyć.

2. ôevcù (z ôéfo) § 4, 2), zwykle 
med., fut. ÓEvýOEat, potrzebować, 
cierpieć niedostatek, być pozba­
wionym, chybiać, èÔEvrjGEV Ikéo- 
iïcu chybił o tyle, że nie do­
szedł = omal nie ugodził, nie tra­
fił Od. IX 540.

ÔÉ/ppai, aor. èÔE^dpap» i aor. 
EÖEYp/rp> (§ 17, 7), EÔEKTO, ÓÉXTO, 
imper, ôé^o, inf. óéx&aL (§ 17, 7), 
part. ôéypEvoç (§ 17, 7); pf. 
part. ÔEÔEjpévog, imp. ôéôsÇo, 
otrzymać, przyjąć (dar, gości ; 
wroga = dotrzymać placu, podjąć 
walkę), przygotować się na przy­
jęcie (szczególnie formy aor. 
èôéypqv), oczekiwać Od. IX 513, 
2 524, czekać.

1. ÔÉ(û (ôéfo) = 2. ôevco’), aor. ôéy- 
OEV, cierpieć niedostatek; brako­
wać, niedostawać; 2 100 zabra­
kło mu mnie, abym zgubę od 
niego odwrócił = brakło mu mej 
pomocy.

2. ôécû (ôéjco), impf, ôéov, impf, 
med. Ôéovro, aor. ôïjoa, EÔrjOE, 
med. èÔTjaaro, aor. iter. (§ 22) 
ôr]oà(j%ETo, plqpf. ôéôeto, ôéôev- 
to, wiązać, przywiązać, krępo­
wać; med. przywiązać sobie.

dr/, partykuła uwydatniająca to, 
co się dzieje przed oczyma, czyli 
wyraża albo 1) czas albo 2) oczy­
wistość. Łączy się często z na­
stępującą samogłoską, zwłaszcza 
z av zapomocą synizezy. Zna­
czy: 1) czasowo: już, właśnie, 

teraz, ov d>] właśnie od tej 
chwili (począwszy), kiedy tylko 
j4 6, xai i teraz (jeszcze) na­
wet A 161 ; ôipfc (5?) późno do­
piero; już VI 162, XXII 10; na- 
koniec, wreszcie Od. XXII 5; vvv 
dr) teraz przecież, teraz wreszcie, 
raz przecież VI 325; (5?) tóte 
wtedy więc XII 153; óre <5?j gdy 
tedy VI 85. — 2) oczywiście, 
istotnie, właśnie, rzeczywiście, 
naprawdę, z pewnością, zaiste, 
A 518, K 316, 2 95; el ór/ je­
żeli rzeczywiście, naprawdę Od. 
XXII 45, XXI 253, czy rzeczywi­
ście XVII 308; XXII 359 jeżeli 
go rzeczywiście (tak jak się spo­
dziewam) nie zabił; q ór) gdzie 
właśnie XI 165; páka Óý za­
iste, zapewne. Używa się też 
w żywych pytaniach, wezwa­
niach, życzeniach A 540, B 339, 
H 24, A 219, VI 255. Często 
trudno w tłumaczeniu oddać zna­
czenie. — óý 1) i 2) łączy się nie­
raz z innemi partykułami.

ôryiïd, długo.
ôrjiïvvco, długo zatrzymywać się, 

ociągać się, bawić, zwlekać.
Arp-OMT^g, ó (pier. on-, wypatru­
jący wroga), syn Priama.

1. ôrjïoç, ov (ôdfioç, 1. ôaico), 
płonący A 281, 2 331.

2. 07/ó’og, ov (2. <5cug), wrogi, nie­
przyjacielski ; subst. wróg.

ôrpoTrjç, fftog, rf (2. (hýmg), nie- 
przyjaźń, wrogie zamiary VI 203 ; 
mord, walka, bitwa.

órpóco (2. ôî/ioç), tylko w praes. 
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i impf., reszta form, od byóco, 
p. niżej.

ôyôü), walczyć A 73, 2 195, zni­
szczyć, zgładzić, zabić; rozszar­
pać n iss.

Arß-ipoßog, oto, ó (wzniecający po­
płoch u nieprzyjaciół, hostes 
fugans), syn Priama, po śmierci 
Parysa mąż Heleny VIII 517.

ôrçÂéo/zcu (deleo), tylko fut. i aor., 
szkodzić, niszczyć; vnèg ognia 
wbrew zaprzysiężonej umowie za­
czepić, obrazić A 67, rozpocząć 
kroki nieprzyjacielskie J 236; 
ognia gwałcić przysięgi, zrywać 
przysięgi P 107 ; /aÂxQ) zranić 
Od. XXII 278, zabić Od. XXII 
368 (b^Fr/oerai eon!).

ôrjXrgjia, ró (óqtáo/biai), zguba, 
zaguba, zniszczenie, zatracenie.

ôy^/bicov, ovog(ÔT)kéopai), zgubny, 
niszczycielski, wrogi.

bifatog, ov (ÓTjfzog), ludowy, pu­
bliczny.

brgzo-ßogog, ó (ßtßgcoonco), ludo­
żerczy, pożerający mienie ludu, 
(71 232 możesz odbierać cudze 
mienie, bo twoi poddani z tchó­
rzostwa nie sprzeciwią się).

ôripio-yégiùv, ovroç, najstarszy 
z ludu.

Ariptó-bonog, ov, b (ben-, bé^o/iai, 
wzięty u ludu), śpiewak feacki.

órgiog, ov, oio, ö (batolat), 1) roz­
dzielona na działy ziemia, kraj 
VI 3. — 2) gmina, gmin, lud, 
naród.

órgióg, b, tłuszcz, rtiova by/uA) ob­
ciążone tłuszczem IX 464.

óÝ]v (bFrjv), długo, diu.
bÿvog, tô, plur. bývea, myśli, po­
stanowienia.

bygido^ai i ôijgiofiai (bfjgtg), aor. 
pass. dual. brigivfiýTqv, walczyć, 
ścierać się w walce.

bfjgig, walka, współzawodnic­
two.

ółfpóę, 3 (býv), długi, neutr. = adv. 
brjodonero, p. 2. béco.
bijco, praes. ze znacz, fut., zna­
leźć VI 291, wynaleźć; rén/ioig 
I/.iov nie osiągniecie, nie docze­

kacie się upadku Iljonu II. IX 
418, 685.

bid (por. dis-, na początku 
wiersza F 357, H 251), I adv. 
(in tmesi, § 24, 3) — 1) przez, 
nawskróś, nawylot. 2) w dwie 
strony (części), na różne części, 
roz-, bid nvpia rtvágr] rozbić V 363. 
II praep. 1) z gen. przez, po­
przez, pomiędzy, wśród. 2) z acc. 
na określenie miejsca i czasu lub 
przyczyny: przez, po bid báňa­
ta, bià vvnra; przez, skutkiem, 
dzięki, zapomocą f)v bid fiavro- 
avvqv A 72.

bia-ßaivo), przekroczyć, przejść. 
bia-bt]Aéop,ai, rozszarpać.
bidet, p. btdi][u.
bi-drj/ui (&FT)p,i), tylko w 3 sing, 
impf, bid?) 1. bidet, przewiewać. 

bia-'dgvjrro), part. aor. pass, bta- 
vgvipév, złamać, strzaskać.

biaívo), aor. èbi^ve, zmoczyć.
bia-noa/ieco, rozdzielić (Od. IX 157 

tm.).
bia-ngívco, eon. aor. -KQivy, eon. 



ôidxTogoç — ôtaoHeôàvwfti, 123
aor. pass. -KQiv^Tjrs, opt. -xqiv- 
&eÎte, inf. -XQiV&wevcu (§ 12,10), 
part. pf. x&cQi/iévai, rozłączyć, 
rozdzielić, przegrodzić Od. IX 220, 
rozróżnić; pass, rozejść się, po­
godzić się, zakończyć wojnę 
r 98, 102.

ôt-àxvoQOÇ, ov, ó (ób-dyo>), odpro­
wadzający, poseł, posłaniec (Her­
mes jest posłańcem bogów, od­
prowadza Priama w ß, Odyseu- 
sza w ks. X, wiedzie dusze do 
Hadesu qwxortopjcóg). Nowsi łą­
czą ten wyraz z xrépaç: dający 
mienie, łaskawy, hojny.

Óta-żeyo/mt, aor. -ÀéÇaro, rozwa­
żać, rozmyślać.

ôb-apdü), aor. -dp/rpJE, przekosić, 
przeciąć.

ôia-psTQéa), wymierzyć, odmie­
rzyć.

óba-p^TQTjTÓg, wymierzony, odmie­
rzony.

ôb-ap-jrEoég (ôta, dvd, jtÉQaç), 
także ôià ó’ d/zjtepśę XXI 422,
1) nawskróś, nawylot, zupełnie, 
całkowicie XXII 190 (stopniuje 
poprzedzające ev /zuÁa), zewsząd 
naokoło V 256, bez żadnej prze­
rwy, bez żadnej luki, gęsto 
XIV 11; xÂîjpQ) rtEJtdXax&e ôi- 
apÆEQéç nawskróś przez was 
wszystkich = wszyscy bez wy­
jątku, od pierwszego do ostat­
niego (każdy niech pokolei na­
znaczy los i rzuci do hełmu) 
FI 171. — 2) o czasie: nieprze­
rwanie, bezustannie, ciągle, usta­
wicznie.

ôi-dv-ôi/a, na dwie strony, dwo­
jako, p,SQp/r)QÍ&,v w jedną i drugą 
stronę rozważać, na dwoje wa­
żyć A 189; ôbdvôb/a ôcùhe dał 
ci z dwojga tylko jedno II. IX 37.

ôid-iïELQa, F], próba.
Ôba-néodcr), aor. I -éjzeqoe, aor. II 

-értQaiïov, inf. aor. II -JiQaiïÉEbv 
(§ 12, 10, uw. 3), zupełnie zbu­
rzyć, doszczętnie zniszczyć; aor. 
med. (hf-Kodi/Eto XV 384 ma 
znaczenie bierne.

óba-fiAtfooco, aor. -énArfêa, rozbić, 
rozrębać, rozłupać.

ôia-ftQaiïésiv, p.
óia-rtQýaao) (jiQdTrœ), robić po­
przez coś, dokończyć, wykonać; 
odbywać drogę, iść, JiEÓiobo przez 
równinę P 14.

ôbd-iïQÔ (także i ôbà jrpó), cał­
kiem, poprzez, nawskróś, na­
wylot.

óba-nQV(Jboę, przenikający ; neutr. 
jako adv. przez przestrzeń, prze­
nikając, daleko; przenikliwie, 
głośno.

ôba-QQaio), rozszarpać, doszczętu 
zniszczyć, zgładzić, wytępić II. 
IX 78, zabić ß 355 (med. ze zna­
czeniem biernem); rozbić, zgru- 
chotać XII 290. •

àba-QQbrtt(ù, impf. iter. (§ 22) -QQÍrt- 
TaaxEV, przestrzelić.

ôba-OEV(ù, tylko w aor. med. -ÉO- 
owo, spieszyć przez co, lecieć, 
przeskoczyć K 194, wybiec II. 
XXII 460.

ôba-oxsôdvvvpb, aor. -eoxéôcloe, 
rozprószyć, rozbić, rozrzucić. 
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ôbà rd/mo, zawsze tm. (§ 24, 3), 
pociąć, rozciąć.

ôia-TLvàaacù, aor. ôbà w>d<ftj (tm.), 
rozbić.

ótct-r/i/j/w, aor. I -r/zd^at, aor. II 
-ÉT/Mvyov, 3 plur. aor. pass, -śt- 
gayEV (§ 12, 4), rozcinać, roz­
dzielić; pass, rozstać się.

óia-TQŚ//o, aor. -ÉÔQCi/bbOV, prze­
biec.

ôia-TOÉco, aor. ôb-ÉTQEoav, rozbiec 
się w strachu, rozprószyć się 
w popłochu.

öia-rQißcü, tylko praes. i aor., roz­
cierać ; zwlekać, wstrzymywać, 
hamować J 42 ; spędzać czas, 
bawić.

dm-rpuytoę (rgvyp susza, zbiera­
nie plonów), ustawicznie dojrze­
wający (winogrona dojrzewające 
w różnych porach roku, tak że 
zawsze, gdy jedne krzewy kwi­
tną, drugie mają już dojrzały 
owoc).

ôbCL-TQV(pÉV, p. ólCť&QVttO).
ôba-cpabvopbab, tylko w impf., po­
kazywać się pomiędzy czemś, 
być widocznym K 199; prze­
świecać się, żarzyć się IX 379.

ôia-<piïEÎQ(û, niszczyć doszczętu, 
burzyć.

dia-ęppd^co, tylko w aor. red. -ené- 
çpQciôs, wyraźnie wskazać, dać 
wskazówki VI 47, powiedzieć, 
oświadczyć, oznajmić 2 9.

öi-cupvood), aor. -rjbpvOE, całkiem 
wyczerpać, wydrzeć, wyszarpać. 

ôba-/É(o, aor. -é%evav (fy&Fav), 
rozlewać, rozbierać, dzielić. 

ôiôdoKCO (AA-), inf. ÔLÔaonép,evai, 
uczyć, pass, uczyć się, dtdomxó- 
p,evoę JtokśfJsOio ucząc się do­
piero wojny, uczeń jeszcze w sztu­
ce wojennej II 811.

ôbôvgdovE, dual., dat. plur. ôtôv- 
pÂoaiv (ôlôvp,oç podwójny), bra­
cia bliźni, bliźnięta.

ÔîÔoj/m, form. ob. ôbôôco (ôco: Ôo, 
por. dô-num, dá-re). Obok form 
attyckich istnieją 2 sing. ind. 
praes. ôtôolç, 3 sing, ôbôoï, 
3 plur. ôbôovobv, inf. ôbôovvcu; 
fut. ôiôcôoop,ev, ôlôcùoeiv, ôcùoé- 
[iev(cu), aor. 3 plur. ôcùxav, inf. 
aor. óó/biEifai), con. aor. ô(brj(oi), 
Ôùat, ôiôogev •(§ 13, 1), ôcôcoobv, 
darować, dać ; ofiarować ; uży­
czyć, zezwolić, dopuścić; dać za 
żonę, wydać córkę Z 192.

ôte, p. ÔbCÙ.
ôb-éÔQCifiov, p. ôtarQÉxcù.
ôi-eïjtov (ßeljiov), dokładnie opo­
wiadać.

ÔL-EÎQop,ai, rozpytywać się, do­
kładnie pytać.

ôb-éx (ôid, èx), z, przez; X 388 
przeszła przez izbę i wyszła 
z niej

Ôb-EÏ.avvo), przepędzić, przebić. 
ôi-skiïég&v, p. ót-ép/o/^cu.
óiegai (por. èv-ôùfpu), con. -co/uai, 

opt. -oiro, pędzić, płoszyć.
öb-E^-ifiEvai, inf. (eI[m), którędyś 

wyjść.
ôb-eÇ-EQÉo/Mu, dokładnie wypyty­
wać się, szczegółowo badać.

ôb-E7ié(pQaÔE, red. aor. od dta- 
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ôt-éjtQa'O’OV, aor. Il od óbaneęr&o). 
ôi-értCû, impf. Ölens, ÔtÆÎnousv 
(pier. en- ze oen-, p. ento, nie- 
pokrewne z pier. oen- w sno­
pců), 1) załatwiać, wykonywać, 
sprawować, zarządzać. 2) obcho­
dzić, iść po B 207.

ôt-8Qé(J0(j), aor. -Ąęeoa, wiosłować 
przez co.

ótepóę (dicura życie, pier. gwi-, 
§ 32 &, por. virëre, staroind. dżi- 
ras, starosł. żir = pastwisko, poi. 
żyr = żer), świeży, pełen sił ży­
wotnych, czerstwy; ov... ôbBQÔç 
niema takiego żywego człowieka 
VI 201.

ôi-8QX0fiai, inf. aor. -eZOèuev, 
przechodzić.

ÔL-8MVTO, aor. od ôiaoevopai.
ôb-etpayev i öb-eryayov, p. ôta- 

T/j/řjya).
ôi-excû, aor. dtéo/e, przejść, ôov- 

QÔç âr.coxij grot włóczni prze­
szedł rękę nawskróś, przeszył 
A 253.

ôiÇryMU (Çÿ-Xoç, Çr)T8Q)), eon. aor. 
óbfyctópsůa XVI 239 starać się 
o co, szukać.

Ói-ĄĄ, -Çvyeg (^evyvvpi, ôig), dwu- 
sprzężny, ïnnob parami zaprzę­
żone konie K 473.

óirjxóoioi (att. ôbâxôobob), ducenti, 
dwieście.

<5i.-î}vexrçç, ég. (èveyneïv), daleko 
ciągnący się, nieprzerwany, dłu­
gi; adv. ôi/r)V8X8coç dokładnie, 
szczegółowo.

di-łjpeoa, aor. od ôisqsoocû. 
ôiyrai, p. ôispcib. 

ôb-iKvsop,ai, fut. ‘-l^oyab, przejść, 
wyłuszczyć (w mowie).

ôb-lorayab, 3 dual. aor. ôbaarfjtyv, 
pf. -éorayev, rozstąpić się, od­
skoczyć od siebie, rozstać się, 
poróżnić się, rozejść się w kłótni 
A 6.

ôbxàÇü) (ôixy), inf. -é/iev (§ 12,10), 
wymierzać sprawiedliwość, są­
dzić, wyrokować ; postanawiać 
A 542.

ôinaboç, 3, sprawiedliwy, słuszny; 
adv. ôbxabtûç przyzwoicie, wedle 
zwyczaju.

ôbxao-nô^og (nśXa>), wymierzający 
sprawiedliwość; subst. sędzia.

ów}, yg, f) (ôsixvvpi), zwyczaj, 
zwyczajna rzecz stale powtarza­
jąca się = dola, los XI 218, XIV 
59 (taki jest los, taka dola) ; 
prawo, sprawiedliwość ; elnelv 
ôixTjv ogłosić prawo, wydać wy­
rok 2 508 ; spór prawny, pro­
ces; plur. wymierzanie sprawie­
dliwości, wyroki, sądy.

Ôî-xZ/ç, tylko w plur. ówcZióeg 
(kUvoj, óig), dwuskrzydłowy.

ôbcrvov, ró, sieć rybacka.
öbvevco, impf. Her. (§ 22) ôbvev- 

soxov (ôivî]), obracać naokoło, 
zawracać 2 543 ; inłr. obra­
cać się, kręcić się, błąkać się 
£ 12.

ôbvécû, impf, èôbveôyeoiïa, kręcić 
wkoło, obracać; intr. (act. i med.) 
kręcić się naokoło, krążyć, cho­
dzić tu i ówdzie, błąkać się.

dwł?, fj, wir.
óbvýebg, sooa, ev, pełen wirów. 
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bbo-yevr^g, z Zeusa zrodzony, od 
Zeusa ród swój wywodzący.

Abô-iïev (§ 5, 2 ö), od Zeusa. 
ôb-obCfTev(ù (óboróę), przestrzelić. 
AbO-p/r)ôr]ç, b, eoę, 8b, sa, eg (lovis 

consilia habens), syn Tydeusza, 
z pochodzenia Etolczyk, dzięki 
małżeństwu z córką króla argej- 
skiego Adrestosa obejmuje po 
jego śmierci rządy w Argos.

ót-ojtrwco (ÔJt-, oipo/Mb), przepa- 
trywać, szpiegować.

ôïog, ôîa, ôïov (Ôbfjoç, ôbfjâ, dius, 
divus, dziw), 1) Zeusowy. 2) ja­
śniejący, wspaniały, okazały, do­
stojny, znakomity.

Abog, syn Priama ß 251.
óbO-TQe(pýg, éç, sog, przez Zeusa 
żywiony, pozostający pod opieką 
Zeusa (por. król z bożej łaski).

äxog (ótę, n/.ś/.co pleść), 
podwójnie złożony; subst. 17 ài- 
zikag (scil. /Aawa), podwójnie 
złożony płaszcz, podwójny płaszcz 
(noszony tak, że albo owijano 
się nim całym, albo, złożywszy 
we dwoje, zarzucano na siebie 
jak pojedynczą chlajnę).

dt-jrAóoę (ôig i pier. jîsâ- składać, 
duplus), podwójny, duplex, ôb- 
jrAóoę ôcbQrfê (A 133) podwójna 
warstwa pancerza (części pance­
rza spiżowego lub, jak nowsi 
uczeni przyjmują, skórzanego czy 
wełnianego, zachodziły na siebie 
tak, iż w tem miejscu utworzył 
się podwójny pokład. Mógł też 
poeta rozumieć przez jedną war­
stwę pas skórzany metalem obity, 

a przez drugą pancerz spiżowy 
pod pasem).

ôb-iïTvxog, 2 (nrvoao)), podwójnie 
złożony.

ôlg (bfbg, dvis czyli dais = bis), 
róooov dwakroć tyle.

ôupâcù, szukać.
bigigog, ov, obo, ó (búpoQog), 1) pu­

dło wozowe (okrągłe, ztyłu otwar­
te, wiszące na rzemieniach, mie­
szczące dwie osoby : woźnicę 
i wojownika — 17W0/0Ç i rtagab- 
ßdvqg), kosz u wozu. 2) cały 
wóz bojowy, rydwan; zwykły 
wóz podróżny, cały zaprzęg. 
3) niskie krzesło bez oparcia, 
stołek.

bi/a (bflg), na dwoje, dwojako, 
niezgodnie, 2 510 różnego byli 
zdania.

bi/pOd (ôb%a), na dwie części.
bbft&abbog, 3 (bcydd), podwójny, 
dwojaki; II. IX 411 dwojakie 
Kery prowadzą mnie do celu 
(kresu) śmierci = los zostawia mi 
wybór między dwojakim rodza­
jem śmierci.

biipa, 7), pragnienie.
bito (por. bispab), tylko w impf.,

1) uciekać. 2) lękać się, oba­
wiać się.

óttóxct), 3 dual. impf. bbcoxerov 
zamiast -érqv K 364, ścigać, go­
nić; intr. szybko pędzić, żeglo­
wać XII 182.

öitopbab, p. óiepbab.
ôp/r}iïriT(ù, p. AAM-.
ópbípřj i ôpxùT), f) (bfMÓg), niewol­
nica, dziewka.
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ó/itóę, moç, ô, dat. pl. ôy.d)80(H 
(AAM-), ujarzmiony, niewolnik, 
sługa, parobek.

ôvonoAiÇcù, fut. -^co, zarzucić na 
siebie, odziać się.

bvoq)8QÓg, 3 (ó óvó(pog ciemność), 
ciemny, czarny.

bodaoavo, aor. defect., zdawało się 
(p. ôéaro).

ôotîj, Y) (ôoiol, na dwoje babka 
wróżyła), wątpliwość, niepewność. 

óoioi i ôoi(b (dual.) = ôvo.
ÔOK8VO), mieć na oku, uważać, 
czatować, patrzeć na co.

ôoüécù, 1) mniemać, sądzić, przy­
puszczać, spodziewać się. 2) zda­
wać się, wydawać się.

óóJ.tog, 3 fôôÂoç, dolus), chytry, 
podstępny.

<5oÂ//-auÂog favÂoç^, długorurny, 
(grot dzirytu zakłada się na 
drzewce przy pomocy rury).

óóAt/oę, 3, długi.
ôoÂt/0-oxtoç, 2, długocienisty, ście­
lący długi cień. (W słonecznych 
krainach południa cień zwraca 
na siebie uwagę. Najdłuższym 
z cieni — powiadają Arabowie — 
jest cień włóczni).

doÂo-jtwjrtfg, voc. -pŸjra (pfjTig), 
chytry, podstępny.

óóAoę, ov, b (dolus), podstęp, chy- 
trość, zdrada, przynęta XII 252.

JóAoip, ojroę, imię Greka A 102. 
Aófaov, Trojańczyk K 314 i nn. 
bópevac, inf. aor. act. od ôiôcopi. 
óópog, oio, ov, ô (ôépco), dom, 
mieszkanie, komnata męska, po­
kój ; ôopovôe do domu. 

ôovaxsvg, b, r^a (óóva%), miejsce 
zarosłe trzciną, trzciny.

óóva%, attoç, ô (âovéco trząść, krę­
cić), trzcina, obsadka strzały.

bó^a, rjg, i/, oczekiwanie. 
boQiïéco (ôÔQJtov), jeść wieczerzę. 
bógnov, tó, wieczerza, uczta.
ÔÔQV (ÔQvg, dév-ÔQe-ov), gen. bov- 

QÔg (ôoqF, § 2, 3 a), dat. ôovqî, 
dual. <5oî5pe, plur. bovga, ôovqîûv, 
ôovqeooi i gen. bovoatog, (bóo- 
Farog) i t. d. : au, ara, aoi,
1) drzewo, pień, belka, dyle; bu­
dowa drewniana VIII 507. —
2) drzewce włóczni, włócznia.

bóotg, Tj (bibcopc), datek, dar, po­
darunek.

bóoxov, aor. iter. (§ 22) od bi- 
bcopi.

bovkeiog, ov (bovkog), niewolni­
czy.

ôovfaog, niewolniczy, bovÁtóv r/fiao 
dzień niewoli.

AovA,i%iov (bóh%og), długi kraj, 
(Szwedzi nazywają swój kraj po­
dłużnym) : Wyspa obok Itaki ; 
przypuszczają, że tak zwie poeta 
półwysep Ke faleń ji „Pale“.

ôovftécû, właściwie ybovnéu) (wcv- 
nog), huczeć, grzmieć, bovjvr)- 
O8v meoœv runął z łoskotem.

bowrog, b, (ôowtécù), łoskot, huk, 
szum, szelest, szczęk, tupot.

âovQa, ôovQaroç i. t. d., p. dópu. 
óovQÓTSog (bÓQv), drewniany.
bovQ-qvsxeg = neutr, adv. (bógv, 
rjvsyxov), na odległość, na jaką 
doniesie rzut włóczni, o rzut 
włóczni.
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ôovQÎ-xkvrog, wsławiony włócznią, 
ôpdy/zara, rd (ÔQÔooop,ai ujmo­
wać), ilość zboża ujęta w garść 
przez żniwiarza, garści, wiązki 
kłosów, snopki (niezwiązane).

ÓQayfievo), zbierać do snopa gar­
ści kłosów (ile ręką objąć można). 

ágáncov, ovroç, ô (ôqcmeïv, ôéq- 
xop,ai), smok, wąż.

ÓQEJidvq, i], sierp.
ÔqÉïtcû, zrywać, obrywać, med. 

sobie.
ÔQr]OTTjQ, f]Qoę (ÔQàw czynić), słu­

żący.
Ôqi/j/vç, eïa, v, ostry, przejmujący, 
kolący, gwałtowny, XXIV 319 
ostry napór uderzył w nos (uczu­
cie kłucia w nosie jest objawem, 
że się komuś zbiera na płacz), 
ze wzruszenia uczuł łechtanie 
w nosie.

ópó/zoę, ô (ôoatu.ïv), bieg.
Jpóaę (avrog), król Lapitów, 

p. ’EÇdôiog.
ôqvivoç, 3 (ôqvq), dębowy.
ÔQVfid, rd (ôqvç), knieja, ostęp, 
las, krzaki.

óqv-o%oi, ol fópuę, fyci)), żebra 
okrętowe, bunty, szpągi (p. Do­
datek, ryc. 1 — 2 i Objaśnienia 
rycin).

<5pvę, vóg, rj (ÔÔQV, goc. triu, ang. 
tree, poi. drwa, słów, derwo, cel­
tyckie deruus — dębina, lit. der- 
wa = smoła), drzewo, dąb; ov 
/HEV JtCÛÇ VVV EOTIV dtto ÔQVOÇ 
ovô’ djró iïétQqç rêo ôaQt^é^Evai 
teraz zaiste w żaden sposób nie 
jest możliwe gwarzyć z nim (za­

cząwszy) od stworzenia świata. 
(Przysłowie „ni od drzewa ni od 
skały“ odnosi się do podania 
o pochodzeniu ludzi z drzew 
i skał i znaczy tyle, co nasze 
„od Adama i Ewy“. Hektor 
stwierdza, że mówić teraz o po­
czątku i powodach wojny i wy­
daniu Heleny wyglądałoby na 
opowiadanie starych bajek, do­
brych w serdecznej pogawędce, 
ale nie w spotkaniu z Achille­
sem) II. XXII 126.

ÖQv-rö^og, o (té^voj), ścinający 
drzewa, drwal.

ÔQvçpo), oddzierać, zdzierać, p. 
diïOÔQVipO).

ôv = ëôv, 3 sing. aor. od óvo/^ai, 
p. 2. ôvœ.

ôv’ = ôvo, dwa.
Av/iag, avtoç, ô, 1) ojciec Hekaby 
II 718. — 2) żeglarz feacki.

ôépævai, inf. aor. od óóo/zat, 
p. 2. ôv(jù.

övva/MU, eon. ôvvrjai, fut. ôvvrj- 
aofiai, aor. (è)ôvvrj(jaTO, con. 
aor. ówrjoó^efta XVI 238, aor. 
pass. ówdcr&rj, móc, potrafić, 
zdołać, wydołać, być potężnym, 
możnym.

ôvva/ug, f) (óvvap,ai), moc, siła, 
potęga, możność.

ÔVTCD, form. ob. do ôvofiai, tylko 
w praes. i impf., wciskać się, 
rsń/ea wdziewać.

ôvo 1. ôvo), duo.
ôvo- przedrostek, określający coś 

złego, trudnego (w przeciwień­
stwie do èv).
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ôvo-ar/g, âéog, ariwv (afýg, aFr}- 
fu), przeciwnie wiejący, gwał­
townie wiejący, burzliwy.

ôvo-d-i^uooog, ov (a priu., [âAqoç), 
zupełnie nieszczęśliwy, nieszczę­
sny.

ÔVOEO, -eto, p. 2. ÔVCù.
óva-qkeyrig, éog (p. duo-, dÂsyei- 

i'óę), bardzo bolesny.
ôua-rç/rçç, ég, éog (â/og, p. ôvo-), 
bardzo bolesny, przykry, gorzki. 
Inni łączą to z Ó/t/ ' o przy krem 
brzmieniu, taki, którego już samo 
imię przeraża.

ôvo-wqôrig, ég (p. ôvo-, xfjôog), 
pełen smutnych trosk, przeraża­
jący, przejmujący lękiem.

óvo-nkEýg, ég, acc. éa, § 3, 4, uw. 1 
fxÂéoç, p. ôvo-), bez sławy, hań­
bą okryty.

ôvo-p,8VTjg, plur. pbEvÉEg, éeoolv, 
éOLV (jjbévog, p. ôvo-), nieprzy­
jazny; subst. nieprzyjaciel, wróg.

ÔVO-LlTjTTjQ, voc. ÔVOfÂTjTEQ (p. ÔVO-), 
niedobra matka.

ôvo-p,OQog, 2 (fiÔQoç, p. ôvo-), 
nieszczęsny.

Avo-jiaQi, vocat. (p. ôvo-), niecny 
Parysie.

ôvo-JiépxpeXog (qûa-, flare, cf. 
nacpXd^o) rozbijać się o brzegi 
morza, huczeć, p. ôvo-), bardzo 
burzliwy.

ôvo-novi)g, -novéog (p. ôvg-), nie­
słychanie mozolny, uciążliwy, wy­
czerpujący.

ôvorrp’og, 2 (ôvo-OTT)vog, oto­
vol, kiepsko stojący), nieszczę­
śliwy.

A. Rapaport. Słownik. 

ôvo-%EÎp,EQog, 2 (xfùfia, p. ôvo-), 
miewający ostre zimy, mroź­
ny.

ôvo-iôvvpiog, 2 (ôvo/ia, p. ôvo-), 
mający złe imię, przeklęty, ob­
mierzły.

ôvo-ojQéo) (pier. foQ-, óędco, &Qa 
troska, baczenie, p. ôvo-), odby­
wać uciążliwą straż nocną.

1. ôvo) = ôvo, duo (§ 10, 2).
2. óv(o (v w praes. i impf.), trans, 
(tylko w fut. act. i aor. I act.), 
rozdziewać, rozbierać ; intrans. 
(praes. act. tylko w part.) ôvovra 
V 272 ; reflex, ôvo/^ai, 3 dual, 
impf, ôvéoéhjv, aor. II eÔvv, aor. 
m. (§ 17, 5) ôvoeto, 1) zanurzyć 
się, wcisnąć się, wdzierać się, 
wchodzić, udać się XVII 276, 
zejść pod zfemię. 2) wdziewać 
na siebie, odziewać się, ubie­
rać się. 3) zachodzić (o słońcu 
i gwiazdach).

ôvcbôena = ôvoHaiÔExa, ôvcùôéxa- 
Tog = ôcùôéxaToç.

ÔG) = ôcôfia.
Amôojvalog, z Dodony.
Amôcôvt), Dodona w Epirze (naj­

dawniejsza wyrocznia grecka 
w Epirze).

ódy?} i ócbyai (ócpoi), 3 sing. eon. 
aor. od ôlôcopt,.

ôéo/jLa, aTog, tó (ôépco), budynek, 
dom, mieszkanie, pałac, sala, 
kojnnata.

ôcûqov, tó (ôîôcd/m), dar, poda­
runek.

Ôgitlvt), Tf, dar, podarunek.
ô(b(ùOL, 3 pl. eon. aor. od ôiôoopA,.

9 
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è encl. i eé, sese, siebie, jego, ją, 
je, p. ov.

sa, 1) = r/v eram impf, od elp,L
2) imp. od êdco lub 3 sing. impf. 
(= da).

èàaç = 2 sing. ind. èàstç lub eon. 
èdyg (XI 110) od èdo).

èdyr) (èfdyrj), aor. pass, od dyvv[U. 
Èaôôra (fefaóóra), part. pf. od 

avödvca, miły.
èdkrj (ćfd/.r]), aor. pass, od eUćo). 
édvóg, 3, miękki 2 352, giętki 
S 613.

Ëa^E, aor. od dyw/it,
tao, taoog, tó (ftoao, ver, słów. 

wesna, lit. vasara = lato), wiosna, 
è'aotv = eIoîv.
Ëarai, Ëavo, p. r/uab.
èd(ù 1. elacù, èdaç (ind. 1. con. 

XI 110), ègç con. XI 147; con. 
plur. éci)Li£v 1. eI(ù[iev, inf. èdav, 
impf. eïcùv, 3 sing, da 1. Ëa, 
impf. iter. Ëaoxs (§ 22), aor. 
tïaoa, Etaaag 1. Ëaaag (syn. 
K 344, XXI 233), dopuścić, po­
zwolić; zostawić (samego), dać 
spokój, nie zważać; przestać, 
zaniechać.

èdcov, gen. plur. od èvç. 
sßö0p.aTog = eßöo/M)$, septimus. 
Eßlrjro, aor. med. ze znacz, pass.

od ßdk^o) (p. § 18, 5).
èy-yiyvofiai, pf. tyytydaob, urodzić 

się w czem (w Iljonie), żyć gdzieś 
Od. IX 118, XIII 233.

èy-yvaU^o) (yvaXov wklęsłość, 
wklęsła dłoń), fut. -gw, aor. -dAi- 

wręczyć, użyczyć, udzielić, 
dać.

èyyv&Ev (fyyvç), zbliska, blisko 
(o przestrzeni i czasie).

èyyvih (ty y v g), wpobliżu, blisko 
(o przestrzeni i czasie).

èyyvg adv. (äy^), blisko (o prze­
strzeni i czasie).

èyEÎQfù, aor. Tfluga i eyetpe, con. 
£ytio~r](Hv, med. aor. tyotro, Ëy- 
qoito, èyQÉo&ai, éyQÓ/tevog, imp. 
ËyQEo; pf. 3 plur. EyQqyÓQftaai, 
imp. plur. èyQ'tjyoQ'd'E, budzić, po­
budzać, podniecać; med. budzić 
się, nie spać, czuwać.

Ëyxara, rd, wnętrzności (serce, 
płuca, wątroba, zjadane przed 
ucztą).

fy-xaTa-nrjyvv/.u, aor. -énrfèa, we­
pchnąć.

ey-xe^icu, fut. tyxtb(jo/ia.b, leżeć 
w czem, EÏfiaai w szaty odziany 
nie będziesz leżał (na marach, 
bo trup twój w rękach Achillesa) 
IL XXII 513.

èy-xé(paXog, oto, ó, mózg.
èy-x/.ivcj), opierać się, éyxéxÂirat 
na was (waszych barkach) spo­
czywa.

èy-xovéû) (ôidxovog sługa, z óid 
i nieużywanego à-xovéco), być 
czynnym, uwijać się.

èy-XQvnra), ukryć, schować.
Ëyvcù, p. yiyváaxo).
ËYQEO, -ETO, -OLZO, -ÉaÚai, p. 

èyEÎQCû.
Eygrjyoęr&E, éyQrjyÓQŮaoi, p. èyEÎQCù.
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èyQ'qyoQti, adv. (fygrtfOQa pf. od 

éyEÍQOfiat), nie śpiąc, czuwając.
èym, V?> V = è'/zoç, włócznia, 

dzida.
èj-XW! = eon. od éy/érn.
žy/£OL-/xíOpog (por. goc. měrs, ir­
landzkie mär wielki, słów, -mier 
we Włodzi-mierz i t. p.), wsła­
wiony włócznią.

gy/ém, eon. &yxeIt}, aor- ^Xeve = 
e/eJ^e, 8%eav, eon. ty/ßiyoi (§ 12,1), 
nalać, Evs^Evato (aor. med.) na­
lała sobie XIX 387.

ey/og, eoę, tó, włócznia, dzida 
(służy do ciosu i rzutu).

èy-yofinro), przypierać, wciskać, 
H 272 w tarczę wciśnięty.

èycù, przed samogłoskami èycov 
(§ 11/1), ego, ja.

èôdqv, cognovi, p. AA-.
èôdoavro, -dooaro, p. ôaréofiat. 
eÔeîôimev, plqpf. od ôeîôcû. 
eôehto, aor. od ôé%op,ai.
èôqôorat, pf. od EÔa>.
èât/tvc, vog, f} (eôcù), jadło, po­
karm.

EÔ^Evat, inf. od eôcù, edo.
ëôva i EEÔva 1. EEÔva, td (FÉôva, 

eFeôvo, è proth., p. § 4, 2, uw.),
1) dary weselne (narzeczonego 
dla oblubienicy lub jej ojca).
2) dar dany przez ojca dla córki, 
narzeczonej : posag, wyprawa.

sôop.ai, fut. od eôcù (właściwie 
eon. § 13, 1 i § 25, 3), zjem Od. 
IX. 369.

ëôog, ró (ëÇop,cu, sedes), 1) sie­
dzenie ov% ëôog èoriv nie czas 
siedzieć, zwlekać; 2) miejsce;

3) siedziba, mieszkanie; 
położenie Itaki XIII 344.

EÔga'&ov, aor. od ôaq&dvcù.
EÓgrj, i)g, f) (Ęop,ai), siedzenie, 
miejsce, krzesło, ława.

EÔoiào/tai (eÔQrj), impf, êôqlôcùvto, 
zasiadać.

ëôvv, aor. od ôvouat, p. 2. ôveo.
eôcù (edo, lit. edu, poi. jeść, jadło 
dawniej jedło), inf. sô/tEvai 
(§ 12, 10), impf, eôov, iter. eôeoxe 
(§ 22), fut. p. eôo/mu, pf. èôr'jôo- 
tat, jeść, zjadać, gryźć (dosłow­
nie i przenośnie), trawić, trwo­
nić, niszczyć.

èôœôg, f/g, f], jedzenie, pokarm. 
ÈÉ, p. ov.
EEÔva 1. EEÔva, p. ëôva.
EEMoad-ßoiog, 2 (è proth., § 4, 2, 
uw., ßovg), wartości dwudziestu 
sztuk bydła, wołów.

èEbîooi(v) (èfEÎxoow, è- proth., 
§ 4, 2, uw.) = eIxool(v), viginti.

èsutôo-oQog, oto (lqéggcù), dwu- 
dziestowiosłowy.

èsMOorôg, ov = Etxooróg (è- proth., 
§ 4, 2, uw.), dwudziesty.

8EIÏ10V, p. eIjcov.
èEiod/xEvoç, p. EÏÔCÙ.
ésíoaro, 1) p. eïôcù. 2) p. eZ/ii.
èéXôo/Mi — ëXôofMti (è- proth., 

§ 4, 2, uw.).
èéXôcùQ, tó (féXo/xat,, velle, è proth., 

§ 4, 2, uw.), życzenie, pragnie­
nie.

EÉ/.nouai, p. sXrtcv (è- proth). 
èÉQyvv, èÉQycù, p. EQyvv/M.
êÉQ(iïi, p. EQor] (è- proth.). 
èÉQxaro, p. eq?vv[u.

9*
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EÉcoato, p. svvvfu (è proth.).
e^cù (aEÔ-jcû, sedeo), aor. EÏoa 

(z eoeôoct), imp. eioov, imp. praes. 
med. eÇev (§ 15, 3), 1) trans. 
posadzić, usadowić, umieścić, ka­
zać usiąść ; osiedlić VI 8. — 
2) intr. i reflex. trouai siadać, 
usiąść.

= V> con' °d zlpÁ- 
erpiE = ip/.E, aor. od fyp,i. 
srjv = r)v, impf, od eIllî. 
èijoç, éÿoç gen. od èvç, dzielny, 

dobry, A 393 ujmij się za do­
brym synem (bo dobre dziecko 
tego warte).

eiję, gen. od sfj, p. Êôç.
E^ofia, 2 sing, impf., e^oi, 3 sing, 

con. praes. od (lat.
èiï' — ěn.
è$éÂm, con. siïÉ./Mpii, èiïékrjoiïa 

(§ 12), impf. e'O'eXov i f'jÛEÂov, 
iter. é&éXeanov (§ 22), fui. èÛE- 
fafoco, aor. éúékqoa, chcieć, pra­
gnąć ; eûéAcov chcący, chętnie, 
ovk è'd'ékcùv niechętnie.

eïïev = ov, pron. refl.
é&qEvpiEoffa, impf, od 'thjÉoy.ai.
e&voç, tó, Ea, gromada, tłum, rój, 

rzesza, lud.
e$ope, aor. od Oomct/m.
EtloEipE, aor. od rpé^m.
e$co, pf. EtoyOa, z oéo.Fayfra (od 

dawnego słowa ofé-ff-tí) ; cf. 
sue-sco z suedh-sco), part. pf. 
Eicoficóę, mieć zwyczaj, być przy­
zwyczajonym.

ei, o ile, jeżeli, jeśli, jeśliby, gdy­
by. Rozpoczyna 1) zdania wyra­
żające życzenie — z optatiwem; 

wzmocnione czasem inną party­
kułą eI ydp, ei ôi), dÂÂ’ eZ; cza­
sem eI wyraża wezwanie (także 
z imp.) A 302 (wyzywający ton), 
II. IX 46. — 2) warunkowe 
(wszystkich czterech okresów. 
Okres potentialis — przypuszcze­
nia — z opt. praes. lub aor., 
często ma jeszcze znaczenie ży­
czenia lub warunkowego życze­
nia, czasem po eI brak następ­
nika, który trzeba w myśli uzu­
pełnić A 135, Z 150, lub brak 
czasownika A 116, Od. I 80). 
ei p,fj o ile nie, wyjąwszy, chyba 
że 2 193, XII 326. — 3) zdania 
przyzwolone eI nal, ovô’ eI, p/riè’ 
ei nawet jeżeli, nawet jeśliby, 
chociaż, chociażby. — 4) zdania 
pytajne zależne: czy, czy może. 

Elàvôç = èavôç (z J^Eoàvôç), ov, 
szata, suknia.

Elaoivôç, 3 (Feuq), wiosenny.
EÏaas, aor., siaoxs impf. iter. od 

EÓM.
Eiarai, siato, p. rjpiai. 
Eiáco = èàcù.
EÏfico, praes. i impf., wylewać, lać. 
eIôoq, atoç,, tó (eô-J^oq, eôcù), 
jadło, pokarm, przynęta.

EIÔOÇ, EOÇ, EÏ, TÓ (fEÏÔ0g,\FlÔ8Ïv), 
wygląd, postać, postawa, uroda. 

eïôeû, tem. rEiô: řió (łac. video, 
widzieć, niem. wissen, Witz), act. 
praes. nieużywane, 1) tem. fsiô, 
praes. Eiöopiai, aor. med. (e)eioó- 
pirjv, (è)Eioao, -ow, (è)EiodfiEvoç, 
pokazać się, ukazać się, wyglądać 
V 281, wydawać się, zdawać się
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A 228, być podobnym; EbôôfiEVog 
i (é)EbCíápEVog podobny T122, Od.
1 105, VI 22, 24, B 22 (>v za­
leży od nQOOE(pd)VE8), zresztą 
p. olôa. — 2) temat Ad, aor. 
eïôov (=eJ=lóov) l'ôov (§ 14, 1), 
con. ïôcû(pib), imp. ïôe, inf. làé- 
EIV i IÔEÏV (§ 12, 10, uw. 3); 
med. eïôovto, lôôp/rjv, con. ïôcù- 
pab, ïôr)(u, ïôy (2 sing. A 203 !), 
opt. Ïdotro, 3 plnr. opt. lôoiato
2 524 (§ 12, 9), aor. iter. ïôeoxe 
(§ 22), zobaczyć, widzieć, ujrzeć, 
patrzyć, spostrzec, zauważyć, poj­
mować.

eïôojàov, tó (eIôoç), obraz, wi­
dziadło, widmo, cień, mara.

eIev, 3 plar. opt. od Elpd.
EíůaQ (tftvg), zaraz, natychmiast. 
eïOe [p. aï 2) i eI 1)], oby! 

o gdyby!
eIxE, p. 1. EbXCÙ 1. 2. EbX(C 2 520. 
EÏxEfaoç, 3 (feixE/.og, 2. Ebxco), po­

dobny.
Ebxoodxbg, vicies, dwadzieścia razy. 
EÏxoOb (èFlxoob, E- proth.) i èsi- 

xoob, viginti.
EEbxooTÓg, 3 (e- proth.), vicesimus, 
dwudziesty.

EbXTO, èbxvïa, p. 2. eïx(û.
1. eïxîù (ßsixo), tem. fEbx: Fbx, 
lac. vices, niem. weichen), impf. 
EbXE, aor. Eb^a, aor. iter. èi^aoxE 
(§ 22), ustępować, odstępować.

2. EÏxco (FEbx: fbx, a^EbxéÀbog, 
fixE/.og, p. àEixékbog i ïxE/.og), 
impf. eIxe 2 520, pf. EObxa 
fobxa), part, èobxcbg, èobxvla 
i Ebxvïa (§ 19, 5 b) = èbxvïa (fe- 

fhxvïa), plqpf. èbbxEb, èîxrr)v 
(§ 19, 5 a), med. Ebxro (§ 19, 5 a), 
rjbxro (èféfbxro), być podobnym, 
zdawać się, iïaQaEbÔEbv &ote i) em 
kiedy śpiewam tobie, wydaje mi 
się, jakbym śpiewał bogu Od. 
XXII 348; wydawać się stosow- 
nem, odpowiedniem 2 520 ; nie- 
osobowe EObXE przystoi, wypada, 
należy, jest rzeczą słuszną, odpo­
wiednią, stosowną A 119, XXIV 
254. — part, èobxwg, èbxvïa, czę­
sto = adi. 1) podobny; 2) na­
leżny, zasłużony Od. I 46 ;
3) odpowiedni, przyzwoity, sto­
sowny.

EUamvàÇa> (sfàajiivi)), ucztować. 
El/.a^bvr] (è-fhan-bvâ, cf. volup- 
tas), uczta.

eïïmq, tó (eIAéo)), ochrona, obro­
na, zasłona.

Elkázbvog, 3 (eIAtyi), jodłowy. 
eUe, aor. od aíoéu).
eIAéců (^EbÁéco), praes. con. eíAÉ(ů- 

Obv, impf. EÏ/.'cb i od praes. eï^co 
(pier. -~e<), aor. s/.oa (§ 17, 4), 
aor. pass, éákt] (od tem. jak 
è(piïàQ-r)v od qy&éq), inf. áAijvab 
i akrjpEvab (§ 12, 10), part. àÂet'ç, 
1) ścisnąć, stłoczyć A 409, wpę­
dzić w ciasnotę, zaipykać, wstrzy­
mywać B 294; XEQavvœ uderzyć 
piorunem V 132; ev ‘[iśooobOb, 
pbEtà obpbcib Jtrgia Tb'û'évTEç wtło­
czyli go w środek między sie­
bie, samym sobie nieszczęście 
gotując (gdyż wielu padło z rąk 
Odyseusza) A 413. — 2) pass. 
być ściśniętym, skupiać się, skur­
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czyć Się (do skoku na zdobycz) 
IL XXII 308.

fd/.ýXovfra, -iïpsv, p. EQ%opai.
El/.i-xoug, jtoôoç (§ 2, 2 b, tem. 

£Ź(-, por. lit. seleti pełzać, czoł­
gać się), włóczący nogami (w prze­
ciwieństwie do koni podnoszą­
cych nogi àEQ-ainoôeç ; woły kro­
czą, przybliżając oba kolana tyl­
nych nóg do siebie, a racicami 
zakreślając półkole).

EiXov, slXópyv, aor. od uípéoj.
EÏ/.v/ia, to (sIMku), zasłona, po­
krycie.

EtÁvydo), part, -ócov (eIXvcù), pę­
dzić naokoło, toczyć, A 156 
przedmiot jivq.

eł/.ćco (volvo), part. pft. slXvpê- 
V°Ç, plqpf. eïXvto, obwijać, po­
krywać.

eï/.co = ElkÉXù.
EÏpa, aroę, tó (Fsïpa z Féopa, 
Fépiia, êvvvpi), suknia, szata.

Eipai, p. ëvvvpi. 
sipagrai, -to, p. MEPQ.
Elpévoç = eFeopévoç, part. pf. pass. 

od svvvpi, odziany.
EÏpi (èopi, esse), 2 sing, èooi, eIç, 

eiç (nigdy eI), plur. slpév (§21, 
8, uw.), 3 plur. ’éaot, con. ecù, 
-sia) (w złożeniach), zresztą p. 
§ 21, 8; impf. iter. eohov (§ 22), 
fut. è(j(à)opai (§ 4, 5/), è(a)asai, 
s (a) cet ai, èooEirai B 393 (§21, 
8, uw.), ètjoôpsiïa, laôpEoda 
(prócz eIç, i saaiv jest ind. praes. 
enklityczny), być, istnieć, żyć.

Êari poi, mam ; êori, można, 
wolno.

eI/m, 2 sing. Elaiïa K 450, con. 
lyo&a, 3 sing. con. ïyoi, 1 plur. 
con. ïopsv (§ 13, 1), inf. ïpsv 
i ïpsvai, impf, yiov, yta, iec, 
yiE(v), y ei, yr, le(v), yopsv, 
yiaav, ïoav, yiov, med. fut. eïoo- 
pai, EÏoy XVI 313, EÏOErai, aor. 
Eioaro XXIV 524, EEÎoaro XXII 
89, iść, pójść, avvcoç EÏoy tak 
sobie (= nadaremno) będziesz 
chodził = tracił czas XVI 315; 
rzucić się na kogo (praes. ind. 
ma często znaczenie futuri).

eIv = èv.
Elvà-EÎEÇ 1. EWÓETEg (FÉvOÇ, ETOÇ), 

dziewięć lat.
eIv-cûioç, 3 (alg), morski.
ElvarÉQEç, réocov (łac. ianitrices, 
staroind. jatar, lit. jente, staropol. 
jętrg), żony braci mężowych, bra­
towe męża, szwagrowe.

EÏvarog (§ 2, 2 a), dziewiąty, no- 
nus

EÏVEKa = EVEXa.
eIví = èv.
Elvooíyaiog = èvvoolyatog.
Elvooi-g)vXłog (èv-Fooi, Foiï-, 

áfiéú)), wstrząsający liśćmi, le­
sisty.

Ei^aoKE, aor. iter. od eihco.
ElO — OV (§ 11, 1).
EÏJtag = eZksç.
eï rtEQ, jeżeli rzeczywiście ß 667, 
zresztą concessivum : chociaż, 
choćby.

eIjvov (Fśrtog) aor. i form. ob. eei- 
nov; con. Eijiopi, -yaiïa (§ 12), 
imp eIjvê, inf. eijeeïv i -épsvai 
(§ 12, 10), iter. eIjieGkev (§ 22), 
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powiedziałem, ogłosiłem, obwie­
ściłem, przemówiłem, wymieni­
łem, nazwałem, kazałem.

eřpeo, p. etpo^at.
etpepoę, ó (2. etpm wiązać), nie­
wola, jasyr.

e/peow;, f^péoom), wiosłowanie, 
robienie wiosłami, XI 640 orze­
czenie goepe.

eto?;, rj (fsQ-, slorp/.a miejsce prze­
mawiania), miejsce zgromadzenia.

eÏQqai, eon. praes. od eÏQOpMi. 
f>LQT][Á,ai, p. 1. Eli) O.
f-lQvjvY), Y]Ç, Yj (EÏQYjpaL), UIDOWa, 
pokój, érť 81qy)VY]ç za czasów 
pokoju, podczas pokoju IL XXII 
156.

eZp?jao/£at, -oerat, fut. od etpo^at
1. 1. 8100).

8bQbov, ró, wełna.
etpo/zat (ègf-, § 2, 2 a, w att. aor. 

èQéaiïai), 2 sing, -sai, eon. -copuu, 
-Oj 0.1, imp. 8LQ80, impf. 81Q8TO, 
eÏQOvro, fut. 8ÍQY]aop,aí, eon. aor. 
éQbůpLEŮa, opt. aor. cootro, imp. 
8Q8L0 (èQ8Ïo), inf. èoéoÛai (8Q8- 
oiïat), kazać sobie powiedzieć, 
pytać o co, Krjós’ ěxáorY) pytała 
mnie każda o przedmiot swej 
troski, o los swych ukochanych 
(na świecie) XI 542.

eZpo-jtoxoç (jiéxo) czesać, pecto, 
pecten ; p. eIqoç), wełnisty, po­
kryty runem.

8ÏQ0Ç, TÓ, zdrobniałe sïqiov i eptor 
(z fćofoę, łac. vervex = baran), 
wełna.

eZpńarat, -aro, p. fíoviuu i ćoćco. 
8ÏQVp,ai, 8LQVTO, p. 8QVp,(U 1. èQVCÙ.

1. 8Ïqcù (fsQ-jcù, ver-bum), fut. 
èoéo), pf. pass. 8ÏQY)p,ai, -rgiéva, 
plqpf. 8Ïqy)to, fut. 8ÍQY]O8raL, part, 
aor. pass. dat. q^évri, mówić, 
obwieścić, oświadczyć ; co do 
med. p. etpo/zat.

2. et o o? (o8Q-jco, ser-ies, serere, 
oęgoę), plqpf. 88qto (z ośoegro), 
szeregować, wiązać, łączyć ; %qv- 
O8oę oqjlloç rjÂéxvQoimv naszyj­
nik ze złota przetykanego bur­
sztynem (nawleczony tak, że ko­
lejno po złocie następował bur­
sztyn) XV 460.

etpojrdo? (sioopai), pytać.
eZg i éç (z èv-ç, por. èv-i), z acc., 

ale slç ’Aiôâo. Jako przysłówek nie 
występuje często, bo może przez 
tmesis być odniesiony do cza­
sownika. — w (środek), do (środ­
ka), aż do, na (kierunek).

elę fetę) = èoot, 2 sing, od slgl. 
etę, pbia, er, évôç ptàç (z èv-ç, 

opila, èv- z sem; semefy, jeden, 
jeden jedyny XXIII 227, nawet 
jeden tylko Od. XXII 138.

8Ïoa, p. Ęco.
slo-áyíů, aor. slo-áyayov i -ýy-, 
często in tmesi, wprowadzać.

sloápt/qv, eïoaro, 1) aor. od etÓco.
2) aor. od slin. A 

elo-ava-ßaivü), wchodzić na górę. 
elo-av-áycú, (w) prowadzać do —. 
elo-av-eïôov, part, -tóćór, popa­
trzeć do góry na coś, podnieść 
oczy do —.

eZcr-drra = ea-drra, p. drra. v
sio -cup- Ludvû), 8io -a(p- iKvéopxu, 
przyjść, przybyć, dostać się do —. 
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elo-ßaivco, 1) trans, ßljoe, kazać 
wejść, wprowadzić, wsadzić (na 
okręt). 2) intr. wejść, wsiąść na 
okręt.

elo-eèôov, eloeôov, p. Eidooaco.
eea-eefie, impf, èç ô’ ijeev, dual, 

erifv, wejść.
eZ(T-6Âàco (èÀavvtù), przybić do 
brzegu, wpłynąć XIII 113.

slo-eQVü), wciągnąć.
eZo-ćp/o/4cu, imp. -śq%so, fut. èae- 

Âevoofiae, aor. elorfXviïov i êZoî)â- 
Dov, wejść, wstąpić, udać się ; 
neívt] głód na lud przychodzi, 
lud nawiedza XV 407.

eeoerae, fut. od 1) efyu, ibit.
2) olôa.

elo'&a = 2 sing, od elfie.
eïa-eôov, p. elooQÓo).
ela-iůfi^, 1] (elfie), wejście, wjazd. 
èéoxco (fe-fex-oxco, 2. eexoù), upo­
dobnić, porównywać, dopatrywać 
się podobieństwa, z podobieństwa 
mniemać, wnosić; öooov earóv 
którego wielkość ocenialiśmy ja­
ko równą masztowi Od. IX 321.

elo-voéco, spostrzec.
eea-oóog, r], wejście.
ela-oexvécù, 3 plur. -evoe, acc. part, 
fern, -vevoav, kroczyć, wchodzić.

eeoofiae, p. 1) sl/ie. 2) olôa. 
eeo-oQáco, eloogáovoe = ócooe, opt.

-óepre, part. -ócov (§ 15, 2), inf. 
praes. med. -óacr&ae, impf, -ócov- 
to; aor. eloelôov i eloeôov, Her. 
èoiôeoxev (§ 22), med. -Iôovto, 
fut. èoô'ipexae, patrzeć, oglądać, 
widzieć, zobaczyć.

eloov, p. e^(ů.

eěoog, 3, zawsze femin. ètai) 
(è proth., § 36 c, i loog z Feô- 
o-Fog, w dial, kretyckim ßiofog, 
feôeèv), równy, równomierny (sy­
metryczny); áotág jiávToo’ eéorj 
zewsząd równomiernie wykonana, 
okrągła (mała tarcza kolista lub 
nawet i duża owalna, p. àomg) ; 
ôaeTÔç èéorfç równo podzielonej 
uczty, należytej części z uczty.

eecco i eoco do środka, do wnę­
trza. Jako adv. H 270 lub praep. 
z acc. ’lXeov eeoco lub gen. ó(b* 
fiarog VII 135.

ehae, 3 sing. pf. pass, od èvvvfie 
XI 191.

ee Te — ee Te, czyto — czyto, 
sivé — sivé.

ehe = eerfTe, opt. od elfié XXI 195. 
sZm = èâo).
eecùiïa, pf. od eiïco.
eïcùv, impf, od èâco.
èx, przed samogłoskami è%, w ana- 
strofie Ę V 335, II 252. — 
I. adv. często pojęte jako tmesis, 
Q 233 należy uzupełnić ëâe lub 
eepege wyjął, wyniósł; 2 480 
z tarczy zwiesił (uzupełnij eee 
lub èÇifjiTe) pas, do niej dorobił 
pas. II. praep. z gen. ( = abl.) 
lub formami na -fiev 1. -çpev: z, 
od, ex, 1) lokalnie (dosłownie lub 
przenośnie): èç èrÉQCov eTeg’ 
èoTév jedne zabudowania ciągną 
się za drugiemi XVII 266. Cza­
sem odmiennie od polskiego : 
przywiązać, zawiesić od czegoś 
(wedle stanu osiągniętego, bo 
coś zwisa od 1. z czegoś) zamiast 
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naszego do XII 162, 179, K 475; 
elvai ex rtvog być przywiązanym 
do czego A 38 ; èx ôitpQoio xa- 
^ýfievog z krzesła strzelił sie­
dzący XXI 420; vícero w rzece 
(= z rzeki wodę brał) mył się 
VI 224; èx iïvpov (pikeeiv mi­
łować z (całego) serca II. IX 486. — 
2) czasowo : è£ ov od kiedy, èx 
roto od tego czasu, eii tov 
jeszcze od tego czasu, kiedy 
II. IX 106; èx yevsrf)ę od uro­
dzenia ß 535. — 3) przyczyno­
wo : èx = vrtó przez A 308, z po­
wodu, è% oktyrprteld/qg z powodu 
osłabienia V 468; é£ è'piôoç /zd- 
/eo#cu walczyć z powodu (skut­
kiem, dla) współzawodnictwa 
H 111.

'Exäßr), żona Priama, matka Hek­
tora.

èxà-8Qyog, o Apolinie (tern, èxa, 
por. èxcôv, exrjtt i s'pyov), wedle 
swej woli działający, wszech­
mocny. Inni (èxàç i etgycą) : 
daleko wstrzymujący (nieszczę­
ście), obrońca; inni (èxàg, eq- 
yov) : wdał działający, wdał go­
dzący.

excí/r), aor. pass, od xaio). 
êxaîhv (sxág), zdaleka, daleko. 
exág (ofs-xag, por. ávóga-xág), 

osobno dla siebie, daleko (od), 
z áaó 1. gen.

Exaorog, y, ov (oféxaovog jest 
superlatywem do oEexávegog = 
exáregog — uterque), każdy dla 
siebie, unusquisque, każdy zo- 
sobna. Łączy się często z plur.

A 606 ; VI 265 każdy ma tam 
miejsce osobno dla siebie.

exáreQ&E (v), z obu stron.
éxavq-fieXÉTTig, -âo (exojv, sxrjri), 

wedle swej woli trafiający, celny. 
Inni wedle exág wdał godzący, 
zdaleka celny.

exaTTj-ßcAog = exar'q-ßsXer'qg.
Exavop-ßi'], fj (ßöeg), heka- 
tomba = uroczysta publiczna ofia­
ra ze stu (lub nawet mniej) wo­
łów (lub też i baranów).

sxavop-ßoiog, 2 (ßovg), wartości 
stu wołów.

éxaróp-mjÁog, 2, stubramny.
èx-^aivo), 1) trans. w aor. I ka­
zać wyjść, wysadzić na ląd. 
2) intr. wyjść, zejść.

EX-ßüAkio, wyrzucać; ôovqa wy­
rębywać, wycinać V 244; ôàxgva 
wylewać, ronić łzy XIX 362.

ex-ßaatg, f], wyjście, miejsce lądo­
wania.

èx-yeyaàg, avïa, p. èxylyvopat. 
ex-yekáco, rozśmiać się.
ex-ytyvopat, pf. yeyáaot, part. dat. 
yeya&xt, yeyavïa, pochodzić, od 
kogo xtvóg.

Ex-yovog, potomek, syn.
ex-ôégcù, part. aor. exöelgag, ob­
dzierać ze skóry, ściągać skórę.

èx-Ô8(ù, inf. aor. órftat, mocno 
przywiązać, oaviöag om&frsv 
a przywiążcie (rzemieniem) moc­
no drzwi za sobą XXII 174. 
(Drzwi zamyka się, zasuwając 
rygiel i przywiązując go rzemie 
niem do kółka (xogdivr)), patrz 
ryc. 5 — 7.
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bt-öia-ßaivcü, part. aor. -ßdvreg, 
przejść całkiem na drugą stronę. 

èx-ôlôcofu, imp. aor. exóors, wy­
dać.

èn-ôvo/iat, aor. -éôvv, part, -ôvg, 
zdejmować z siebie (szaty, zbro­
ję), wynurzyć się, wymknąć się.

(è)xeïvoç, r], o, ten tam, ów, Ule. 
èxénaaro, plqpf od zcui't’/zcu, 
superabat.

sxéxÂero, p. xéÂo^cu.
ëxéxÂiro, plqpf. od kXîvo).
èxékaapÆv, p. xéÂÂm.
ëxrça, aor. od Kalo).
8wq-ß0Xo$ (ewqTi, éxœv, ßd^Xo)), 
dowolnie trafiający, niechybia- 
jący, celny łucznik. Inni (èadç) : 
zdaleka celny, wdał godzący.

ëxr/Xog, 2 i evwqXog, 2 (fŚHYjłog, 
8X(bv), spokojny, bez przeszkody.

8HT]Ti (FéwqTL, 8H(bv), za wolą.
èn-'O'slaaL, part. aor. fern. nom. 
plur. od éwclfh]pA,.

èx-'û'QipOKa), aor. èÇé&OQe, ewdoQe, 
wyskoczyć.

ëx-xa^at'pm, wyczyścić, ovqovç za­
częli wymiatać (oczyszczać) rowy 
(ze szlamu lub piasku) B 153.

èx-xaÂéco, wywołać.
èx-Kav-bôcbv, zobaczywszy z góry, 
éx-xťft), impf. 8K ulev (tm.), wyjść. 
âx-xvÂtco, aor. pass. é^-envXíoůt], 
stoczyć się, wypaść.

ěx-ÁcwdMvOjUCU, zupełnie zapo­
mnieć.

èxÂe’ = èxÂéso, impf. pass, od 
xÂeicû, celebrare, sławić.

éx-Xrpfávtt), kazać zupełnie zapo­
mnieć.

8K-Âqoiç, vj (fr/ûn)), zupełne za­
pomnienie; dtcûuev puśćmy w za­
pomnienie XXIV 485.

ëx-Âvco, uwolnić, wyzwolić, wy­
bawić.

èx-p/uÇd(ù, wyssać.
ëx-jrayÂoç, 2 (z ëx-rcAay-Âoç [dy- 

symilacja], ëx-jdayî^cu), straszli­
wy; adv. èxndyfcûç, sxjtayfov 
i ëx^ayÂa.

é%-ji8(iJZ(ň (częsta tm ), wysłać, 
odesłać, wyprowadzić ß 681.

ex-jiéiïOTcu, pf pass, od -jiívú).
8x-n8Qd(j), -nsoda, -ócooi (§ 15, 2), 
przejść na drugą stronę, prze­
płynąć.

èx-ttéQiïo), fut. méQOCù, aor. I -értsQ- 
oa, aor. II -éttQadov, zburzyć 
(miasto).

8K-Jitv(ň, aor. 8%mov, pf. pass. 
-jTŚnOTfU, wypić.

èx-nirtrcù, aor. exiïeoov, wypadać, 
spadać, ôdngv łza potoczyła mu 
się (po policzkach) XVI 16.

3 plur. aor. pass. 8x- 
íiXyysv, przestraszyć, przerazić.

ëx-.T'po-Âét/rœ, wychodząc opu­
ścić.

ex-jmiú), wypluwać.
&.-nvvddvou.(u, w fut. i aor. łm., 
wywiadywać się, dowiadywać się.

ex-oaóco, wyratować.
èx-oevo/xat,, aor. è^éoovro, aor. 
pass, -sovfh) (tm ), wypaść, wy­
biec ; pospieszyć ; ustąpić, ule­
cieć; wydobywać się, wybu­
chać.

ex-OTtdm, wyciągnąć, wyrwać.
ëxra, p. KT8ÍV0).
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Exrapwv, 1) 1 plur. aor. od xrst- 

vco XII 375. — 2) 3 sing. aor. 
od éxrd/ivú) Od. IX 320.

éx-rápvo), aor. ěxtap.ov i e^éra- 
p,ov, wycinać, ścinać, odcinać.

èx-ravvcù, aor. -vvaoa, part, -vv- 
aaç, aor. pass, -vvGÍh], rozcią­
gnąć, pass, rozciągnąć się, runąć.

âx-rsÂéco, fut. Tskécù, 3 sing. T8- 
Áeř (tm.), eon. aor. -śoojol, pf. 
TĚté^Eorai, skończyć, spełnić.

èü-TÎ'&TjiXb, part. aor. nom. plur. 
fern. èx&efo(U, wystawić.

ëxvoiïsv (èxrôg èx), zewnątrz, od­
rębnie, oddzielnie, zdaleka od.

£xro#t (èxxôg), zewnątrz, poza. 
ExTooiÔrjg, syn Hektora ’Aorvdva^. 
exroç (èx), zewnątrz, za, poza, za 
obrębem, zdaleka od (jako praep. 
z genet.).

'éxToo^s(v) (êxrôç), zewnątrz, za, 
poza.

êxTVJiE, aor. od xrvwéo).
c'Ext(i)q (e/co: ten, który dzierży), 

syn Priama i Hekaby.
sxvqt], ÿg, T] (oEsxvqt), socrus, 
niem. Schwieger = świekra), te­
ściowa, świekra.

éxvQÓg, ö (ofexvQÓg, socer, niem. 
Schwäher, Schwieger - vater = 
świekr), teść.

èx-cpalvw, pokazać, med. pass. 
pokazać się, ukazać się.

èx-çpéQ(o, wynosić, grzebać ß 786. 
éx-gievyo), uciekać, unikać.
èx-cpÿivw, zniszczyć, strawić, aor.

V med. z pass, znaczeniem è£é- 
(phzo (por. § 18, 5), zabrakło, 
wyszło Od. IX 163, XII 329.

èx-cp0Qé(ù ((péoo)), wynosić, XXIV 
417 łm.

sx-q>vy8, aor. od èxqtsvyw.
èx-cpvop,(u, tylko pf. èxrtsfpvvlai, 
wyrastać z czego.

èx-péiD, aor. I med. èxx&varo, aor. 
V (§ 18, 5) è^éxvro, ex/vto, èx- 
%vp,8vog, aor. pass, -s/v&v; plqpf. 
-xéxvvro, wylewać, wysypywać ; 
med. wylewać sobie, pass, wy­
lewać się, wysypywać się.

excóv (Fexcóv, właściwie part, za­
ginionego czasownika wek-mi, 
staroind. vaś-mi — chcę, sxrprt), 
chcący, z własnej woli, samo­
wolny, dobrowolny ; umyślnie, 
z rozmysłu Z 523, K 372 ; èxwv 
déxovri '/£ 'hvpcèù z własnej nie­
przymuszonej woli, choć nie­
chętnie = wbrew mej chęci A 43 ; 
èxwv àéxovva ôterai nikt mnie 
wbrew mej woli siłą nie odpę­
dzi, choćby chciał, ani też... 
H 197.

éÁáav, inf. praes. 1. fut. od £Żdw. 
èlair], yg, fj (è/.aifa, oliva), drze­
wo oliwne, krzak dzikiej oliwy, 
Oleaster V 477.

èXatvsog, 3 i èkdïvog, 3, z drzewa 
oliwnego.

sXatov, tó, oliwa, alejek.
EÀao(e), e/mooe, è^doaoxs, por. 

èhdû),
’EZaaog, ô, Trojanin.
ëXaaoov, 1) minus K 357. — 2) imp. 

aor. od èldw II. XXII 84.
èXaOTQéw (è/.do)), nieustannie pę­

dzić, poganiać.
èXdrr], T)g, 17, jodła, jodłowe wiosło. 
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eLarrjO, fjQog, ô (eLdco), woźnica. 
èLavrco, p. êLda).
ëLaqpij-flôLog, strzelający jelenie, 
strzelec, myśliwy.

sLagpog, ô, 17 (z eln-bho-s, por. 
£ÂÂoç z eLvóg = jeleń = niem. 
Elen-iier, poi. łani z alni = cerk. 
alniji, lit. alne, eine), jeleń, łani.

sLayęóg, 3 (íLiv/vg mały, levis 
z leghvis, pier. laghw, p. § 32 c, 
lit. lengwas, poi. lek-ki z legki 
— niem. leicht, niem. Lunge płu­
ca = małorus. łehki = rus. legkoje 
= narzeczowe poi. lekkie), żwa­
wy, chyży, szybki, zwinny, zręcz­
ny, lekki, eLaipgćog nLojoiev (z my­
śli Kalipso) by lekko płynęły, nie 
zanurzając się zbytnio V 240.

è'Âa^e, aor. od zay/dro).
èLavvco i èLdco, inf. praes. -vepsv 

(§ 12, 10), -vsiv, èLdetv, -dav; 
impf, ëLaweg, g Law eg, ëLojv; 
fut. èLdooeiç, èLdovoi, -ówoi, 
inf. fut. èLdetv, èLdav; aor. 
f)La(ci)oa, ëLa(a)e, aor. iter. 
èLdoaOKe (§ 22); 3 plur. plqpf. 
èL^Lédavo (§ 12, 9); 3 plur. opt. 
aor. med. êLaoalaro, 1) pędzić, 
gonić (trans, i intrans.), popę­
dzać. eri piv tp^pi âôrjv èLdav 
xaxÓTqrog jeszcze myślę go wpę­
dzić w przesyt (adv. powstałe 
z acc.) nieszczęścia, jeszcze go 
myślę zapędzić w taką biedę, że 
będzie miał dosyć V 290; ïrtJi(p 
jechać konno V 371; płynąć 
okrętem XII 276; èLavvovreg 
wiosłujący XIII 22 ; xoLq)óv wpro­
wadzać, wywoływać głośne kłót­

èLewfc

nie A 575. — 2) uderzyć Od. 
XXII 94, B 199; rcóvrov bić mo­
rze wiosłami H 5 ; giyei ciąć 
mieczem A 109; ovLýv bliznę 
zadać XIX 393, XXI 219; kle­
pać, kuć, poprowadzić (z metalu 
kując) H 223, 2 564 ; wbić, wsa­
dzić Od. IX 375; oravQovg po­
wbijał pale, poprowadził często­
kół XIV 11; eoxog, reî/oç, rd- 
cpQor pociągnąć, poprowadzić 
ogrodzenie, płot, mur, rów 2 564, 
VI 9, VII 86, II. IX 349; dypov 
ciągnąć pokos(y) A 68. — 3) wy­
gnać, zająć, zabierać, uprowadzać 
Od. IX 405, K 537.

ëLôopai (EéLôopai) i èéLôopai 
(eféLôopai, è proth., § 36 c, 
tem. FeL-ôo, velle, poi. wola = 
niem. Wille), życzyć sobie, pra­
gnąć, tęsknić za czem; ravryoïv 
èeLôopévoioiv... Tqcùeoglv jak po 
długiem wyczekiwaniu stęsknio­
nym żeglarzom... tak ukazali się 
stęsknionym wyczekiwaniem Tro­
janom H 4, 7 ; èeLôopévcg poi 
gdym z utęsknieniem wyczeki­
wał XII 438; èeLôopévoioiv txá- 
vû) poznaję, przekonywam się, 
że upragniony był wam mój po­
wrót, żeście z utęsknieniem pra­
gnęli mego powrotu XXI 209.

ëLe = elLe, aor. od aiQÉcù. 
èLeaioco, litować się, Tivd nad kim. 
èLe^eir] (eLe^og), hańba, wstyd. 
éÂey/rjç, plur. èLeyyéeg (ëLey/og), 
sup. éÂéy^mroç haniebny, zhań­
biony B 285, J 171; bezecny, 
niegodziwy Od. X 72. 
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g'Âgy/og, ró, plur. é/.éyxEa, hańba, 
wstyd A 314, ohyda; xdx’ g’Âgy- 
/ea lękliwi tchórze, podli nik­
czemnicy B 235, fî 260.

ÊÂéy/ft), hańbić, przynosić ujmę
XXI 424 ; /zi) pLvftov èXÉy^g prjök 
iTÔôctç nie rób im tego wstydu, 
żeby ich słowo i ich droga do 
ciebie były daremne IL IX 522.

sXésiv = eáelv, inf. aor. act. od 
ciIoecd.

èXsEivôg, 3 (g'Âgoç litość), budzący 
litość, godny litości, żałosny; 
neutr, sing, i plur. = adv. żało­
śnie.

è/.eécù (lÍÁEog), fut. e^e^gco, aor. 
èXÉTjoa, litować się.

è^E^pcov, litościwy, miłosierny.
é^Erprtjg, vog, fj (&eoç), litość, 
miłosierdzie.

eAeív, inf. aor. od aÍQÉon.
ezg/Zgco, aor. í/A/.l^e, plqpf. pass. 

fA.í/.ixro ; aor. pass. gAgź//^, 
3 plur. é/.E/.íxůr]Gav i èXékix'd'EV, 
zakręcić wkoło V 314, wstrzą­
snąć A 530 ; obrócić, odwrócić ; 
pass, zadrżeć, zatrząść się II.
XXII 448; odwrócić się Z 106, 
109, A 588; obrócić się wkoło, 
zakręcić się XII 416, wić się 
A 39.

'Ełśwrp ??g, żona Menelaosa.
EÂevoç, ov, o, syn Priama, wie­
szczek.

eXeoç, o, stolnica, stół kuchenny. 
eXeokov, -e, aor. iter. od algécù.
s/.Ezóg, 3 (adi. ver. od é.Âeïv), 
uchwytny, dający się chwycić, 
'ł/w/77 jrcUiv eÂûeïv dusza nie da 

się zdobyć ani schwytać, tak, 
żeby wróciła zpowrotem II. IX 
409.

èXeviïEQog, 3 (e proth., § 36 c, 
pier. leudh., § 27, łac. liber 
z loiber, słów. Ijudin = wolny 
człowiek, poi. ludzie), wolny, 
fipLCLQ dzień wolności, xp^n/pa 
or^oaoûai postawić stągiew wi­
na w ofierze bogom za wolność 
(z wdzięczności za ochronę Troi 
przed niewolą) Z 528.

è/.Evaogai, fut. od EQ%op,ai. 
èkécpag, avrog, ô, kość słoniowa. 
ékrjhéóaro, p. é/.áco.
eZ&Éjuev (ai), p. gp/o^cu.
gÂix-mip, -cûjiog i fem. Ekix-cijmg, 

-lôog (dé/.ag), jasnooki, piękno- 
oki.

eXi%, txog, wykręcający nogi, gZÂt- 
Jtoôeg, woły włóczące nogami 
i wykręcające je, tłumacz: włó­
czące nogami. Inni tłumaczą: ja­
sne, gładkie ; starożytni tłuma­
czyli: krzyworogie (eMgocù) .

eUoqo) (J~eXîoocù), kręcić, wiro­
wać, med. kręcić się, wić się.

gÂxgm-JtgjrÂoç, 2 fg'Âxm, rtÉnXog), 
wlekący szaty, w powłóczystych 
szatach.

gÂxgto (p. g'Âxm), fut. e2.k^(J(ù, aor. 
pass. éXwrpteíg, wlec, włóczyć, 
szarpać.

gÂx^^oç, oïo, ô, wleczenie (do 
niewoli).

g'Âxoç, Eog, ró (łac. ulcus z elkos 
= wrzód), rana.

g’Âxco (oJ~eXk, og/x, fsfat, łac. sul­
cu s = brózda, lit. velkù, pol. wie- 
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kę), inf. èZxéfiev (ai), włóczyć, 
wlec, ciągnąć, naciągać (p. éÂzéw), 
ściągać B 152, 165, podnieść II. 
XXII 212; med. wydobyć swój 
miecz A 194, 210; przysunąć 
sobie XIX 506, napinać swój łuk 
przeciw komu A 583.

eZÂa/?e = sXaße, aor. od Xap,ßdva>. 
"E/./.dg, dôoç, rj, pierwotnie kraj 
Achillesa w Tesalji.

èXXeôavôç, ô (Fe),, eIâéo)), powró­
sło, powróz zrobiony ze słomy 
do wiązania snopów.

'EÄ/.rjfi-novrog, ô, Helespont 
z przyległemi morzami.

fżżmń/zzp’, -ooeto, p. Âiooo/zcu. 
eaMtúveve, p. Âbravsvo).
ëhot/M, îF.o'yv, p. cdoéo).
é'Âoç, eoç, to, bagno, moczar. 
èXôcoob, p. èXdco.
e/.jio), częściej è'ÂJto^cu 1. èé/.yro- 
[iai (volup-tas), pf. Eołaa (Fé- 
fofata), plqpf. èàXjXEb (§ 14, 5), 
spodziewać się, mniemać, sądzić. 

èÀ^ojor/, ł) (eâmo)), nadzieja, toi 
ErcEbta wtedy możesz spodziewać 
się VII 76.

è'Âocu, è'Âoaç, aor. od eIÀéco.
eávgj (Fs/.v, voloo, walec, wałek), 

aor. pass. èÂvoOrj, krzywić się, 
wić się, tarzać się (u nóg) ß 510; 
ékvoŮEbg stulony, przytulony, 
wtulony Od. IX 433.

ťž/’ = eźze, impf, od ê'âxû).
e/.újv, impf, od ízdw.
eMúq, ró (eÀelv), łup, zdobycz, 
pastwa, IlarQÓxhoio zapłaci, od­
pokutuje za zabicie Patrokla 
i złupienie zbroi 2 93. 

ëXdîQia, Ta = î'Àcooa, łup, pastwa. 
Eu-ßaivo), 1) trans, (aor. I) wsa­

dzić na okręt; 2) intr. wsiąść, 
wchodzić.

è/z-/?dÂÂm, wrzucić, włożyć; fyzs- 
qov fiv/ià» wzbudzić tęsknotę 
w duszy F 139; /zévoç natchnąć 
siłą, odwagą, zapalić w kim od­
wagę K 366; 'tffióę epßale &vpÿ 
bóg ci to w sercu objawił 
XIX 485; épfíaXÉEiv y.cójzyg rzu­
cić się do wioseł, incumbere re­
mis Od. IX 489; /zt) (/vgbv sa- 
ßd/./.to nie myśl o ucieczce 
K 447.

sp,-ßaaiZev(D, królować w czem. 
EfißQvov, tó, młode, jagnię, koźlę. 
euéûev, èp,EÏo, E[iÉo, e/ze-y = èpov. 
Ep,Ev(ai) = Eivai.
EpEv(ab) — Eivai, inf. aor. od ÏT]p,b. 
èp,-p,an;é(ûç (uaxéco chwytam), na­
tychmiast, zaraz.

Epb-p,Epbad)ç, vïa (pbép,aa, p,épbova), 
pełen ochoty, ochoczy, chciwy 
walki, gwałtowny, natarczywy.

ëp,p,Ev(ab) = EÏvab.
è[À,-p,svég, adi. neutr. = ado. (p,É- 
v(o), ciągle, ustawicznie, bez 
przerwy (zawsze z alEb).

E[l[lOQE, pf. p. ME PU.
Ep,-p,oQoę (p,ÓQoę), mający udział, 
uczestnik.

épbóg, 3, meus, a, um.
E[UJtdÇop,ab, troszczyć się, dbać.
Ep,jiabog, doświadczony, wyćwi­

czony, biegły, zfizwc w złem 
XXI 400.

é/z-jidooú), impf Ev-ÉnaooE, posy­
pywać na coś, rozsypywać obrazy 
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na tkaninie podczas wyrabiania 
jej, wplatać w tkaninę albo ra­
czej : wyszywać, haftować P 126, 
II. XXII 441 (tm.).

ë[i-iïeôoç, ov (èv ftéôcp), mocno 
stojący na tem samem miejscu 
XXIII 203, niezmienny X 240, 
trwały, mocny XII 434, niesłab­
nący, niezachwiany, ustawiczny, 
ciągły i neutr. = adv.

è/i-3180eïv, inf. aor. od è[i-3Ù3W(ù. 
8(i3tr}Ç (èv nâobv), 1) twierdze­
nie : w każdym wypadku, na 
każdy sposób, w każdym razie, 
zupełnie, ov w żaden sposób, 
zgoła, zupełnie nie; èjiEb ov Ô8b- 
ôi/iev bo w każdym razie nie 
boję się (plur. o Ajasie!) nikogo 
(choćby Trojanie co chcą robili) 
H 196. — 2) przyzwolenie: mi­
mo to wszystko V 205, B 297, 
chociaż bardzo nawet, jakkol­
wiek istotnie bardzo XIX 356, 
II. IX 518 (właściwie tu 8p,3vr[g 
należy do zdania głównego ov% 
av y.z/.oć/irp’ na każdy sposób 
bym ciebie nie wzywał, choć...; 
8318b 0VX èçpà/1/TjV QLyCi)08[18V bo 
myślałem, że mimo to wszystko 
nie zmarznę (mimo nocy i braku 
ciepłej odzieży) XIV 481.

é[i-3tip3Ú,Y)[u, poza impf, czasy 
urabia od coji. aor. èvb-
3tXi]O(ûoi, XXIII 358; aor. med. V 
èiiJV/.pTO ma znaczenie pass. 
(§ 18, 5), napełnić, med. napeł­
nić się 1. sobie, nasycić się, Tbvóg 
czemś.

è[i-3Ù3tT(û, wpaść, rzucić się na 

kogo XXIV 526 (tm.) ; 83iog pob 
8(i3t8O8 słowo wpadło (przyszło) 
mi na myśl XII 266.

Ep-n/.Ebog i 8VÍ-3TÁ81OQ, (-3E/.rjog), 2, 
napełniony, pełen, Tbvóg czego 
XVII 300.

èp.-3iXrjyôr)V (3iXr]oo(ů), bijąc na- 
oślep, na chybił trafił: bez na­
mysłu, nierozważnie, nierozsąd­
nie.

e/i-3iXrioazo, e/i3iXr]TO, p. èpb-3ib(i- 
3t/-rpib.

èpb-3tV8O), aor. 8/131V8VO8 i 8V8- 
W8VO8, aor. V epjiwto (§ 18, 5), 
tchnąć w kogo, natchnąć kogoś; 
V 458 wrócił do przytomności.

è[i-3i;ob8(o, wrobić, zrobić na czemś 
2 490 (tm.).

8p-3io).óo(iab, impf. -ó(ovro, zaku­
pywać sobie.

e/z-jropoę, ó (èv nÓQCp âv będący 
w podróży), podróżny na obcym 
okręcie, pasażer.

èp-3tQrp)(ù i évb-3iQÝpO(ů, podpalić, 
spalić.

è(i-(pOQ8op,ab, unosić się (być uno­
szonym).

è[i-(pv(û, wszczepić, natchnąć ko­
goś czem Od. XXII 348, med. 
èfiyvopab, impf, -yvovto, aor. 
(s) <pv, 3 plur. -śq)vvi wrosnąć sv 
r’ aga ol (pv (tm.) %8bg'b wrosła 
mu w rękę, uścisnęła mu mocno 
rękę Z 253, 406.

èv, 8lv (§ 2, 2 b), 8bvi, w anastro- 
fie (§ 24, 4) 8Vb H 221, II. IX 53. 
I. adv. wewnątrz tam (na pyta­
nie „gdzie“) 2 483, I 51. V 265, 
XIII 438; èv, 8Vb = evsoTb, evsbOb 
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tam jest, są, mieszkają Od. IX 
21, 118, 126, 132; wśród nich, 
między nimi II 551. II. praep. 
z lokalnym dat., czasem in tmesi 
2 419: 1) w, na (na pytanie 
„gdzie“) o miejscu i czasie; èv 
ttaroóg w obrębie, w domu ojca 
Z 47, eIv ’Aiôao (óópbObg); wśród, 
między èv Aavaoïoi A 109, èv 
adavárobOb A 520, èvl óýptp 
Od. I 103, èv óbpdaXpbolObv na 
własne oczy A 587, Od. X 385; 
przy, u, J 422, èv ttorauä) przy 
rzece V 466, 2 521, èv vpiv 
u (przy) was X 69; èv ÔEOpco 
ôîjoab więzami skrępować XII 
161. — 2) (przenośnie) wedle, 
èv poćoy wedle słuszności, spra­
wiedliwie Od. XXII 54, èv aloy 
II. IX 378. — 3) pozornie = etę 
po verba collocandi i t. p., bo 
uwzględnia nie kierunek ruchu 
i czynności, ale już dopięty cel, 
por. § 23, 3 b, èv %slqí ( = sIg 
%EÏQa) viŮEb A 585, cf. VIII 482, 
Z 482, Z 453, II. IX 215.

èvaÎQCû, aor. med. EvýQavo (’éva- 
Qa), zdzierać zbroję, zabić.

èv-aÎGifiog, 2 (èv aïoy), 1) gło­
szący przeznaczenie, wyroczny, 
fatalis. 2) należyty, słuszny, spra­
wiedliwy ; évaíobpov neutr. = adv. 
w porę.

èv-aXi^Mog, 2 (d copul., § 36 b, 
por. ang. like, alike z on-lic 
podobny, niemieck. g-leich), po­
dobny.

év-apékybo, doić do czego, Tbvl. 
èv-avri-ßbov, siłą występując prze­

ciw, odpornie, siłą, naprzeciw, 
po nieprzyjacielsku.

èv-avriog, 3 (àvri), stojący, idący, 
leżący naprzeciw, przeciwny, 
èvavvbov neutr. = adv. naprzeciw, 
eig (Otta prosto w twarz popa­
trzeć XXIII 107.

evciÇe, aor. od váooco.
EvaQa, va, (ov, zbroja zdarta 

z nieprzyjaciela, spolia, zdobyty 
oręż, łup, zdobycz.

év-aQyýg, ég (p. dęyĄg), wyraźny, 
jawny, oczywisty; w cielesnej 
postaci XVI 161, w swojej praw­
dziwej postaci VII 201,

év-aqyQÓg, part. pf. neutr, od èv- 
aQaQÍonco, mocno osadzony.

èvaQÎÇco (’évapa), aor. èvdobga, 
Tivá evrsa, zedrzeć z kogoś 
zbroję; zabić.

èv-aoôûpbog, 2 (èv dępdpą)), taki, 
który się liczy, ceniony.

Evavog, EÏvarog (§ 2, 2 c), nonus, 
dziewiąty.

èvôé^Log (èv ós^ią), ukazujący się 
z prawej strony, pomyślny, szczę­
ście wróżący ; èvôégca neutr, 
plur. — adv. idąc od lewej strony 
na prawą, na prawo.

èv-ôé(o (2. ôécû), IvèôyoE, plqpf. 
ôéôeto, przywiązać, wplątać, uwi­
kłać, pogrążyć (w nieszczęście) 
B 111, II. IX 18.

èv-ôiypb (ôbspbdbj, aor. -ôisnav, 
szczuć.

evôo&ev (evôov). z wnętrza, we­
wnątrz.

Evôo'db (evôov), w środku, we­
wnątrz.
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’évôov (èv i ôôpog, łac. endo, póź­
niejsze indu w złożeniach np. 
ind-oles, indi-gena), w domu 
K 378, XVI 202, wewnątrz, 
w środku.

èv-ôovnéo), plusnąć w co, spaść 
z łoskotem.

èv-ôvxécog (Ô8VXÙ) = cpoovríCcv; 
aÓEWttfg), starannie, troskliwie, 
uważnie XIV 109 (Odyseusz 
zwraca uwagę na jedzenie, aby 
opanować się i nie dać poznać 
po sobie swego oburzenia); gor­
liwie, ochoczo, serdecznie, wier­
nie, życzliwie.

èv-ôvvcû i èv-ôvop,cu, impf, evôvve, 
aor. m. ôvoeto, wdziewać; wci­
skać się.

èi’EÏxai; zveme, èveiwg, p. (pÉQO).
&V-81/M, impf. -éqv = -íjev, być 
w czem.

êvexa, evexev, el'vsza (z ev.'excl), 
dla, z powodu, causa, gratia.

èv-évinev, aor. od èvitrcrcù. 
èv-ÉnaoaE, p. èpnàoooi.
èv-éjt(ù i èv-vérccù (z èv-oércm, 
pier. sequ, § 32 a, łac. in-sece 
czytaj in-seque, inquam z in- 
squ-a-m, niem. sagen, lit. seku 
mówię, staropol. i słów, sok 
oskarżyciel, soczenie oszczer­
stwo), part, praes. èvértcvv, dual. 
-ovte XXIII 301, fern, -ovaa 
XXIV 414; fut. èviyw XI 148 
i évi(J;nýo(ú V 98; aor. evlojiov, 
EVrtrtEg, odróżnij imper, èvi- 
omeg — por. iïég, o/éç — i evl- 
ons, plur. eo^ete z evomete !, con. 
èviancù, opt. èviortOLÇ, inf. èvi-

A. Rapaport. Słownik.

Crtslv, głosić, opiewać, mówić, 
rozmawiać.

èv-EQEÎôù), wbić.
EVEQ'&'Efv), vÉQ&sfv) (eveqoi = pod­

ziemni), zdołu, u dołu; fhÁQiptog 
u spodu przy pancerzu A 234, 
àyxcùvog u dołu przy łokciu 
A 252; z genet. poniżej.

Ev-Eoav, impf, od evel/m, 
èv-Evvaiov, tó (evvg), posłanie, 
pościel.

èv-rpta, aor. od èvi/rpu.
èvr)vo$E, pf. od âvé'&'Cû (av$og)> 
wykwita, wyrasta.

év-TjQavo, aor. I med. od èvaioa). 
èv-rjOouEV, fut. od èvirgM.
£viïa(Ev), 1) demonstrativ, o miej­

scu i czasie : tu, tam, wtedy, 
wtenczas; Ewfra zaî ev&o. z każ­
dej strony, zewsząd. 2) relativ. 
o miejscu tylko: gdzie; tam 
gdzie.

èvïïàÔE, tu, tam, èviïdÔE avih tu 
na tem samem miejscu.

èv-ïïètiEvat, p. èvTl'&'qpt.
ev-0ev (èv) adv. 1) demonstrativ. 

o miejscu i czasie: stąd, odtąd. 
2) relativ, o miejscu tylko : skąd.

EV-ŮEO, EV-&ETO, p. évTÍdgUA.
èvi, EVi, p. èv.
èviavTÔg, ô, rok.
èv-tavcù, sypiać, mieszkać.
èv-irpM, fut. -goüi, aor. etjxev, èvrj- 
xaç, -rpcapEV, èvEÏoa (częsta tm.), 
posłać w co, nasłać na co, wło­
żyć, wrzucić X 317, wetknąć 
XXI 47 (tm.) ; nóvrcg posłać 
okręty na morze, puścić się na 
morze XII 293, 401 ; uygrooigow

10 
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wzbiłeś go w jeszcze większą 
dumę II. IX 700; wzbudzić U 656, 
wzniecić, tchnąć w kogo.

èv-mrj, 7/ (èvimto)), łajanie, 
groźba V 446.

m-jrÂeioç, 2, p. ë/zJrÂ£ioç.
p. èp- 

TCbpjlXrjpb.
èvi-jiQ'rj'O'Cù, p. sujrorjt/co.
èv-L'irco (ïrtropab), aor. II red. 

(§ 18, 2), rpńnajis i èvévtne, 
łajać.

êvbOrts, évbonýoo), p. èvéno). 
èvicocù, łajać, znieważać. 
èviipco, p. èvéjco).
&vv8d-ßobo<g (ßovg), wartości dzie­
więciu wołów (sztuk bydła).

ev-vEHie z 8v-O8rt8, p. èv-ézzo). 
èvvé-(ùQog (moü), dziewięcioletni, 
(skanduj : èvvjcùQOÇ, syn.).

èvv-TjpaQ (èvv8.F-T]paQ), przez dzie­
więć dni.

”Ev-vopog, ô, Trojanin. 
èv-vooi-yabog (èv-Foiï-,

1 yàïa) wstrząsający ziemią, zie- 
miotrzęsca (Posejdon).

êvvvpb (Féovvpb, .Fsofiýg, vestis), 
fut. 8GOO), aor. eooa, opt. aor. 
soabpb, imp. 8OOov, inf. eooab, 
part, êooag; med. evvvoiïab, aor. 
8o(o)ato, èéooaro; pf. pass. 8Ï- 
pab (FéFsopab), eooab, elrab lub 
êorab, part, slaévog; plqpf. pass. 
8000, 8OTO i 88OTO, dual. 8O&TJV
2 517, odziewać, ubierać, med. 
ubierać się, wdziewać sobie ; 
kdbvov fibrowa byłbyś odziany 
w kamienny chiton = byłbyś uka­
mienowany r 57. 

ev-omj (dip, vox), głos, wrzawa, 
hałas.

èv-ôçwvpb, aor. sv-cùqo8, aor. med. 
-éûQTo, wzbudzić ; med. aor. 3 sing. 
powstał, wybuchł.

èv-ooovo), aor. -ÓQOvoa, wpaść, 
rzucić się na kogoś.

év-ooí-fi&ow ((biïéo), fi'd'cov) = èv- 
vooíyabog, ziemiotrzęsca (Posej­
don).

ev-ravvo), napinać, naciągnąć.
evrea, rd, dat. pl. evreob, sprzęt, 
naczynie; oręż, zbroja, pancerz.

8VT8Q0V, ró (evróg), jelito, cięciwa 
z jelita.

évreOb-sQyóg (evrea, fÉQyov), w na­
rzędziach pracujący, ciągnący 
w ząprzęgu, w uprzęży.

er-ri/O^pb, impf, év-erífteb, aor. 
èveiïTjxa, inf. -úÉpevab, 2 sing, 
aor. med. 1. imperat. eviïeo (cza­
sem tm. II. IX 207), włożyć, wsa­
dzić, wstawić, umieścić; evftero 
ïïvpô) wzięła sobie do serca 
XXI 355 ; ÏÂaov ffvpóv przypuść 
łagodniejszą myśl do serca II. IX 
639 ; fióXov powziąłeś gniew 
Z 326.

8VT0, aor. med. p. ég-i^pb. 
8VTOÏÏ8V = èvrôg.
èvrôg (èv), 1) adv. wewnątrz.

2) praep. z gen. wśród, w środku. 
8VTOOŮ8 (v) = èvrôg.
èv-TQÉ7CCû, obracać, èvrQÉjtsrab 

rjroQ wzrusza się serce.
èv-TQonaXlÇopab (èv-TQÉn:a)), czę­

sto się odwracać.
èv-rvvo), imp. aor. svrvvov, eon. 
aor. èvriïvsab syn. VI 33, przy­
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gotować, przyrządzić; dotôî/v roz­
począć śpiew XII 183 ; med. 
przygotować się, być gotowym.

èv-rvndg, adv. (rvnrtú), szczelnie 
płaszczem owinięty.

ev-tvg), form. ob. do èvtvvm.
’EvvdXiog, ô ÇEvvâ bogini woj­
ny), Ares jako dziki bóg 
wojny.

èvvnvtov (vnvog), adv., we śnie. 
èv-mnaôicùg, adv. (mty, èv mna), 
w twarz.

èv-mma ((bip, por. fr. façade i łac. 
facies), ściana domu.

èv-àoro, p. èv-ÔQW[M.
êè, p. éx.
Ę, sex, sześć.
èÇ-dym, aor. è^dyaye, -ftfaye, wy­
prowadzać.

'Egdôcog, jeden z Lapitów, obecny 
na weselu Pejrithoosa, króla La­
pitów, z Hippodameją ; brał udział 
w walce z zaproszonymi na tę 
uroczystość centaurami, którzy 
po pijanemu usiłowali porwać 
pannę młodą i inne kobiety. 
W wojnie, skutkiem tego wy­
buchłej, pomagał Nestor Lapi- 
tom.

èg-alvvpai, wyjmować. 
è^-alpe^og, wybrany, doborowy.
èÇ-aiQém, aor. EgfJ.ov, è&ûôp/rjv 

(i tmes.), wyjmować, wybierać, 
med wybierać sobie; zabierać, 
odbierać, odjąć, zdobyć.

ètg-âîoam, aor. pass. èx...
(tm.), wymknąć się.

e^-atroę, 2 (aïvv^), wybrany, wy­
borny.

èç-axi-ojiat, opt. aor. -xeoaíp/qv, 
zupełnie wyleczyć, naprawić ; 
przebłagać, ułagodzić, uśmierzyć.

é^-akaóm, zupełnie oślepić, wyłu- 
pić oko, pozbawić oka.

èg-aÂandÇm, aor. -a^dna^a, zbu­
rzyć.

èÇ-aXéopai, impf. áXéovTO (tm.), 
umykać, uchodzić.

è^-avadvopbab, part. aor. II -ôvg, 
wynurzyć się, wybrnąć.

è^-anardm, zwieść, omamić, po­
dejść, zupełnie oszukać.

è^-anagpioxm, aor. -ýna<pe, eon. 
-andern XXIII 79, zupełnie oszu­
kać, zwodzić, omamić.

è^-anivr/g, nagle, znienacka, nie­
spodzianie.

s^-ano-ßaivm, wysiadać z okrętu. 
è^-ano-ôvvm, zdejmować (szaty), 
zrzucać.

èg-an-ô/J.vpai, opt. aor. 3 plur. 
-anoXoíaro (§ 12, 9), zostać wy­
tępionym do szczętu, wyginąć.

èÇ-ano-vlÇm, obmywać, XIX 387 
impf, w której zwykle myła (po 
grecku: z której).

èg-dnrm (anrm), przyczepić, przy­
wiązać, przypiąć, ípávrag prze­
wlec rzemienie II. XXII 397.

é^-agdoom, wyłamać, XII 422 wy­
łamał i rzucił na... (tm.), obalił.

è^-aQnd^m, aor. -fjQna^e, wydrzeć, 
wyrwać; E 380 z niebezpieczeń­
stwa.

^j-cto/co, zaczynać, ßovXdg pierw­
szy podając radę B 273, ßovkrjg 
pierwszy podał pomysł XII 339. 

èg-avôdm, otwarcie wypowiedzieć.
10* 
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è^-avriç, nanowo, znowu. 
èè,-ag>v(ù, zupełnie wyczerpać.

ë^cû), pokolei, jeden 
za drugim.

1. ë^-Eifzt (slvai), è£-ép,p,svai, po­
chodzić od kogoś.

2. E^-sqM (lévab), impf, èx ô’ Tjbov 
(tm.), wyjść.

è^-EÏJtov, fat. è^eqécù, otwarcie 
wypowiedzieć.

è^-eipero, p. 2. è^-EQÉo).
è^-exvXio'&r], aor. pass, od èx- 

xvXIcù.
è^-ekavvco i é^-eÂàm, impf. -rçAcw- 
vov, fut. -E^dciv, aor. -rikao(o)a, 
-éXaoa, wypędzić II 388 (tm.), 
wyjechać (pozornie intr.) Q 323 
(tm.).

è^-E^EÎv, inf. aor. od è^-aïQéco. 
èg-É/.xa), impf. e'Axov, wyciągać.
è£ép,sv = èÇ-ép,Evai, inf. aor. od 

ïriiii.
ê^épev, inf. fut. od e/m,
è^-Ep,É(o, opt. aor. spÉOEiE, wy­
pluwać, wyrzygać, wymiotować.

ég-Evagígtí, fut. -Qb^(û, aor. -Evd- 
Qt^a (ëvaga), spoliare, zdzierać 
zbroję, zabić.

è^-EQEEÎvtù, wypytywać, badać; 
ona’é/zoyrçaa rtÓQOvg... z wszyst­
kiego, com wycierpiał, szukając 
dróg po morzach XII 259.

1. èÇ-EQÉco, fut. do è^EÏnov.
2. è^-EQÉ(û, eon. -érjOi, med. -ér)- 

tab, inf. -EQÉEOŮac, impf, èÇei- 
qeto i tm. ex r’ éQÉovro, act. 
i med., wypytywać, wybadywać, 
śledzić, przepatrywać.

eg-eoóco, aor. -ÉQVoa, -EÍQvo(o)a, 

itérât. -EQvoaoxEV, wyrwać Od. 
IX 397, wyciągnąć Od. XXII 386 ; 
hoôôç wywlec, wyciągnąć za 
nogę K 490; gvpbov wyciągnąć 
za dyszel K 505.

è^-ÉQ%op,aL, aor. -rfiv&s, -rjX'de, 
wyjść, wyruszyć.

èÇ-EGÎT], T) ('typ,i), wysłanie, è%- 
ECíírjv w poselstwie.

è^-EVQbOxco, opt. aor. II ě%EVQotp,i, 
wyszukać, znaleźć.

E^^aGE, -Xaooav, p. Ê^-eÂawct). 
È^-ijpaQ, przez sześć dni.

è^-bTjpb, opt. aor. EÏr/v (tm.), inf. 
fuEv(ai), ind. aor. 3 plur. evto 
(tm.), wysłać, wypuścić; èôrjvvoç 
Eoov pożądanie jadła z siebie 
wysłali = zaspokoili głód VIII 485; 
yóou EQOV chęć łez (płaczu) ukoić 
ß 227.

è^-bxvÉopab, aor. -bxóp/rjv, wyjść, 
przybyć, dostać się do —.

è^-0b%8rab, wyszła z domu.
è^-Obxvéœ, 3 plur. -Evob, wycho­

dzić, wyruszać.
è£,-ô)Av[ib, aor. &%Eda (tm.), zupeł­
nie zniszczyć, (pQÉvag odjąć ro­
zum H 360.

è^-ovo/xd^cû, nazywać po imieniu, 
Eiïog... ex t\.. wyrzekła słowo 
i powiedziała A 361.

E^-ovo/LiabVû), eon. aor. -ovoprpnyg, 
inf. -pjrjvab, wymienić imię, na­
zwać po imieniu r 166, wypo­
wiedzieć VI 66.

è^-ovopxt-xkrjôrjv, adv. (xaXém), po 
imieniu (wzywając).

è^-ônb'O'E (v), adv. ztyłu, wtyle. 
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è^-omacù, 1) o miejscu: wtył, na­
zad, wstecz, 2) o czasie: potem, 
później, na przyszłość.

èg-ooiidcû, wyjechać, wpaść, /irj 
káúyow (vijvg) żeby okręt nie 
wpadł niepostrzeżenie XII, 221.

è^-OQOVCù, wypaść, wyskoczyć.
eg-o/og, 2 fe/w), wystający ponad, 

znamienity, odznaczający się ; 
neutr, f^o/ov 1. plur. 8^o%(a) — 
adv. bardzo, najbardziej, szcze­
gólniej nad innych, niezmiernie, 
nader ; podkreśla znaczenie superl. 
longe, bezwątpienia, stanowczo 
(najlepszy).

èg-vn-av-ioragab, aor. -éorr), wy­
stąpić skąd nawierzch; op,(ûôd- 
na plecach wyrósł mu guz pod 
berłem (= od uderzenia berłem) 
B 267.

fi£co, zewnątrz, precz ; ^ue/dpoto 
z komnaty Od. XXII 378.

ë'im, fut. od
£0, £0t, p. ov.
£0b=8b1].
80L’/.a, p. 2. 8bXG>. 
éolo = êov, p. sóg.
80lÇ= 8ÏTJÇ.
ëo/.mi, p. £Ârtco.
£O(?yaę, -8, -€ÙÇ, p. 8QÔ0).
soqtt], Ť], uroczystość, święto.
£Óg, er], ëôv (og, aefóg, svos= 
suus), zaimek zwrotno-dzierżaw- 
czy : swój, własny, jego, jej, ich ; 
por. oę, f), ov.

èmiyr], aor. pass, od Jtfjywpbb.
ëmay/.amo), inf. fut. med. -aïeî- 

o&ab, pysznić się czemś, chełpić.
èmdyai, przyprowadzić, sprowa­

dzić, èrcgoav émlyovreg sc. xvvag 
XIX 445.

èmasioa), aor. -dsbQa, podnosić, 
podnieść i położyć, coś na czemś 
ri Tbvog; KQaTsvrdaiv seil, oßs- 
Âovg oparłszy podniesione rożny 
na podpórkach II. IX 214.

èmaé^oo, do tego pomnażać, èm 
eQyov dśgsb a bóg do tego (w do­
datku) błogosławi pracy XIV 65.

èmaiyigo), wpadać, toczyć się 
z szumem, dąć, huczeć.

8Jt-abvéo), aor. -ýveaa (i tm.), po­
chwalać, zgadzać się.

ért-abvý (HsQoeqióvsba), wsławiona, 
wielbiona (z alveco). Inni wywo­
dzą od alvóg: straszna.

èmabooai, aor. -rfïÇa, part, -at^ag, 
aor. iter. -at^aans, przypaść, przy­
skoczyć, wpaść, rzucić się na 
kogo, napadać, natrzeć, z dat. 
instrument. K 348.

èrt-aÎTbog, 2 (atria), winien. 
emaxoveo, słyszeć, słuchać.
émaxrijo, îjQog, ó, (xvvag èjidyoïv), 

myśliwy.
sma/.dofiab, aor. pass, -a/.ßrr/v, 
błąkać się.

èma/.eicyœ, aor. d/.sbipa (zawsze 
tm), zasmarować, zalepić.

èma/.égco, fut. -akegrjoo), odwró­
cić, oddalić, odpierać, pomagać, 
wspierać.

èma/.ridsig, aor. pass, od èmi- 
Xdo/iab.

èrt-dkfjbsvog, part. aor. od ^cUÂo/zcu. 
êjr-aÂ^ç, bog, f), 80bv, 8bg 1. Ig 

(d/.śgco), blanki na murach, przed- 
piersień (mur dla obrony piersi). 
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èjt-apdouat (p. âfiàopai), aor. med. 
-aprioaro, zbierać na kupę, na­
zbierać, usypać.

eon. aor. -apdipouEv 
(Í3, 1), zamieniać; vím] zwycię­
stwo na przemiany chodzi od 
jednego do drugiego, jest zmienne 
Z 339.

bt-ap,oißdöig adv.(ap,Eißa>), naprze- 
mian, wzajemnie; użZzjzoiCH)' e- 
(pw drzewa wrosły w siebie wza­
jemnie, zrosły się z sobą V 481.

èn-apvvro)Q, ogoç, ô (dp,vva>), 
pomocnik, obrońca.

ća-a/wro), pomagać w walce, 
bronić.

èn-dv-oôoç, i] (ôôôç), powrót.
âjr-aoid?/, t) (àEtôcù), czarodziejska 

śpiewka, czarodziejskie zaklęcie.
èn-aftEiAéo), zagrozić.
éjt-aprçycû, pomagać, dopomagać, 
wspierać.

èjr-aQovQOç (aQOVQa), parobek pra­
cujący na roli.

é^-áo/j)aaL, zaczynać świętą czyn­
ność, ofiarę; ôsnàEQOi/v zaczyna­
jąc puharami = wylawszy z pu- 
harów pierwsze wino na ofiarę 
VII 183 (z każdego podanego pu- 
hara wylewali kilka kropel na 
ofiarę).

^jr-apcoyóę, o (ért-aQrffCů), pomoc­
nik, obrońca.

èm-aonéo), tylko w pf. pass, -z)axe­
rai a do tego jest starannie wy­
konane podwórze..., a przytem 
jest dziedziniec starannie obwa­
rowany murem i blankami XVII 
266.

èn-aoovTEQOç, 3 (comp. zamiast 
67r-av-ovtó-repoę, z èn-ava-oEvo- 
pxLi, temat ov-, éoov/^rjv), śpie­
sząc jeden po drugim, mknąc je­
den za drugim, gromadnie, w gę­
stym tłoku.

én-avXoç, ô (avXřj), przybudówka 
przy dziedzińcu, zagroda boczna, 
obora, stajnia.

£7r-awpioxco, eon. aor. med. èn-av- 
QCDVTai, dotknąć; med. mieć coś 
z czegoś, korzystać, ßaai^og 
aby wszyscy odnieśli pożytek 
z króla (ironicznie), na własnej 
skórze odczuli, jaki to dobry ich 
król, dobroć swego króla A 410.

èïv-atpvooa), aor. -r)(pv<JE, doczer- 
pać, dolać.

èx-éôoauov, aor. od em-rgś^o). 
èn-é^v, impf. = EJi-i]v.
èrcEt, 1) czasowe: gdy, kiedy, sko­
ro, od czasu kiedy. Łączy się : 
a) z ind. na wyrażenie rzeczy­
wistości Od. I 2, A 57 ; b) z eon. 
(z dv, 7.EV lub bez) na wyraże­
nie wyczekiwania lub powtarza­
nia A 168, Z 412; c) z opt. 
iter. na wyrażenie częstotliwości 
ß 14, XXIV 254. — 2) przyczy­
nowe : skoro, ponieważ, bo, z try­
bami zdań głównych (indicat. Ir­
realis, opt. potent.) Od. I 37, 
A 231, Z 333, IL IX 304: czasem 
zdanie głównie należy uzupełnić : 
T 59 (usłucham cię).

ehei, w obu znaczeniach może 
się łączyć z innemi partykułami : 
èheI do i ènei pa, èjisi ye, &ieI 
ôrj, èrcEi w, èjiEl ovv, ènei heq. 
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ávrsQ'« (con. dual, ènelyevov K 

361), 1) act. naciskać, popędzać 
XII 167, XIII 115, ścigać K 361, 
porywać A 157; poruszać, (ro­
bić wiosłami) XII 205 ; naglić, 
przyspieszać, gorliwie przeprowa­
dzać XV 445. — 2) med. spie­
szyć się Z 363; tęsknić, pożądać, 
pragnąć V 399, XIII 30.

1. hc-Ebfu (eI/m), opt. -Ett), impf. 
-érp>, -ijEV, 3 pl. -EOav, fut. -éooerai, 
być przy czem, nad czem, na 
czem; y.ÚQr) Êûp,obOb niech głowa 
zostanie na karku B 259 ; tmesis 
VI 210, VII 90. ei&= EiiecfTi jest 
przed nami, grozi nam, czeka 
nas XII 209.

2. EJt-Ebfib (lévai), przyjść na kogoś, 
przyjść do kogoś, iść przeciw 
komu.

EJi-Eira (ejiI, eItcl), 1) czasowo: 
potem, następnie, na przyszłość, 
nadal. 2) wskazuje na myśl po­
przednią : następnie, to wtedy, 
tedy, więc, natenczas, Od. I 
106. Zwłaszcza w następniku 
zdań czasowych, warunkowych 
i względno-warunkowych A 547, 
B 392, Od. I 84. 3) wnioskuje: 
więc, wobec tego, w takim razie, 
K 243, II. IX 437, Od. IX 14 
(wniosek z w. 12 x/jôea), I 65 
wákazuje na 59 n.).

ért-É>csooE, aor. od èjuxeîqo). 
èji-Éx)M(Jav, aor. od £rttxZtó#co. 
èrt-E/MVVo), na czemś pędzić, kle­
pać młotem, wii ď oyôoov i]).aoE 
(tm.) a jako ósmą warstwę wy­
kuł na tarczy spiżową blachę, 

i okrył tarczę spiżem jako ósmą 
warstwą H 223.

éft-E/MÍcícíaTo, aor. od 2. èmpaiofiai. 
én-EVT^vo^E (àvé'd'O), wykwitać, wy­
rastać), pf. ze znaczeniem praes. 
1. impf, rosnąć na ziemi, być na 
czemś.

bt-ÉoixEV, pf, plqpf. (2. eï- 
xœ), wypada, przystoi, należy; 
osobowo : ôotiç ol z* èrcEObXEV 
jaki jest dla niego stosowny, od­
powiedni = taki, żeby mu wypa­
dało mieć go za zięcia (ironja 
z odniesieniem do A 186) II. 
IX 392.

èjcÉmApEV, 1 plur. plqpf., p. ftEi/do). 
èjiértvOTO, plqpf od xvvfiávo/MU. 
eji-eqelÔü), aor. -ÉQEbOE, przypierać, 

opierać, wbić; tv%’ èjii ď avroç 
EQEbOE (tm.) ufny w ciężką swą 
rękę pchnął go i jeszcze całym 
náporem swego ciała nacisnął, 
i ciężarem swego ciała parł przy 
pchnięciu, wzmógł rozmach ra­
mienia A 235; Iv* ájiékEŮQOv 
użył ogromnej siły na rzut, na­
tężył siłę, a siłę w rzucie rozwi­
nął (natężył) niezmierną H 269, 
Od. IX 538.

èrt-EQé(pa), aor. ejiI JÈQEtya (tm., 
§ 24, 3), dachem pokryć, wybu­
dować.

EJi-EQQ(boavro, aor. od ènbQQCûOfzab. 
è;n;-ÉQXop.ab, ful. -E^Evoopab, aor.

-řjXvÚE — -fjkiïE, pf. -EXýXvúa (czę­
sto tm.) nadchodzić, przychodzić, 
obchodzić, krążyć po 2 321, 
zwiedzać, wędrować, dojść, osią­
gnąć, iść na kogo, napadać K 485 ; 
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riu'jôrjv av%éva prześliznęła się po 
szyi, rozcinając (skórę) = otarła 
się o szyję, kalecząc ją H 262 ; 
vnvog przyjdzie na mnie, opadnie 
mnie sen V 472, X 31, XII 311, 
vovoog XI 200.

&reo-/?oÂoç, 2 (ërtoç, ßdÄ/.co) rzu­
cający słowami, krzykacz, war­
choł mielący językiem.

èn-éajtov, aor. od eçp-éjto). 
én-éaaevai, fut. od (el[ú). 
èjr-éoovrai, pf. pass, od émoevco. 
&JI&V, imp. praes. od E.^ouai. 
ért-ev-cpq/iécú, mówić na coś „do­
brze“, (głośno) zgadzać się na co.

è^-eir/o/iai, modlić się, szczycić 
się, chełpić się ; çpiïai/r} ènev- 
Çâpevog żeby się żaden prędzej 
( = przed Diomedesem) nie cheł­
pił, że go trafił K 368.

ejvstpvov, aor. red. do &EN-. 
èiïéipQaôov, red. aor. od 
èjf-s%(o, impf. -8%ev, aor. -éo- 

%ov, imp. énío^ere, part. med. èiïi- 
o%,ófievog, 1) act. trans, mieć przy 
czemś, trzymać w kierunku ja­
kimś, nadstawiać, podawać II. IX 
489, II. XXII 83, 494; zajmować, 
obejmować, sięgać ß 792; za­
trzymać, wstrzymać. — 2) act. 
intr. wstrzymać się, ociągać się, 
czekać XXI186 ; wpadać na kogo, 
zwrócić się przeciw komu Od. 
XXII 75. — 3) med. trzymać 
w pewną stronę, mierzyć, celo­
wać Od. XXII 15.

ai, iôsooi (§ 7, 2, 
âyx-, èven-, rjvsyitov), belki bur­
towe, stanowiące górne obramo­

wanie ścian okrętowych czyli 
burt, klamburta, obszewka, nad­
bitka (p. Dodatek i ryc. 1 c, 2 c). 

êrt-ÿev, impf, od 1. (dtii). 
em-rjeravog, zawsze pełny, obfity, 
neutr. = adv. zawsze, obficie VII99. 

én-ijiev, impf, od 2. évret/zt (diu). 
èn-yZv'd'OV, aor. od ènéo/^o/uai.
8JV-r](ioißog (a^eißco), na przemia­
ny, na zmianę ; /j/rcoveg do prze- 
wdziewania XIV 513.

emýv, (z èaej-àv = ènei âv) skoro 
już raz, skoro tylko, gdy, kiedy; 
z eon. A 239 ; po opt. zdania 
głównego może się eon. zmienić 
na Optativ, (asymilowany) ß 227.

èn-fjveov, -rjoav, p. èn-atv éco. 
emfêa, p. mfrvv/M.
em-rjmóo), krzyczeć przy czemś, 
okrzykiem okazywać komuś przy­
chylność, krzykiem popierać.

en-riQarog, 2 (eoavóg), miły, luby, 
przyjemny, powabny, piękny.

dt-ßosT/xog, 2 (égst^óg), przy wio­
śle będący, robiący wiosłem, opa­
trzony wiosłami.

’Eiï-fiQivog Çèoiç: napastowany 
nieprzyjaźnią), zmyślone nazwi­
sko Odyseusza.

èn-fjoav, p. 2. saei/ui (elfti).
8M-ijtQip,og (r/TQiov tkanina) przy 
czemś tkany: gęsto, kupami.

êni, elidowane èn’f èqd, w ana- 
strofie (§ 24, 4) ěm B 150, K 
304, 342:

I. adv. na czemś, przy czemś, 
przy tern, do tego 2 529, XIV 50, 
VI 117, IX 297, VIII 475 a przy- 
tem (przy grzbiecie), a jeszcze.
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II. praep. A z g en. 1) lokalnie 

(o spoczynku lub kierunku i celu) : 
na czemś, w, przy, obok, na coś, 
w (kierunek) do, ku; égp’ ïmmùv 
na wozie ß 356, èqP vueícov dla 
siebie, w duchu (aby wróg nie 
przeszkodził złem słowem modli­
twie) H195; èa’ öypbov przy po­
kosie 2 557 ; avráojv obok, 
blisko IL XXII 153; èm &qóvov 
na krzesło (na krześle) VII 162, 
A 536 ; è<p ’ opblAov rzucił się 
w ucieczce ku tłumowi swoich 
A 546; e/r’ r/mboov wysiedliśmy 
na ląd X 56, èm Qodcov ku nur­
tom Okeanu (na południe) P 5. — 
2) czasowo: èn" elQ7]VT]g za (pod­
czas) pokoju IL XXII156.
B z dat. 1) lokalnie (o spoczyn­

ku i kierunku z uwzględnieniem 
spoczynku po osiągnięciu celu): 
przy, u, na, do ; ènl A 88, 
r 195, VI153, ènl Mmp Z 400, 
èril vrpvob A 26, èm miob we 
wszystkiem, zawsze, wszędzie A 
178; — o kierunku èm xiïovi Z 
473, èm yovvaob Z 92; przeciw, 
na F 15, A 352, Od. XXII 8, èm 
KQýveaab do Kretejczyków zl 
251. — 2) czasowo: rj^atb
dziennie, codziennie. — 3) o to­
warzyszących okolicznościach : 
T(p ó’ èm 'duijM przy takiem 
usposobieniu, zobaczysz, jak ja 
swojem męstwem nie zawsty­
dzam... nie tak jak przypuszczasz 
XXIV 511; dreÂewvjrw èm fio/œ 
przy niespełnionem dziele A 175. 
— 4) o dodawaniu, doliczaniu, 

szeregowaniu : ponadto, II. IX 639; 
èm eïôeï tÔ)Ôe czy przy (prócz) 
takiej piękności bywał jeszcze i, 
XVII 308, èm iïootéoobGb xaxoïob 
oprócz dawnych występków pra­
gną jeszcze, w dodatku do... Od. 
XXII 264 ; èm yaotÉQb niema nic 
bezwstydniejszego ponad żołądek 
(oprócz żołądka) VII 216. — 5) 
powód, przyczyna, warunek, ceB 
z powodu, o, dla, gwoli, na XVI 
19, K 185, A 162, II. IX 492, 
ôd)Q(p èm pbEydÀM) za wielką na­
grodę K 304.

C z acc. 1) kierunek (w czasie 
i przestrzeni): do, ku, na, B 18, 
Z 386, ß 590, XXIII 248, èal 
ÔE^bd na prawo, èm pbdovaxa za 
usta XXIII 76. — 2) rozciągłość 
(w czasie i przestrzeni): poprzez, 
przez, na, èm %qóvov przez jakiś 
czas, chwilę B 299; èm ôrjQÔv 
na długi czas II. IX 415; èm m>v- 
tov uciekać przez morze B 159; 
èm xvpba mknąć poprzez (ponad) 
fale wdał V 51 ; ëÇebv usiąść na 
VI 236; öaov rj/xbov tyle... ile, aż 
do połowy, mniej więcej do po­
łowy XIII 114; èm ooov (tóooov) 
na (taką) jaką odległość, jak (tak) 
daleko P 12, K 351 ; èji’ dv'O'Qib- 
Tcovg między wszystkimi ludźmi 
K 213; — o stosowności: secun- 
dum : wzdłuż, wedle, podług, èm 
ordiï/j/rjv podług prawidła, wedle 
linewki V 245. — 3) cel: po, do, 
mtoav èn’ liïvv do każdego 
przedsięwzięcia Z 79.

èm, P) = èiïl w anastrofie. 2) = ejr- 
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£(JTi jest przy tem F 45, jest 
przed nami, czeka, grozi XII 209. 

èjr-bdÀ/.ü), aor. îA]Âe, inf. IfpMb,
oprócz Od. XXII 49 in tmesi, 
immittere, zesłać, XV 475; óeo/wr 
węzeł umieścić, zadzierzgnąć (rze­
mieniem związać zawory, por. 
ryc. 5—7) XXI 241 ; /eîpàç rm 
wyciągnąć ręce po kogo Od. IX 
288; rńós soya sprawił, spowo­
dował, wywołał Od. XXII 49.

é;rri-(U^eî'oç, part. aor. od è(p-dl- 
Zop,ab.

êrtt-avôdvei, p. èep-avôdva).
èM-bd/cù, krzyczeć przy czemś, o- 
krzykiem wyrazić zgodę na coś, 
zadowolenie z czegoś, na coś 
podnieść krzyk.

érti-fiaÚQOv, tó (ärußabvco), opłata 
za przewóz, przewozowe.

im-ßaivco, inf. -ßabvepev (§ 12, 10) 
3 plar. aor. sßrjoav i eßav, eon. 
-ßeiopev, (-ßtjopsv, § 13, 1 i § 
21, 6, uw. 1), inf. -ßbjpEvab, aor. 
m. -ßrjaero (§ 17, 5), aor. I. -«/fy- 
oa: 1) intr. stanąć nogą,’ posta­
wić nogę XII 434 ; wstąpić, wejść, 
przyjść, przybyć, z gen. rzadko 
z ace. V 50 ; przystąpić, dostać 
się do ftó/.rjoę II 396 ; ïjvjtcov 
dosiąść konia K 513; Jwgfjg na 
stos wstąpić, być włożonym A 99; 
èvçpQoovvrjg (pi/.ov fjTOQ wstąpić 
na drogę radości, dostąpić rado­
ści w (r.iiłem) swem sercu (acc. 
względu) XXIII 52. — 2) trans, 
(aor. I) zaprowadzić, przyprowa­
dzić, zawieźć imß^asrs Jtdrgrję 
(eon. aor.) VII 223; aaoqpQoovvTjç 

wprowadzić na drogę rozumu, 
doprowadzić do rozumu XXIII13. 

im-ßdAAcd (często tm.) : 1) act. rzu­
cać na co, kłaść, vócg ipdo&ż.rjr 
rozsądnie zacinała batem muły, 
umiejętnie śmigała batem nad 
mułami VI 320. — 2) med. rzu­
cać się, évágcov na łup Z 68.

éru-ß stoper, -ßrjpevab, p. emßalvco. 
&ru-ßXr)g, ö (ßdk^at), zasuwa, ry­
giel (p. ryc. 5—7).

srtb-ßov-xoÄog (p. ßovxcAog), pa­
stuch wołów, wołopas, skotopas.

Im-ßQb'd'ü), aor. -eßgicia, ciężko o- 
barczać, przygniatać ciężarem 
skutecznie, potężnie oddziaływać, 
działać XXIV 344.

&tL-ß(bT(üQ, ó (ßöoxoj) prjkfov pa­
sterz owiec, owczarek, juhas.

èm-yiyvopab, nadchodzić.
èjri-'/r/i'rôoxœ, eon. aor. -yveor), po­
znać.

èjvi-yvdpjtTœ, naginać, na inną 
myśl naprowadzić, odmienić u- 
sposobienie, nakłonić na swoją 
stronę, inaczej nastroić B 14, II. 
IX 514; nfjQ poskromić, pohamo­
wać serce A 569.

èfib-ygdcpo), drasnąć, lekko ranić 
powierzchu A 139, Od. XXII 280; 
wyryć znak, nakreślić H 187.

èm-ôéÔQopE, pf. od
gjri-ôÉgta, adv. (swl ÔE^bd, neutr, 
plur.) na prawo, ku prawej stro­
nie.

&u-0Evr)ę, éç, éoç (óe-5/fc, § 4, 2, 
-déopab), potrzebujący, cierpiący 
niedostatek, ovx e.tîÔel’Eîç scil. 
Èopév nie czujemy braku, nie brak 
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nam II. IX 225. ßi'qg èmÔEvésç 
(plur.) niżsi siłą, ustępujący, 
słabsi XXI 253 ; JtoÂÂor bo zbyt 
byli słabi XXI 185.

(m-ôeùo/zcu, (1. <5św), czuć brak, 
potrzebować ; pragnąć, pożądać 
B 229 ; l^d^ę nie zbrakło mu 
walki, dosyć się nawojował z A- 
chajami, nie unikał... ß 381.

èm-ôé(û, przywiązać.
èm-ôq/iEva) (ôrj/xoç), być wśród 
ludu, zostawać (przebywać) w 
mieście XVI 28.

čm-óifabog, 2 (ótjftog), wśród ludu; 
agttantfjgsg u własnych rodaków 
porywający ß 262 (objaw swa­
woli) ; Jióźe/zoę wojna domowa 
II. IX 64.

èm-ôbôco/M, dać do czego, dodać, 
dać wiano ; dajmy
sobie na świadków, przybierzmy, 
wezwijmy II. XXII 254.

èm-ôiVÉa> (ôivr]), zakręcić, okrę­
cić wkoło.

èiïb-ôb<pQbdg, -bdôog, górny brzeg 
półkoszka, pudła wozowego.

Eiï-bôôvra, part. aor. do eyopdco 
èm-ôôfiE'd'a, eon. aor. od ejuôî- 

Ô(Ùflb.
èm-EÎXEÂOÇ, OV (fELKEÂog, 2. EbXCù) 
podobny.

èrtb-Ebmjg, ég, éoç (-fEiXîjg, eoiv.e), 
należyty, stosowny, cbç èmEixég 
jak przystoi ; öv (/wiïov) czego 
słuchać przystoi A 547.

èm-Ebxrôg, 2 (1. elxco), ustępujący, 
zawsze z negacją: nieustępliwy, 
niepohamowany II 549, niepoko­
nany, nieugięty XIX 493.

èm-Ebpévoç, part. pf. pass, od èm- 
(f)ÉVVV/A,b.

Èrtb-éfaiopxib, spodziewać się, ß 
491 tm.

EJU-Évvv[ib (Feov-), att. è<pévvv[u, 
aor. I plur. -éooafXEv, part. pf. 
pass. -Eb/iévog, zarzucić na kogo, 
wdziać, nakryć XX 143; èmEb- 
fjbévoç odziany, zaopatrzony, w co 
acc. d/,xr)v, ávabÓEÍTjv.

èjtb-^d-cpEÂog, 2 (Ça = ôbd, pier. 
<peZ- = wzdymać się), wybucha­
jący, gwałtowny; adv. èftbÇacpE- 
Âcàg gwałtownie, zapalczywie.

ém-br/s.s, p. èjr-iàÂÂm. 
èm-r)vôavE, p. è<f>-avôdvcù.
èiïb-ûaQGvvcù (iïdQGoç), dodawać 

odwagi, otuchy, serca.
rd (ridhypb), nakrywa, 

wieko.
èm-'Q'QiùOKEO, skoczyć na coś, ska­
kać na czemś A 177.

èrc-bdvo) (l&vg), gwałtownie na­
cierać, uderzać, napadać.

èni LuvÉofiab, p. èbpbxvéopbab.
è.Tb~7.ai(j), aor, eh^e, palić (przy 

czem).
Ertb-UEbpab, leżeć na czem, naciskać 
Z 458 ; &VQab drzwi były zawarte, 
przyparte VI 19. ,*

Em-XEbQ(ů, aor. -éxeqge, (§ 17, 4), 
obcinać, strzyc, wycinać, skosić, 
II 394 ; udaremniać, niweczyć 
II 120.

èm-xéM,(ù, aor. -éxE^cía (§ 17, 4), 
zawinąć do przystani, przybić do 
lądu, lądować.

E7tb-%EQdvvvp,b, inf. aor. -xQfjoab, 
domieszać (wody). 



156 èniKEQTO^éo) — êïUOQXOÇ

èm-H£QTOfÀ.écù (neQTÔfiLoç z xsQorô- 
fitog, xeÎQG), mający usta tnące), 
do tego mówić z przycinkami, 
szydzić, kpić, drwić; mówić żar­
tem ß 649.

èJii-Kev'd'Cù, ukrywać, taić (zawsze 
z przeczeniem).

éjti-xÂ^mç, 17, przydomek, nazwa.
&rcï-xÂo;rrog, 2 (xÁéttTO)), złodziej­

ski, chytry, przebiegły.
èm-nkvo), aor. èiïix/.ve, wysłu­
chać, usłyszeć.

èm-xÂm^ct), przyprząść, przezna­
czyć.

èiïi-xovQoç, b (z &u-xopaoę, łac. 
suc-currens, curro z curso), po­
mocnik, pomocniczka, sprzymie­
rzeniec.

énb-KQaívú), impf. -sxoaíabrs, imp. 
aor. -xqî]T)VOV, spełnić, uskutecz­
nić.

ém-xparéco (kqôtoç), władać, mieć 
przewagę.

èm-nQaré(ùç (ngdrog), przemożną 
siłą, potężnie, mocno, gwałtownie.

èm-HQpYjvov, p. értL-xQaívú).
èju-XQrpjai, inf. aor. od èïtbxeodv- 

VV[U.
érc-ÍKObOv, ró, drążek żaglowy (na 
poprzek masztu, p. ryc. 1, 6), 
reja.

éju-kavůúvto, p. èrtb-Xr)&0).
èju-Âsbfta), lać nad czem na ofiarę, 
wylewać.

èrtl 2.8V(JO8b, TÓoaov widzi na taką 
odległość.

éjtb-^rjúa), aor. -éÀ'qoa, aor. med. 
-eha&óp/riv, kazać zapomnieć; med. 
zapominać.

1. èiu-paiouab (1. pbalopbab) Tbvóg, 
dążyć do czegoś, pragnąć K 401, 
V 344; starać się coś osiągnąć, 
zmierzać do XII 220.

2. ènb-ualouab, fut. -fiáoaerab, aor. 
-epáooaro (p. 2. uabouab), macać 
Od. IX 441, %8bQb namacawszy 
ręką (bo w jaskini ciemno) Od. 
IX 302, zbadać Z1 190; dotykać 
XIII 429, XVI 172, chwycić, po­
rwać XIX 480.

8m-p,dQTVQoę> o, świadek. 
èm-fidaoerab, p. 2. 87uuaiokbab.
8iïb-p.8bôd(û (p. /.bsbôdcù) uśmiechać 

się na co.
èrcb-pbévtt), aor. -épb8bva, imp. -ip.8b- 
vov, zatrzymać się, pozostać, za­
czekać.

ènb-/xbuvr/G7.oiuab, aor. opt. -^vr/- 
aaubeïïa, part. -p/VT)GÏÏ8bç, przy­
pominać sobie.

ějil-uluvo), pozostawać przy czem, 
zajmować się czem.

8STb-/.ib^, adv. mieszając, nie czyniąc 
różnicy, bez wyboru, naoślep.

èm-p,bOYO/j,ab, fut. -pbtfżppbcbb (fisiço- 
ptu), przy mieszać się, obcować, 
utrzymywać stosunki, przycho­
dzić do kogo.

ém-pv^oalpe^a, p. émpbpvýoxo- 
pcu.

èm.-p/vÇa), aor. -épbvfyi, mruczeć 
na co, szemrać.

8m.-V8V(ù (i tm., § 24, 3) skinąć 
na kogo, potwierdzić skinieniem 
głowy, mrugnąć.

èm-OQxoç, 2 krzy woprzysiężny ; 
neutr, jako subst. krzywoprzy­
sięstwo, èmoQKOv ofioooe złożył 
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czczą (daremną) przysięgę, przy­
siągł na wiatr (krzywo) K 332. 

èrcl ÖQQfiat (§ 24, 3), strzec, pil­
nować, doglądać.

ŹKi-cHpo/Mu (łac. optare, nie od 
éqooodft) èjiôtyopbab) wybiorę.

èïtb-jTSbifofiab, dać się namówić, 
usłuchać, być posłusznym.

âju-jréÂo/zcu, nadchodzić, zbliżać 
się, nawiedzać, in tmesi XIII 60, 
XV 408.

áíw-jtéro^aí, inf aor. èrtb-ftrÉoiïab, 
przylecieć, dolecieć (do celu) A126.

èju-rciAvapab (Aśś.ag), zbliżać się. 
èm-nXéa) i -^rźetco (w part, p. § 

16, 4), płynąć po czem, żeglować.
ènb-nArjOoa), bić.

= éni-nAéco.
èiïb-iïvécù, aor. -JTveuaa, wiać na co. 
èm-jiQénei, pokazuje się na czem, 
widać coś na (w) kim.

em-Trpo-ąuer, inf. aor. od -ïrpM. 
èm-jtQO-irjpi, aor. -ét]xa, inf. aor.

-ÊpbEV, posłać, wysłać. 
értc-nréoffai, p. èni-néropxu. 
èju-noÂéopac (nôÂoç obrót, TréÂco), 

obchodzić, przechodzić, odby­
wać przegląd, musztrować (także 
w znaczeniu wrogiem: zabijając 
A 264).

èm-jvœXr)Obg, 17, przegląd wojsk. 
éjic-QQýooa>, impf iter. èmQQ^o- 

oecmov (§ 22) zasuwać (rygiel).
èiïb-QQÎiïroj, rzucać na kogo. 
èïU-OQàopcu, spadać, staczać się, 

spłynąć.
èjti-OHOJtoç, ó, szpieg, dozorca, 
obrońca, opiekun.

èm-omaarog, 2 (oiïdcû), ściągnięty, 

xaxóv nieszczęście, które sam ktoś 
na siebie ściągnął, przez siebie 
samego zawinione (wyszukane), 
XXIV 462.

em-omelv, inf. aor. od èy-Éna).
EïiL-Ortéo/ji), śpieszyć się, wpadać, 
zrywać się.

èm-anéa&ai, p. è(pén;o/j.ai.
è;TL-ooEÛo) i èm-(J8va) (00 ev : oov), 

aor. -éaoeya, part, -oosvag, aor. V 
med. -EOavp/rjv, pf. -éoavp,ab, part, 
pf. EJZEOov/uEvog (zamiast ènsoov- 
pévoç) często in tmesi: 1) ad. 
napędzić, nasłać, puścić na kogo, 
poszczuć. — 2) med. pospieszyć 
się, biec, wpadać, przypaść, do 
kogo rw’ôç Od. XXII 310, Ad^e 
jrćrpł/ę przypadłszy do skały 
chwycił się jej V 428, eï rob ffv- 
jUÓg énéoovtai jeśli ci serce jest 
poruszone = jeśli twa dusza tego 
pragnie, jeśli masz ochotę A 173, 
II. IX 42.

èni-avaôôv adv. (ovrjvab), przystę­
pując, przybliżając się.

èn-iovapab (èm ïarapab, por. niem. 
ver-stehen), fut. -orýno/nab, znać 
się na czem, umieć, wiedzieć, po­
trafić; part. èmordfiEvog do­
świadczony, świadomy, biegły, 
rozumny, roztropny; adv. èm- 
orapbévbùç mądrze, umiejętnie, 
zręcznie, roztropnie.

Eiïb-otEvâxopbab, tylko w impf, 
wzdychać przy czem, wtórować 
jękiem.

èrcL-orÉbpop.ac, napełniać po brzegi. 
èjib-OTbov, ró (orřjvab), stanowisko, 
(schronienie) dla okrętów. 
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èm-GTQég)(ù, obrócić, skręcić, zwró­
cić w bok ku F 370 (walczący 
są zwróceni do swych wojsk bo­
kiem, a nie tyłem).

èm-GTQog)àôr)v, adv. (GTçégxj)), 
zwracając się na wszystkie stro­
ny = naokoło.

’Eïïîotcûq, oqoç, Trojańczyk.
èru-ocpvQiov, tó (otpvQÓv), sprzącz­
ka przy kostce (służąca do spi­
nania nagolenicy).

ém-d^EOÍr], r/ (èné^cù), trzymanie 
przed sobą, zasłanianie się; [mj- 
&ov pozór słowa (wymówka).

«m'-o/sre, imp. aor. od erré/w.
èm-réÂ/.Cù i med., polecić, p/viïov 

dać zlecenie XXIII 349, xpareoôv 
[iviïov groźny wydał rozkaz A 25, 
326 (fm., § 24, 3), ènl w XXIII 
361.

âm-rerpdçparat, p. eru-roerrw.
éniTTjóég, starannie, odpowiednio, 
gorliwie.

éM-TÍůqiM, 3 plur. aor. -é&ipcav, 
eon. aor. -firjO) = -úsíců (§21, 6), 
nałożyć, położyć; zamykać Od. 
XXII157 ; zesłać ; dodać, przydać; 
med. dodać sobie.

émL-rifz^rcůQ, oqoç, ô, mściciel, 
obrońca.

èni-rovog (teîvcù), rzemień do na­
ciągania żagla na maszt (po na­
ciągnięciu umocowany na pokła­
dzie ztyłu okrętu, p. Dodatek i ry­
cina 1, 1), przewięź tylna.

èm-ToÇàÇop,ai, tlví, strzelać na 
kogo z łuku.

èm-TQajtéco (tqé.tcú), poruczyć, od­
dać, zdać, powierzyć. 

ém-TQÉrtú), aor. -EToa.TÓur^v, pf. 
pass. -TÈTQarcTaL, 3 plur. -rerga- 
cparaL, 1) act. zwrócić coś do ko­
goś, poruczyć, zlecić, oddać, od­
dać w opiekę B 25, zdać, powie­
rzyć, 'd'Eoloi zostaw bogom (tro­
skę o przyszłość), resztę zdaj na 
bogów XIX 502 ; pozostawić VII 
149. — 2) med. skłaniać się do 
czego, mieć ochotę, być skłonnym 
Od. IX 12.

èrrt-roé/o), aor. énéóga/iov, pf. èm- 
ôéÔQO^ev, przybiec, przypadać 
XIV 30 ; przebiegać po czem, roz­
taczać się VI 45.

èm-TQOxâô^v, adv. (tqÉ'/cû), po­
śpiesznie, szybko, płynnie P 213.

èm-ç>épm, fut. ènoiocù, aor. èné- 
VE17M, przynosić; /erpa podnieść 
rękę na kogo A 89 ; f/oa chcieć 
przysługę wyświadczyć A 572.

èm-^ovéco, rivi ti, zazdrościć, od­
mówić, wzbronić, nie pozwolić.

èm-qjQàÇo/rai,, eon. aor. -(pgdoas- 
T(U XV 444, 3 pl. opt. -g)Qaooai- 
aroB 282, aor. pass. èn&pQàaiïrig, 
rozważać, zastanawiać się, wpa­
dać na myśl, p/vftov dyoQEvoat 
cóż to za słowo wymówić przy­
szło ci na myśl, jak wpadłeś na 
taką myśl V 183; wymyśleć XV 
444, zrozumieć B 282, spostrzec, 
zauważyć VIII 533.

èm-q)QOvé(ù, być roztropnym, traf­
nie zauważyć (powiedzieć).

èm-g)Qoovvr], f] baczność, roztrop­
ność, mądrość, rozum, przytom­
ność umysłu.

èiù-g)QCùv, -qjQovog (<PQýv), ro-
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zumny, roztropny, mądry, ßovkqv 
w radzie.

èm-xécù, aor. I -é%eva (x&Fa, por. 
§ 17, 6), aor. I med. -^svaro, 
aor. V (§ 18, 5) -e%vvto, pf. pass, 
-nervten,, aor. pass. opt. -xviïefy, 
często in tmesi (§ 24, 3): nale­
wać, wylewać, lać na co, nasy­
pać, usypać; vnvov sen spuścić, 
zesłać Q 445; med. nasypać so­
bie V 257, na siebie V 487, sy­
pać się, napływać.

éju-x&óviog, 2 (x'ûcbv), ziemski, 
na ziemi mieszkający (przeciwień­
stwo : ovQaviiûveç).

èrtt-XQÎtt), nasmarować, namaścić. 
èm-ipavo), dotykać, czuć, ftgam-

Ô8OGIV rozumem dotknie, który 
choć powierzchownie myśli, choć 
trochę ma rozumu (uczucia, serca) 
VIII, 547.

SK-uoyai, al, miejsca chroniące 
przed wichrem i bałwanami, za­
toka, schronienie, miejsce lądo­
wania.

ende, ënAeo, -eu, -ero, p. rtéÂco 
snÄTjvro, aor. od jreÂd^co.
&t-oi%opai (także in tmesi, p. § 

24, 3), przychodzić, przystąpić, 
obchodzić II155, chodzić tu i tam; 
chodzić koło czego, zajmować się 
czem, zabrać się do czego 7 49, 
V 62, XIII 34 ; nacierać, uderzyć, 
razić A 50, XI 1*3

é'jro/zcu (pier. e?r z oe.t, (seg ' 
łac. sequi, staroind. sácaíe — g v- 
eon, ën&rat; odróżnij z d- 
miennego pierwiastka ena- ro- 
ind. sápati = on zajmuje ? -ę 

jest czynny), opt. 3 plur. -oiato 
(§ 12, 9), imp. eheo i ejreu (§ 
15, 3), emeoůov, éjiéď&íúv (dual.); 
impf, Enóp^v i ewrero, fut. eipo- 
pai, aor. red. EOJtópEv (oeo(e)jió~ 
pgv, (§ 14, 7), etfjreo, -ro, con. 
eg.i o) une lub bez reduplikaeji 
onůpat, Ecnoíppv i anoíp/qv, éa- 
jtéodai i. ortéoftai, ÉonópEVog
1 o/tó/zeuoę, — iść za (z) kim 
XII 349, postępować, towarzy­
szyć, być na usługi, słuchać, 
A 314; gonić, ścigać, A 165; 
móc razem iść, nadążyć VI 319. — 
Łączy się z Tivl, âpa, âpa rwi, 
oúv tiví, porá oopi wśród nich 
postępował (w drodze do namiotu)
2 234.

bt-ópwpi, impf, -cópvvov,* fat. 
-opovuai, aor. ~d>pooa, przysięgać 
przy czem, złożyć przysięgę, ślu­
bowanie A 233 (tm., por. § 24, 3). 

èrt-üptpâlrtç, ov, będący przy 
środku, ßdfaf oáaog éitoptfá- 
Âmi’ « c<p(pa).(ù, ugodził
w tarczę w samą jej środkową 
wypukłość, w gu*;.

onlÇopm (flmę), baczyć na coś, 
lęk< ć sie.

èn-ojtrdip, i, t. f 3 pipr. fatâMtov, 
piec pa czemć (na idżca<’b owi­
niętych po i /ójuą v Ł i- 
SZCZV/.

èït-ÔQi» pt,f med,
-d'jpio, p b»dzió, 
rJć, .«ýsíac li 4^?

zríeeMŽ, ć ZH 31^ <■' 
jior. -I 24, na 
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én-ÓQO[iab, p. ènl agaçai.
èiï-OQOVCù, rzucić się na kogo, ru­
nąć na kogo, napaść, nacierać.

ëftoç, tó (fénog, vocare)
słowo (opowiadanie, opowieść, po­
danie, pieśń, słowo wieszcze 
[wróżba], XII 266, rozkaz, groź­
ba, rada, prośba, życzenie; wia­
domość A 652 ; mniemanie itd.), 
mowa faÂÂo e?rog to inna histo- 
rja, to całkiem inna rzecz); Qrjí- 
ôlov snoę łatwa to rzecz, sprawa, 
którą ci opowiem i (na którą ci 
zwrócę uwagę) zalecę XI 146.

èiï-ovQvvcù, aor. -d)TQvva 1. -ótqv- 
va, pobudzać, wzniecać, podnie­
cać, zachęcać, upominać ; dyye- 
Ât'aç jFOÂteom śpiesznie rozesłać 
gońców (wieści) XXIV 355.

èiïovoàvLOÇ, 2 (ovQavóg), niebie­
ski, w niebiosach.

èiï-oxéo/iai (o/oę, veho), jeździć 
(na) czem.

ért-óyeat,, bt-otpó/ievog, fut. od 
ètp-oQaa).

EJira-ßoEtoc, 2, z siedmiu skór wo­
łowych.

’éwcaro, aor. od ^rero/zat.
e^rct) (pokrewne łac. sep-elio; pier. 

etc ze ń€^r, staroind. sápati — on 
troszczy się ; odróżnij niepo- 
krewne tTcog(.tL = sequor), impf. 
eïïov, fut. ëipcù; aor. eomov, zaj­
mować się czem Z 321, troszczyć 
się o co, być zatrudnionym, za­
jętym, krzątać się.

èiï-àvvgoç, ov (övoua), nazwany, 
óro/za EjXCûtvllot nadane imię VII 
54, XIX 409.

ejc-cooto, aor. med. od ért-ÓQW/M. 
eqclÇe (eqo, niem. Erde, ang. earth), 
na ziemię.

ëpa/zcu, namiętnie miłować, ko­
chać, lubić.

SQavvóg, 3 (èçaovôç, £QÓa> miłuję), 
miły, uroczy.

é@á o/zcu = Eoapac.
EQaTscvog, 3 (EQaTog), miły, przy­
jemny, powabny.

EQarôç, 3 (soapcu), miły.
èQyaÇogab (Âéqyov), impf. EÍQyá- 

£ero, éoyágovro, pracować, robić, 
wykonywać.

EQyvvfu i èépym, att. emyco (e.f- 
ÉQycù z Eproth., łac. urgeo), impf. 
EEQyov i èéoyvv (§ 4, 2c), pf. 3 
plur. EQ/arai (§ 12, 9); 3 plur. 
plqpf. ëQ/aro (§ 12, 9), part. pf. 
EEQygévog: 1) cisnąć, pchać, pę­
dzić II 395 ; xń/zaroę ezróę vpa 
wypchnij okręt z obrębu tego 
falowania, wyprowadź okręt XII 
219 ; 2) odpędzać, oddalać, wstrzy­
mywać zl 130, 131, oddzielać; 
3) zamykać Ewtóg od wnętrza 
VII 88, zawierać, mieścić w sobie 
2 512 ; çpqéveç ài.tql nř)Q gdzie 
przepona zamyka się wkoło ser­
ca = otacza serce II 481.

soyov, tó (Eéqyov, niem. Werk), 
czyn, dzieło, robota, działanie, 
władanie U 120, czynność, za­
trudnienie, sprawa, rzecz A 294, 
J 14.

EQÔO) (z EÉQyjd), J=ÉqÇ,(Ù = J:EQzÔ(O, 
p. § 3, 2 uw.), impf. EQÔogEv, 
impf. Her. eqöeohov (§ 22), fut. 
Eogu), aor. EQ^a, pf. eoęya (§ 14,5), 
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èoQydùç, działać, robić, czynić, 
wyrządzać; składać ofiary, ofia­
rować.

SQsßevvog, 3 (z (-oeßewog, p. ”Eq8- 
ßog), ciemny, czarny.

”EQ8ßo$, tó, gen. ’EQsßsvg (§ 3, 4) 
kraina ciemności, kraina zmar­
łych, podziemie.

èossivo) (ègécû) i med., pytać się. 
èoE-ûiÇcù (to tę), inf. -Çéyev, drażnić. 
eQéiïo) (sqlç), tylko eon. praes.-rjotv 

(poet.), form. ob. do
eqeIöü), aor. e'petoa, aor. pass, EQsi- 

o&rpt, 3 plur. pf. pass. èçpiQéôa- 
tcu (§ 14, 6), plqpf. éQ^QÉóaTO 
(§ 12, 9), 3 sing, plqpf. pass. 
f)QTiQeioTo, opierać, przeć, cisnąć; 
med. opierać się na czem, wspie­
rać się, zapierać się, mocno sta­
nąć U 736; domę tarcza cisnęła 
tarczę, przypierała do tarczy U 
215 ; ßskeEOOiv napierać na kogoś, 
przeć kogoś pociskami U 108; 
ôt,à 'd'cbq'qnoç, włócznia przedarła 
się przez pancerz, przebiła P 358, 
H 252.

8Q8L0, imp. aor. od etpo/zat. 
8QELO[A8V p. 1. 8Q8Ü).
èQsùnxù (è proth. i qslïï-, ripa 
spadzistość, brzeg), aor. II 
plqpf. pass. èQÉQLrtro obalić; intr. 
(aor. II) runąć, upaść.

è<QE/ivôç,3 CEQ8ßog)fciemny,czarny, 
toeja, aor. od Qé^co.
8Q8OVTO, p. 1. ègécû. èqéo&ai p. 

EÏQoyai.
8Q8ovoa, part. fut. od 1. eïqeù.
èoéïtrou.ai (rapio, niem. rupfe), 

skubać, zjadać.

èoÉOLiïTO, p. 8Q8Lrt(Ù.
èQÉoiïai, inf. aor. od eÏQoyai.
8Q800CÛ (èQ8TT]Ç), inf. -élevai, wio­

słować.
èQérrjç, o (8Q8TpLÓv), wioślarz.
èQET^ôv, tó (remus z dawniejszego 
resmus, lit. irti wiosłować), drą­
żek wiosła, wiosło.

èoEvyoficu, aor. rjQvys (tem. Ó8vy: 
Qvy, è proth., łac. e-ruc-tare, eru- 
gěre, starosł. rygati, poi. rzygać, 
lit. rügiu odbija mi się) wymio­
tować, rzygać, çpôvov aïyaroç 
krwią zabitego zwierzęcia U 162, 
bryzgać ; fjjt8bQÓv0E uderzać o ląd 
V 403, 438.
EQSviïaXicùv, covoç, wódz Arka- 
dyjczyków.

éQevůcú (êQviïQÔç, rutilus, lit. rau- 
das, poi. rudy) inf aor. èQsvoai, 
czerwienić, rumienić (krwią).

ÓQ8vvda>, impf, ègevra, badać, wę­
szyć, zwietrzyć, tropić, szukać 
Od. XXII 180.

èpégpct), aor. EQS'ipa, pokrywać, p. 
èn-8QÉg)(û.

éQéx&ci) (èQEÎxcù łamać), szarpać, 
rozdzierać.

1. 8Q80) (ÉQÉfco), eon. èqeioyev 
(§ 13, 1, § 21, 6 UW.) i &Q8(0[MU, 
inf. èQ88oiïai,, impf. èçéovTO, py­
tać.

2. èQ8(û, fut. Od 1. EbQÚ).
èQrjyog, 3, samotny, opuszczony.
éQrjvvo) (v przed o lub długą zgło­
ską), aor. iter. éQ^Tvoaoas (§ 22), 
3 plur. aor. pass. EQrjTV'&sv (§ 
12, 4), wstrzymywać, uśmierzać, 
uspokajać.

A. Rapaport. Słownik. 11
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épi-, eolska partykuła nierozdziel- 
na=dpi, bardzo (wzmacnia zna­
czenie wyrazu).

épi-aù/i/v, -av%8vog (p. épi-), ma­
jący (piękny) smukły kark.

épi-/?i5Âa£, axog i soißoüog (17 ßco- 
Âoç skiba, p. è(M-), o szerokich ski­
bach, żyzny, urodzajny.

épi-yôoujroç — épi-ôoujtoç (ôovnog, 
p. épi-), głośno grzmiący, huczący, 
dudniący.

épidaivco, fè'piç), inf. èQtôaivépev, 
kłócić się, upierać się przeciw 
komu ; współzawodniczyć, iść 
w zawody.

épi-ôovjroç—- épiy-ôovjroç.
épí£m, i med., inf. -ép,8v(at) (§ 12, 

10), kłócić się, współzawodniczyć, 
mierzyć się z kimś.

épi-7?poç, 2, phir. èQÎrjQeg (rjga, 
p. épi-) * bardzo miły, drogi, 
wierny.

gpi-d’oç, ó, najemny robotnik, żni­
wiarz.

épi-xuôzjç, ég, vôéog (xvôog, p. épi-), 
wspaniały.

épïveoç, o, dzikie drzewo figowe 
(takie drzewo rosło na zachód 
od źródeł Skamandru).

’Egivvg, vog, 17, acc. pl. vag 1. vg, 
Erynja (Erynje, karzące bóstwa 
podziemne).

8Qtov, tó, wełna.
épi-ot’viog, 2 (ovíval, p. épi-), 
pomocny, łaskawy, darzący bło­
gosławieństwem (przydomek Her­
mesa). Inni (épi 4- ovv z ovov = 
ovg) : bardzo słyszący, bardzo 
mądry, bystry.

£Qtg, tóog, 97, acc. £Qtôa 1. 8Qiv, 1) 
kłótnia, spór, walka. 2) ochota 
do współzawodnictwa VI 92, za­
pał, gorliwość, é£ z gorliwości 
H 111. — 3) p. ’'Epię.

"Erng. (8QLÇ), bogini wojny.
éQi-aúeviíg, ég, éog (aiïévog, p. épi-), 
przepotężny.

épio/ia, tó (8Qtg), powód do sporu. 
épi-ordgpuÂoç, 2 (orarpv^, p. épi-), 

z wielkich winogron.
8Qtg)og, ó, koźlątko, mały cap.
épxeîoç (é'pxoç), chroniący zagrodę 

(Zeus, którego ołtarz stał na dzie- 
dziedzińcu).

é'pxoç, tó, 1) płot, ogrodzenie, 
zagroda, dziedziniec. 2) przedmu­
rze, obrona A 284, F 229, Z 5.

1. eg aa, arog, tó, podpora (belki 
skośnie podpierające wyciągnięty 
na ląd okręt) B 154; ochrona, 
obrona II 549.

2. 8Qpa, tó, źródło, dawczyni, 
sprawczyni A 117.

ejEp/z^ç V 54 i EouEÎag, eiâo, 
Hermes, syn Zeusa.

ép/iiç, ïvog, ô (1. sQ^a), podstawa, 
noga łóżka.

êovog, tó, dat. eQveï (öovvpi), pęd, 
latorośl, młoda gałązka, drzewko, 

80^0), fuI 8QÔC1).
EQ01T0, p, eipo/zai.
8Qog i 8Q0)g, ó, miłość, żądza, o- 
chota do, pragnienie.

eqjtv^o) (eQKCù), czołgać się, wlec 
się.

i'ojvtü (šerpo), impf. elo.'Tov, czołgać 
się, pełzać, chyłkiem iść.

gppiya, èQQÎyrjoe, p. ^i/éco.
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ëggco (fśggco, verro), iść, stąpać 

z trudnością, wlec się; èviïâôe 
kiedym tu szedł na moje nie­
szczęście II. IX 364 ; egge idź 
precz, zabieraj się X 72, épperm 
niech sobie idzie (na swe nie­
szczęście) V 139.

1. epœrç, èégorj (§ 4, 2 uw.) y] 
(fégaq), rosa, plur. krople rosy.

2. epo% Tj, młodziutkie, świeżo 
urodzone jagnię.

ego^ebç (1. 8Q(ír]), zroszony, świeży 
(o trupie, u którego nie nastąpił 
jeszcze rozkład).

égvyfiphog (ègevyopbab ryczeć, łac. 
rugire, poi. rżeć), głośno ryczący.

égvůaívopbab (ègviïgôç), czerwie­
nić się.

ègviïgôç (e proth., (§ 36c), ruber, 
niem. rot, staroind. rudhiras, poi. 
rudy, lit. rudas), czerwony.

ègVXaX88lV, -XaX8V, p. ègVXCÙ.
8QVKCÛ, aor. I êgv^a, aor. II redupl. 

(§ 18, 2) i epúxaxe,
inf. aor. -nanésiv, wstrzymywać, 
trzymać zdaleka, odwracać; ènl 
ori/aę wzdłuż szeregów, szere­
gami F 113 ; /copoę dzieli nas nie­
wielka przestrzeń K 161.

’Egv^av'&og, ô, góry w zachod­
niej Arkadji.

égviiai 1. eïgvyab i form. ob. ègv- 
op,ai tylko w impf. Z 403 i inf. 
praes. II. IX 248, praes. 3 plur. 
elgvarab (§ 12, 9), inf. i'gvatlab 
i 8ÏQVO&CU, impf. 8QV00, 8QVT0
1. 8ÏQVT0, 8ÏQVVTO 1. 8ÍQVaV0 (§ 
12, 9), fut. 8QV(M8ai, -erab, elgva- 
aovrai; aor. slgvoao, ègvaaro 

1. elgvaaro, egvooaro; opt. aor. 
elQvo(o)abTO, - g (njaboOs, inf. sl- 
gvooaaiïab, 1) ratować, chronić, 
strzec Od. IX 194, XXIII 229; 
eiïoç posłusznie przestrzegać, sza­
nować A 216. — 2) odpierać; 
%óXov gniew pohamować, po­
wściągnąć ß 584; 'äscöv óývea 
ustrzec się przed postanowieniami 
bogów XXIII 82.

8QVO) (Fegvo-), fut. (§ 17, 3) 3 
plur. ègvovoiv II. XXII 67 (z äv, 
§ 25, 4 a), aor. slgvooev lub bez 
augmentu (§ 14, 1), con. aor. 
egvooopLev A 141 (§13, 1), med. 
fut. inf. ègvooeüiïai i ègveaiïai, 
aor. slgvtioaro (§ 17, 1), opt. aor. 
3 plur. ègvoaiaro, pf. pass. 3 plur. 
elgvarab, 3 plur. plqpf. elgvaro 
(§ 12, 9) 1. -vro, 3 sing, elgvro 
1) act. (i pass.) szarpać, ciągnąć, 
rbvóg za coś, rwá kogoś, coś, 
włóczyć Od. XXII 187 ; wyrywać, 
wydzierać, dobyć, àvà lorla ża­
gle wyciągnąć na górę, rozpiąć 
XII 402 ; bôôv okręty wyciągnięte 
na ląd leżą z obu stron drogi 
(nad drogą) VI 265 ; eZę aha spu­
ścić, ściągnąć, zepchnąć okręt na 
morze A 141. — 2) med. wy­
ciągnąć (sobie 1. swoje), wciągnąć 
(sobie) VIII 504; przyciągnąć do 
siebie XIX 481, ró^ov końce łuku 
przyciągnąć jeden do drugiego, 
napiąć łuk XXI 125; %gvo(p od­
ważyć złotem II. XXII 351.

eg%arab, -ro, p. egywiib.
égxaráo) (utwórz, wedle eg^arab), 
impf. èg^arocovro, zamykać.

11*
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ŠQXopai, imp. ěp/eo i -%ev, fut. 
élevoofiat, aor. ffliïov 1. Jjfay&ov, 
con. E/.iïr](iiv, inf. ès.&éu8v(ab), 
pf. elfarfioviïa (§ 2? 2 b), plur. 
Ebfafloviï/iEV (§ 19, 4), iść, przy­
chodzić, przybyć, odchodzić, wra­
cać; ôôôv iść w drogę A 151, 
èÇsoiTjv w poselstwie ß 235 ; è/.~ 
iïà)v èn ßelsatv oddaliwszy się 
z pomiędzy pocisków (razem 
z trupem) II 668. (Czasem âÂ- 
iïcbv dodane dla uzupełnienia 
mowy nie tłumaczy się B 147). 
véxvç jeśli trup wróci ze śladami 
2 180; o wiatrach: zerwać się 
IL IX 6; o pszczołach: latać, 
nadlatywać B 88, nvécpaç ciem­
ność zaległa, zapadła ß 351, ol- 
voç (pçévag wino zamroczyło Od. 
IX 362.

ÈQbpfibôç, ó, ardea, czapla.
1. épmém płynąć.
2. épcoém (Staroniem, râva i ruoua 

— Ruhe spokój), spoczywać, ocią­
gać się, zwlekać.

épcoîj, f[ (Qcóopai, ruo, niem. ra­
sen), pęd, napór, moc, rozmach.

èQ(bpL&iïa, p. EÏgopab.
SQCÙÇ, p. EQOÇ. 
èg, p. eZę.
éo-aŮQéú), zobaczyć, dostrzec. 
êoav, p. slpl
éoávra — eloávra, prosto w oczy, 
w twarz ; p. âvra.

eo-ôépxo^at, tylko w aor. -éôga- 
3cov, zobaczyć, ujrzeć, spostrzec. 

èo-s^evaop.ai, fut. od slo-éQ^opat. 
Etrihjv, 3 dualis plqpf pass, od 

Evvvpb.

èfrihfc V vestis),
odzienie, suknie, szaty; bielizna, 
pościel.

saiJio.), aor. Etpœyov 1. 9?áyov (§ 
14, 1), inf. <pa?śp,EV (§ 12, 10), 
fut. p. eôo/mu, jeść, spożywać, 
trawić, pożerać.

Eoiïûôç, 3 (dor. éoÂoç, pier. èo-, 
sípí), istotny, prawdziwy, dosko­
nały, znakomity, dzielny, szla­
chetny, wspaniały, szczęśliwy, 
pomyślny, zbawienny, pożytecz­
ny; neutr, jako subst. szczęście, 
coś dobrego.

EO'&'O) = êcriMa», inf. -ÉuEvai, jeść. 
èO-tÔEÎV, -ÍÓEOKEV, p. ElO-OQáCŮ. 
èo-naXÉ(ù, aor. èxaAéoaaro, ß 193 

(tm.), zawołać do siebie (do kom­
naty).

èo-xara-fiaiva), schodzić, zstępo­
wać.

eaxov, impf. iter. od eI(jlí. 
sla-ótyo[MU, fut. od ela-OQáú).
EOnÉgiog, 3 (féorcEQog), vesperti- 
nus, wieczorny, wieczorem, za­
chodni.

sojrepog (vesper), 1) adi. wieczor­
ny, àoxi'jo gwiazda wieczorna II. 
XXII 318. — 2) subst. wieczór.

EO^ETE = 8v-(J?t-8-rE, imp. aor. (pier. 
06JT- na stopniu zaniku, cf. ev- 
véncù, insece), powiedzcie.

éortóp.E&a, aor. od Enopcu.
Eooa, Eooab, eooo, eooov p. evvv[u. 
EOOEUb, -Ebtai, èooi, p. Ebpi. 
èOOEVOVTO, p. OEVCÙ.
èoov/jbévcûg (oevcû), szybko, śpie- 

sznie.
EOOVTüb, pf. pass, od OEVCO. 
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ëorapev, 1 plur. aor., ëorav 3 plur. 
aor. (§ 12, 4); sorapsy 1 plur. 
pf., éoràpev(ai) inf. pf, eararov 
dual, pf., ëoraaav 3 plur. plqpf. 
od ïarapat, stawać.

eort%ov, aor. od am/co.
eoro, plqpf. pass, od ëvvv/M. 
ëorqcoro, plqpf. od oroQévvv/M. 
èo-yéqü), wnosić.

èo-q)OQé(û = è(J-(péQO).
èoxâQ'q, gen. i dat. także -ó(ptv 

(§ 5, 2 a), ognisko, ognie straży.
èoxav(i(jù,part. -ócůvra(eoxaros), zo­
stający na ostatnim krańcu obozu, 

eo/anr;, f} (ëaxavoç), brzeg, kra­
niec (ostateczny).

eo/aroę, 3 (z ê^-xaroç, niejako 
superlativus do è%), krańcowy, 
ostateczny, najdalszy, ostatni ; 
neutr, plur. — adv. na krańcach.

(tyoye&ov form. ob. do eo%ov, aor. 
od e/co.

eooo = sloto.
svcúot] i éráQY], towarzyszka. 
eraïQÎÇtû (êralgog), towarzyszyć.
éraÏQOÇ i eragos, adiect. zaprzy­
jaźniony; subst. przyjaciel, towa" 
rzysz, druh.

èreiïifaea, p. &A<&-.
èrsôç, 3 (z éróg z setós, pier. s- 
z slpi), istotny, prawdziwy, rze­
czywisty; neutr, —adv.

ereQ-oAxrjg, éç, éog (ëreQog, àlK'q), 
przynoszący drugiej stronie (do­
tychczas słabszej) siłę; vIkt] roz­
strzygające, stanowcze zwycię­
stwo.

srsgog, 3, jeden z dwóch (alter), 
drugi (secundus), inny (alius). 

srśgtofisr, z drugiej strony, nato­
miast.

éréQtůfti, po drugiej stronie, 
erśpwoe, w inną stronę, wbok. 
èrérvuro, p. T8V%(0.
ërrjç, tylko w plur. (ofércu, pron. 
ofé = e, sul, sueti), swojak, krew­
niak, krewny.

èrrjrvpoç, 2 (red. ërvpoç), praw­
dziwy; neutr.=adv. naprawdę.

en, ër’, è^9 (et, etiam), jeszcze, 
dalej, nadal (oznacza czas albo 
stopniowanie). ov... już nie, już 
więcej nie.

sr/.r[v, -îjç, -7), -7]Te, p. rÂ^rcu. 
érot/íd^co, przygotować.
êroîpog, 3, gotowy, pewny rcór- 
poę 2 96 ; wykonalny II. IX 
425.

8TOQ8V, p. T0Q8C0.
eros, sog, ró (Féros, vêtus), rok. 
ergourte, p. rgerno.
ërgatpev, 3 pl. aor. pass., ëroage 

aor. act. od rgecpto.
ervpoç, ov (èreôç, évqrvpog) praw­

dziwy; neutr, sing, i plur. jako 
subst. prawda ; neutr. — adv. na­
prawdę, istotnie, rzeczywiście.

èrcooios, 3, daremny, marny, bez­
skuteczny, nieużyteczny 2 104.

sv 1. év (neutr, od &às), dobrze, 
dzielnie, starannie, sprawiedliwie, 
słusznie, mądrze, życzliwie, szczę­
śliwie. Czasem obok przymiotnika 
lub przysłówka wzmacnia jego 
znaczenie; ev rcávra wszystkie 
razem T 72; ev páka bardzo 
mocno Od. XXII 190.

evaöe, aor. od àvôdvü).
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sv-ßotog, 2 (ßodHCü), o pięknych 
pastwiskach, obfitujący w paszę.

ev-ÔBtekog, 2, 1. eu-ôz/eÂoç 2 (ôïj- 
hog), zdaleka widoczny.

èv-ôy/qrog, 2 (ôép,œ), dobrze zbu­
dowany.

8VÔœ, inf. Evôèpevat, impf. iter. 
8vôe(ï>t8 (§ 22), spać.

8v-8i,ôiig, éog (elôog), piękny, uro­
dziwy.

eij-eęyysGLT], ff (féqyov), dobry u- 
czynek, prawe postępowanie.

sv-eqyriz, éç, éoç (êo'/ov), dobrze 
zrobiony; neutr, plur. — subst. 
8V8Qyea dobrodziejstwa Od. XXII 
319 (syn.).

EV-Eor.rjQ, éç, éoç (eqkoç), dobrze 
ogrodzony, oparkaniony ; dobrze 
(mocno) zamknięty, iïvoat brama 
XVII 267.

èv-gvyog, 2 (Çvyôv), mocno zbudo­
wany (o mocnych ławach wio­
ślarskich).

èv-Çcùvog, 2 (gcóvr]), pięknie prze­
pasany, o pięknej kibici.

ev-T)W]<g, -ýxsog, (an-, dxpoç, acuo, 
acutus), dobrze zaostrzony.

EV-rpKùQ, ývoQog (ávr/Q), męski, 
mocny.

èv-$QOVog, 2, pierwotnie: w pła­
szczu wyszywanym w piękne 
kwiaty (ta ŮQÓva), później : sie­
dzący na pięknym, tronie (o 
rog).

Bv-'&vpiog, 2, życzliwy.
ev-jta/xmiç, éç (ná/imrú)), dobrze 
zagięty.

ev-xéatoç, gen. oto (keîco, xsdÇct)), 
dobrze dający się kłuć, łupać. 

sv-wqhog = éxr/Àoç, spokojny, bez 
przeszkody.

éu-xÂerçç, éç, sławny; éu-xÂstmç, 
sławnie, chlubnie.

èv-xwfalôeg (xvryúg), dobrze u- 
zbrojeni w nagoleniki.

8v-HTi[i8vog, 3 (xtîÇcù, § 18, 5), 
dobrze zbudowany.

eu-xuxZoç, 2, o pięknych kołach. 
eùÂ?j, f) (è proth. i fka, fsX-, è- 

dva>), robak.
Ev-tuaiog (yaíopxu dążyć), pasterz 

świń u Odyseusza.
8v-y8V8TT)g (pévog), dobrze my­
ślący, życzliwy, przyjaciel.

Ev-yĄÓT]g, ó, (bogaty w pomysły, 
w rady), ojciec Dolona.

evTiîjÂoç, 2 (rà /Eß a), mający 
dobre owce, bogaty w owce.

éu-/z/zeA%, m (§ 6, 6) fasMy), 
obyty z oszczepem, robiący do­
brze włócznią.

svvàÇœ i 8vvâ(û, (Evvfj), kłaść; 
med. kłaść się spać, spać, uspo­
koić się, uciszyć się; gnieździć 
się V 65.

8vvr], fj (8VÔO)), legowisko, łoże, 
pościel XXIII 179; kamień ko­
twiczny Od. IX 137 (na linie 
umocowany, rzucany z okrętu 
w morze).

Bvvîj&8v, z łoża.
8vvig, osierocony, svviv (acc.) noi- 

8Ïv pozbawić.
èv-(v)vî]rog, 2 (vécù), dobrze przę- 

dzony, pięknie tkany.
èv-^8OTog, 3 (^8(û), dobrze wy­

gładzony, pięknie toczony, po­
lerowany.
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2 pięknie ciosany; czyn­

nie: dobrze ciosący, ostry V 237. 
eti-oguog, 2 (oguog), o dobrem 
miejscu na lądowanie, wygodny 
do lądowania, mający dobrą 
przystań.

èv-rtErthog, 2, pięknie ubrany 
(w peplos).

év-rt^nrog, 2 (rtTffvvfu), mocno 
zbudowany.

Ev-rtkoír) (§ 2, 1), g (rtkóog) do­
bra żegluga, szczęśliwa podróż. 

èv-rtÂôxauog 2 (rtlóaapog), o pięk­
nych warkoczach, pięknowłosy.

év-rtÁvvr/g, ég (rtXvva)), dobrze 
wyprany.

EV-rtofyrog 3 i 2 (rtoiéco)., dobrze 
zrobiony, pięknie wykonany.

EV-rtQv/ivog, 2 (rtQVfivtf) o dobrze 
zbudowanej rufie.

èv-rtaûog, 2 bogaty w rumaki. 
Evoág, adv. zboku.
evqîohû), aor. evqov, inf. -ép^vai, 
znaleźć, wynaleźć, wymyśleć, za­
stać.

EvQog, ö, wiatr południowo- 
wschodni.

EVQv-áyvba (áyvtá), szerokouliczna. 
EvQvßavTjg (ßaivoj), imię herolda

1) Agamemnona A 320. — 2) 
Odyseusza II. IX 170.

EvQv-f^éôùjv, ovTog, woźnica Ne­
stora.

EVQV-^évcûJiog, 2 (jietcdtzov) , o sze- 
rokiem czole.

Evov-ó08ia (oóóg), mająca rozległe 
drogi, o szerokich drogach.

EVQv-ojia (ort-, ôtyo/MU, oculus), 
szeroko widzący, daleko pa­

trzący. Inni: (Fóip, vox) daleko 
grzmiący.

EvQV-rtokog, o, bohater z Tessalji.
EVQvg, EÏa, v, szeroki.
EVQV-XOQOÇ, 2 (%ÓQog), mający sze­
rokie place taneczne. (Określenie 
miast lub krajów, posiadających 
boiska do tańców (religijnych).

Evg, èv (p. ev; èvg z tem. esu-, 
p. èoiïXôg i èvEÔg), gen. efjog, 
gen. plar. fem. éácov, dobry, 
dzielny.

EVO8V, aor. od evúj.
èv-oxortog, 2 bystrooki (Hermes). 
èv-oo8^fiog, 2 (oś/.ua), o mocnych 
pomostach, dobrze nakryty, zao­
patrzony w mocne pokłady.

’EvoacûQog, imię Traka.
Ev-oo(ùTQog, 2 (oeörgov brzeg koła, 

obręcz), mający koła zaopatrzone 
w dobre obręcze.

èv-avaiïrig, ég, éog (ïovrgu), mocno 
stojący, mocno zbudowany.

év-OTQE(pýg, Ég, EEOOl (oTQE(p(û), 
dobrze skręcony, spleciony.

EVTE, coni. 1) porównawczo: jak.
2) czasowo: kiedy.

Ev-TEÍxeog, 2 (rsî/oç, ró), mający 
dobre mury, silnie obwarowany.

èv-t/j/rpvog, 2 (répvci)), dobrze wy­
krojony, pięknie wycięty.

Ev-TQEçprjg, ég, Éog (tqé^cù), do­
brze wykarmiony, tłusty.

èv-TQO%pg, 2, o pięknych kołach.
Ev-TVKTog i èv-TVHTog, 2 (tevxco) 
dobrze zrobiony, starannie wy­
konany.

EV-gyrjpÉO) (gprjfir)), mówić dobre 
słowa, nie mówić złowróżbnych 

o%25c5%259b/.ua
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słów (podczas ofiary), zachować 
zbożne milczenie, favere Unguis.

Ev-<poQßog, Trojanin.
sv-cpQaôécûg (fpQdÇopxu), z głęboką 
rozwagą, mądrze.

8v-(pQaiv(o (<PQŚveę), radować, 
sprawiać radość.

èv-<pQOvécov, życzliwie usposobio­
ny, przychylny.

èv-<pQoovvT], 77, radość, uciecha, 
wesołość.

èv-<pQO)v, ovog ((pqévsg), wesoły, 
rozweselający.

8v-(pvrjg, ég, sog (tpv-, (pvcù), pięk­
nie urosły, rosły, okazały.

8v-xsTâo[tai, inf. -daaiïtu, opt. -oą>- 
p/qv, impf. -ÓCÚVTO (§ 15, 2), 1) 
chełpić się, szczycić się. 2) mo­
dlić się.

ev^o/uu, aor. sv^aro, 1) szczycić 
się, chlubić się, przechwalać się.
2) modlić się. 3) życzyć sobie. 
4) ślubować, przyrzekać, zapew­
niać.

ev%og, tó (sv/ofiai), chwała zwy­
cięstwa, sława.

ég (XQcág), o pięknej 
barwie, pięknobarwny.

sů/mÁíý, 7) (sv/pimil), 1) chełpienie 
się, okrzyk triumfu (zwycięski) 
A 450 ; 8v%. 3T8ÂéoH80 dumą (chlu­
bą) moją byłeś II. XXII, 433. — 
2) ślub. 3) modlitwa.

8vcù, aor. 8VO8 (uro z euso, pier. 
eus-, w formie wes- w Vesuvius), 
palić, osmalić, opalić.

(ööeg (d&), oôcoôa), pięk­
nie pachnący, wonny.

ev-ûiïug, tâog (&ip), pięknolica. 

eçp-cUÂo/zcu, aor. èrcâXro, part. aor. 
èn;(i)àkp,evog, wskoczyć, przysko­
czyć.

8<pav = 8<paoav, p. gyrgú.
è<p-avôdvù), èm-avôdv(û, podobać 

się.
è<p-djtTop,at, aor. med. eon. è(pd- 
tysai (§ 13, 1), pf. pass. éfpfjitTai, 
plqpf. pass, -i)jito, 1) act. (i pass.) 
przyczepić, przywiązać; ègri) jitou 
jest przyczepione, zawisło, wisi 
nad kimś, zagraża, jest przezna­
czone. — 2) med. dotknąć się, 
uchwycić się V 348.

è<p-éÇop,at, siadać na czemś, przy 
czemś; sadzać sobie na czemś.

ègj-érpta, -8, -8ÍT)v, p. èçpfy/M. 
è<p-évw[U, p. èju-évvvpi.
8(f-8JU)/iat (êit-, O8iï-, sequor), fut. 

ècpétpofiai (tm.), aor. con. soitcov- 
Tai (tm.) XII 349, inf. éni-oit-é- 
oiïai, part. èjii-ort-ô-p,evog, iść za 
kimś, towarzyszyć, słuchać, przy­
stać na coś.

è<p-én;a) (8ii = sep., p. 8Ji(ù), impf, 
iter. èqiéjteOKOv (§ 22), fut. inf. 
é(pétp8iv, aor. èir-éoirov, con. èsti- 
ojtgç, opt. èmoitoc, inf. èju- 
OJ18ÏV, spełnić, wypełnić nóruov 
B 359, V 308; zająć się czemś, 
zabrać się do czegoś XII 330, 
iść za jakiemś zajęciem, popę­
dzać ß 326; gonić, pędzić (trans. 
i intr.), przechodzić, przebiegać.

èq>-8GTiog, 2 = è<p’ èoxiav, do 
swego własnego ogniska domo­
wego.

ey-erp/q, f} (wy/o), zlecenie, pole­
cenie.
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èçp-evQÎoncû, aor. svqov, znaleźć 
przy czemś, spotkać, zastać, przy- 
dybać na czemś.

èy-eipbàofiai, impf. -ipióújvro, wy­
szydzać, naigrawać się.

8<p-rip.ai (rjpuu), part. -rjp,evoę, sie­
dzieć na czemś, przy czemś.

èq)-Tj(iéQiog, 2 (17/zépa), dzienny, 
ègn]p,8Qia tpQOvsïv myśleć na je­
den dzień, dbać tylko o dzień 
dzisiejszy XXI 85.

éífi-řj^raí, p. é(pánrco.
éfp-ýoeug, p. étytypu.
EcpYlGŮa, p. (prpil.
écpfHa/iť =éqy&íaro, p. cpfHw.
èçp-iÇàvcù (í£(o), siadać na czemś. 
ê(p-li][u, aor. èyerpia, opt. -eÍTjv, 

1) act. posyłać komu, zwracać 
przeciw komu; zesłać, przezna­
czyć; skłaniać, pobudzać, pod­
niecać, wzbudzać A 518, 2 108, 
XIV 464. — 2) med polecać, 
nakazywać.

è(p-iorap,ai, aor. II ènéorr], plqpf. 
3 sing, èfpsorrpisi, pl. -éoxaoav, 
przystępować, stawać nad czemś ; 
ètpéotaoav stali naprzeciw siebie 
Od. XXII 203.

igp-o;rÂi£o/zcu, fut. -ojiUooovoí, 
eon. aor. med. -LGÔp^ïïa, uzbra­
jać, przygotowywać.

ecp-opdco, fut. ènoipoiiat (odróżnij : 
èm-ô'ipop.ai wybierać), part. aor. 
accus, èn-iôôvra, inf. èji-iôsïv, 
patrzeć na kogoś, coś, zwiedzać, 
uważać ; xaxd przeżyć II. XXII 
61.

égp-op/zdm, podniecić, wzniecić, 
wzbudzić; med. i pass. czuć się 

podnieconym, pobudzonym, pra­
gnąć, chcieć, zamyślać ; biec do 
czego, spieszyć, rpig trzykrotnie 
przygarnąłem się do niej XI 206 ; 
wpadać, napadać.

ècp-OQp/fj, r], przystęp, dostęp. 
éq>-vft8Q$s(v), zgóry, na wierzchu. 
’EgrvQT], 17, pierwotna nazwa Ko­
ryntu. Siedziba rodu Syzyfa.

8%aÔ8, aor. od %avödv(ü.
ëxsav, aor. od %śa), 
*Exe-xfa)ę, Trojanin.
é/e-jrsux?)ç, sg, (jievwrj sosna), kol­
czasty, ostry.

sxeaxov, impf. iter. od 
e/eua, -e, aor. od ^em.
fyś-(pQ(ov, ovog (<PQîjv), mający 
rozum, rozumny, roztropny.

éx&aÍQú), aor. rp/yhjos, nienawi- 
dzieć, czuć odrazę.

e/^mroę (ěx&og, éx&QÓg), najbar­
dziej znienawidzony.

fyfio-óorteo), doprowadzić do nie- 
przyjaźni, wywołać rozterkę.

(fyftog), impf, yyßero, 
być znienawidzonym.

syftog, eoę, ró, nienawiść, nieprzy- 
jaźń, uraza, gniew Od. IX 277.

3 (e/^oę), wrogi, niena­
wistny.

e/rn (tern, oe/-, 07, oyrf), eon. 3 
sing. ëyyoL, inf. èyép^ev (§ 12,10), 
impf, elyov 1. ëyov, iter. ëyeoHOv 
(§ 22), fut. é^ú), oxýoo), aor. ëo- 
yov, inf. oyeïv i o^é/zer, forma 
ob. aor. (ë)oxs&ov, imp. oye- 
ftércù; aor. med. (ë)oysro (§ 14,1), 
opt. aor. med. 3 plur. oyolaro 
(§ 12, 9),
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I. acŁ i pass.
1) mieć, posiadać, habere, 
mieć na sobie szaty VI, 61, luk 
A 45 ; mieć pod sobą, zakrywać 
XXIII, 46; xarap/v, ßorfv wyda­
wać dźwięk, głos II 105, 2 495; 
g/g#’ fs'/gro) "Exropi jego córkę 
miał Hektor za żonę Z 398 ; ev- 
q)QoovvT) radość posiada = napeł­
nia Od. IX 6. — g/co z inf. mieć 
możność, móc H 217, II 110, 
XII 362.
2) trzymać, tenere:
a) dzierżyć, trzymać, (pvkaxdg 
odbywać straże II. IX 1, èv #g- 
OÎOL są trzymane w rękach u bo­
gów, są w mocy bogów H 102, 
pamiętać B 33, XV 445 ; oi/yfi 
[ivftov zachowaj sobie w milcze­
niu to, co chciałeś powiedzieć 
XIX 502 ; trzymać w kupie, 
trzymać razem, łączyć XI 219; 
xgvgàç gvv xsïqclç fyorteg mając 
przy tem (o vv = adv.) próżne ręce, 
z próżnemi rękami 1. trzymając 
razem dłonie (tm.) tak, że są 
próżne (wspólne określenie rze­
czownika XEÏQaç i czasownika 
g/m), z niczem w garści X 42 ; 
podpierać XIV 494; dzielić Od. 
I 53 (niebo od ziemi); oddzie­
lać II. XXII 324; bronić ß 730; 
otaczać Od. IX 301 ; ująć, zdej­
mować B 2 ; dba^pLwi^ nie kie­
ruje tobą nieświadomość XXIV 
244; dodiio. dręczyć II 109; 
xÂéoç rozeszła się sława jego Od. 

I 95. — b) zatrzymać, hamować, 
wstrzymać V 451, VIII 537, XVI 
191, XIX 458, XXII 70. — za­
mykać Od. XXII 128, XXIII 42; 
oprzeć się, zdzierżyć U 740. — 
c) kierować B 263.
II. intran. i med.

1) intr. trzymać się s a) wytrzy­
mać, wytrwać ; milczeć XIX 494 ; 
trzymać się wysoko, sterczeć; gxdç 
daleko być XII 435; ev oo/arog 
ogród jest dobrze utrzymany 
XXIV 245. — b) trzymać się 
kierunku, skierowywać się, ude­
rzać na kogo XXII 75, U 378. —
c) zachowywać się, mieć się (do­
brze ev).
2) med. (ful. i aor. miewa i zna­
czenie pass.): a) trzymać sobie, 
mieć przed sobą XXI 65 ; po­
wściągnąć swoje ręce Od. XXII 
316. b) trzymać się V 329, 429, 
XII433 ; Grrj ô ’ dvra o/oz/gw; opa­
nowała się i stanęła VI 141 ; xr;- 
Zryfrpdp byli zdjęci zachwyceniem 
(pass. !) XIII 2. c) zatrzymać się 
H 248, IL IX 235, Od. XII 204.
d) powstrzymać się B 98; za­
przestać. e) zależeć od kogoś; 
tov èx od niego zależy
władza, na nim polega, u niego 
spoczywa, doń należy VI 197.

è(px£b, plqpf. od 2. gl'xco fg'otxa). 
gfózrm, plqpf. od g'ÂJta).
è(bv, part, od azu.
ètpvoxÔEi, impf, od oZvo/ogco. 
ecùgi, con. praes. od elpl.
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Ça- przedrostek (eol. z ôtd, per, pol. 
prze-, np. prze-cudny), bardzo.

Çaïjg, acc. Çaÿv (Ça-, drjpa), mocno 
wiejący.

Çd-iïsog, 3, (p. Ça-), prześwięty.
Ça-Kovoç, 2, (nÔTog, p. Ça-), bar­
dzo gniewliwy, mruk, złośnik.

Ça-tQsqrfg, éç, éoç (Tcfécpco, p. Ça-), 
dobrze wyżywiony, tłusty, wy­
pasiony, tuczony.

Çdct), p. Ç(ôa>.
Çsi-ôcoQog, 2 (Çsiat orkisz, ôcoqov), 
urodzajny w zboże.

ZéXsta, 7]S (§ 1, 2), miasto tro­
jańskie na zachód od rzeki Ai- 
sopos, około 15 km odległe od 
Propontydy (morza Marmara).

Çsoosv, p. Çé(t>.
Çsvyvvut (iungo, iugum, lit. jun- 
giu = zaprzęgam w jarzmo), inf. 
Çsvyvv[isvaL, impf. 3 plur. Çsv- 
yvvoav, aor. sÇevÇa i ÇevÇa (§ 14,1), 
zaprzęgać, vjió pod jarzmo.

Çsvyog, sog, tó (Çsvyvvpi, Çvyôv), 
zaprząg.

Zsvg (Ajsvg, łac. diu s, Dies-, Dis-), 
At(f)óg, ńi(f)ó'&sv od Zeusa, 
Ai(f)í, Ai(f)a i Zrjvóg, Zrpd, 
Zřjva i Zi)v (Q 331), Zeus, syn 
Kronosa i Rei, brat i mąż Hery.

ZécpvQog, ö (Çôqpog), wiatr za­
chodni.

Çéo), aor. Çéaosv, kipieć.
Çrjhiaav, ovog (Çr/ÀÔM, Çrftog), za­

zdrosny, zawistny.
Zfjv, Zrp’ôg, p. Zsvg.
Çô(pog, ö, ciemność, cień, mrok

Z

Od. IX 155 ; wieczór, zachód 
Od. IX 26.

Çvyôv, tó (iugum, lit. jung as, sta­
rost igo, pol. narzeczowe jago, 
niem. Joch), 1) jarzmo. 2) plur. 
ławy wioślarskie, burtnice (p. ry­
cina 1).

Çoj-dyota (Çcoôç, dyga), wdzięcz­
ność za ocalenie, uratowanie życia.

Çor/géo) (Çcùôg, dygśco), żywcem 
chwytać, brać; darować życie.

Çéoiia, tó' (Çcovvvfu), 1) szeroka 
skórzana zapaska, nakładana bla­
chą spiżową A 187, 216. 2) ka­
ftan XÎV 482.

Çcûvq, y (Çùjvvvul), 1) pas. 2) 
miejsce, na którem się pas nosi, 
biodra, słabizna.

Çd)vvvp,i, opasać; med. przepasać 
się do walki.

Ç(ûôg, 3 (Çd>œ), żywy.
ÇtùQÔg 3 (jarzyć się, stary ale jary), 
żywy, mocny, xépcue zmieszaj 
mocniejszy napój (mniej wody 
a więcej wina) II. IX 203.

ÇttHMIQ, fjQOç, ô (Çàvvvpi), pas, 
często metalem nabijany, noszony 
na pancerzu (ściska Çüua i pd- 
tqtjv); służy do podkasania chi­
tonu XIV 72.

ÇÜOTQOV, tó, (Çàvvvpii), pas.
Çd)G) (z gwjô, Çrjv z gwjë-, lit. gy- 
łi=żyć, przed o w pol. zostaje 
g : goić; por. ßiog), inf. ÇiùépLS- 
v(ai), part. ÇdtovTog i Çüjttoç, 
żyć; ôoïsv niech dadzą za życia 
VII 148.
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H

1. rj, def. verb. 3 sing. impf, (po­
wstało z rptr, pier. ay- występuje 
w pf. äv-coy-a; łac. äio z agio, 
jak tnaior z magior, cf. ad-ag- 
ium przysłowie, prod-ig-ium 
z prod-ag-ium przepowiednia), 
rzekł, powiedział. W att. utwo­
rzono z tego 1 sing, praes. rgil, 
a prócz tej formy używa się je­
szcze rp> ó’ èyd) rzekłem i fj ó’ 
ôç fó’ řj) rzekł(a).

2. fj, particula affirmativa: istot­
nie, zaiste, z pewnością, za­
prawdę. Zwykle łączy się z in- 
innemi partykułami : ydp bo za­
prawdę, bo w samej rzeczy ; i) pgv 
(pév) z całą pewnością; y pdha 
(ótf) niewątpliwie; rj nov zapew­
ne, pewnie tam ; ri fj, czemuż to, 
czemu właściwie?

3. g i rp ('h-Fs, cf. si-ve), parti­
cula interrogativa : czy, czy może; 
może? chyba? H 26; rj pij nov 
chyba nie sądzicie? VI 200. 
W pytaniach rozłącznych kładzie 
się w pierwszym członie 1. rp 
1. nic, w drugim członie i) 1. fp 
B 238, VI 142, XI 172, 175, 178. 
(W VI 120 mamy dwa zdania 
pyt. pojedyncze, a nie pyt. roz­
łączne).

17 1. (tf-fé, cf. si-ve), particula 
1) interrogativa: czy, czy też 
(zaczyna zdanie pyt. niezależne 
lub pierwszy człon zdania pyt. 
rozłącznego niezależnego i zależ­
nego). 2) disiunctiva: albo, lub.

3) comparativa: jak, niż. (Także 
i po pojęciach komparatywnych 
jak dÂÂoç inny K 404, ßovkopai 
wolę XI 489).

rja = sa, fjv, eram.
f]a = rita, jadło.
'tjarat, fjato, p. 77/zcu.
r/ßaiog, 3, drobny, maluczki ; neutr. 
= adv. nieco, cośkolwiek, ovô’ 
rjßaiov ani trochę.

rjßdo), opt. praes. -tvocpu, i -(ppi, 
(§ 15, 2), part. fern. f]ßcb(ü(Ja, 
acc. masc. -coovta, aor. ijßfiaa, być 
młodym, być w kwiecie wieku; 
dorosnąć I 41, bujnie rozrastać 
się V 69.

VßV> hi młodość, wiek młodzień­
czy, siła młodzieńcza.

aHßr], córka Zeusa i Hery, służy 
bogom.

'qßqypLi, i rjßcboifii, p. fjßdü).
'hydO'sog, 3 (dya-, d metri causa 
wzdłużone w rj = bardzo, p. dya- 
idsýg; ůsóg), prześwięty.

Tjyácíaaxo, aor. od ayapai.
r]yepovsv(ů (f)ysp(bv), być prze­
wodnikiem, prowadzić, iść na­
przód, wskazywać drogę óóór; 
dowodzić.

Ťjyepcóv, óvog, o, dat. plur. óveo- 
ow (§ 7, 2), przewodnik, wódz. 

fjyéopai, iść przodem, prowadzić, 
wskazywać drogę A 71.

TjysęśfiopaL (dyeioco), zbierać się, 
gromadzić się.

tfysęftw, aor. pass. 3 plur. od 
dysÎQû).
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yyýrcůQ, ýroQog, ô (yyslo'dai), 

wódz.
ry/ooáaoúe, fffOQÔœvro, p. d/o- 

pdo/zcu.
yyosro, aor. med. od dyeťpco fî 789. 
rjóé, i(=aaí), takže. Często fjôè xcu 

a takže i A 334; B 265 yôè — 
xaí i — i; r’ yóé i takže II IX 
99 ; tffiév — TQÔé jak — tak, nie- 
tylko — lecz takže, równie jak, 
jakotež.

(jósa, yáy, plqpf. od olóa.
yôy (y, óý), właśnie teraz, teraz 
już, już teraz II 648.

rjôopai; aor. yoaro, cieszyć się, 
radować się.

y dog, tó (a fy ôog, p. ydvg), przy­
jemność, uciecha, korzyść.

ydv-8wýg (è'aog), ég, słodkosłowy, 
słodkomówny.

ydvg, eïa, v, éog (pier. ořad, sua- 
vis z suadvis, ang. sweet) słodki, 
miły; serdeczny.

^e, yé, p. 3. y i y.
ysv, impf, od slui.
ysídyg, yeidy, noueras, nouerai, 

p. olda.
yiioa, aor. od deÎQtù.
yéXiog (oàfékiog, goc. sauil, łac. 
sol z sâuel säol, słońce z sul-no, 
sulnice) słońce; "Hhog (§ 4, 1), 
Sol, bóg słońca.

yev — erat.
ySQéúofiat, trzepotać się w po­

wietrzu, (jpQévsg być płochym 
F 108.

TjéQiog, 3, adi. (dýq), w rannej 
pomroce, o świcie.

y8Q0-8bdýg, ég, mroczny.

f)8QÓ8bg, óevTog (dyę), mroczny, 
mglisty, ciemny, ponury.

yéQog, yéoi, yéqa p. yyę.
’Hericùv, covog, ô, ojciec Andro- 
machy, król w Tebie kilikijskiej 
w Troadzie.

yyv = yv, erat.
yýQ = dýq, mgła, opary, obłok, 
mrok, ciemność. Homer używa 
w nom. dyg w przypadkach za­
leżnych yégog i t. d.

yiïslog, 3 (fy'O'-, yiïog, ofy&og, 
suetus), drogi, miły, kochany.

1. yia, tó, żywność wzięta w dro­
gę; jadło, żywność.

2. yia, va, yícov czyt. yjwv (syn.), 
sucha plewa.

yis, i bat, p. elpi.
yiiïsog, o, nieżonaty, młodzieniec, 
kawaler.

^txro, p. 2. 8Ïh(ù.
ytov, ierunt, p. tliu.
’Hïovsvg, ÿog, o, ojciec Resosa. 
yiaav, ierunt, od cipa.
yirjoov, impf, od dńmct).
yi'/ßy, aor. pass, od diooto.
Yjbwv, óvog, y, ó)i'ĚOOi., wybrzeże, 

brzeg.
y>ta, cicho, łagodnie.
fyta, -ag, i t. d. aor. od ïy/u.
yxax8, aor. od dxa%t'^m.
yn8OTog, 3 (ÙKfiq), rosły, wyrosły.

Dawniej (d priu, i xevréco żgam, 
bodę) : nieujarzmiony, niezaprzę- 
gany.

^Âdxara, rd, przędzone nici.
yXaxdry, rp kądziel, wrzeciono.
^Aaoxd^m (dXdofiab), błąkać się; 
chować się, kryć się przed.
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rjXäro, impf, od dzdo/zcu.
^Âexrpov, tó (^XéttTCůQ promie­

niejący), bursztyn.
7/Âeôç, ogłupiony, głupi.
?)ÁrýÁaro, plqpf pass, od è/.avvco.
Tl/.ifiaToę, 2, stromy, wysoki. 
^/.tda rco/j.r'j ogromnie dużo. 
fjktxtY}, r], wiek; jako rzeczownik 

zbiorowy: rówieśnicy II 808.
?j/.oç, o, ćwiek, gwóźdź. 
ifayd-ov, aor. od ep/o^uat. 
rfküprjv, impf, od dÂdo/zcu.
r/ua&ÓEtę, oevtoç, 2 (fj äp.a'&og 
piasek), piaszczysty.

fpiai, 3 sing, tfotat, pl. tfarat 
(elazac, (p. § 21, 10 uw.) i żaren, 
impf. rjpY}v, y oto, 3 dual, 
3pl. fpnori53 ifjaro (§12,9); 
imp. yoo, siedzieć (w att. zdd- 
rç/zcu ).

yptaę, aroę, ró (rpjtEQa, (§ 4, 1), 
dzień, y u ara dniami całemi, co­
dziennie V 156.

ypßoovov = fpjLaQrov, aor. od d- 
paqrávú).

?7/zér, nietylko, tak. W następnym 
członie odpowiada mu yÔÉ lecz 
także, jako też.

qp,ŚQa (§ 2, 1), fj, (tylko nom. 
sing, i plur. zresztą rpiaq), dzień.

^ept'ç, 7j (yuEOoę oswojony), szla­
chetna winna latorośl.

r)p,ŚT8Qoę, 3, nasz, è<p’ yiii.TEoa 
do naszych rzeczy = do domu.

fpu- = semi-, pół.
(ôatcù), napół spalony.

ý/M-óvEtog, 3 (ypi-ovoç, p. fgu-), 
mułowy, do którego zaprzęga się 
muły.

ipú-ovog, o, z;, (półosioł, p. ýpd-), 
muł.

yfuovç, 3, plur. ypttoŚEę, écov, po­
łowa. neutr, rguov często = subst.

^/zog, kiedy, gdy.
^jizdct), pochylać się, skłaniać głowę, 

éjú r’ rfp/úsi aora^vsooiv a przy- 
tem łany zbóż kładą się kłosami 
na ziemi, pochylają się B 148, 
o mieście B 383, J 290 = runąć.

fjv (z èjav = Et àv), si, 1) jeżeli 
(z eon. wyczekiwania — jedno­
razowo 1. częstotliwie). 2) czy, 
może H 39, U 39, II. XXII, 418, 
Od. I 94, V 417.

yvEina, aor. do tpÉQO) (p. § 17, 8). 
tfvsftÓEtg, zona, oevtoç (avEp,og), 
przewiewny, wystawiony na wiatr. 

y via, rá, lejce.
rp>t-o/usvg, ÿoç= yvio%oę.
TjVlOXEVCO, pOWOZiĆ.
yvi-o/^oç, ô (i/via, £%(û), powożący; 
woźnica (stoi po lewej stronie 
wojownika naoaeßdryg).

yvlnajiE, red. aor. od èvlttrtù. 
Yjvtç,, ace. pl. 17 v tę, jednoroczny. 
yvoçéy, ł], dat. éytpi (dryg), mę­

skość, męstwo.
f)voty, ortoę (oF^v-, pier. swan, 
istniejący obok sawel, p. fjEktoę, 
por. niem. Sonne słońce, — i Q'ip), 
lśniący.

f}VTO, p. fjpat.
fjwro, p. dru/zt.
rjvcöyEt, p. ävar/a.
f}oę (att. Etoę), 1) jak długo, do­

póki, podczas gdy. 2) póki nie, 
aż 3) aby, ażeby VI 80, IX 376, 
XIX 367.
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q~tao, arog, tó (indeu. jequpt, 
p. § 32 a, staroind. jakrt, lac. 
iecur, lit. plur. jeknos), wątroba. 

qna<pE, zwiódł, p. nap-anacptaníú. 
qjiEbQog, q (z ajtSQjog, niem. Ufer, 

brzeg), ląd, głąb lądu.
dokąd właśnie, jak właśnie. 

q^EOonEuvqg, voc. -d (staroind. a- 
para-s=inny, fonsvg, ejioç), ina­
czej mówiący, uwodziciel, oszust. 

q Jtfip o jre v co (qjisQ onev vq g), uwieść, 
zwieść, oszukać.

qmó-óa>Qog, 2, łaskawy, dobro­
tliwy.

qmog, 3, łaskawy, łagodny, u- 
przejmy.

qnvzä (qnvco); (eol. nom. zamiast 
qnvrqg, § 6, 2), głośno wołający. 

qnvo), wołać, huczeć.
qQa (fr/qa miłość, łaska) (pÉQSbV 

1. ènl qqa (pÉQStv, ku komuś nieść 
łaskę, uprzejmie, z miłością zwra­
cać się do kogo.

qoaof-, aor. od apapionco. 
ijoavo, aor. med. od aęwpai. 
qqäTO, impf, od dpdo/zcu.
"Hqq, Hera, córka Kronosa i Rei, 

siostra i małżonka Zeusa.
qQqQEb, plqpf od dpctpiozćo. 
qoqoEbGTO, plqpf. od èQEbôco. 
VQi, loc. (p. äqiOTOv), rankiem, rano. 
'qQi-yévsta, qg, rankiem zrodzona

(jutrzenka). Czasem subst. ju­
trzenka XXIII 347.

'tjQLTce, aor. od èQEÎmco.
qQ(og, coog, dat. qçcob (qqo) VIII 

483), plur. coeg, cocov, coEoob 
(z serons, servare). obrońca, bo­
hater (nie: półbóg!).

qoaro, aor. od ^do/zat.
qö&a, 2 sing. impf, od elpbi. 
qoÜE, impf, od sodco.
qa&qv, qoo, p. qp,ai.
qoocov, ov, ovog (att. rçrriov), słab­
szy, gorszy (comp. do zazóę).

qorab, qovo, p. qgcu.
tfo/vfipevog, part. perf. pass, od 

aloxvvo).
q-TOb 1. q tob (2. q i roi dat. eth.), 
wyraża: 1) łagodne stwierdze­
nie: zapewnie, istotnie. 2) prze­
ciwstawienie : jednak, a jednak 
II. XXII 280. Często prawie = 
gév, następuje ôé A 68. Por.
3. TOb.

qroQ, to, płuco, tchnienie, życie 
A 115, n 660, serce.

qv-?8VEbog, 2 (yévEbov), o wielkiej 
brodzie, bujnogrzywy.

qvôa, impf, od avôdco.
qó-KO/bbog, 2 (xópq), pięknowłosy. 
qvg, form. ob. od èvg.
qvOE, aor. od dùü).
qvzs, jak, podobnie jak, jakgdyby.
'HcpabOTOg, ô, bóg ognia i prac 

kowalskich.
qq)b ßlq<pb, sua vi, p. dg (ofóg).
VXV> V Cfyá echo), hałas, wrzawa, 

szum.
r/eooa (qxq), szumiący, 

huczący.
qX^ETO, impf, od axůoiiab 1. ex~ 
'do/iab.

qXh gdzie.
qài'&Ev, od jutrzenki (najbliższej), 
rano, jutro rano.

qôjiïb 3iQÓ (§ 5, 2 6), przed świ­
tem.
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T)d)g, 17, óoę, ói, óa 1. ovg, oï <ů 
(§ 7, 7, eol. avcog z avoœg, au- 
rora, lit. auszta = świta, niem. 

Os-ten = wschód), jutrzenka, po­
ranek, dzień XIX 571, wschód. 

’Hcbg, bogini jutrzenki, Aurora.

e
'tyal.diir], rf, jama, nora.
^aÂa/z^-itôÂoç, 17 (jZoàeïv zajmo­
wać się czemś, colere, p. alnó).og, 
áfiq)íjtoXog), pokojowa.

i?dÂa/zoç, o, komnata, pokój.
iïdXaooa, y, (att. fid^arra), morze. 
iïdAsa, é(ùv, rá (neutr, plur. ad- 

iectivi 'Od/, v g, iïâXeia kwitnący, 
bujny), uczucie szczęścia, uciechy, 
rozkosze życia.

'da/.é'doj ('ddA^Cù), kwitnąć.
da^EQÓg, 3 (&dXXa>), rozkwitający, 
kwitnący; rozrosły, bujny, obfity, 
silny, rzęsisty, ôdxQV (o grubych 
kroplach łez) ; ydpog wesele wy­
prawione w kwiecie wieku VI 
66; (pawtf mocny głos, który 
chciała wydobyć, uwiązł jej w gar­
dle XIX 472.

#dAZù), part. pf. fem. TEŮa/.vla 
(§ 19, 5 ft), plqpf. Inne
czasy nieużywane, p. ^Âéco, 
rozkwitać, wybujać; przerastać, 
być pełnym.

iïdXog, tó ('dáAXco), latorośl, kwiat 
(Méœv II. XXII, 504 p. &dtea).

'ddArco), grzać.
'dakjKùQ'q, T) (dd/.^co), grzanie, po­
krzepienie, pociecha.

tfa/zd, adv. (adi. plur. flaaiEg), 
często.

'd'apflécù, dziwić się, zdumiewać 
się.

ddußog, tó, podziw, zdumienie, 
zgroza.

iïafiésg, fern. -Etat (od da/iEióg), 
adi. plur., éoi, éag, częsty, gęsty. 

daulgoj (da/id), często przychodzić. 
dd/irog, o (ftapÁEg), gęstwina, 
krzak, krzew.

dávaTog, b (iïavEÏv), śmierć.
Qdvarog (personifikacja śmierci) 
bliźni brat Snu.

pochować, grzebać.
iïaQoedéog, 3 (dáQOog), śmiały, 

odważny.
'Ov.Qoécú ('ddQOog), być odważnym, 

być dobrej myśli, nabrać otuchy, 
odwagi, TE'&aQo^xaOi są pełne 
otuchy, odwagi II. IX 420.

iïdoaog, tó, odwaga, śmiałość.
&aQavv(ù, impf. iter. ůaQOvvEOxe 

(§ 22), aor. Wagowa (ddooog), 
zachęcać, dodawać serca.

Ado a co v, comp. od ra/ńę.
iïavpa, tó (ddfo(iai, podziwiać), 

dziwo, cud; /zdźa rzecz dziwna 
jak XVII 306 ; jieXójqlov olbrzymi 
potwór Od. IX 190.

dav/oágco, fut. med. 'dav (ido o Erat 
(dav(ia), podziwiać, dziwić się, 
zdumiewać się.

(3Ad>- (xa<p-, ddfißog), part. aor. 
ra(páv, pf. réûrjïia, -(bg, plqpf. 
èTEd^JiEa, dziwić się, zdumiewać 
się, osłupieć.
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$áw, tylko inf. praes. med. ür/attcu 

doić i aor.$r)Oaro (fHj-Xvg; $ř)-fo] 
pierś matczyna; pier. dhë(i), lot. 
det = ssać, poi. dzieci, doić, łac1 
felare dawać ssać, fe-mina, p. § 
27, dająca ssać, niewiasta, fe- 
lix = urodzajny, szczęśliwy), ssać 
ß 58 (por. § 23, 1 b).

(§ 2, uw. 1), 17, ácov, goi, ÿg 
i aïÇ (§ 6, 8), bogini.

08ävd), córka trackiego króla Kis- 
sesa, małżonka Antenora.

$88lov, tó (z $ß8O8iov, coś co 
dymi, wydaje opary, por. lit. 
dvesiu oddycham), siarka ; woń 
siarki XII 417.

($88bov), wykadzać siarką, 
med. swój dom.

ÏÏ88V, úsíei/v, p. $é(ù.
$8b8V, iïetyv, p. TÎ'd'Ypib.
dsivw (łac. [de]fendo z gwhenjo, 
§ 32 e, poi. gnać, 2 os. żeniesz) 
bić, rozbijać.

'dsioLisv, eon. aor. od tbfhgM.
$8bog, 3 ($é-boç), gen. iïeiûbo, 

boski (pochodzeniem lub właści­
wością), święty; bogom równy, 
wspaniały, doskonały.

&8ÍO), 1) = $ćó eon. aor. od ri- 
$rjpb. 2) = $8<j).

'O'éXycù, czarować, mamić, odurzać, 
usypiać ß 343, V 47.

$,£ÂxrrçpLO'P, to (iïékycù), środek 
czarodziejski; środek na przebła­
ganie bogów VIII 509.

$8á(j) = è$éX(ù, chcieć.
iïéfzevcu — $8lvub, inf. aor. od tí- 

(U.
'O-śp.ig, bovog, T) (iïeïvcu), prawo
A. Rapaport. Słownik.

(boże i ludzkie); 'tf’é/uç èoriv 
jak się godzi, jak jest rzeczą słu­
szną II. IX 33, Od. IX 268 (we­
dle zwyczaju należy się gościom); 
ov fiob fi. nie godzi mi się, nie 
wolno mi X 73; ustawa, spra­
wiedliwość, wyrok, sąd, władza 
II. IX 99.

$8gó(ú, sprawiać, zmuszać.
-$8v, suffix, od, na pytanie „skąd“ 

oznacza miejsce, czas lub zastę­
puje genetiv.

$80-8bôgç, éog (sïôog), do boga 
podobny, bogu równy.

$8O~8bX8ÁOg 2 (Æt'xeÂoç, cf., 2. 8Ï- 
ncù) = $eo-8bôgg.

ûeo-ua/Ja, walka bogów.
$8ov, 3 plur. impf, od $écù.
$8o-nooK8(ù (úeo-ftQÓttog wieszcz, 

z theo-prokwos, § 28 uw., § 33, 
= radzący się bogów, por. posco 
z prk-sko; precor, prex z pier. 
perek, lit. praszau, poi. prosić, 
niem. forschen, fragen pytać), 
wróżyć, wieszczyć.

$8Óg, ó i 17 (z ftJkcióg z dhwe- 
sos, p. §. 27, lit. dwesiu = oddy­
cham, dwasze = duch), $8Ó(pw = 
$80Ïç 1. $8(ùv, bóg, bogini.

$8ovógg (§ 2, 3 ö), ég, éog ($80- 
ôfejqg, cf. ôeiôû), ôeog), bogo­
bojny, pobożny.

$8Qdjïœv, ovrog, ó, sługa (dobro­
wolny), towarzysz broni, towa­
rzysz, giermek.

ûeouaivcù ($8Qp,óg), rozgrzewać. 
$8Qp,óg, 3 i 2 ($8Qog, cf. łac. for- 

mus, niem. warm, z pier. gwher-, 
§ 32 c, cf. pruskie gorme, gorąco,

12 
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staroind. gharmah, upał, pol. 
gore i żar), ciepły, gorący.

ftég/Mù (iïsQpZg), grzać.
iïéQO/Âai, part. fut. ^egoo^Evog, 

ogrzewać się, palić się.
iïÉQog, TÓ (p. ÏÏEQUôg; for-nax= 
furnus = piec), lató, początek 
lata.

©gootrz/ę, voc. GeQOÏza (zuchwa­
lec, eol. '&éQOoç = '&dQOog), Ter- 
sytes, zuchwały mówca achajski.

iïéQü), p. iïéQO/MU.
ûéOLç, i] zógov przedło­
żenie łuku (tytuł XXI księgi 
Odysei).

iïéaitsXoç, 2 p. fisóg i xé- 
Àouai, przez boga pobudzony), 
boski, nadludzki, niezwykły, cu­
downy.

fteortétnog, 3 (z $eo-o;rréaioç, iïeôç 
i pier. aea-, art-e, por. èv-éncu, bo­
sko mówiący, przez boga wy­
powiedziany), boski, wspaniały, 
niezwykły, okropny, gwałtowny, 
ïïtGïZEGÎïj zrządzeniem bożem, 
z woli bożej B 367.

'iïeom-ôaég (fteartsoicog, ôaicù), ïïvq 
gwałtownie płonący.

ftéajug = 'tteajiécuog, przez boga 
natchniony, boski, wspaniały.

ßeoroQiörjg, syn Testora (Kalchas). 
iïéo-(paToç, 2 (iïeo-, fteóg i <pà- 

cf. (pávcu i <pq/ú), 1) adi. przez 
boga powiedziany, przez boga 
stworzony. 2) neutr, su bst. wyrok 
boski, wyrocznia, fatum.

0énç, tóog, iv, voc. i i ig, córka 
Nereusa, wydana przez Zeusa za 
Peleusa wbrew swej woli, matka 

Achillesa; mieszka u swego ojca 
w morzu, a nie u męża.

iïé(ù i $£łco (§ 16, 4), impf. fiée, 
iïéov, sïïei, biec, part, z innem 
słowem (np. ffi&s) biegiem, lo­
tem, szybko Z 54, 2 167.

'O'EcbvEQai ftvQai, wejście wyłącz­
nie dla bogów przeznaczone 
(przyrostek komparatywny -ZEQO- 
oznacza pierwotnie nie stopień 
wyższy, lecz przeciwstawienie, 
por. ÓEgt-TEOÓ-g, aQbO-TEQÓ-g).

ßijßab, miasto w górnym Egipcie. 
ßrjßalog, ó, Tebańczyk (z Beocji). 
Ofjßr) i Qfjßab, 1) miasto w Troa- 
dzie pod górą Plakos, rządzone 
przez Eetiona, zamieszkałe przez 
Kilikijczyków. 2) miasto w Beocji. 

ostrzyć.
^fio/zat, impf. éfrri&úpLtfJ&a, oglą­

dać z podziwem, podziwiać.
iïfyg, 2 sing. eon. aor. od ziffagu. 
iïj]Y]TtÎQ (fiyéopxu), widz, oglądacz, 
znawca; iï. nal 8JU'/./.onog istot­
nie był to (okazuje się) praw­
dziwy a skryty znawca, chytry 
oglądacz XXI 397.

({hl/.Àoj), kwitnąć, okry­
wać się kwieciem.

Eba, v (ůřiaftai, part. $17- 
givg = fëmina dająca ssać, kar­
miąca, p. 1) żeński, ko­
biecy ; słaby, delikatny. 2) orzeź­
wiający, świeży V 467.

fhpMÓv, covog, o (ri/drgu), kupa.
&ýv, encl. = ôijïwv, pewnie, z pew­

nością, przecież ; ov gév ‘ůrjv 
przecież pewnie nie V 211.

thjo, -óg, dat. pl. (eol.



'dygewĄę — 'dvydz^Q 179
(př)Q, pier. ghwer, § 33, ferus, 
lit. żweris, pol. zwierz), dzikie 
zwierzę, lew.

fhjQ&vrýg, dat. plur. fioi ('OýQfl), 
myśliwy, myśliwski.

ûriQEVcù (tiýQq), polować.
iïyQV} V (úýQ), polowanie, połów, 

łup.
$770771-7)0, VQ°Ç (iïqQàcù), myśliwy.

ó, plur. 'iïîjTEg, pracujący za 
umówioną zapłatę, wyrobnik.

fiýaaTo, p. iïàat.
^Tevo), inf. -ép,ev (p. ^g), praco­

wać za zapłatą,
-&i, (cf. łac, -bi, ibi), suffix ozna­
czający loc.

iïïç, ïvôç, ó, wybrzeże.
i)vr)axa), aor. eiïavov i ttóre (§ 

14, 1), inf. aor. fiaveew i -éív, 
fut. 'ůavéeďůaL, pf. ré^vr/xa, part. 
T&iïvTjœç, (ôroç, imp. vé&vari,, 
umierać.

ùvrjvôç, 3 ('d'vyoxco), śmiertelny, 
subst. śmiertelnik.

iïoôg, 3, adv. fiowg (iïorôç, 'O'é(ù), 
szybki, zwinny w walce U 422; 
vvg szybko zapadająca noc K 
394.

iïoô(ù, aor. èiïôcùtia ($oóę = ostry, 
staroind. dhârâ, ostrze, p. § 27), 
zaostrzyć w szpic.

zIóoe, aor. od ŮQCpoxcú.
ïïovqoç, fern. iïovQtg, tôoç, d-ownv 

(iïQipoitcû, iïoQeïv), natarczywy, 
nacierający, gwałtowny; dobry 
do natarcia A 32.

&ÔCÙV, covog, o, Trojanin.
8paoń-/ZT/Aoę, woźnica Sarpedona.
ÙQaavç, 3 (&aQCioę, iïQàooç), od­

ważny, dzielny, śmiały; rtółspog 
zacięty, dziki bój Z 254.

'd'Qéipa, aor. od rgecpco.
i'/.og, ö, plur. &Qr)M.eç 

i Gpftxeç, &v, eaat, Trakowie, 
sprzymierzeńcy Trojan, z którymi 
są szczepowo spokrewnieni.

0p?)x?7, y, Tracja, kraina na północ 
od Grecji.

&Qýxt}v-08 do Tracji, Boýxrj-úev 
z Tracji.

&QT)vé(jù, opłakiwać, àoiôrjv zawo­
dzić pieśń żałobną.

ÙQfjvvg, ô (iïsQ-, 'd'Q'T]- podpierać, 
ïïqôvoç, pier. dher, por. § 27, łac. 
fretus, podpierany, pewny), pod­
nóżek, stołek.

P- ®QW%-
figiynóg, ô, gzyms, pas w górnej 

części muru; plur. blanki.
'd'Qi'/HÔCû ('O’Qiyxôç), z góry ogro­

dzić.
&qí%, ah &Qi£lvf włos, sierść, 
wełna.

xloova, tá, kwiaty (haftowane).
ïïoôvog, ó, (&Qyvvg), krzesło z o- 
parciem i podnóżkiem (zaścielane 
kobiercami i poduszkami).

ÚQÓog, Ö (fięsopat brzmieć), mowa, 
wołanie, krzyk.

aor. ■ö'öpe (§ 14, 1), 
skakać.

'O'QCpopög, ó ('d'QCùoxcù), wyskaku­
jąca część równiny, wyniosłość 
równiny (część wyższa od reszty 
równiny).

ůvyáTrjQ, TSQog i tqôç, iïvyaréQa
i 'OvyarQa § 7, 3 (prasłowiańskie 
duktere, p. § 26, str. 39), córka. 

12*
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iïvéeoatv, p. fivog.
Wdh, rjg, t] (iïvœ, cLFetâa), bu­
rza, wichura, często z ávéfioto.

^y-afyfjg, 2 (âfyog), serce ra­
niący, bolesny.

ifvp.-aQtjg, 2, upragniony, pożą­
dany, miły, drogi.

üv/^o-ßÖQog, 2 (ßißQüiOXCü), żrący 
serce, skracający życie.

ßv/ioir^g, ô, Trojańczyk z rady 
królewskiej.

iïvfio-kéœv, ovtog, lwiej odwagi, 
lwiego serca.

$vpo-QalOT?jg, gen. plur. écov 
(ęaia)), życie niszczący.

ů-VLióg, ó (iïvtù, to co się rusza, 
kłębi, pier. dhu, § 27, staroind. 
dhumas = niem. Dunst—fumas= 
dym), 1) życie, siła żywotna. 
2) serce, umysł, duch, jako źró­
dło uczucia, myśli i woli : gniew, 
ból, radość, chęć, życzenie, pra­
gnienie, odwaga, myśl, pomysł, 
postanowienie; xarà <pQéva xal 
xarà ,&vyóv w myśli i w sercu, 
w rozumie i w uczuciu.

ůvyo-qy&óoog, 2 (g^ůeÍQO)), ni­
szczący życie, zgubny.

iïvvcù (fivat), wpadać, gonić, sza­
leć.

iïvov, tó, drzewo (o wonnem drew­
nie), tuja cyprysowa (Thyia cy- 
pressoides albo Thyia articulata).

iïvog, tó, Ś800L (łac. tus, zap., § 35, 
fivci)), kadzidło, ofiary (niekrwawe 
palone), dymy z ofiar II. IX 499.

'O'vo-axôoç, ö (oxofsïv lub bez o : 
xo.Fé(û, noé(û = widzieć, cavere 
z covere, niem. schauen, Staro­

niem. scouwön, pol. czuć), oglą­
dacz ofiar, wróżący z ofiar fhóea, 
wieszczek.

(z ’û'VQaa-ôe, úvqcl, foras), 
za drzwi, nadwór, precz, naze- 
wnątrz, áÁóg z morza precz, na 
ląd V 410, XII 254.

'ifvoa-woog, ó (.~oq, ÔQaœ, óęoyai 
strzec, &qy] troska), czuwający 
u drzwi, stróż drzwi, bramy.

fhjęeóg, o, kamień służący za drzwi. 
'&'VQ8TQa, vá, skrzydła drzwi, drzwi. 
'O'VQTj, częściej plur., gen. -aœv, 

-é(ùv (§ 6, 7), dat. -yot (iïvQir] 
z dhura 1. dhworâ, fores, p. § 27, 
niem. Tür, staroind. dvara, cerk. 
dwier = drzwi z dwrzi), drzwi, 
wejście, brama.

tft'oeqpi, foris, za drzwiami, na- 
dworze.

tyvaoavóeig, eaoa (ůvaavog fren- 
dzla), ozdobiony frendzlami.

'O'VCù (z iïvj(ù, pier. dhu, p. ůvyóg),
1) ruszać się gwałtownie, burzyć 
się, huczeć, szaleć, wściekać się.
2) palić ofiary (niekrwawe), ofia­
rować.

&V(ùôflç, wôeog (iïvov tuja cypry­
sowa, iïvog, oôcaôa, oÇcû), pachną­
cy tują cyprysową, wonny.

ihoxog, o, posiedzenie, zgroma­
dzenie.

rpcog, ô, att. iïcbQaÇ (§ 2, 1), 
zbroja, oręż, pancerz.

^(ůqi']OOú), fut. med. iïcûQifêofiat,, 
inf. aor. act. $CDp?)£cu, aor.pass. 
èiï(ù()fixiïr]v, zbroić, kazać się u- 
zbroić; med. zbroić się, iść (sta­
nąć) do walki.
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la, lrjg=[da, p. toç.
lalviù, aor. pass. Idviïrjv, 1) roz­
grzewać, pass, rozgrzewać się, 
mięknąć XII 175. — 2) radować, 
weselić, cieszyć, pokrzepiać.

IdXXo), inf. aor. IfjXai, wyciągać, 
sięgać rękami, rzucać; èril Ôeo- 
[ióv zawiązać na węzeł XXI 241; 
OVQOV a na to Zeus zesłał po­
myślny wiatr XV 475.

ïdo[iai, fut. Itfcopai, leczyć.
lavo), impf. iter. laveaxov (§ 22), 

spać, spoczywać.
la%rj, V (^iFa^, fyrj), okrzyk.
IdfO) (fifd^co), impf, i aor. ïa%ov, 

krzyczeć, huczeć, szumieć, syczeć, 
’lôcùog, o, herold trojański.
lôé, i (jak rjôé).
ïôe, lôéeiv, ïôeohe, vidit, p. eîôo) 2). 
’W i[ç, pasmo gór, pełnych pa­

rowów, potoków, lasów i zwie­
rzyny, ciągnące się od Frygji 
przez Myzję aż do równiny tro­
jańskiej. ''lörjüiv z Idy.

ïôrjai, eon. aor., p. eïôw 2).
ïôftEv ( ai) = slôévai.
lôvôo), aor. pass, lôvdrihjv, giąć, 
pass, giąć się.

lÔOÎaTO = ÏÔOLVTO, p. EÏÔO) 2).
’IÔojievevç, fjog, wnuk Minosa, 
król z Krety.

lÖQEiiii, f] (ïÔQtç)f biegłość, umie­
jętność, zręczność (w walce).

i’ÔQig (ïôfiEvai, otôa), biegły, do­
świadczony, zręczny.

iÔQÔcù, part. lÔQCûovoa (§ 15, 4), 
plur. fern. lÔQ&oai, pocić się. 

lÔQvcû (01Ô-), kazać siadać; lôovv- 
ł)r]oar zatrzymali się F 78, usie­
dli H 56.

iÓQ(bg, o, dat. oï i <5, acc. óa i œ, 
§ 7, 7, (lóio) = pocić się, pier­
wotnie aFióio), niem. schwitzen, 
łac. sudor ze swoidor, niem. 
Schweiß), pot.

lôvïa, part. fern, od olôa.
ïôcû([ii), eon. od eIôov, p. eïôcû 2). 
iE, ÏEV, impf, od eI[ii.
lei, impf, od ïtj/u.
ïeuai (i, z FlE[iai, pierw. Fi-jo[iai, 
cf. in-vi-tus, vis = chcesz, w od­
mianie upodobniło się do med. 
od typi), chcieć, pragnąć, pożą­
dać. W pohomerowej greczyźnie 
zlewa się z med. od irjfii.

lÉQEta, i[ (Ieqevç), kapłanka.
lEQSvg, řjog, ô i iQEvg (ÍEQÓg), ka­

płan.
Ieqevo) i Iqevco, inf. fut. Ieqevoé- 

[iev, ofiarować, zarzynać.
ÍEQÝjiov, ró (ÍEQEvg), bydlę ofiarne.
1. ÍEQÓg, 3, szybki, żwawy ß 681, 
ruchliwy, mocny VII 167.

2. iEQÓg, 3 i iQÓg 3 (cf. niem. 
Ehre), święty, poświęcony. Ieqóv 
i Iqóv jako subst. : dar ofiarny, 
ofiara, bydlę ofiarne.

l^dvo), siadać.
ïÇcù (z oî-oôcù, red. pier. oeô-, cf. 
sido z sisdo z pier. sed-, sedeo, 
siedzieć), impf. iter. ïÇeoxov (§ 22), 
kazać siadać ; intr. i med. siadać, 
zasiąść w zasadzce E 522.

IfjXai, inf. aor. od láXXw.
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Ieïç, leï, Ieîol, con. iÿç, inf. 

iéfievai, § 12, 10, impf. ïyv, ïyç, 
ïy 1. ïeiv, ïei, aor. ynE, eïjke, 3 
pl. aor. fjxav, 1) act. zsyłać B 
309, K 274, rzucać 17 736, pu­
ścić XII 442, wypuścić A 48, 
wydać F 152, ronić XVI191. — 
2) med. rzucać się, śpieszyć się, 
zresztą p. ie/zcu.

lycaO'd'ai, inf. aor. od Idofiai. 
tym, eat, con. od eI/m.
lyrýQ, yQoç i 
lytQÔç (§ 2, 1), (ido/uu), lekarz. 
’liïdxy, ojczyzna Odyseusza, wy­
spa na morzu Jońskiem.

ï'O'i, imp. od EÏfii, często — ays. 
Iffówaza, sup. adv. od iïhjç, naj­

prościej, najsprawiedliwiej.
liïvvcù, con. l-dvvo^sv (§ 13, 1), 

wyprostować, skierować, wymie­
rzyć.

1. Ifhję, 3, prosty ; adv. i'O'vg i liïv 
prosto, z genet. prosto na, prosto 
przeciw.

2. liïvç,, vog, ý, kierunek; Jtddav 
ènf... w każdym kierunku, pod 
każdym względem Z 79; uspo­
sobienie XVI 304.

bcdvcù (IndvFcù, ïxcù), przychodzić, 
dosięgać, dÂ/og boleść nawiedza, 
przychodzi na, ogarnia A 254.

’lxdqiog rtôvToç, morze Ikaryjskie, 
nazwane od wyspy Ikaria obok 
Samos na pd. zach. od Azji M. 

ïxeloç, 3 (Fix-, eoixo, 2. eïxîù), 
dający się porównać, podobny, 
równy.

'IxExdayv, ovog, ó, syn Laome- 
donta, brat Priama. 

■ ’/ÂlOÇ

îxsvevû) (íxétyg), przychodzić 
z korną prośbą, prosić, błagać.

ixevyç, EV) (ixoj), błagalnik, pro­
szący o litość, opiekę.

ixEtyoïoç, Zevg, obrońca proszą­
cych o opiekę.

ïxyai, p. lxvśop,at.
Ïxuævoç, 3 (Ixvéo/biai, § 17, 7) po­
myślny (por. secundus z sequor). 

ixvéopai, tylko part, praes. Ixvev- 
pEvai i impf. íx.VEauEO&a, zre­
sztą ïxo).

ïxQia, rd, dat. ó(piv, 1) żebra o- 
krętowe, wręgi, szpanty (p. ryc. 
1 h i 2 h. 2) pokład, p. ryc. 1C i D.

ïxcù, aor. II con. ïxiùpn, aor. med. 
ixó(iyv, ïxev, con. 2 sing. ïxyai, 
opt. 3 plur. íxoíaro; aor. m. l^ov, 
przychodzić, dochodzić, dosięgać, 
iść; /eîpag wpaść w ręce XII 
331 ; o uczuciach: ogarniać A 240, 
os (pQÉvag twe serce A 362; A 
88, 2 178.

i/.aóóv (Fily, ily szwadron, od­
dział spartańskiej młodzieży), ku­
pami, gromadnie.

tÂûog, 2 (ïlypi, tldco), zgodliwy, 
łaskawy, uprzejmy.

lldaxojaat, con. aor. 2 sing, tldo- 
oeai (§ 13, 1), part. aor.Uaoad- 
[lEvoi, przebłagać, zjednać.

Uýxco, con. llýxyoi (ïlaoc), być 
łaskawym.

lly[M, tylko w imp. ily&i, bądź 
łaskaw, miłościw, sprzyjaj.

"Ilioę, y, 1) sc. nólię stolica Troi, 
zbudowana dla Laomedonta przez 
Posejdona i Apollina. Zburzona 
przez Heraklesa, została później 
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odbudowana. 2) sc. %d)Qa okolica 
miasta.

’TAoç, ó, syn Trosa, ojciec Laome- 
donta.

Iftâç, dvrog, b, rzemień (np. do 
zamykania drzwi, przy hełmie, 
gurty w łóżku).

17 (ífiág), bicz.
ó^aauco, aor. luaoe (lg,dg), zaci­

nać, smagać, bić.
Ifisiooj i med., eon. aor. (udoerat, 

(§ 13, 1), Od. I 41, tęsknić, wzdy­
chać za czem, pragnąć.

Ifi8v(ai) = l8vai, ire.
íp,8QÓ8ig, ósaaa, Ó8V (Ifieoog), tę­

skny, tęsknotę budzący, powabny, 
ponętny, czarujący, przyjemny; 
neutr. = adv.

ï(z8Qog, ó, tęsknota, pragnienie, 
pożądanie, chęć, ochota, "/óoio.

ïva, 1) adv. gdzie, dokąd, przy 
czem = kiedy, VI 2 ~ Z eon. wy­
czekiwania ß 382. — 2) coni. 
aby.

lva, Ivsg, p. Ig.
Iqa/.og, adi. wspinający się, zwinny, 
przydawka do alg a?Qiog=kozioł 
bezoarowy, paseng (rodzaj gazeli 
z Azji Mn.; rogi samca mają 
kształt dużego półkola), l^dXov 
alyóg zwinnej gazeli zl 105.

Ffoi’, p. Zxcû.
l^óg, dat. ví, f/, biodro.
lo-ôveqvqg, 2 (lov, bvórpog ciem­

ność), ciemnofiołkowy, ciemny.
lo-bÓKog, 2 (lóg, ôé%o/A.ai dawniej 

benofiai), mieszczący, kryjący 
strzały.

lo-8iótfg, 2, éoç, (ïov, slbog), bar­

wy fiołków, fiołkowy, ciemny, 
- modry.
ló-g,(OQog (irj krzyk, /zft>p-,cf. irlandz­

kie mar wielki, goc. mers sław­
ny, por. słów, -mier w Włodzi­
mierz), sławny okrzykiem bojo­
wym. Inni : dzielny gębą, samo­
chwał.

lov, tó (ßiov, łac. zdrobniałe viola), 
fiołek.

low&dg, dóog, kudłaty, kosmaty.
log, ó (lofóg, staroind. isus strzała), 

strzała.
log, la, lov — elg, [da, ev, gen. 

lf)ę = (udg, dat. l(ó = bvt, jeden.
lórrjg, tylko w lórrjri i lórrjra 

(pier. i(J~. IfieQog z lag,8Qog), ży­
czenie, wola.

lo-xéaiQa (lóg, /d)j, strzały sy­
piąca.

Irtsg, p. Ity.
Ijiji8iog, 3 (ÏJtmog), koński.
íjijtevg, fjog, rycerz walczący z ry­

dwanu.
inn-ri^dTa, b (èkavvœ), kierujący 
rumakami rycerz.

ijrjt-?jÂaroç, 2, nadający się do 
jazdy.

immo-xaívqg (yalrri), z końskiego 
włosienia.

Ittmo-ydąp/rig, b (/dęg/rj), walczący 
z rydwanu.

in.K0-ßorog, 2, oto (ßoaxco), ży­
wiący konie, bogaty w rumaki.

íjtmo-bafiog, 2, 010 (ôa/uàv), po­
skramiający konie.

ijwio-ódoeba, r)g, (ôaovç), xÓQvg 
hełm jeżący się gęstym włosie­
niem końskim.
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IrtrtóŮEv, z konia.
'Ijwró-^oog, syn Priama.
Irtrto-xéksvfios, 2 (neXevo)), popę­

dzający konie, szybko rydwanem 
pędzący.

irnió-xopoo,, 2 (r.óyr]), zdobny kitą 
z końskiego włosienia.

ijino-Koqvorai, plur. (xoqvogcü), 
zbrojący konie, walczący z wo­
zów bojowych.

'Zzwró-Ao/oę, ojciec Glauka, syn 
Bellerofontesa.

'Ijijró-voog, Grek.
Imnog, o, f] (equus, § 33, staro- 
ind. aśva, lit. aszwa), koń, klacz. 
(Rycerze nie jadą wierzchem, wy­
jąwszy K 513, lecz walczą z wozu. 
Dualis więc i plur. oznacza wóz 
bojowy).

ístmoovvr), t), dcov, sztuka kiero­
wania wozem bojowym, walcze­
nie z wozu.

t^rjróra, o, walczący z wozu, ry­
cerz.

ijtït-ovqiç, adi. fern, (ovqd ogon), 
zdobny w koński ogon,buńczuczny.

tjrro/zat, fut. Itysrat, 2 sing. aor. 
iipao), bić, gnębić, srodze do­
tknąć, srodze karać.

ÎQ8VÇ = l8Q8VÇ.
Iq8VCÙ = L8Q8V0).
ïqt£, rpcoç, o (att. légaÇ, 1. ôeqôç), 
sokół, jastrząb.

rlQiç, tôoç, Irys, posłanka bogów, 
tç, ý, acc. lva, plur. Ivsç (fig, vis, 
vim), 1) siła, moc. 2) plur. ścię­
gna.

ïoav, impf, od sípu,.
"lo-avôoog, syn Bellerofontesa.

ïoaoc, loftt, p. olda.
tax co (fcn-oxú), tem. fern : fin, 
féfoina, eotxa, p. èionco), 1) czy­
nić podobnym. 2) widzieć podo­
bieństwo, porównywać; èyè aoi 
biorąc mnie za ciebie ; z podo­
bieństwa sądzić, oceniać, wnosić.

loô-'O'Eog, równy bogu.
loog, 3, att. taoç (fió-ofog, w kre- 
teńskim dial. fiofog, z pier. ftó, 
fiôeîv, z è proth. èfioy, èiarf), 
równy, jednaki, podobny; neutr. 
= adv.

rIvog, nieprawy syn Priama.
loo-(paQÎÇ(û (<péQ(û, loo-rpdqog = 

lao-<pÓQog równy), równać się, 
mierzyć się.

loóo) (laog), równać.
tar^^t (aiorryjA,, sisto, tern, ott) 
[=orâj: ara, stare, stać), impf, 
iter. laraox’= loraone (§ 22), aor. 
II 80Tav (§ 12, 4) = 8ovr]oav, iter. 
ordons (§ 22), eon. aor. 1 plur. 
otécůpbEv (§ 21, 6) A 348 syn., 
inf. (JTryisvai (§ 12, 10), pf. 2 
plur. 8OTTjT8, part. pf. eoreojTa 
i eoraóra, inf. eordyevai, plqpf. 
1 plur. êovayev, 1) trans, sta­
wiać; ustawiać; zatrzymywać VII 
4 scil. ýyióvovg zatrzymała muły ; 
podnieść, wzniecić ; ważyć II. XXII 
350, ß 232 ; orrjadyevoi yá/^v 
ustawiwszy sobie walkę = acte 
instructa, uszykowawszy się 2 
533. — 2) intr. (med.: praes., 
impf, fut.; act.: aor. II, pf, plqpf) 
loTayai, stawać, występować, 
podnosić się; zaczynać się, po­
wstawać, wszczynać się 2 162. 
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lat lov, ró (ioróę), żagiel.
icrto-rtéôri (jiovç, itéôrç = pęto), 17, 
łożysko masztowe, osada masztu, 
gniazdo, p. ryc. 1.

toróę, b (ïavq[M), stojak: 1) maszt, 
p. ryc. 1. — 2) krosno (pionowe, 
p. ryc. 15—16). — 3) osnowa, 
tkanina F 125.

loro), 3 sing, imp., p. olôa.
lar coq ( Flora) q, Ftô-, olôa), bie­

gły, znawca, sędzia polubowny, 
èiïi przed sędzią 2 501.

lo^aváco, 3 pi. med. -ócovrai, i lo- 
%avo) (p. 10^0)), wstrzymywać, 
ociągać.

lo/po (z olo^co, form. ob. do 
trzymać, wstrzymywać, hamować;
med. wstrzymywać się, poniechać. 

lvy/JLÓę, b (IvÇco krzyczeć), huka­
nie, wesoły okrzyk. 

x’ = xé.
xdßßaXe, p. y.araßdÄ/.o).
xay/cddm, 3 plur. -óa>Oi, (onom, 
por. łac. cachinnus, pol. chichot), 
głośno śmiać się, wykrzykiwać 
radośnie.

xdó = xard przed <5.
Kdsięa, fern, do KÓq, Karyjka 

(mieszkanka Karji).
xa^-atpéco, aor. sl/.ov, eon. ć-Fyoi. 

często tm., zdejmować, opuszczać, 
nadół Od. IX 149; przyciskać, 
owładnąć, zmóc.

ya&aloco (xafiaQÓg), aor. (è)xd- 
ůrjQa, czyścić, zmywać, prać.

y.aD-drcag, raz na zawsze. 

ïqFhuog, 3 i 2, silny, potężny, 
dzielny.

Upt, (Flcpb, § 5, 2 a, instr. do Fig, 
tę), siłą, gwałtem, silnie, potęż­
nie.

’Fpb-dvaooa (Fïpi, Fdvaooa = d- 
vaooa), córka Agamemnona.

’IpL-ôd^aç, avroc, syn Antenora. 
tgpioę (Flcpiog, Flcpb, vis), mocny, 

lepią p/ijka mocne, tłuste owce.
ty&yÓEig, evroç (lyůvg), rybny. 
lyiïvç, vog, b, ryba.
lyviov i Z/voc, ró, ślad, trop. 
lip, b, Irtsę, robak, czerw.
hpao, aor. od Imro/rai.
larf}, 17, głos, szum, trzaskanie.
Icom), f), p. IcoĘ.
là)Ç 1. Zwx?), acc. lama (teorię = 

Ôlcogig. ôidmco), napór, natarcie, 
pościg, zamęt wojenny.

naft-ánr opru (äjvrco), dotykać się, 
zawsze przenośnie : przemawiać 
do kogo, skrzyczeć kogo, łajać, 
karcić.

xa&aQÔg, 3, czysty; èv xaiïaQà) 
na czystem polu, gdzie widoczna 
była pomiędzy trupami ziemia 
K 199.

na'O'-é^opcai, często tm., siadać, 
siedzieć.

xa$-é£ío, aor. -8i<Je(v), często tm., 
sadzać, kazać usiąść.

xa^-é?7xa = xa^xa, aor. od xa^- 
Í7//ZI.

xaiï-eïoe, aor. ad. od Kaů-é^O).
y.aů-é^t, fut. od xar-é/w. 
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na&-evô(ù, impf. naft-evös, spać, 
xa^-eiptdo/zai, 3 phir. -ócůvvab, 
wyśmiewać, drwić, szydzić.

ndty-ripai, impf. xdŮTjOTO, siedzieć, 
xa^pat, inf. aor. od xa^cupco. 
xa$-í£á), 1) trans, sadzać, kazać 

siedzieć. 2) intr. siadać, siedzieć.
y.afl-trpu (zwykle tm.), spuszczać, 
zsyłać nadół.

xaiï-iotYi[u, imp. praes. -lara, po­
stawić, skierowywać XII 185.

xard'-vJisQ'd'e(v), zgóry, zwierzchu; 
u góry 2 353; z drugiej strony 
ß 545.

xcu, ma znaczenie: 1) łączące: 
i, także, a, a mianowicie, i także. 
Nie tłumaczy się po zro/.ug, np. 
ß 520, po zdaniach pobocznych, 
jeśli xcu zaczyna zdanie główne 
XIII 79 lub poparł. II. XXII 247. 
Zdanie względne po xcu prze­
chodzi czasem w zdanie główne 
A 79: a Achajowie... — 2) stop­
niujące: także, nawet, jeszcze 
A 260; po STb II 651 jeszcze i, 
lub nie tłumacz. Po zdaniach o- 
gólnych wprowadza szczegółowy 
przykład : i teraz, tak też, i także, 
jak też, A 109, T 166, Od. I 35. — 
3) przyzwalające: i choćby, na­
wet choćby, i chociaż, lubo, VII 
224, Z 518, II. IX 655; choćby 
tylko Od. I 58; xcu t’ èoovpé- 
vrjv (łącz xcu z part.) i matkę 
wstrzymuje, chociaż jej spieszno 
II 9. — 4) Łączy się z innemi 
partykułami np. xcu rs i także, i, 
i nawet ; xcu rob i także, istotnie ; 
xcu &g ((bg) i tak, mimo to ; xcù ôé 

a do tego, ale i ; bo i, a i VI 39, 
60; lecz także XV 449.

Kcuvevg, król Lapitów.
xaivvpab (z xcudvcyzcu, pier. xa<5-, 

cf. Kdorcog), pf piur. nendap&fta, 
part. pf. xexaopévog, plqpf. (è)né- 
xacrro, odznaczać się ; przewyż­
szać.

xaí neo (Wyjąwszy VII 224, za­
wsze xcu... rc8Qłączy się zwy­
kle z part.), chociaż, chociażby. 

xaipLoç, 3 (nabQÓg), znajdujący się 
w rozstrzygającem miejscu ; èv 
KabQbCp w śmiertelnem miejscu 
J 185.

xaicD, aor. I rxrja (§ 17, 6) = att. 
ëxauaa, opt. aor. 3 pl. xýabev, 
part. xrjavTsg, aor. pass, (éjxdqv, 
palić; med. palić sobie (dla sie­
bie), podpalać.

xdx = xard przed x.
xax-xeíoweg, p. xarct-xetco.
xaxo-epyirç, z; (fépyov), złe czyny, 

złe uczynki.
xaxóg, 3, comp. naxbcov i xaxcó- 

T8QOÇ, zły, podły, nikczemny; 
tchórzliwy, brzydki K 316; zgub­
ny, nieszczęsny; xaxár, tó, nie­
szczęście, niedola; peyd xaxóv 
wielka hańba A 404; xctxd Ilob- 
dpoa na zgubę, na pohybel J 28 ; 
Ebóog brzydki K 316; pospolity, 
niskiego pochodzenia VI 187, 189; 
xaxcôrepoç słabszy, mniej dzielny 
11. XXII 106; pospoliciej myślący, 
złośliwszy VI 275; xaxtmv uboż­
szy, biedniejszy XIV 56; xaxtôç 
haniebnie A 25, B 253.

xaxorrçg, yrog, f], tchórzostwo, 
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nieudolność ; niegodziwość, nik- 
czemność F 366 ; cierpienie, bie­
da, nędza, niedola.

xaxóa>, part.pf. nsxaxcùfzévoç, nę­
kać, czynić nieszczęśliwym XVI 
212; oszpecać, zniekształcać.

y.a/.śo) (calare wołać), impf. iter. 
xcûéeoxov (§ 22), aor. (è)xàieaaa 
(§ 17, 1), pf. xén^p-ab, 3 plur. 
plqpf. xexÂ^aro (§ 12, 9), fut. III 
2 sing. KMcfafor}, 1) wołać, wzy­
wać, zapraszać, med. wołać do 
siebie. 2) nazywać.

zaÁrýr&jp, opoę, ó, (nahém), zwo- 
ływacz, wołacz.

KaXksÍJtstv, p. xaraAewrco.
xaAÂi-yvvcuxa, acc. do nieużyw. 
y.al.hyvvail, słynny z pięknych 
niewiast.

xaÂÂt-Çcovoç, 2 (Çcùvt)), pięknie 
przepasany.

pięknogrzywy; 
pięknoruny, o pięknej wełnie.

xdÂÂi/zoç, 2, piękny, wspaniały.
xaÂÂi-jtdp^oç, 2 (ftaotid), piękno- 

licy.
xdÂÂiTrov, p. xara-Âewrco.
x«ŹZŁ-7rZÓxa/zog (núóxapog war­

kocz), o pięknych warkoczach, 
o pięknie splecionych włosach.

xclM.î-(q)qooç, 2 (§ 1, 3c i uw. 2), 
pięknie płynący.'

xaM,i-a<pvQoę, (ogjvQÓv), o pięk­
nych kostkach.

xaÂÂi-rpô/oç, p. HalU-ÛQi^. 
xdÂÂiçp ’=xaréÂt Jts.
xdÂÂoç, ró, piękność.
xâÂoç, 3, adv. naXcoç (yaÁřóg, 

§ 2, 1, uw. 2), piękny, dosko­

nały, szlachetny; pomyślny; od­
powiedni, stosowny.

xdÂot, Ob, liny rejowe, topnanty, 
p. Dodatek i ryc. 1, 5.

xdfaaç, rj, dzbanek.
y.aÂvïitor], f] (KaXùiïTCù), zasłona, 
chusta z płótna, zarzucana na 
tył głowy i spadająca aż na plecy. 

xakvjtxtů (celare), part. pf. pass.
x8x,aXvppévoç, zasłaniać, zakry­
wać; ukrywać VIII 503, owijać, 

/fdz/ag, avroç, voc. Kd).‘/av, wie­
szczek grecki.

xdju = xard przed /i.
xd^ua^, axoç, t), żerdź, tyczka 

winna.
xdparoç, obo, ô (y.diirci)), zmęcze­

nie, wycieńczenie, mozół, trud.
xd<ue, xápov, aor. od xdpvcû, spo­
rządził (-dzili).

xap^povlrp Tj (yara-pévo)), dotrzy­
manie placu, wytrwałość w bi­
twie, zwycięstwo.

xd/z-/zopoę, 2 (xaTd-poQOç), bar­
dzo biedny, biedak, nieszczęśliwy. 

xápvcú, aor. &tap,ov i y.áiiov, eon.
xdpyob (§ 12, 1), pf. xéxpqxa, 
part. pf. xsxp'qcog (§ 19, 3), mroę, 
1) intr. męczyć się; oi y.apóweę 
zmarli. 2) trans, z natężeniem 
pracować, starannie wykonywać, 
sporządzać; med. sporządzać dla 
siebie, vijoov którzyby (cieśle) 
urządzili sobie wyspę przyjemną 
domieszkania (=zabudowali i u- 
prawili) Od. IX 130.

xdpwccù (campus zagięcie, pole; lit. 
kumpas, krzywy), zginać; yovva-ra 
padł na ziemię omdlały V 453.
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Kap/rrvkog, 2 (nd^mrcù), krzywy, 
wygięty.

xavaxécû (y.ava/p]), dźwięczeć, 
brzęczeć.

xavatf, i), tętent.
návsov, ró, (nawa trzcina, canna). 

koszyczek (na chleb).
nav-vsvoag = nara-VEvaag, p.nara- 

VEVú).
nám—nard przed ít i <p.
Kamavrpog vlóg, (Stenelos) syn 
Kapaneusa, jednego z wodzów, 
oblegających wraz z synem Edy­
pa Polynejkesem Teby. Podczas 
wspinania się na mur padl Ka- 
paneus rażony piorunem.

nameroç, oto, i], (ondmro) kopać, 
cf. lac. scapulae — łopatki, niem. 
Schaufel, lit. kapoti = siekać), dół, 
rów; grób ß 797.

namvóg, ov, ó (pier. nfam-, p. § 33, 
vapor, lit. kvapas, tchnienie, woń ; 
pol. kipieć i kopcić, kopeć = lot. 
kwepes), dym, para.

ndm-mEOov, aor. od nara-nlnro). 
ndmpiog i ndmoog o, dzik, dzika 

Świnia, odyniec.
Kamvcù, p. dmo-namvo).
1. ndç, èml náo (cere-brum, niem. 
Hirn), na głowę, na łeb na szyję, 
spadając ze stromej wysokości.

2. xdp, xapoç (keîqcù), coś ścię­
tego, ścinek (ścięty włos, ścięta 
szmatka), èv naçog aïcfy mam go 
za nic.

KaQÔi'rj, na początku wiersza = 
KQaÓÍYj.

xáQi), yrog i nęaróg, ró, pl. na- 
Qjjara, dat. npdrEcnpi (cere-brum, 

niem. Hirn), głowa, szczyt; At- 
[lévog na końcu portu (tam gdzie 
morze wcina się w ląd najgłę­
biej), u przyczółka zatoki IX 140. 

KaQTj-Ko/AÓúyvrec, napy no/aóa>vrEg 
(no/idco), noszący długie włosy 
na głowie, o bujnych kędziorach 
(Grecy, bo Azjaci strzygą się).

náor/rov, ró (náoaavov, cf. 1, ndp),
1) głowa; vekvcûv głowy umar­
łych = postacie zmarłych, zmarli.
2) wierzchołek.

naomd/.ipog (2. napmóg), szybki, 
chyży; adu. napmaUficog.

1. napmóg, ô (carpo = zrywać, więc 
napmóg to co się zrywa 1. ścina ; 
por. niem. Herbst=jesień [żniwa] 
z Harbist, ang. harvest żniwa, 
lit. karpyti ścinać, kirpti strzyc), 
owoc, płód, plon, zboże.

2. napmóg, ó (pokrewne Staroniem. 
huerban kręcić się, niem. Wirbel 
wirowanie), przegub ręki.

KaprEQÓg=KQarEQÓg, silny, 
xdprtoroç, 3 = npdrtarog. 
ndprog = ngdrog.
naprvvcû, wzmacniać.
KaQpaXéog, 2 (ndgpo)), suchy. 
ndppco, aor. ndpips, marszczyć. 
naQxao-ôôcûv, ôôovrog (ndg-ftap-og 

[red. khar] ostry, cf. staroind. 
khara-s twardy, szorski), ostro- 
zęby.

Kaoi-ywirog (ndaig brat, siostra, 
yfyvop,ai), brat z tej samej mat­
ki, rodzony brat. naotyvýri] sio­
stra.

Kaaa-dvÖQYj (naivvp,ai), najpięk­
niejsza córka Priama i Hekaby.
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Jako branka Agamemnona ginie 
z rąk jego żony Klytajmestry.

xaaoÍTEQog, ô, cyna.
KáarojQ, oqoç (naivvacu), synTyn- 
dareusa i Ledy, brat Polydeu- 
kesa i Heleny.

xará i xaral (przez asymilację 
xar’ = xdß, xdy, xd<5 i t. d. (§ 
3, 8), w anastrofie xdraVH144, 
zgóry nadół wzdłuż czegoś.

I. adv. nadół, xaťd ó ’ opata ná- 
vrjoav A 157 ; do gruntu, cał­
kiem, doszczętnie, nard p/qpF ê- 
Ktja A 40. Przez tm. często łą­
czy się z czasownikiem.

II. praep. 1) z gen. zgóry na­
dół, z, ’OÂ'WjUJtoio A 44, z wo­
zu Z 232; w F 217, po Od. IX 
330, przez, na ótp&a^áv XXII 
88. nať âxQrjç zgóry V 313, do 
gruntu, doszczętnie, zupełnie II. 
XXII 411, fî 728. — 2) z acc. 
a) lokalnie : wzdłuż czegoś na dół, 
przez, po; nar à Xaóv A 199; 
w, nard óćoy,a w domu II. XXII 
478; w, do, ku, naprzeciw, ya- 
ovéoa w brzuch II 465, àontôa 
w tarczę F 347, (JT()tua naprze­
ciw ujścia, ku ujściu, w obręb 
ujścia rzeki V441. — ^przeno­
śnie: wedle, zgodnie z, stosow­
nie do A 286, VIII 496, IX 352 ; 
nata nóoiiw porządnie, pięknie, 
składnie VIII 480; nard ůvptóv 
wedle mego życzenia, upodoba­
nia A 136; vóov nie po naszej 
myśli II. IX 108. — c) o celu: 
ôaïra na ucztę A 424; xard 
XQéoç TeioEoiao dla zobaczenia 

się z T. XI 479. — d) dystry- 
butywnie : na, wedle B 362, nard 
Gfpéag sami dla (za) siebie (nie- 
zmieszani z innymi) B 366.

naTa-ßaivo), 3 pl. aor. -eßav, aor. 
m. ßrjöETO (§ 17, 5), schodzić, 
zstępować ; vnsQCùta zeszła nadół 
opuszczając piętro, z piętra nadół 
XIII 85.

r.ava-ßd/./M, aor. xdßßa/.sv (§ 3, 8), 
inf. ßatästv (§- 12, 10, uw. 3), 
rzucać nadół, zrzucać, wyrzucać 
(na ląd) VI 172; opuszczać XVII 
302; stawiać II. IX 206, kłaść.

KaTa-wpaOKCo, aor. -eyrjęa, sta­
rzeć się.

nar-dywpt, aor. -éa^e (lLFa&), 
łamać, rozbijać, gruchotać.

tcar-dyœ, inf. aor. m. -a^éptev Z 53 
(§ 17, 5), sprowadzić nadół, za­
prowadzić, prowadzić, pędzić. 
Med. lądować.

nara-ôalo), fut. ódoovrat (tm.), 
rozszarpać, rozerwać na sztuki.

aara-óájtTú), rozrywać, rozszar­
pywać.

nara-ôapûàva), aor. -éÔQaiïov, eon. 
naTaÔQàiïo), kłaść się spać, za­
sypiać, spać ; TOIÔVÔ8 zasnęłam 
tak mocno, spałam tak słodko 
XXIII 18.

aara-ôÉQKO/biai, spoglądać zgóry.
xaTa-ôeveo (ôéFco), zmoczyć, ob­

lać.
nara-ôéo), często tm., związywać, 
krępować więzami, brać w pęta ; 
vóorov zamykać XIV 61.

nara-ópdftci), eon. aor. od aara- 
ôap&dva).
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xara-ôvoftai, często tm., aor. -éôv, 
3 plur. -éôvv (§ 12, 4), inf. -ôvvab 
i -ôvfievai (§ 12, 10), aor. m. 
-sÓvoeto, imp. aor. m. -ôvoeo 
(§ 17, 5), zanurzyć się, zapadać 
się, zachodzić (ïjéXioç) ; wcisnąć 
się, wchodzić, wmieszać się; rev- 
%sa wdziać zbroję.

Hara-eip,évog, p. xara-évvv^i. 
xara-tdoaro, p. zdr-et/zt.
nara-Éwv/j,i (ëvvvpi, řéovvp.i), 
part. pf. pass. -ei/iévog, odziewać, 
okrywać.

nar-éûyvvut (řé^yw^u), impf. Kar à 
èéoyvv (tm.), zamykać.

xara-ůsiopiai, -Oríotiev p. xaxa- 

xara-iïékyœ, zaczarować.
aara-úvýoKú), umierać ; re'dv'qtö- 

roç, re^vyviyç, zmarłego, zmarłej.
xara-iïvqrog, śmiertelny.
xara-iïvfaoç, 2, będący na myśli. 
xarai-ßarog, 3 (xarai=xará i adi. 

ver. od ßaivat), dostępny, którędy 
schodzić można.

nar-aio/vno), hańbić, czynić wstyd, 
zara-io/m, dzierżyć.
xara-xaicù, aor. -éxqa, inf. -wijat, 

aor. pass. -(s)xaT], spalić.
zard-zei/zcu, 3 plur. -xeíarai (§ 

12, 4), leżeć; èm nû&VQdç na 
boku ß 10; spoczywać ß 523; 
ïùûoi są ustawione, są ß 527.

zura-ze/oœ, ostrzyc ; niszczyć, 
zjadać, trawić.

zara-xetú), part. Haxxeíovreg (de- 
siderativum do xaráxuiiai pra­
gnąc leżeć, chcieć położyć się), 
kłaść się na spoczynek; naxxúov- 

reç eßav poszli spać A 606, VII 
229, XIII 17.

zara-zźjcu, inf. aor. od xaraxaíců. 
xara-xÂdm, aor. pass, -exká&dri, 

łamać.
xara-KOi^áopbaL, imp. aor. pass. 

3 sing. xaraxoi/rTj&TiTCů, kłaść 
się spać.

xara-xoafiECù (xóop,og)f uporządko­
wać ; èrtt vsvQTj położyć należy­
cie na cięciwie A 118.

xara-xQvnrœ, kryć, taić.
Kara-Kreîvcù, fut. 3 plur. -xravé- 

ovol, aor. I xaréxreiva, aor; II 
xarenravov, eon. aor. II zara- 
xrávy, aor. V 3 pl. n.aréxrav 
(§ 18, 5), inf. xarawtápL8v(ai) 
zabijać.

xaxa-Xéycù (zobacz też nara-zù/at), 
wyliczać, mówić, opowiadać.

Hara-)^8bßo[xai, lać się zgóry, spły­
wać.

zarcc-Astmo, inf. xakXeíttsw, fut. 
xa/./.sÍApa), aor. nd/.Âinov, zdÂ- 
Âtgp ’ = zdÂÂwrs, zostawiać, opu­
szczać, porzucać, odstępować ; od­
dawać.

zara-Aé/co (dt%og), praes. nieu­
żywane, aor. -sXé^aro i -éXsxro 
(§ 17, 7), inf. aor. -Ifydai (§ 17, 7), 
kłaść się spać.

xar a-/u]$ofiai, (ffâtu), zupełnie 
zapominać.

xarâ-Xoyog, ô (xaraXéyco), wyli­
czenie.

xara-Äcoipdü), in tmesi, uwolnić 
od czego, ulżyć sobie.

xara-pbáQJtru), dosięgnąć, dopę- 
dzić.
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xar-apáopai, aor. -apr/oaro, na­

zbierać, nagromadzić.
xava-VEveo, part. aor. xavvEvoaç, 
skinąć, dać znak skinieniem, 
przyzwolić, przyrzec ; potwierdzić 
skinieniem.

xarà véco, prząść, aor. výoavro 
co mu nicią uprzędły VII, 197.

xarà natéo) (tm.), podeptać, zdep­
tać, złamać.

xara-navo), inf. -Ép,ev, inf. fut. 
-6É[iev (§ 12, 10), kończyć, kłaść 
kres, uśmierzyć, poskromić, uspo­
koić.

xata-néoaa), tylko w aor. eon. 
-jtétyy, gotować (w sobie), stłu­
mić, zdusić.

xata-niffvr], p. xara-qévo).
xaTa-JiTjyvvpLi, aor. med. -émpeto 

(§ 17, 1), wbić, utkwić.
xata-matco, aor. xd^MEOov, spaść, 
upaść.

xara-TTÂcco, przypływać do lądu.
xata-mAýooco, aor. pass. -EnMipr), 
przerazić; t)Toq uląkł się, prze­
raził się w swem sercu T* 31.

zara-Jtpł/i^ę, 2, nadół pochylony, 
%elqI płaską dłonią, %eíqeooi dłoń­
mi wdół pochylonemi, dłońmi 
wzdłuż nacierającemi namacaw- 
szy XIX 467.

zara-jrrmoam, kulić się, przykuc­
nąć ze strachu.

xara-QQÉÇd), aor. xotéqe^e, głaskać.
nar a-oßevw pi (tm.), aor. -EoßEOE, 

gasić.
xata-oxida) (oxid), ocieniać.
xava-OTOQÉvvvpi, aor. -eotóqeou, 
rozciągnąć po czemś, pokryć. 

xava-oxEfisiv, p. xar-é/m. 
xara-VEÎvcù, aor. in tmesi, napinać, 
pociągnąć.

xara-tí^/ít, 3 sing. aor.
3 aor. pl. xdTÏÏEoav, imp. xdr- 
ïïete, 3 duál. aor. med. xariïé- 
o&Tjv, eon. aor. med. xataiïsiopai 
(§ 13, 1 i § 21, 6 i uw. 1), kłaść 
nadół, stawiać; składać, odkła­
dać, odstawiać, chować ; wysa­
dzać na ląd XVI 230; xavad^ocû 
ůe&Xov każę postawić owe topory 
dla zawodów XIX 572; med. 
stawiać sobie 1. swoje.

xaTa-(pÉv(ů, używane tylko formy 
aor. II red. -ÈrcEcpvov, zabijać.

xaTa-(pÉQ(ù, fut. -oíoETai, zanosić 
nadół, sprowadzać.

xava-íp&íva), fut. (piïiOEi, part. aor. 
med. -(piïipEvoç, zgubić, zgładzić; 
part. aor. med. umarły.

xata-tpkÉycù, spalać.
xa-ca-^éa), aor. -é%Eva, aor. med. V 

3 plur. -é/vvro (§ 18, 5), plqpf. 
xé^vro, często tm., lać zgóry na 
coś, sypać; spuszczać, okrywać; 
rozlewać, roztaczać T* 10; med. 
rozlewać się 71 123, spadać XII 
411.

xar-éa^E, aor. od Har-dywpi. 
xaT-ÉÔQaiïov, p. xava-ónodávo). 
xar-Éôû), fut. -éôopai, zjadać, po­

żerać, niszczyć.
xaréŮTjx ’ = xavé&qxE, aor. od xara- 
xifh)pi.

xat-Eißo), wylewać; med. ściekać, 
spływać, upływać.

xdr-Etpi (EÏpi), impf. -ÝjiEv, aor. 
xarasioaTQ, schodzić nadół, przy­
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chodzić; gdzie mu się włócz­
nia wbiła w ziemię A 358.

Har-8ÍQVO8, p. nar-£QV(ù. 
xaT-énrav, p. HaTa-nrelvco. 
Harértegws, p. xava-giéva). 
Har-8Q8%8, p. Hara-QQéÇco. 
HaT-8QVHaV(Ü = %aT-8QVX(Ù. 
HaT-8Qvxcù, wstrzymywać, zatrzy­
mywać.

xar-8QV(ù, aor. -sîqvos, ściągać, 
spychać, spuszczać (okręt).

xat-8qx,ofiat, inf. aor. -s/.ûéusv 
(§ 12,10), schodzić, przychodzić, 
spadać, runąć Od. IX 484.

Harsaúío), aor. xarà sgpaye I. yaye 
(tm.), zjadać, połykać, pożerać, 
niszczyć.

xar-é/co, fut. naiïé&i, impf. med. 
aor. act. '/.ario/ov form.

ob. Hareoxsiïov, trzymać zgóry 
nadół; opuszczać, pochylać XXiV 
242 ; powstrzymywać, zatrzymy­
wać XXIV 530; zakrywać, za­
słaniać Od. IX 145, XIX 361 
(med. sobie ręką twarz), pokry­
wać (o grobie) T 243, 2 332 ; 
napełniać, opanowywać Od. IX 6. 

xar-rçpefpjç, 2 (èQ8<pcù), kryty da­
chem, sklepiony: xvfia piętrzący 
się sklepieniem V 367.

Hatncpefy, i) (natygriję), hańba, 
wstyd.

Havqcpéco (xatriyriç), spuszczać 
oczy, czuć się zawstydzonym, 
upokorzonym, przygnębionym.

xarrçgpîjg, 2 (nava- i pier. ag)-, 
âjrtcù, âg)âcù, spuszczający oczy), 
zawslydzony, upokorzony, wzgar­
dzony.

HatT]g)G)v, óvoę, r) (p. naryg>sfr), 
%a-cr)g)r)ç), hańba, wstyd. Priam 
(Í2 253) przezywa swych synów 
„hańbą“ (abstractum pro concre­
to). Rodzaj żeński w przeciwień­
stwie do męskich i mężnych sy­
nów, którzy padli w boju. Tłu­
macz Hatr]g)ov8ç zniewieściałe wy- 
rzutki, haniebne niewieściuchy.

xctr-^ere, -iïeaav, p. xava-Tl&qfu. 
Har-oio8tai, fut. od xara-gcépm.
nar-ÓJUírihv, 1) lokalnie : ztyłu, 

wtyle, za. 2) czasowo: później, 
potem, na przyszłość.

xdrœ (xaxá), nadół.
xar-opupjç, dat. plur. -éeooi (ó- 

qvoocù), wkopany, wpuszczony 
w ziemię.

xavÂôç, ó (łac. caulis, lit. káulas 
kość, niem. hohl wydrążony), 
łodyga, drzewce włóczni u na­
sady grotu, koniec oszczepiska 
(wpuszczony w rurę grotu).

HavoT8iqa, slQrjç, adi. fern, (nalco 
z nafjo)), gorąca.

navrée,, Havťi] = Hal avtôç, -Ą.
KA$>-, part. pf. HtHag>r]óta (hcù- 

g>óę tępy), znieczulony, stępiony, 
niewrażliwy.

x£, H8V, eol. partykuła = av.
H8Ó^a>, aor. èxéaooa, rozłupać, 
roztrzaskać.

y.éarat, -to = HEïvrat, ’éxeivTo, p. 
xetjUat.

KeßQtov'gg, syn Priama, woźnica 
Hektora.

H8ÔVÔÇ, 3, czynnie: starający się, 
troskliwy; biernie: godny stara­
nia, drogi, zacny, czcigodny. 
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xéÔQivoç, 2 (y.éôooç), z drzewa 

cedrowego.
yéÔQog, ý, cedr, drzewo cedrowe. 
y. starcu, -aro — yeïvrat, ’éy.stvro. 
Kstíhv (y.stvoç), stamtąd.
xeïiït (keîvoç), tam.
xsř/zcu (§ 21, 11), con. xyrat i x£í- 

rac (§ 21, 11) V 395, leżeć.
TÓ (ysliiat), to co leży 

schowane : klejnot, skarb, dobytek. 
X8ivog = èysïvoç, Ule, xeïvog tych 

owym, o którego pytasz, istotnie 
ja sam tu jestem XXIV 321. 
K8ÍVT) tam.

xetî'ôg (nevFôç, § 2, 2 a, xeveôçj, 
xfiú’’ = x£ívd A 160, próżny.

H8ÍQO), aor. (s)x8QOa (§ 17, 4), 
part. xéQOavTsç (pier. x£p-, oz£o-, 
niem. scheren z skeran, lit. skirti 
dzielić, łac. caro ucięty kawał 
mięsa, pol. skóra), strzyc, ścinać, 
żreć, niszczyć; udaremniać H 120. 

xeřofi (y.sïvog), tam, w tamtą stronę. 
X£tm, desideratiuum do y.et/iat, 

chcę leżeć, chcę spać (§ 17, 3). 
x£xaó?ý(7£i, p. z/jóco. 
xfixao/zâmç, p. zcuw/iai. 
xEza^rçora, p. KA&-.
x£xÂ£ro, red. aor. od xéÀo/zcu. 
xfixÂijaro, x£xát/O7/, p. xaÂéco. 
xexZ^ymç, z£z/.z/yorr£c. p. xÂàÇm, 
X£XÀÔ/Z£-1'OC, p. zézo/tcu.
xéy.ÂvOc, -v8, p. xÂdcû. 
xéx(u^xaç, X£x(u?)côç, p. yd/ivo). 
nsKOQi'/g&O'a, p. koqévvv/u, 
y.sxQvepoAoç, o, czepek, w kształ­

cie siatki na włosy, owinięty Za­
wojem àvaôéogy, p. ryc. 12 —14. 

y.ey.ćdojot, p. xsvfrců.
A- Rapaport. Słownik: 

yéÀaôoç, ô, hałas, wrzawa.
yekdôcov, ovtoç (xéXaôoç), huczą­

cy, szumiący.
neXai-vegiýg, 2, éog (z xeÂatvo- 

vsepýg), czarną chmurą spowity, 
ciemny.

x£Âacvog, 3, ciemny, czarny.
x£Âapd^O), strugami lać się, spły­

wać.
xéZfiv^oc, y, plur. -oi i -a, ścieżka, 

droga, szlak.
xfiÂfidco, popędzać, wzywać, za­

chęcać, nakazywać, kazać (pro­
sić), polecać.

xéÂrçç, yrog (celer, § 29, lit. szulys 
= galop), ïnnog, wierzchowiec 
(wyścigowy), y.śKyra jak pędzący 
wyścigowego konia, jakby jadąc 
wierzchem V 371.

zážž® (yJÂi/g, celer), aor. sys/.oa- 
iuv (§ 17, 4), trans.: pędzić, 
przypędzać okręt do brzegu ; 
intr. zawinąć do brzegu; X£Â- 
odoyot vyvol na okrętach (które 
zawinęły) przypędzonych do-brze­
gu 1. okrętem... appulsis navibus 
IX 149.

yúAo/uu (kć/Aco), 2 sing. -Âeai 
(§ 12, 7), impf. xsÂôgyv, aor. 
(8)yéyÁ8To (§ 18, 2), part. yuy/A- 
/tevoç, popędzać, zmuszać ; na­
woływać, zachęcać, wzywać, ka­
zać, rozkazywać!

y.s/idç, dôoç, y (niem. Hin-de, 
p. § 29, lit. szm-ule = krowa bez 
rogów), jeleń dwuletni.

X£V = X£= dv.
y.8V8Óg, 3, (y.evefóg, cf. ystvóg 

z yevřóg), próżny, daremny; X£-
13 
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vsóv bez skutku, nic nie wskó­
rawszy, nie dokonawszy niczego 
B 298.

xevswv, wroę, ó (xevsôç), słabi- 
zna, dolna część brzucha.

xéovrcu, 3 plur. od zet/zcu.
xepatÇco, fut. inf. -i%ép.£v, burzyć.
xepcúa) (epicka form. ob. do xe- 
pávvvfii) i xepdco, imperat. xépatE, 
part, xspcorTaç, impf. med. xspó- 
covto, aor. xépaaos — mieszać.

zepaóę 3, (xépag, xspafóg, cervus, 
lit. karve -zap.- = poi. krowa 
-zap.- p. § 35, sarna, cf. pruskie 
sirvis = jeleń) — rogaty.

xépag, TÓ, plur. a (cor-nu, niem.
Horn), róg; XII 253 rureczka 
rogowa chroniąca sznur węaki 
od przegryzienia.

xspavvóc,, ó, grom, piorun, bły­
skawica.

XEpdo), p. xEpaico.
xepôahéoç, 3 (xépôoç), korzystny, 
pożyteczny; mądry, chytry, prze­
biegły, roztropny.

XEpóaÁEÓ-gppcov, voc. or, chciwy 
zysku A 149; chytry A 339.

xépôtov, xépôtüTOç, comp. neutr.
i sup. do xepô-aÂéoç.

xépôoç, TÓ, korzyść, zysk; rada, 
zamysł, chytry pomysł XXIII 
217.

xEpôoovvr), p (xépôoç), chytrość; 
xepôoovrg chytrze, mądrze II. 
XXII 247, Od. XIV 31.

xspxiç, tôoç, rj, przyrząd (zwany 
dziś czółenkiem tkackiem), słu­
żący do przetykania nicią po­
przeczną (wątkiem) nici pionowo 

wiszących (osnowy). Za czasów 
Homera nie posiada kształtu czó­
łenka, lecz grubej igły czy wrze­
ciona.

xœpôoyvTO, p. xspávvvpi.
xépos, xépoavTsç, p. xstpco.
xsp-Top,éco (xEpTÔ/bttoç), drwić, szy­

dzić, drażnić, docinać, łajać, lżyć.
XEp-TOptOÇ, 2 (xépTo/ttoç z xép- 

OTopoę, xeipco i OTÓ/bta docinający 
ustami), uszczypliwy, szyderczy, 
kpiący, obelżywy, zspró/zta sc. 
êiïsa szydercze słowa Od. IX 474.

XEvfiávco, ukrywać.
xev'&oç, TÓ (xEvdto), kryjówka, 

głębia, v no... yai/rję nadole w głę­
bokości ziemi II. XXII 482.

XEviïw, eon. aor. red. 3 plur. xe- 
xvdeoot (§ 18, 2 i 5, uw. 3), pf. 
XÉXEVÛE, plqpf. exexevûei, kryć, 
ukrywać, zakrywać.

zegeedr/, rj, gen. -rjęptr, § 5, 2 a, 
niem. Giebel dach), głowa (cza­
sem znaczy: życie, osoba).

KstpaJAïjvsç, ot, ogólna nazwa 
poddanych Odyseusza.

XEftdrÖEi, p. %avódv(o.
XE^aprjOTa, XEjapoíciTO, p. yalpw. 
xrjôtoToç (sup. do xgÔs(t)oç, godny 

troski, miły, p. xïjÔoç), najmilszy, 
najdroższy.

xîjôoç, TÓ, eoç (xijôco), troska, ża­
łoba, smutek, ból (za zmarłym) 
2 8, zmartwienie, cierpienie ; 
twt aXłcov ov xfjôoç o innych 
niema kłopotu, nie troszczmy się, 
inni to fraszka Od. XXII 254; 
sïpovTo pytały jedna po drugiej 
(éxáoTTj) o przedmioty swej tro-
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ski = pytały o los (dolę) swoich 
drogich (ukochanych) XI 542.

yrjôcù, impf. iter. xýóeOHOV (§ 22), 
med. KTjôéaKsvo, fut. red. xfixa- 
óřjosb, dręczyć, nękać, zasmucać, 
trapić, martwić, sZ ófj tovtó ye 
jeżeli już nawet ten (z lekcewa­
żeniem) łuk ma zmartwić XXI 
170; niszczyć, marnotrawić, u- 
szkodzić. Med. smucić się, mar­
twić się o kogo, troszczyć się, o- 
piekować się, mieć staranie.

y.îjev, 3 sing. aor. od yalco.
Kt]KĆa>, wylewać się, wypływać, ciec. 
x??Âsog, 3 (z HrjfáXsoQ^xaiíú), dat.

%r)Xé(p (syn.), płonący, palący. 
wifcri&yóg, b, (htj^śo) czarować), 

zachwyt.
xrjla, ta (staroprus. kelian lanca) 
pociski, strzały.

wfë, óg, T], jakiś ptak morski, ły­
ska, kurka wodna.

xÿjiog, b (cf. poi. kopać, p. xd- 
rterog), ogród, sad.

x/jo, xT]QÓg, b (keíqoj, niem. Schere 
nożyczki, scharf ostry), personi­
fikacja nagłej śmierci, śmierć (na­
gła), przeznaczenie (śmierci), los.

tó (z XTJQÔ-, łac. cor, 
cord-is, niem. Herz, lit. szirdis, 
p. § 29, czes. srd-ce, poi. serd­
uszko, środa — połowa (wnętrze) 
tygodnia), serce, także jako sie­
dlisko myśli, uczuć i woli ; x?)o(, 
%r]QÓ(h, (§ 5, 2 b), w sercu, z (ca­
łego) serca, serdecznie. Opisuje 
osobę H 554.

xł)póę, ó (cera, niem. Kerze = 
świeca, lit. karys — plastr miodu, 

poi. skarżyk = pierwsze wiązanie 
pszczelne w ulu), wosk.

vxog, b, dat. plur. vkeool 
(§ 7, 2), woźny, herold, bardzo 
szanowany sługa królewski przy 
czynnościach urzędowych i reli­
gijnych.

w]qvggq) (xýQvŠ), zwoływać, wzy­
wać (w charakterze herolda).

yf/Tcu, eon. od xelyai.
y.rybóyg, 2; sog, (naf-, %aio i o- 

ôoôa), wonny, pachnący, tchnący 
pachnidłami.

yr]ó)£bg, svroç (cäuus), sklepiony. 
xiôvayai (oübôvayab, OKeôdvvvyb), 
rozprzestrzeniać się, rozpraszać 
się (blaskiem).

yb^aob^co, grać na cytrze (lutni). 
xt/daQbg, y, cytra, gra na cytrze, 
xtx/bjoxio (xaXécù), wołać, nazy­
wać; med. wzywać do siebie.

Kt'Âixeç, oi, dat. plur. ixecíob (§ 7,2), 
nie są mieszkańcami historycznej 
Cylicji w płd. wschód. Azji Mn., 
lecz są szczepem frygijskim z Fry- 
gji Małej czyli „nad Hellespon- 
tem“. Posiadają dwie stolice: 
Tebę Podplakijską (ojczyznę An- 
dromachy) i Lyrnessos (ojczyznę 
Bryzeidy).

KbM.a, y, miasto w Troadzie, na 
płd-wsch. od Iljonu, niedaleko 
górnego Aiseposu.

Kbvéü), 3 plur. aor. pass, éxívy&ev 
(§ 12, 4), popędzać, potrząsać, 
poruszać ; med. poruszać się, 
chwiać się.

Kbvvyab, impf, xívvvTO, ruszyć się, 
ruszać (do boju).

13*
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Kivvgr}ç, ó (y.biwoa z fenickiego 
kinnor = harfa), pierwszy król 
Cypru i kaplan Afrodyty z Pa­
phos, założyciel kapłańskiej dy- 
nastji Kinyradów.

xto/ioç, ó, sokół, jastrząb.
KbQvàcù, impf. énÍQva i
KÍQvryu, part. y.bQvdç, impf, kíqvt) 

(formy oboczne do xepdvw/u, 
por. xeQabCo), mieszać.

Ki(JOT]iç, ą, córka Kissesa, = Teano, 
żona Antenora.

y.bGOvßbOV, TÓ (Ô KIGOÓę bluSZCz), 
naczynie z drzewa bluszczowego, 
garnuszek, wiaderko, kielich.

y-lorą, y, pleciona skrzynka, pu­
dełko.

yb/dva> (Kbyávfo)) i Kbftrpzb (w ind. 
praes. nieużywane), eon. praes. 
zt/etco (§ 21, 6 i uw. 1), opt. 
Kb^eir], impf. dual. Kb/Tjrrp>, fut. 
y.b^ýoopbab, aor. I xi/zýoaro, eon. 
aor. ub/rjoopab B 258 (§ 13, 1), 
aor. II (e)xb%sv (§ 14, 1), eon. 
Kb^yob: 1) dosięgnąć, dopędzić, 
yovva padając (z prośbą) do twych 
kolan (nóg) Od. IX 266; xaxù 
Eoýa dosięgnąć złe czyny = kara 
za złe czyny Od. IX 477. — 
2) zastać, znaleźć, spotkać.

ydo), part, xbcóv, impf, (s)xbe (cieo 
2 i cio 4, wprawiać w ruch, ci- 
tus szybki), iść, odchodzić, part. 
Kbó)v (często nie tłumacz) dodane 
dla naoczniejszego przedstawienia 
ruchu.

xícov, ovog, ó i 17, słup, filar, ko­
lumna.

xÂayyrç, 17 (xżd£co), wrzask, hałas, 

dźwięk, xÂa///; z krzykiem, po­
śród wrzasku P 5.

xżd£m, aor. 8K/.a^a, part. pf. xe- 
xÂT/ycôç, pl ywyAýyovTsc, (§ 19, 3, 
uw.) ze znaczeniem praes., dźwię­
czeć, szumieć, szczękać, krzyczeć 
(przeraźliwie), krakać, szczekać.

xÂcum (yÂdrjcù), eon. xúaújGb, 
part. dat. plur. xJ.abóvTEOOb, fut. 
y.ÂavoopMb, aor. yAavoe, płakać, 
opłakiwać.

y^av'&p.ôç, ô (z/.aiaj), płacz.
xÂdco, aor. pass. EKÁdofir], łamać; 
pass, łamać się, pękać.

xÂetroç, 3 (yAsferóg, y.Áéoc, in- 
clutus), sławny, słynny, wspa­
niały, wyborny.

xÂet'co (yAéfjw, xAéog), pass. xXé- 
op.ab, impf. exâe(o) z èk/.éeo, 
wsławiać, czynić słynnym.

xÂéoç, plur. yAéd (yléfog, xÂvco, 
in-clu-tus, niem. laut z hlut, cf. 
Klod-wig, staroind. śrauah, lit. 
szłowe, poi. sława, słowo, sły­
nąc', p. § 29), pogłoska, wieść, 
rozgłos, sława ; xźea sławne czyny 
II. IX 189.

yAŚJirąę, o (y./.éwrcú), złodziej.
y.ÂEwroavvr], q (y.ź.śwwąę), złodziej­

stwo, krętactwo, chytrość.
yAŚJtrco (y.a/wnrw, oc-culo, cle po, 

niem. hehlen skrywać, hüllen 
osłaniać, lit. slépti kryć, p. § 29), 
kraść, zwodzić, podejść, oszukać, 
omamić, vóq) chytrze A 132.

K^řiÓTjv (koAsců), po imieniu, i- 
miennie.

xÁý&Qy, f], olcha.
yAąię, bôoç, f) (yAąbbO, yAąfię, cla- 
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vis, claudo, lit. kliuti — zaczepić, 
słów, klucz), 1) wewnętrzna za­
suwka (==emßÄqg i ô'/8vç), za­
wora, wrzeciądze, rygiel zasu­
wany rzemieniem, który przy­
wiązuje się do kółka tak, że od 
wnętrza nie można rygla odsu­
nąć, p. ryc. 5 — 7. — 2) klucz 
spiżowy, kształtu sierpa lub korby, 
którym z zewnątrz przez otwór 
w drzwiach odsuwano rygiel, p. 
ryc. 9—10 i 5 — 7. — 3) oboj­
czyk (niem. Schlüsselbein, kość 
kluczykowa). — 4) kołki wio­
słowe, do których wiosła były 
przymocowywane rzemieniami, p. 
ryc. 1 d; ènl xXrjïoi no/Od^ov rzę­
dem siadali przy wiosłach Od. 
IX 471.

xát/úo fzźr/Am, claudo, niem. 
schließen z sliuzo [sl z skl], 
pier. [s]kleu, słów, klucz), aor. 
xXrjLOOei’, inf. xÂtjîoocii,, zamykać. 

xZz/ooç, ó (x/.do)), 1) los (kamyk, 
patyczek lub skorupka, na której 
losujący wyrzynał jakiś znak). — 
2) to co się losem otrzymywało: 
dziedzictwo, kawał ziemi, grunt.

xÂï/.ia%, xoç, 17 (x)dvco), schody. 
xXívců (clinare, p. § 29, lit. szleju
= opieram), plqpf. xéxAiro, part, 
pf. nsxÁtp.évog, aor. pass. éxMvfrq, 
rxM/ih], opierać, pochylać, od­
wracać, uchylać; xhviïrivqv obaj 
położyli się, legli K 350. aip 
è'/Aidri przechyliła się wstecz na 
drugą stronę, upadła XIX 470; 
gpôÂÂa xexÂt/zéî'a leżące liście 
XI 194.

nkiolr), 17 (kXívců), domek obozowy, 
szałas pasterski; tłumaczymy „na­
miot“, choć jest to dom z cio­
sanych pni zbudowany i otoczony 
dziedzińcem, zabezpieczonym pa­
lisadą.

xZ/mov, tó, zabudowanie gospo­
darskie, mieszkanie dla czeladzi, 
czworaki.

xÁm^óg, b (jcâîvco), krzesło z po­
ręczami.

y/.trvç, voç, q (nldrco, clivus, p.
§ 29, lit. szlaiłas stok góry), stok, 
pagórek.

xzoï'éo/zcu, tłoczyć się, uciekać 
w popłochu, kłębić się w dzikiej 
ucieczce.

xÂôroç, b, natłok, zamieszanie.
xÂvÔojv, Cûvoç, b (xlvÇœ), napór 
bałwanów, fale.

xâu£co (cloaca), płókać;
chlusnęło morze, zaszumiało bał­
wanem Od. IX 484.

xÂùi7t, imp. aor. od xâuco.
K^vrat-p,ýoTQY] (p/qô op.cn, z mą­

drości sławna) 1. K^vraLpvqoTQr] 
(pváopai), córka Tyndareusa i Le­
dy, siostra Heleny, małżonka A- 
gamemnona.

Klvriôi]Ç, o, syn Klytjosa.
KÂurtoç, b, 1) Grek, ojciec Do- 
lopsa. 2) brat Priama, syn Lao- 
medonta P 147.

xZurôç, 3 i 2 (xXvcù, p. xÂéoçP 
sławny, głośny, słynny, znako­
mity, wspaniały, doskonały.

KÀVTO-téxvqç, słynny sztukmistrz, 
sławny ze sztuki.

HÀvrô-TO^oç(rô^ov), sławny łucznik. 
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x/.va), praes. nieużywane; aor. e- 

xXvov i xlvov, imp. xÂû#t, xÂûre 
(§ 18, 5) i red. xéxÂutft, -re (cluo, 
in-dutus, niem. lauschen z tematu 
hlus-ko, poi. słyszeć, cf. xÂéoç), 
słyszeć, wysłuchać, posłuchać. 
pbáXbOTa... avTol najwięcej zaś 
czują swoje szczęście sami (przy­
jaciele i wrogowie dowiadują się 
o niem z opowiadania, a mąż 
i żona sami bezpośrednio sły­
szą, dowiadują się = czują VI 185). 

xvétpag, aoę, tó, zmrok, zmierzch, 
ciemność.

xvt)^, 17, łydka, goleń.
xvrpjbbç,, bôoç, f) (xvýp/ri), 1) owi- 

jacze ze skóry lub tkaniny (por 
kamasze na ryc. 30), chroniące 
łydki przed kolcami (lub uderze­
niem wielkiej tarczy), przytrzy­
mywane pod kolanem podwiąz­
kami XXIV 229. — 2) później: 
nagolenice, z wygiętego metalu, 
podbite miękką materją. Przy za­
kładaniu odginano blachę, a po 
włożeniu zaginano ją napowrot 
na łydce, a nad kostkami spinano 
na sprzączki, por. ryc. 28.

avíop, p (z xvbôoâ, łac. nidor 
z cnidos = zapach pieczeni), 1) 
tłuszcz, którym owijano wycięte 
uda bydlęcia, spalane na ofiarę. 
2) woń tłuszczu palonego, woń 
ofiarna; zapach pieczeni XVII 
270.

xwmjeiç, 3, dymiący tłuszczem o- 
fiarnym, pachnący pieczenią, pe­
łen zapachów ofiarnych.

Mwfyj&póę, ó (xvw£eo/zai = skowy- 

zóźjwg

czeć, skomleć), skowyt, warcze­
nie, skomlenie.

xvvÇôa), zeszpecić, óoos zmącić, za­
mglić oczy, zmienić jasne oczy 
na kaprawe XIII 433.

xvcbôaXov, tó, zwierzyna, zwierz. 
xotÂoç, 3 (xóJ~t^oę, cauus), wy­

drążony, sklepiony, wklęsły.
xotyáců (xdyab), usypiać, kogoś 
uspokajać; med. i pass, kłaść się 
spać, zasypiać, spać.

xoioavéú) (xoîqclvoç), sprawować 
dowództwo, dowodzić, władać.

xoÍQavog (z xÓQjavog, lit. karias — 
wojsko, pruskie kariawoijtis = 
parada wojskowa, cf. niem. Heer 
wojsko), dowódca wojsk, wódz, 
władzca.

zotroč, ó (xdyab), spanie, spo­
czynek nocny.

ZOŻsÓi’ i XOVÁSOT, TÓ (xoXeFÓV, 
culleus wór skórzany, lit. kulis 
wór, polsko-ruskie kul ~ wór), 
pochwa.

xoÂÂ^rôç (xo/./.áo) —kleić, xôÂÂa 
z ‘/.ó).ja = klej), sklejony, mocno 
spojony, mocno zbity, mocny.

xôÂÂO'ip, OJtoę, o, kołek przy lirze 
do naciągania strun.

xóZo$, 3, odcięty, ucięty, óóqv 
włócznia z odciętym grotem, 
gołe drzewce, odłamek włóczni 
II 117; przerwana bitwa 
(tytuł VIII ks. Iljady).

xoÂJtog, ó, 1) łono, pierś. 2) szata 
nad piersiami (wyciągnięta ponad 
pas), zanadrze; vjw pod piersia­
mi, w zanadrzu XV 469. 3) ażóg 
łono morza, głębiny V 52. 
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xoÁcoda), (xoAą)óg), krakać, jazgo­

tać, krzyczeć.
xoAcpóg, ô (xoAolôç kawka), gło­
śna kłótnia, swary.

xo/zdw (xóp^), part. -óa>v (§ 15, 2), 
mieć długie włosy, xdgy (acc.) 
xofiócovreg p. xaQT]xop,ó(ovTeg.

xopecù (xáp,-vcú), impf. iter. xo- 
pÁeoxs (§ 22), pielęgnować, cho­
wać XVII 310, mieć staranie, 
mieć pieczę, troszczyć się.

xóp/ł], f] (coma), włosy na głowie, 
kędziory; listowie, liście.

zo/złÓ?), V (xop,éco), pielęgnowanie, 
staranie, uprawa.

xofú^o) (xo/iéco, xápL-vco), inf. xo- 
p.i£épsv (§ 12, 10), aor. med. xo- 
p,íooaro, 1) mieć na pieczy XXIV 
251, pielęgnować, doglądać, za­
łatwiać, zajmować się Z 490, 
XXI 350; xr?)/zara majątkiem, 
jaki jeszcze posiadam w domu, 
zajmuj się ty, zarządzaj ty XXIII 
355, ov... 'O'épLg nie godzi mi się 
gościnnie podejmować X 73. — 
2) odnieść, przynieść XIII 68, 
podnosić r 378, xofiíoavro pod­
nieśli troskliwie (med.) A 594; 
èv xQoi całą włócznię)-dostaniesz 
w swoje (med.) ciało IL XXII 
286; nAayyflewa jakiegoś zbłą­
kanego przyprowadziła ze sobą 
(med.), wzięła sobie VI 278.

xó pirog, o, hałas, zgrzytanie. 
xovaßeco i
xovaßigO), brzmieć, szczękać, ode­

zwać się echem, odbrzmiewać.
xovír), Y], pył, proch, kurzawa; po­
piół VII 153, 160.

xóvig, tog, i, iv, f) = xovÍT).
xoví-oaAog (ô oáAog falowanie), 

chmura kurzu, tuman kurzawy.
xovioj (xóvig), plqpf. xexóviro, 

walać kurzem, pokrywać pro­
chem.

xovróg, ó (xevréco żgać, kłuć), 
żerdź, drąg (u polskich rybaków : 
gąsior).

xoÄpeco (xÓJTQog), gnoić, nawozić. 
xóiwog, T], 1) gnój, nawóz, błoto, 
brud, proch. — 2) kupa gnoju, 
gnojowisko ; stajnia, obora, po­
dwórze (okolone stajniami).

xójitú), bić, uderzać, tłuc; med. 
uderzać się.

xoQévvvpi, opt. aor. xoQéaeie, aor. 
med. (è)xoQéooaro, pf. xexoQ^- 
pe&a, sycić U 747 ; med. nasy­
cić się, przesycić się, mieć do­
syta, yuoag rdpvœv aż do prze­
sytu umęczył rąbaniem ręce /i 87. 

xoqécù, zamiatać.
xooůvopac, podnosić się, wzdy­

mać się, piętrzyć się.
xoopôç, ô (xeÍQO)), pień, pniak.
xoQV'O'-âï^, dïxoç (xÓQvg, dla om), 
wstrząsający szyszakiem.

xoQviï-aioZog (xôqviïa alólAwv, 
p. xÔQvg, aló/Ao) kręcić), wstrzą­
sający szyszakiem.

xÖQvpßog, ô, plur. Ta xoqvpßa 
(xoQvgrfp xdQa), koniec rufy po­
kryty ozdobami: głowica, wierz­
chołek.

xÔQvg, vûog, f], acc. viïa i w 
(xoQvprj, xdga), hełm (p. xvvét]), 
szyszak, p. ryc. 23—28 i 30.

xoQVOOCù (xoqv&jcù), part. pf. xe- 
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xoQvfiyévog, zbroić, okuwać; xo- 
QvoaeraL uzbraja się w hełm = 
podnosi się A 424, 442.

KOQvGTÝiQ, dual, -otó, zbrojny, go­
tów do walki.

noçvgrf}, f], dat. fig i yot (xÓQvy- 
ßog, xÓQvg), czaszka, szczyt, 
wierzchołek.

KOQV(pócú (xoovcpÝ}), doprowadzać 
do szczytu ; med. wzbijać się 
wgórę, podnosić się do najwięk­
szej wysokości.

1. xoQcùVT], Tj (%0Q0)vóg wygięty, 
curvus = lit. kreiwas = krzyw), 1) 
kółko przy drzwiach, pierścień, 
którym się drzwi zatrzaskuje 
i w który wwiązuje się rzemień 
zamykający drzwi, p. ryc. 5—6. — 
2) zakrzywiony koniec łuku, ha­
czyk, o który zaczepiano cięciwę 
przy napinaniu łuku (łuk napina 
sfę tylko do strzału).

2. KOQCÙVT], 7] (xÓQCČ, COmiX, lit. 
szarkas = sroka, corvus = kruk, 
p. § 29 i § 35), wrona.

HOQCOvig, iôog, adi. fern, (nogávi]), 
wygięty, zakrzywiony.

Hooyéw, 3 plur. aor. pass. xóo- 
yy'Oev (§ 12, 4), porządkować, 
ustawiać, przygotowywać VII13. 

xoopr)Ttí)Q, OQog, ô, porządkujący, 
dowódca, wódz.

nóoyoę, ô, 1) porządek, xarů xóo- 
yov wedle porządku, jak należy; 
íhtcov zbudowanie konia VIII 
492. — 2) ozdoba, strój.

xoréo), part. aor. xoreooápevog, 
dat. part. pf. uexoTyóri, gnie­
wać się.

xórog, ó, (niem. Hader), gniew, 
nienawiść, uraza.

kotvit), r/, czarka, kubek.
xorvZ'yôcûv, óvog, wklęsła bro­

dawka, nobg r.orv2/r]óovó(piv (§ 5, 
2 a) na brodawkach maćkowych 
(macki polipa przywierają zapo- 
mocą wklęsłych, niejako ssących, 
brodawek do skał lub chwytają 
niemi zdobycz).

kov^eóv, p. xoÂeor.
KOVQ7], y, plur. àœv, yoi (kóqFt) 

§ 2, 3 a), dziewczyna, dziewica, 
córka.

y.ovQÎôiog, 3, ślubny, prawny
(w przeciwieństwie do włócznią 
zdobytej branki óovQixrrjvý).

xovqîÇcov (xovQoç), będąc młodym, 
za (swej) młodości.

xovqîÇ, adv. (xovqú ścięte włosy, 
xAqoj), jak przy ścinaniu wło­
sów, za czuprynę, za włosy.

xovQog; ô (xogfog), 1) adi. mło­
dy, dzielny. — 2) subst. młodzie­
niec, chłopak, junak, młody bo­
hater.

xovQO-TQÔtpog (zoźyco), żywicielka 
junaków.

Kócor, covog, syn Antenora.
XQCtôaivcû — ygaódco.
xgaôdco (staroind. kurdati skakać, 
łac. cardo, xôqôciÇ rodzaj tańca), 
potrząsać.

KQaôirj i KaQÔir] (xQaôda), p. hîîq), 
serce (także i jako siedziba my­
śli, uczuć i pożądań).

XQ(dvo) i xoaiaivco, inf. fut. med. 
XQavéeoficu (ze znaczeniem pass.), 
imp. aor. kq^t]vov, inf. aor. kqt)- 
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vah i XQ^qvab, spełniać, urzeczy­
wistniać.

XQainvóc, 3, szybki, chyży, adv. 
XQaCjTVGJÇ.

XQavaôç, 3, skalisty.
XQavésoiïac, p. xoaiaiva).
HQdveia, 8ÎT]ç, y (cornus), dereń, 

świdwa.
xparatóg, 3 fxpcirog^, przemożny, 
potężny, mocny:

xparaL-Treôoç, 2 (xparatóg, jiéôov), 
o twardej powierzchni, twardy.

XQaTEQÔç, 3 (kqûtoç), dat. plur. 
fern. XQaTEQyyi (§ 5, 2 a), mocny, 
przemożny, potężny; adv. XQa- 
T8QÔJÇ.

xQarEQÔ-çpQCùv, ovoç (cpoýv), śmia­
ły, nieustraszony (iïîjQ o lwie).

XQazEQ-GjvvÇ, d)w/oę (ovv%), o 
mocnych kopytach, o mocnych 
szponach, pazurach.

XQÓTSO(pi, p. xáQTj.
KQar&vrai, ácov, ol (y.QaTsvo) przy­

trzymywać), podpórki (kamienne) 
dla rożnów; èjiasioaç osadziwszy 
(sc. oßskovg) rożny w górze na 
podpórkach (tî tivoç) II. IX 214.

Hoarécù (xoáTog), władać, panować, 
xoari, xparoç, p. xdprç.
xpdrog, tó i xàpvoç, tó, moc, siła, 
władza, panowanie, potęga, prze­
waga, zwycięstwo.

xparúg = xoarspóg.
xpéaç, tó, plur. xoéa, xqecüp 

i xQ8ió)v, r.QÉaoiv (n^śfaę, cruor, 
krew), mięso; xośa Od. IX 347 
jednozgłoskowe (syn.).

doslov, tó (xQéaç), stół, stolnica 
do krajania mięsa. 

xQsioacùv, ov, ovoç (xQÉr-jcov), sil­
niejszy, potężniejszy, pożytecz­
niejszy VI 182; yEvéoůai, zyskać 
przewagę, zwyciężyć Od. XXII 
167 ; ov Tię nikt nie jest bardziej 
mocen ode mnie, nikt nie ma 
większego prawa XXI 345.

XQ8ÍCOV, ovtoç, władający, władca; 
8VQV szerokowładny król.

nosów, gen. plur. od xpéaç. 
xpîjyuoç, 2 fxp^ = xpaôr/j, pier.
yvo-, łac. gustus), rozweselający 
serce, miły.

y.QÔ]-Ô8yvov (xagr), ôém), zawój na 
głowę, chusta (duża spadająca 
na plecy lub mała), szal, por. 
ryc. 14.

XQTjVjvab, xqt)T]vov, p. xoaivco. 
xqï]ÏÏ8v, xaTà KQŸpdsv (od xdpty), 

od głowy nadół, zupełnie, cał­
kiem.

xoyvai, inf. aor. od xocuvco. 
nępjrr] (z Koáo-va, xáQr], cf. ca­
pat = źródło), -źródło, krynica, 
norjvrjvöe do krynicy (krynica 
nie jest w związku etymologicz­
nym z xorp’y).

KQ^TřjQ, ÿQog, o, (KEQávvvpi), mie­
szalnik, (naczynie, w którem 
mieszano wino z wodą (f + ł), 
spiżowe, srebrne, złote lub ze 
złotym brzegiem, często ozdo­
bione rzeźbami), stągiew ; ott)- 
oaodat postawić (na trójnogu 
w głębi komnaty), étev&soov stą­
giew dziękczynną za wyswobo- 
bodzenie bogom postawić (sub- 
iect. yyéaç domyślne) = złożyć 
przy uczcie płynną ofiarę Z 527. 
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XQb, VÓ — XQbfir). 
xobftrj, rj, jęczmień. 
xqívoj (kqívjO), cernere), 1) dzie­

lić B 362, wydzielać, wybierać 
K 417; sądzić, oxofbdç... niespra­
wiedliwe wydawać wyroki 17 387, 
rozstrzygać. 2) med. wybierać 
sobie, mierzyć się w rozstrzyga­
jącej walce.

x(HÓę, o, baran.
xpoxo-^SJtÂoç, 2 (xęóxoę szafran), 
w szafranowej szacie.

KQQviôijg, ó = Kqotïîcûv, syn Kro- 
nosa.

Kqôvoç, małżonek Rei, ojciec Zeu­
sa, Hadesa, Posejdona, Hery, He- 
stji i Demetry.

xporaZí£m (xqótoAov grzechotka), 
impf. XQoráh^ov, ciągnąć (wóz) 
z turkotem.

XQÓrcupog, b, skroń.
XQOvvóg, b, źródło.
xQvßöa (xovnroj), skrycie, pota­
jemnie, w tajemnicy przed kimś. 

xqvsqôç (xqvoç z xqvooç, crusta, 
y.QVGTfûÀov), mrozem przejmują­
cy, lodowaty, okropny.

XQvóeig, Eooa, óevrog (xovoç, 
xqveqôç), lodowaty, okropny, 
przejmujący.

xQvxrdóiog, 3 (xovïtroj), tajny, 
<PQOvé(ùv tajne knując zamysły 
A 542.

xçvTtrco, pari. pf. xsxovpbpÀvoç, 
schować, kryć, taić.

xçùorcdZog, b (p. xqveqôç), lód. 
XTdpbEv(ab), p. XTEbVÜ).
xrdop,ab, nabywać sobie, kupo­

wać.

xréap, éatoç, ró, xTEdreoabv (§7,2) 
(xrdojUíu), dobytek, majątek ; 
EObOb za swoje skarby XV 483. 

xreati^m (xtéclq), nabywać, zdo­
bywać.

xteívců (tem. xtev i xrzz = xto), 
eon. xrelvcofii, impf. Her. xteí- 
veoxe (§ 22), fut. xrevem (§ 17, 2), 
aor. I (e)xTEbva (§ 14, 1), aor. II 
(s)xTavov, aor. V (§ 18, 5) extclv, 
Ex.ra, Exrapbsv, inf. xrdpevab, 
part, xrdç, med. xtd/i&voç (zna­
czenie pass.) — zabijać.

XTÊQaç, tó, plur. xtéqeo. (§ 7, 4) 
-écov, posiadłość, majątek, cenny 
nabytek; xtéqeo xrEQEbÇsbv dać 
zmarłemu jego mienie = oddać o- 
statnią posługę, sprawić pogrzeb ; 
tm x’ êÂa/ov wtedy byłbym do­
stąpił czci pogrzebu, byłbym 
z czcią pochowany V 311.

XTEQEbÇo) i
xteqí^ců (p. xrÉQag), grzebać.
xrißia, aroc, tó, Çxxâodab), do­

bytek, majątek, skarb.
Krijolę, boç (xrâo'&ab), posiadłość 
własność, mienie.

xTrjróg, adi. ver. (xTáofiab), da­
jący się zyskać, możliwy do na­
bycia.

xrUoc, b, baran.
xrvrbéců, aor. sxrvns (§ 18, 4), 
huczeć, grzmieć.

xrvnoç, b, łoskot, tupot, stąpanie. 
xvdvEOç, 3 (xvavog), 1) lazurowy, 

z lazuru A 39,2 564.-2) ciemno­
niebieski, ciomnobłękitny, ciemny, 
czarny.

xvavô-jTQ(pQoç (jiqcûqp), okręt ma- 
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jący ciemnoniebieski przód, ciem- 
nodzióby.

wvavoç, oto, o, lazur, kamień nie­
bieski lapis lazuli lub jego imi­
tacja : niebieska emalja z pasty 
szklanej.

xvavo-%alra = -xaírrjg (yaívrj), 
ciemnoloki, ciemnogrzywy.

m$eqvy}tĄq (ïjQoç), gubernator, 
sternik.

xvßEQvrjT7]g, ecù (§ 6, 6), voc. vyta, 
sternik.

xvßbGTdco(nvßy[=xE(paAf]] lard/is- 
voç stający na głowie), wywra­
cać koziołki, przewracać młynka, 
dawać riura.

wvß boryt r/Q, 'ÿoog, ô (r.vßbotdco), 
skoczek stający na głowie, nurek.

xvôabvco (kvôoç), inf. aor. 7.vóy- 
vab, wywyższyć, podnieść, okryć 
dostojeństwem, godnością.

xvôdZb/xoç, 2 (xvôog), sławny, do­
stojny, szlachetny.

Kvôb-dvEbQa (xvôog), wsławiająca 
mężów.

xvôiotoç, 3 (xvôoç, positivus: xu- 
ópóę jak do sx'Oborog fyOpóg), 
najdostojniejszy, najpotężniejszy.

üvôobfjbéco, impf. v.vÓoíueov, szaleć, 
srożyć się.

nuóobyóg, o, wrzawa wojenna, za­
męt wojenny, przerażenie ; Kv- 
ÓObpóę personifikacja Ž 535.

Kvôobyôg, p. xvóobp,óg.
hvÔoç, tó, moc, potęga, zwycię­

stwo ; cześć, sława, chluba, duma.
xvxdco, impf, èxvxa, mieszać ; med. 

burzyć się.
xvxscûv, ö, acc. mmećo, napój mie­

szany z jęczmiennych krup, tar­
tego koziego sera i wina, Kirke 
dodaje i miodu.

xùxâoç, ô, (pier. quel, p. § 34, 
ang. wheel koło), koło, obręcz.

xvxÁóoe (xôxÂoç), wkoło, kołem. 
xrxÂo-rep?)g, 2 fxôxZoç -j- pier. 
rep-— skręcać, nawracać), kolisty; 
rógov napiął łuk w kształt pra­
wie koła A 212.

nvkbvôco, (pier. quel, p. xôxÂog) 
toczyć, obracać; med. tarzać się; 
staczać się, walić się A 347.

xvAÀo-rtoôbCûv (xvâàôç krzywy), 
chromy, kulejący.

Hvya, atog, tó (kvco być wzdę­
tym), fala, bałwan.

wvpbalvü) (xvya), falować, burzyć 
się, miotać bałwany.

xvvép, y, psia skóra, hełm (skó­
rzany, obity metalem lub meta­
lowy = xÓQvg), czapka, kaptur 
XXIV 231.

KWÉCO, aor. wuoa, (e)kvo (o)e(v) 
(pier. KV0-, staroind. kusjami= 
obejmuję, niem. küssen), całować. 

nwo-qaiotyg, o, gen. plur. -écov 
(syn.), (gala)), psia wesz, ro­
bactwo.

KVVTSQog, 3, sup. Kvvtatog (kvcov), 
bardziej psi, bezczelniejszy, bez­
wstydniejszy, zuchwalszy, bar­
dziej zdumiewający śmiałością.

Kvv-conyg, voc. Costa, fern, ôomg, 
bôoç, psiooki, o psiem wejrzeniu, 
bezwstydny.

KvndQbOOoç, y, cyprys.
xwreÂÂov (z xÔJreÂjov, zdrobniałe 

do Kum], łac. cupa = beczka, poi. 



204 Kćngoę — łaluga

kubek), naczyńko zaopatrzone 
w ucho, kubek, puhar.

Ifwrpoç, T], Cypr. Kvjtqovôe do 
Cypru, na Cypr.

xvjitcù (cubitus łokieć), zginać się, 
pochylać się.

zóp/za, ró (xvqcû), rzecz znale­
ziona, łup, pastwa, zdobycz.

xópoac, p. xúpco.
xuoróc, 3 (cur-uus), krzywy, wy­

pukły, sklepiony, garbaty.
xvqcû, aor. EXVQoa (§ 17, 4), zna­
leźć, wpaść na co, Tbvi i èm 
Tbvb.

KVOÖE, HVOE, p. KVVÉCÙ.
hvcûv, ô j r], xvvôç, dat. plur. xv- 

VEOQi, p. § 7, 2, (canis, p. § 29, 
staroind. sua, gen. sunas, niem. 
Hund, pol. suka — lit. szuo, gen. 
szunes, medyjskie spaka, perskie 
sabah, ruskie sobaka), — pies.

xčúac, tó, plur. kcoecl (§ 7, 4), 
-EObv, runo, skóra owcza.

xcûxvtoç, o (xcuxvcú), jęczenie, 
jęki, skargi, płakanie.

xcoxvcu, krzyczeć przeraźliwie, ję­
czeć, zawodzić; Tbvd opłakiwać. 

xœmr], g (capio, capulus, niem.
Hand-habe), rękojeść miecza; rę­
kojeść (rączka) wiosła Od. IX 
489, samo wiosło XII 214; ręko­
jeść klucza XXI 7. 

Âùaç, ó (Xàfaç), doç, db, dav, 
Ádcoi1, dsoob, głaz, kamień.

Xdßgog, 2, gwałtowny, burz­
liwy.

Xay/ávoj (tó Âd/oç los, staropol. 
tuczyć= trafiać do celu, ruskie 
słuczaj = traf, potucziť = otrzy­
mać), impf, (tyXdyyavov, aor. e- 
?m%ov i Xá%ov, eon. aor. Xd^gObv, 
eon. aor. red. XsXd%(üOb (§ 18, 2),
1) losem otrzymać, dostać, wy­
losować, stać się uczestnikiem, 
czegoś Tbvóg. — 2) z losu wy­
padać, przypadać IX 160. — 
3) uczynić uczestnikiem, ÂeÂd/oxn 
nvQoç ftarówa aby uczynili mnie 
po śmierci uczestnikiem ognia, 
dali mi dostąpić losu ognia = 
sprawili mi pogrzeb II. XXII 343. 

źaycoóę, ó fÂay-apoç [cf. langued\

A

osłabły, obwisły i ouę; mający ob­
wisłe uszy), zając.

ÂâEQTidôr]^, eo) (§ 6, 6), syn La- 
ertesa, Odyseusz.

źd^ogab, brać, ująć; gvûov ndÂbv 
cofnąć słowo zl 357.

Zaůb-xyóýc, 2 (laiïsbv, xljôoç), 
cierpienie kojący.

fddorj (AaÛEÏv), niepostrzeżenie, 
ukradkiem, skrycie.

Âdr/£, Âdïyyoç, 17 (Âùaç), kamy­
czek.

ÂaUcnp, ajroç, 9), ulewa, burza, 
huragan.

Âcu/wç, ó, gardło.
haîvEoc, i Xdïvoç, (fařbv-, kdFaç), 
kamienny; é'ooo /trrôva kamien­
ną przywdziałbyś szatę = został­
byś ukamienowany I* 57.

Xalrga, tó, otchłań.
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ż.aw/njoóg, 3, rączy, chyży, prędki, 

żwawy.
ZaxTiÇcù (ź-dl), wierzgać, bić no­

gami.
Xapßdva), aor. eXaße i sAAaße, uj­

mować, chwytać, tlvôç; zdejmo­
wać, Tira; otrzymywać, przyj­
mować, brać; brać w niewolę, 
porywać, zdobywać ; med. zła­
pać, ująć, mocno się trzymać.

XapbJisrdw (Áá/mo)), part, praes. 
dat. -ócdwl (§ 15, 2), jasno świe­
cić, jarzyć się.

Adpnoę, brat Priama, syn Lao- 
medonta.

/.aurcoóc, 3, świecący, lśniący, jasny. 
lAp-jio), świecić, błyszczeć, lśnić. 
/.avdávoi i Xrjûcû (lateo), impf.

Her. bfâeaKEV) aor. sÁa&ov, eon. 
XáihjíHv, aor. med. red. ÂsÂd- 
'Oovto (§ 18, 2), part. pf. XeImo- 
fiévoç (§ 19, 5 a), 1) skrywać się, 
uchodzić uwagi, part, z czasow­
nikiem : skrycie, uchodząc bacz­
ności, niepostrzeżenie XII 220. —
2) sprawić, by ktoś zapomniał. —
3) med. kavfiávopxu, i Â?j$o/zcu, 
zapominać.

źd£, adv. (ÂcmtîÇû), ang. leg noga), 
piętą, Âd£ iïoôi nogą K 158 
(noói pleonastycznie).

Aao-ôàpei.a, córka Bellerofontesa, 
matka Sarpedona.

Aao-óiwri, córka Agamemnona 
(Elektra u tragików).

Aao-uEÖovri.dör}Q, syn Laomedonta 
(Priam).

Aao-p,éô(ùv, orroç, syn Ilosa, pra­
wnuka Dardanosa, z powodu 

swych oszustw niemiły bogom, 
padł z ręki Heraklesa.

Aaóg, ó (hafóę, § 2, uw. 1), lud, 
naród, wojsko (piesze).

/.aredor], f], słabizna, część ciała 
pod żebrami aż po biodra, pa­
chwina.

Âd^rm (lamběre), chłeptać.
XáQva^, auoę, f/, skrzynia, urna, 

popielnica.
/.doog, b mewa.
Âaoôç, 3 (Xaf-aQÔç, pier. Âcw-, 

drco-/.avco zarabiać, hierum), 
smaczny, przyjemny.

Âdotoç, 3 (z f/.drtoo, zarosły, niem. 
Wald las), włochaty, kosmaty 
(oznaka męstwa i siły).

Âdoxrn (z Âdxoxm, loquor), part, 
pf. Xs^T)%(bę, wydawać głos, skrze­
czeć.

Xavxavíi), T), gardło.
ÁavpT}, r)<;, f], wąski kurytarz.
kaądoow, dual, -cíostov, chciwie 

połykać, pożerać.
Âd/e, aor. od Âuy/dvco.
ZdxEia, płaska, niska.
Âd/i'rç, f] (wlk-sna; włos, włókno), 

wełna, włosy.
źa/v/jag, y]8vtoç, (Xdyvrj), włocha­

ty, kosmaty, kudłaty.
źd/img, b — hdyyri, wełna.

7?roę, b, kocioł, miednica.
Âéym (lego), aor. è'Âe^ev, aor. med. 
lé^ato i èXéyp,r]v, Âéxro (§ 17,7), 
aor. pass. e/d'/Arp', zbierać, liczyć, 
wyliczać, wyi leniać, opowiadać 
(p. AEX-).

Äsißco (libare), part. aor. dual. 
ÂèhpavTE, wylewać na ofiarę.
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ÁEiy(í)v, cùvoç, ô, łąka, błonie, 
Lsiy(ůvó&Ev z łąki.

Zeîbç, 3 (aÂEÏfog, levis), gładki, 
równy; nEtqáwv wolny od skał, 
bez skał.

/.eíovoiv, p. ké(ŮV.
łeimj) (/.Etn : Lut, pier. Uqu-, § 32 a, 

relinquo, lit. likti = zostawić, sta­
rost otlek — reszta, ruskie łyszyty 
= zostawić, poi. lichy, w starosł. 
znaczyło : zbędny, niem. leihen 
pożyczać), zostawiać, opuszczać; 
lot wyszły strzały, nie stało, za­
brakło Od. XXII119; med. i pass. 
pozostawać.

LeLQLÔELÇ, ÓEGOa (XeÍQlOV Z ÁEÍÁlOV 
= lilja), delikatny.

Zéxro, 3 sing. aor. od Zé/co lub 
AEX-.

Aéütqov, tó (p. AEX-, lecius), łoże, 
łóżko; plur. pościel.

ZeZdł7ovro, p. ZaríMvú).
Le^aopÉvog, p. Xav&ávco. 
teÁá%(i)oi, p. /.a^ávco.
ÁE^Kág, p. AáoííCi).
ÁEÁiypévog, part. pf. od ZíZcuo/zcu, 

chciwy, spragniony (krwi, walki).
Zé£eo, Zé£o, p. AEX-.
XEJtraZÉog, 3 (AEXTÓg), delikatny. 
Zsjrróę, 3 (ÁÉJtd) obłupywać), o- 
brany z łupiny, cienki, delikatny, 
wąski Od. VI 264.

Aéofiog, rp wyspa na morzu Egej- 
skiem niedaleko Troady.

ZevyaZeog, 3 (Zuypóę, lagere), ża­
łosny, nieszczęsny, nędzny.

Ze^x-aomg, iôoç, mający białą tar­
czę (obszytą białą skórą wołową).

Zewmg, 3 (pier. áevz.-, Zdx-, niem. 

leuch-ten — świecić, łac. luc-ěre, 
staroislandzki bóg ognia Loki; 
czeskie louez i serbskie lucz = 
smolak, poi. łuczywo), świecący, 
błyszczący, lśniący, jasny, biały. 

Zsvx-tóZerog, 2 (waevy) = łokieć, 
ulna, niem. Ellen), białoramienny.

Levooo) (âevxôç), jasno widzieć, 
widzieć, patrzeć.

Zé/oç, tó (p. AEX-), łoże, łóżko; 
łoże śmiertelne, mary.

AEX- (Áé/pg, lectus, niem. liegen, 
pol. lec, legę), praes. ZĄrw nie­
używane, imp. aor. I act. Âé^ov, 
fut. med. Xé^oyai, aor. (èp.égaTO, 
con. aor. âé^etcu zl 131 (§ 13,1), 
imp. 3 sing. Xe^dodcov, aor. sy- 
gmatyczny bez o (§ 17, 7) èÂéy- 
yrjv, imp. Zégo (§ 17, 7) i imp. 
aor. m. aeAo (§ 17, 5), kłaść, 
zaprowadzić do łóżka, pozwolić 
iść spać ß 635 ; med. kłaść się, 
położyć się, leżeć we śnie, usnąć.

).écov, ovTog, ô i f), dat. plur. Zé- 
OVOL i âeîovol, lew, lwica.

Z?jyco foZł/y-, oZay-, niem. schlaff, 
osłabły, langueo), zaprzestawać, 
przestawać; trans. XEÏQaç (póvoio 
pozwolić rękom zaprzestać mordu 
Od. XXII 63.

Apůdvci) (Lrjiïcû), èx... rcdvrcov, 
kazać (zupełnie o wszystkiem) 
zapomnieć.

Zz/thj, í] (/.rpJcú), zapomnienie, 
niepamięć.

Áýúco (Zr/$ : l.dft, lat-ëre), p. 
iMviïàvcù.

XrpÇopxu (p. Z^ig7, fat- )-vtooopai, 
zdobyć sobie, wziąć łupem.
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Aijiop, îov, tó, zasiew, zboże na 

pniu.
iôoç, f], (kyFiç, pier. LdF-, 

ajio-Àav-co mieć korzyść, por. 
poi. łowić, łowy, pokrewne łac. 
lacrum zysk, niem. Lohn na­
groda), zdobycz, łup.

A^ioróg, 3 (kyi^ogai,), możliwy 
do zdobycia, dający się zdobyć. 

Áy lot co o, oqoç (XylÇogai), rozbój­
niczy, łupieżca.

Lýy.vijog, y, dzbanuszek, bańka 
na oliwę.

Ajuvoz, ý, wyspa na zachód od 
Troady; z powodu swego wul- 
kanu( Mosychlos) poświęcona He­
fajstosowi.

Xýcíco, -oyat, p. ^ýůco.
AyTcb, córka Tytana imieniem 

Kolog, matka Apollina i Diany. 
Atcć£o/zcu, uchylić się, ustąpić na bok. 
Zfaoóę, 3, ciepły łagodny, miły. 
Ât'ya, adv. (/.lyvç), głośno.
źć/ó/;i', adv. (śdĄf) drasnąć po po­

wierzchni, pier. sleig-, slig-, por. 
śliz-ki, niem. schleichen = pełzać), 
drasnąwszy powierzchownie.

Ât/écûç, adv. od Âtyvç.
p. /dtjo).

LtyvQÔç, 3, świszczący, głośny.
Atyúg, Aťyeta (!), /.lyv, głośny, do­
nośny.

Xvyv-cpiïoyyoç, 2 (cpftóyyoę), gło­
śny, o donośnym głosie.

Ât£iO, aor. Ady^e, furczeć, warczeć, 
dźwięczeć.

źdyv (LiAcdogat, Âdco pragnę), chęt­
nie, bardzo, nadto, nazbyt ; %al ź. 
i to bardzo, i zapewne, i owszem; 

to prawda (w samej rzeczy) Od.
I 46.

/diïaç, axog (Ad&oę), kamienisty, 
twardy.

Àiûdç, dôoç, y, h^dôsoot (Liiïoç), 
kamień.

Xîûeoç, 3 (U&oç), kamienny. 
iïd&oç, ô i ý, skała, kamień, głaz. 
XixQLCpiç (por. Âé/ptog = ob-liquus 

skośny, licinus wygięty, limas 
zezujący), z b oku, zukosa, wpo- 
przek.

/a/.aiogai (LtAdajopai, lascivus, 
niem. Lust, czes. laska = miłość, 
poi. łasy), pożądać, pragnąć.

Áigýv, évoç, o, zatoka, przystań.
/diivy, yç, y, stojąca woda, jezioro. 
hiyóę, ô, głód.
Mvov, tó (Unum, len), nić lniana, 

płótno, prześcieradło.
ïdvoç, o, pieśń do tańca 2 570. 

(Zwykle jest to pieśń żałobna na 
śmierć młodzieńca imieniem Li­
nos, kończona wykrzyknikiem 
dl Aívov (alkivov). Wywodzą ją 
ze wschodu ai linu — biada nam!).

zúr’—eżtjte (Âedrco) lub Lima.
Lima, adv. z dawnego przypadka 

(Limog tó = tłuszcz, łac. lippus, 
pol. lep, lepki, lgnąć [p. § 4, 7 
uw.], dLsicpoi), tłusto.

Lbmaoo-Koyóegroę (xQyôsgvov), 
w lśniącej chuście.

Limaoóg, 3 (Lima), tłusty, lśniący; 
dostatni, wygodny, szczęśliwy.

1. Liç, acc. Ařv, ó, lew.
2. Lig, o, tylko w dat. i acc. Lití 

i Lira (Lívov), płótno; całun.
Aiooo/zat (Lirjo gai, Liry, litare), 
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składać pomyślne ofiary), impf. 
(è)(k)M(JoeTo, aor. I èXfoaà/zrjv, 
inf. aor. II hrśoOaL, prosić, błagać.

Âtoooç, 3, gładki.
Ámrpsúco (focsroov motyka, rydel), 

obkopywać, okopywać.
fora, p. 2. Âtç. 
foravevo) (forai), prosić, błagać. 
Âtn), y (foooofiai), prośba.
Alt ai (p. forĄ), córki Zeusa, bo­

ginie prośby pełnej skruchy, po­
stępujące za swą siostrą ’Arrp — 
Alt ai, tytuł IX księgi lljady.

for i, p. 2. foę.
foyoę, ó (foycn), słowo, opowia­

danie.
Âoerpd, cór, rd (fofergá, (§ 3, 2 a, 

Âovœ), kąpiel.
fo8TQ0-%Ó0Q, ó (xécù), wodę do 
kąpania wylewający, xqíjiovc, ko­
cioł z wodą do kąpieli.

Âoéco, p. fova>.
fonflii, T) (foißco), ofiara płynna. 
foiyLoę, 3 (for/óę), zgubny.
foiyóę, ö (lit. liga choroba), zguba, 

zagłada, zatrata.
Âot/iôç, ó (pier. foc- jak i w fonyog), 

zaraza, pomór.
Aokqoí, ol, szczep grecki pod wo­
dzą Aj asa, syna Ojleusa. Kraj ich 
Aoxoig rozciąga się od Termopil 
do cieśniny Euripos. W czasach hi­
storycznych zwą się LokramiEpi- 
knemidyjskimi (od gór Knemis) 
i Opunckimi (od miasta Opus, 
-untis). Odróżnij od nich Lokrów 
Ozolskich nad zatoką Koryncką 
i Epizefiryjskich (zachodnich) 
w południowej Italji. 

fovü) i Âom (fo>F(ù, lavare) i foéo) 
(ÂoFéocù, cf. niem. Lauge = lug 
o ciepłej kąpieli), inf. praes. med. 
fovediïaL i fovoiïai, kąpać, myć.

fofpLi] (fojcpoę), szczeć na karku 
dzika.

Âôyoç, ô, 1) kark. 2) wzgórze, 
wyniosłość, pagórek. 3) czub, 
kita, p. ryc. 23—26 i 28.

fo/áa), inf. aor. /.oyijoaL, zasadzkę 
urządzać, czatować, zasadzić się.

źó//zł/, T] (fo/oę), legowisko dzi­
kich zwierząt, gęstwina, matecz­
nik.

fo/oç, ô (AEX-), legowisko, kry­
jówka, zasadzka.

Âù/oç, y i o, rózga, pręt, witka 
(właściwie : czystokrzew, castus 
vitex ag nus, drzewo o giętkich 
prętach jak wierzba).

foygóg, 3 (fovyafooç, lugeo), zgub­
ny; nieszczęsny, opłakany, smut­
ny; nędzny, nikczemny Od. IX 
454.

Â-ù$pog, o (foaa, lues), nieczy­
stości, nieczysta krew, posoka.

Avxácov, ovog, 1) ojciec Pandara.
2) syn Priama.

Avfor}, Tj, 1) kraina w płd. Azji 
Mniejszej, nad rzeką Xanthos. 
Jej mieszkańcy Avxlol pod wo­
dzą Glaukosa i Sarpedona. Av- 
foyvôs do Likji. 2) kraina nad 
rzeką Aisepos u stóp Idy, cią­
gnąca się od Troady do Propon- 
tydy, z miastem Zeleia, ojczyzną 
Pandara. Jej mieszkańcy zwą się 
także Trojanami.

Âvxoç, ó (tern. w[quo, Ffor/.oę, lit.
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wilkas, niem. Wolf z wulpa = 
wilk, staroind. vrka-s, lupus, p. 
§ 35), wilk.

tâpa, atog, tó (M(ù, lues), brud, 
brudna woda, pomyje, opłóczyny.

Ávjroóg, 3 (/ArcYj), ubogi, nędzny. 
Xvocç, tog (§ 7, 8), y (Av<d), wy­

zwolenie, uwolnienie, wybawie­
nie, wydanie, wykupienie.

Avocra, rj (/.vy.ja, Xvxog), wście­
kłość, szał.

fvToa, rd (Âvo)), okup, pieniądze 
na wykupienie.

âvcû (lues rozkład, solvo z se-luo, 
niem. los, lösen), plqpf iè/.vvxo, 
aor. V med. (§ 18, 5) ze znacze­
niem pass. Xvto, Ávro, ávvto, 
odwiązywać, rozwiązywać; uwal­
niać V 397, wyzwalać (med. dla 
siebie, sobie), (pupal szwy pękły, 
puściły Od. XXII 186;
aby wykupić córkę A 13; velusa 

p' = ps', rzadziej (i tylko w poezji 
epicznej) — poi, 11. IX 673, por. poi. 

pd, zaprawdę, partykuła zapew­
nienia przy przysiędze, łączy się 
z acc. ov pà yào AnA/Acova nie, 
zaprawdę na Apollina (sc. dpwpi 
przysięgam) A 86.

ó, (pier. paô-, mad-ěre 
ociekać, kapać, niem. Mast, mä­
sten tuczyć), brodawka piersiowa, 
pierś matczyna.

pala, voc. (pij-wpi), mamo, ma- 
tuchno, matko.

paivág, dôog, f] (paívopat), szalona.
A. Rapaport. Słownik. 

łagodzi spory VII 74; żńro yoń- 
vara omdlały, osłabły, zadrżały 
kolana XXIV 345; 70 war’ sÁvaa 
zwaliłem cię z nóg II. XXII, 335; 
fjptóvovg wyprzęgali muły VII 7. 

fcoßdopat (hcoßr]), postępować ha­
niebnie, vvv voTara byłby to twój 
ostatni wybryk A 232.

Xcoßsvco (Äci)ßr)), szydzić, kpić, 
żcó/fy, T], krzywda, zniewaga, hańba. 
XcoßyT/iQ, ïjçog, o (Müßt)), Iżyciel, 
pyskacz, bezczelny krzykacz.

hcüßrjrog, adi. ver. (Xcoßdopat), ze­
lżony, zhańbiony; rcdévat okry­
wać hańbą, czynić przedmiotem 
ogólnej pogardy ß 531.

ś.(i)toi’, comp. neutr., lepiej.
hcórti], t] (hénco obłupywać z łyka), 
skórzany lub wełniany płaszcz, 
szata, ôlrcrv/og we dwoje złożony. 

/.focfdco, wytchnąć, uwolnić się, 
odczuć ulgę.

paívopat, szaleć.
1. palopat (eoł. pdopat, cf. Ev- 
paiog), dążyć, usiłować, starać 
się.

2. palopat (pdojopat), fut. pda- 
aetat, dotykać, badać, szukać 
II. IX 394.

pdy.aQ, aQog, dat. pl. dpsoat (§ 7, 2), 
comp. paxdQTEQog, sup. paudg- 
tarog (macie), szczęśliwy.

Mduag, aQog, ó, syn Eola (Alo- 
żog), władca wyspy Lesbos.

pauQÓg, 3, comp. paxQÓtsQog i pdo- 
ooiv, sup. paugótarog (pier. pau-,

14 
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[idrn-aQ, pâptoç), długi (o prze­
strzeni 1. czasie), wysoki, daleki, 
odległy; o krzyku: ßoäv, àvsbv, 
àvTEÏv tak że daleko słychać : 
głośno, donośnie B 224, jT 81, 
VI 117, (jLsp/vMùç 2 580; ßbßdg, 
ßtßcöv stawiając szerokie kroki 
r 22, Od. IX 450 ; èélôcûQ długa 
tęsknota, oddawna żywione ży­
czenie XXIII 54.

(jlomjùv, part. aor. od (irindop-ab.
p,dXa, adv. (cf. mul-tus, melius), 

comp. pAIIov, sup. (jbáXiOTa, 1) 
wzmacnia znaczenie towarzyszą­
cego wyrazu : bardzo, nader, 
chętnie, całkiem, zupełnie; /pecó 
zaiste bardzo odczuwałem po­
trzebę (odwiedzin przyjacielskich) 
II. 1X197; enlvov chętnie A 218; 
gpeùye uciekaj czemprędzej A 173 ; 
dżźd (jlúV d>ôs ale właśnie tak, 
koniecznie tak V 342, VI 258; 
návra zgoła wszystko, bez wy­
jątku II. XXII 115; avrixa na­
tychmiast, niezwłocznie XV 424.— 
2) stwierdza coś: tak, istotnie, 
w samej rzeczy, napewno I] [idla 
F 204, 2 12.

/zaÂaxoç, 3 (mollis), miękki, ła­
godny, miły, pulchny 2 541.

^aleoóg, 3 (fidla), mocny, tra­
wiący, żarłoczny, gwałtowny.

fiáhora, fjbàAIov, p /tdźct.
páv (à, = pýv), zaiste, z całą pew­

nością, pi/ páv z opt. wyraża 
zapewnienie mocne jak przysięga: 
zaprawdę IL XXII 304.

pav'O'dvco, aor. pádov, Ippa&eę, 
uczyć się; przywykać. 

pavrevopab (pávcbg), wieszczyć, 
wróżyć.

pavrrpov, tó (pavrevopab), wróż­
ba, przepowiednia.

Ttdwtę, tog (por. § 7, 8), et (pal- 
vopcu), wieszcz, wróżbita.

pavroovvr), 17 (pdvTbç), dar wie­
szczy, sztuka wieszczbiarska.

pdopcu, p. potopen.
pdęr/og, 3, szalony, głupi.
paQpaÎQü) (red. § 14, 6, uw. 2, 

pier. ^«0 = lśnić się), błyszczeć.
/zap^doeog, 3 (p. paępappi)) lśnią­

cy, połyskujący.
^dp/tapoę (p. /zap/zatpco), lśniący 

(biały), jrérpoç II 735 ; subst. ka­
mień, głaz, odłam skały.

páQvapab, 3 dual. impf. èpagvd- 
oûrjv, walczyć.

pdoevcc», chwycić, ująć, dosięgnąć.
(Udprupog, ó (péQbpva, memor), 

świadek.
pdoaerab, fut. od 2. paiopab.
pdora^, 97 (paord^co — man­

do 3 gryźć, żuć), usta.
(jbaori^o), aor. pdatbÇev (pdarbÇ), 
uderzać (zacinać) biczem.

(JbdoTb^, byoç, T), bicz, batog.
pá/acQa, qç, r/ (paffl, mactare, 

goc. męki, skąd poi. miecz, fiń­
skie miękka), nóż, sztylet, kró­
ciutki mieczyk.

Alaydeov, ovoç, voc. âov, syn Askle­
piosa, znakomity lekarz, władca 
Trikki, Ojchalji i Ithomy w Tesa- 
Iji zachodniej.

/id/77, Tj (pdyopab, mactare, ma- 
cellum), walka, bitwa, bój.

ó (pdyopab), wojownik.
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^á/o/^ai i p,a%éop,ai, fut. p,a%rj(JO- 

(Mi, iiaxéwopcu i ^a/sírai, -/£- 
ovrat (§ 17,2), aor. pbaxqoápv&a 
i walczyć, wieść
bój, wieść spór B 377, Z 329 ; 
sprzeciwiać się IL IX 32.

[táty (fxanéiù chwytać), porywczo, 
płocho, naoślep, bez powodu; 
bezskutecznie, nadaremnie B 120; 
bezczelnie, zuchwale B 214.

/zcu/HÓtcoę (fidip), nierozsądnie, 
bezmyślnie, bezcelowo.

M&ydÓTjg, o, syn Megasa.
(teyalga) (/^eyaę), uważać, że to 

za dużo: zazdrościć, żałować, 
wzbraniać, odmawiać.

^eya-xrçrrçç, sog (xiyrog, tó, po­
twór), potworny, olbrzymi, o- 
gromny.

/z-sy cd-?jr co p, ogog (fjTog), wielko­
duszny, mężny, dumny.

/zsydÂcoç, adv. do /z-śyaę.
/zsyaÂcocrrt, adv. (p^/d/.oic), jak 

długi, na wielkiej przestrzeni.
(jbéyagov, oio (péyaç), sala, izba, 

świetlica, komnata, pokój, pokój 
sypialny; dom, pałac.

p-éyag, [teyáfar), p,éya, comp.
Çcùv, sup. fisyiOTog (magnus), 
wielki, mocny, potężny, /zśya 
cpgovsïv być dumnym, pełnym 
odwagi; ovv te iisydkcg àrcÉTEi- 
Gav i drogo za to musieli zapła­
cić, ciężko... odpokutowali zl 161; 
neutr. = adv. ^éya, pbsydka, mo­
cno, potężnie, głośno; wzmacnia 
a) positiv.: wielce, bardzo; b) 
comp.: znacznie, o wiele; c) sup.: 
bezwątpienia, stanowczo /zśy’ d- 

gtoTog — adv. p,eydkajg; p^ya- 
Xcoori co zobacz.

pEÓécúv, part. (pfjóog, pier, med-, 
meditari, medix najwyższy urzęd­
nik w Kapui, moderari), rządzący, 
władca.

p,éôo[iai, fut. peô^oopai (p. pEÔécov) 
myśleć o czemś, zamyślać, xaxd 
knuć.

pÉôcùv, ovTog (prjôopai, modera­
tor, p. peôéojv), doradca.

/zszT'-dÂÂo/zac, part. aor. (XETdXps- 
voç, skoczyć za kim.

(lE'&'épbev, inf. aor. od 
psd-éïropat. (ënopat, sequor), iść

z kim Z 234 (tm .) ; dopędzać.
/zs-ćMtcco fsjrco, pier. sep załatwiać 

coś, p. snai), part. aor. psTO.- 
oïïîùv, iść za czem, szukać, ścigać, 
dopędzać, przybiec.

ped-ýpcův, ovog (pEŮ-ir[pi), nie­
dbały, opieszały.

peft-lrjpi, pE'digg = /zstfisîg, aor. 
pefterpta, eon. aor. p&drpg, pE- 
'dcopEV, inf. aor. psůépEv, 1) trans. 
posyłać za czemś; puszczać, u- 
walniać, opuszczać V 471, rzu­
cać V 460, porzucać, poniechać 
Od. I 77, A 283. — 2) intr. opu­
szczać się, słabnąć Z 523, XXI, 
126 (ßtyg w wysiłku, w sile), być 
opieszałym, ociągać się; usuwać 
się zl 240; rAavoag pœ&érptev 
przestał płakać ß 48.

pEŮ-ogpáo), part. aor. pass, -og- 
prffisig, rzucić się za czemś.

pii)v, tó, (niem. Meth = miód jako 
napój), odurzający napój, wino.

pbsiödo) i /zstóidct), part. -óa>v, -óco-
14* 
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oa, aor. fisiôrjaev (oyebô-, Staro­
niem. smielen, ang. smile, staro- 
ind. smàyatë= uśmiecha się, pol. 
śmieje się), uśmiechać się.

comp. do yéyag.
pbúkba, vá (lit. meile = tkliwość, 

poi. miły), co służy do przepro­
szenia się, ód) o oj dam w celu 
przeproszenia się (sc. bogate wia­
no) 11. IX 147, 289.

p,8bkbvog, 3 (y8/.irf), jesionowy.
^eóU/tog, 3 i /zet'Ât/oç (usí/da), 

zgodliwy, ujmujący, łagodny, u- 
kładny, miły, uprzejmy, słodki, 
yeih%ioL(Jb sc. éwéeaob 1. pv&obCb 
Z 214.

ysbooyab, p. MEPQ.
yeíojv, comp. do pbHQÓg.
p,eXay-xQObÝis (tQObý, XQÚg, yéXag), 

ciemnoskóry, ciemnej cery.
yéXa'O'Qov, tó, 1) powała, pułap, 

strop ; belka pułapowa, belkowa­
nie stropu Od. XXII 239. — 2) 
dach, dom, mieszkanie (tectum) 
II. IX 204; aïôsooab uszanuj 
swój dach (obowiązek gościnno­
ści) II. IX 640.

pbeXaivoyab, ciemnieć, przybierać 
ciemną barwę 2 548 (ziemia 
świeżo zorana jest ciemhiejsza 
od tej, która jest dłużej wysta­
wiona na działanie słońca).

MeXáv-bJvnog, o, Trojanin.
yeï.dv-vÔQog, 2 (yt/.ag, vôojq), 

o ciemnej wodzie.
ué/.ag, yé/Mbva, ué/.av, nom. plur. 
pékavsg, pékuvab, gen. pl. fern. 
yeXabvacùv, ciemny, rô péXav 
ôqvôç ciemna kora dębu XIV 12 ; 

czarny (dosłownie i przenośnie: 
ponury, smutny, srogi, okrutny). 

pÆhéôpya, arog, tó (ysAoj), troska. 
yéXsb, p. pbéXtů.
ye/^eloTb, kawałkami, po kawałku, 

w kawały.
/zéÂeog, 3, próżny, daremny, bez­
użyteczny; neutr. = adv.

yé^b, bxog, to (mel), miód (jako 
pokarm).

peÂb-fflQVç, 2 (yvQvg, garrio), sło­
dyczą miodu brzmiący, jak miód 
słodko płynący głos.

yeÁbb], T], 1) jesion. 2) jesionowe 
drzewce włóczni, włócznia.

yeXb-T]óýg, 2 (r]ôvg), słodki jak 
miód, słodki, miły.

yeXb-xQyróv, tó ('/.SQávvvpbb), na­
pój z miodu mieszanego z mle­
kiem.

yé/.boaa, rjg, t) (att. yéXbTTa, yŚAb), 
pszczoła.

ysU-çpQOjv, ovog (<poýv), działa­
jący na usposobienie jak miód, 
krzepiący serce, słodki.

yéÂXo), łączy się z inf, zwykle 
futuri, mieć (w znaczeniu za- 

• miaru, powinności, konieczności, 
możliwości), zamierzać, chcieć, 
musieć, móc ß 46 ( = może się 
zdarzyć).

yéÂog, 8og, tó, tylko w plur., 
członki, ciało II 131.

yéfaiTjTQa, tó (yi/.noycu), igraszka. 
yékiïoyab, śpiewać.
pekco, (tak Od. IX 20, zwykle 3 

sing, yélsi), inf. yeXéyev i -8bv, 
impf. 8U8/.8, /18/.8, fut. y8Zï}G8b, 
pf. yéyr]/.8(v), eon pf 
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part. pf. piep/qXàç, plqpf. ps/J/q- 
łei, plqpf. med. pepißkexo, być 
przedmiotem troski, myśli, zain­
teresowania się, obchodzić ko­
goś, być znanym, pé^8i pot nę
1. Ti zależy mi, troszczę się, sta­
ram się, dbam, myślę, obchodzi 
mię, leży mi na sercu (martwi 
mnie, smuci, trwoży); med. = act. 
ov pépfîkeTO nie myślał o śmierci, 
śmierć nie postała mu w myśli, 
ani mu przez myśl nie przeszła 
Od. XXII 12.

pepdäaiv, p. pépova. 
pepaxvïai, p. pqxdopai. 
pépapsv, pépaTov, pepavla, pe- 

paivo, i t. d., p. pépova.
pépfikeTo, plqpf. med. od ueÂco. 
/ze^Âcoze, p. ß/nboxw.
péprpxov, pspqxáx:, p. pqxdopai. 
pépqÂ8, p. /ZéÂûJ.
pspvâpeiïa, p. pipvýoxo).
pépova, pf. ze znaczeniem praes. 

(pier. per-, [pn = pà-J pov-, pévoç, 
mens, memini, poi. pa-mięć), du­
al. pépaTov, plur. pépapev, -are, 
dâoi, part, pspacoç, -via, gen. 
-aéûToç, plqpf. pépaoav, 1) za­
myślać, zamierzać. — 2) gorąco 
pragnąć, dążyć. — 3) gwałtow­
nie nacierać, uderzać. — part, 
pepadję spragniony, gorliwy, è- 
'&éh(û gorąco zapragnę, zechcę 
z całej siły A 40, ßq szedł szybko 
K 339. yaoTqQ żarłoczny,, za­
chłanny brzuch XVII 286.

pepoqvypéva, p. poQvooco. 
pépvxe, pf. od pvxdopai.
pév (osłabione pqv), 1) partykuła 

zapewnienia: istotnie, rzeczy­
wiście, w samej rzeczy, zaiste VII 
159, XIV 508, XXIV 321; ov 
pev... dtàQ plév zaprawdę nie... 
ale teraz to z pewnością Z 124 n., 
Od. I, 78, XIV 83; ov pev = ov 
pqv A 154, 603; przy przysię­
dze q piév że istotnie A 77, K 
330 ; 8i pév jeżeli rzeczywiście, 
jeżeli naprawdę Od. I 82, II. IX 
434 ; — pév zapewnia i wskazuje : 
przy żywem przypominaniu II. IX 
252 (przecież) ; przecież (istotnie) 
Od. X 65 (zaczyna się myśl prze­
ciwstawiona poprzedniej) ; więc, 
zatem, tedy Q, 650 (pév wska­
zuje w. 635), VI 13; q pev ôq 
zaiste, niewątpliwie H 97; xai 
pév a przecież nawet, a jednak i 
II. IX 499, 632, Od. XIV 85 ; pév 
nov pewnie tam F 308, Q 488 ; 
pèv ôq w rzeczy samej il. IX 
348.

2) pév stwierdzające i zarazem 
przeciwstawiające pojęcie innemu 
pojęciu : A 184 ja istotnie odeszlę... 
ale za to, wprawdzie... ale. Por. 
A 298 sqq, H 389, ß 749, 11. 
XXII 482. W ten sposób po­
wstała partykuła korrelatywna 
wskazująca wyrazy sobie prze­
ciwstawione lub wzajemnie sobie 
odpowiadające; pév T8... ôé T8 
B 90, V 331. oi pév... oi ôé je­
dni... drudzy. Po pév następuje 
zwykle druga partykuła przeciw­
stawna, mianowicie ôé, czasem 
dÂÂct, dvdQ, avrÚQ, av, avre; 
także i nai II. IX 53 lub ovôé 
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A 318, 536. Znaczy: wprawdzie... 
ale, bądź to... bądź to, z jednej 
strony... z drugiej strony, wpraw­
dzie... ale za to. Zwykle się nie 
tłumaczy.

fiév toi, przed samogłoskami [IEVt', 
partykuła zapewniająca i stwier­
dzająca (czasem wskazująca na 
coś poprzedniego i rekapitulu­
jąca), zaiste, istotnie, w samej 
rzeczy.

p,8V8aiv(ù ([Â,é[iova, mens, pfvig), 
1) gwałtownie pożądać, pragnąć 
A 126. — 2) gniewać się, gniew­
nym zapałem unosić się 71 491.

Msvé-Xâoç (por. /lévo) i Aaóg), syn 
Atreusa, brat Agamemnona, król 
Sparty.

Iâ,ev8-jttôà8uoç, 2 (p,évco) wytrwały 
w wojnie, dzielny.

Meveoúsvq, pog, wódz Ateńczy- 
ków.

fj,8V8-//)Qp,pg, (fiévco, %áQp,p), do­
trzymujący placu w boju, wa­
leczny.

(iwo-fitxzjç, éog, éa (1. sr/.co), od­
powiadający pożądaniu, obfity, 
pokrzepiający serce.

fiEvotváco (aévog, p,8veaivco), pra­
gnąć, zamierzać, wymyślać.

MsvoiTiàôqg, âo, syn Menojtjosa = 
Patroklos.

Mev-oÎTtog (p,évo), oÏTog), syn Ak­
tora, ojciec Patroklosa, mieszkają­
cy w Opuncie, w Lokris, naprze­
ciw Eubei.

pbévog, eoę, tó (pier. /zer-, /zn = 
[xä-, p,ov-, fiéfÀOva, p,pvig, mens), 
1) gwałtowny popęd, dążność, 

pragnienie, gorliwość, wola, za­
miar, życzenie. — 2) odwaga, 
/lévea m’EÎovTeç tchnący odwagą 
F 8, waleczność, natarczywość; 
gniew, złość, wściekłość. — 3) 
siła, moc, potęga, władza, opi­
suje osobę Í8Q0V p,évog AÁxivóoto 
VII 167.

MévTpg, król Tafijczyków, połą­
czony związkiem gościnności z 0- 
dyseuszem; pod jego postacią 
przybywa Atena do Telemacha.

/lévToi, p. fiév toi, (po prv).
(lévco, inf. p.8vép,8v i -eiv, fut. p,8- 

véco, aor. 8[i8tva i p,sïva (maneo), 
zostawać, wytrwać, dotrzymywać 
placu, wytrzymywać natarcie. — 
2) czekać, oczekiwać.

U80/LTi]0Í^C0, aor. ~l^8 (/J,8Q/18QOÇ = 
pamiętny, p,ŚQbp,va, memor), 1) 
namyślać się, rozmyślać, rozwa­
żać, ôidrôt/a na dwie strony 
rozważać, wahać się. — 2) wy­
myślać, obmyślać.

p,ÉQp,ig, i dog, p, sznur.
/zépoip, onog, śmiertelny.
MEPQ(<W8Q-, mereo = dostać część, 

flOÏQa), pf. 8/J,/J,0Q8 (z 8O/J-0Q8), 
plqpf. EÏpaQTO (z 8O8G[W.QT0), 
praes. med. p,EÍQop,a.t, brać udział, 
pf. act. otrzymał, dostąpił, ma 
udział; plqpf pass, zostało prze­
znaczone.

propyó(g), p. p,sooqyv(g).
p,8oog, p. iiéoaog.
/j,soopyv(g) i p,8orffv(g), 1) adv. 

w środku, pomiędzy, podrodze 
VII 195. — 2) praep. z genet. 
między.
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Msoorjiç, iôoç, fj, źródło w Lako- 

nji, wedle innych w Tesalji.
/téaooç i /zéoog, 3 (z /ié#/oç, § 4, 

5/9, tem. medhio-, § 27, médius, 
staroind. mádhyas, goc. miduma = 
środek, niem. Mitte, pol. miedza, 
między), środkowy, średni, bę­
dący w środku; év péor) sc. ó/e- 
óiy w środku tratwy ; pécíov .y- 
pu-Q = meridies; neutr. = subst., 
środek, èg /zéaor... w środek po­
między.

/zera, w anastrofie (§ 24, 4) /zera 
ß 400 (cf. niem. mit), I. adv. 
w środku, pomiędzy (niemi) 2 
515; później, potem XV 400, 
XXI 231. Często in tmesi A 48« 
II. praep. 1) wśród, pomiędzy* 
razem z, w, łączy się z gen. 
(u Homera rzadko) lub z dat. 
(tylko u poetów, § 24, 7 c) Od- 
X 320, ß 400; P 188, (pgeoi 
w duchu A 245; ß 724, A 416, 
rtvpatov jako ostatniego pomię­
dzy, naostatku wśród Od. IX 369; 
/zerà xaî róóe rolce yevéo'd'co mię- 

’dzy tem niech i to się stanie 
XVII 285. — 2) na oznaczenie 
kierunku łączy się z accus, a) 
o miejscu: w środek, pomiędzy, 
do, A 222, 423, B 376, P 264, 
II. IX 54 (spodziewalibyśmy się 
tu dat. wybiłeś się między wszyst­
kimi, zamiast ponad wszystkich); 
za, po, na, w kierunku na, do 
(§ 24, 8a), /ze# rjyiôvovç za mu­
łami VI 260; .2'321 (za śladami); 
àyc/inoÂw na służącą VI 115; 
Avropéôovrd na Automedonta, 

przeciw... II 864, XXIII 83 (do 
syna). — b) o czasie: po 2 96, 
ß 575 (po śmierci), Od. XXII 352 
(po skończeniu uczty). — c) o ce­
lu: Né&toQa po Nestora K 7 3.—
d) o kolejności: H 228. — e) 
o zgodności : wedle 2 552 wedle 
pokosów, pokosami.

[léta, 1) = /zera w anastrofie. 2) 
= /zereoró, ov /zera niema po­
między nimi XXI 93.

pera-ßaivco, imp. aor. -ßrj(h, plqpf. 
per à ßeßrp/.ei (tm.), przechodzić 
(do innej treści) VIII 492 ; aorpa 
gwiazdy przeszły z jednej strony 
nieba na drugą = zachodziły, zni­
kały, kłoniły się ku zachodowi 
XII 312, XIV 483.

/zera-^orAeuct), potem uradzić, po­
stanowić, dźźcoę zmienili później 
postanowienie, uradzili inaczej 
V 286.

pera-ôaévvpai, jeść (ucztować) ra­
zem z kimś.

/zera-<5///zzoę, 2 (ófjpog), wśród 
ludu (narodu) będący.

/zer-âtooio, pędzić za kimś, sko­
czyć na kogo, napadać, nacierać.

/zera-Xód#ft> (p. kíco), iść ztyłu za 
kim, przyjść później, ścigać II 
685, 2 581 ; iść do kogo, wy­
bierać się do Od. I 22.

pera-xXaico, fut. -xAavcíecr&cu, po­
tem płakać, żałować poniewczasie.

/zera-Ázý/m, part. aor. -/Aý^avri 
(ofoff-, § 1, 3c, uw. 2), zaprze­
stać, poniechać.

/zer-aÂÂdœ, imp. i impf. -dźźa, 
pytać się, wypytywać się, badać. 
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pET-á/piEvog, part. aor. od /zetMź- 
kopai.

pET-apcbvia, neutr, (—-avEpwvia), 
na wiatr, puste (słowa), úeoí... 
'û'eïev oby to bogowie zmienili 
w puste słowa, w gadanie na wiatr 
A 363.

pET-avá-Gtpg, ô (= psT-ava-orá- 
TT}ç, -ÏGtapai), taki, który po­
wstał i opuścił swą siedzibę i wy­
szukał sobie znowu siedzibę inną: 
przybysz, tułacz, obcokrajowiec, 
przybłęda.

pEra-riGoopai, przechodzić na dru­
gą stronę, ’Héhog petsvíggeto 
ßovXvtovÖE Helios przechodził ku 
wyprzęganiu wołów = słońce chy­
liło się ku zachodowi II 779.

pETa-iïQEJvrjg, 2 (Aoejico), odzna­
czający się pomiędzy czemś, àiïa- 
vároiOLV wyróżniający się wspa­
niałością pomiędzy domami nie­
śmiertelnych 2 370.

pEra-rtQÉrtO), odznaczać się między 
innymi, wyróżniać się, celować- 

pEra-OEvopai, impf, -eogevovvo, 
śpieszyć za kimś, śpiesznie po­
stępować.

pEua-GJKÓv, p. pE'dén.G).
pÉraGGat, ai (plraxjai, pEtá), 

średniaki, średnie jagnięta, zro­
dzone między wczesnemi (star- 
szemi Jipóyoroi) a młodziutkiemi 
(eqgol ).

pETa-GTQÉcpú), part. aor. pass. 
-OTQE(pŮEÍg, obracać, odwracać.

p£Ta-TQŚJtopai, odwracać się A 
199 (tm.); obracać się za czem, 
troszczyć się, dbać, A 160. 

pET-avödw, impf. /.iettjvÔcûv, psr- 
Tjvôa (avôrj), mówić między in­
nymi, toïglv między nimi.

pETÓ-p^pt, impf. [iEX-8(pr], aor. 
“Petéeutev, -EEig)’ (także tm.), 
między innymi przemawiać.

pEva-cpQàÇo), fut. 1 plur. -oópEG&a, 
później rozważyć.

flETá-CpQEVOV, TÓ (<PQT)V, (pQEVEÇ), 
grzbiet, plecy.

p,Era-q)(ûvé(ü (<pa>vri), toloi między 
nimi zabrać głos, mówić.

psr-ÉaGi, p. 1. juéret/zí.
[lET-ŚELJlE, -ESLC/A, p. p,ETÓ(pT)p,h.
1. (dp,l)f 3 plur. -śaoL, 
inf. -ÉppLEvai, eon. pErśco, -étjgí, 
fut. -éooopai (eggetgl II. IX 131 
tm.), być pośród innych, między 
innymi.

2. pér-Eipi (eÏiu), pójść za kim. 
pEr-éppEvai, p. 1.
pET-E^EVGOpaL, -Ek'&’EÏV, p. jtET-EQ- 

%opai.
pET-ÉKEtra, potem, następnie.
pET-ÉQ^opac, fut. -E^EVGopai,, aor. 

-rp/Oov, udać się do kogo, wpaść 
między, na; epya obchodzić, oglą­
dać prace = zwiedzać posiadłości 
wiejskie XVI 314.

pEV-EOGEVOVTO, p. ptEVaGEVGOpai. 
per-éa), p. 1. pÉTEcpi,.
pET-oi^opai, iść między, za kim, 

do, na (kogo).
pET-óniGŮE(v), 1) o miejscu: wtyle, 

ztyłu, XIII 241 mówiący zwra­
cają się twarzą na wschód; Âe- 
ZEippévoi pozostawieni ztyłu = 
w domu ß 687. — 2) o czasie: 
później, potem, na przyszłość.
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/zer-o/ŹU^co fô/Âe-ùg dźwignia), prze­

sunąć, ruszyć z miejsca.
péxQOv, tó (metior), miara, bqpov 

cel przystani, głąb przystani, 
gdzie najlepiej zarzucić kotwicę 
XIII 101.

percbmog, 2 (pérconov), w czoło 
(adi. pro aduerbio jako dopełnie­
nie orzeczenia).

pév-oonov, ró (&ty), czoło. 
pev = pov, gen. od èyd).
ptyjp(ę), praep. z • gen., tenus, 

aż po.
uť], nie, negacja, która odpiera 
jakąś myśl, podczas gdy ov tylko 
zaprzecza. Kładzie się

I. w zdaniach głównych (także
w acc. i nom. c. inf.) z indic., eon., 
opt., imp., inf. 1. ücpelov z inf. 
II. IX 698, II. XXII 481 na wy­
rażenie: 1) przestrogi, groźby, 
obawy, życzenia, nakazu, we­
zwania, zakazu: nie, żeby nie 
A 26, A 42, A 32, XII 300, XXI 
370, V 356, 415, 467, 2 8, II. 
XXII 120. — 2) pytania, po któ- 
rem spodziewamy się odpowiedzi 
przeczącej: pý (nov) chyba
nie, pewno nie VI 200, IX 405, 
406. — 3) stanowczego odparcia 
innej myśli (z ind. VI 200, IX 
405 i 406) lub’ zapewnienia, 
szczególnie przy przysiędze: za­
iste nie, z pewnością nie K 330 
(z ind.), II. XXII 123, 304 (p. páv, 
nie życzenie!).
II. w zdaniach pobocznych, 

zwykle z eon. po czasach głów­
nych, opt. po czasach historycz­

nych, 1) w zdaniach zamiaro- 
wych : żeby tylko nie, żeby nie 
A 522, ß 584, XXIV 544 (z ind. 
fut.). — 2) w zdaniach warun­
kowych, przyzwolonych, względ- 
no-warunkowych i warunkowo- 
czasowych : o ile nie, jeżeli (jeże­
liby) nie, gdyby nie F 374, Z 
75, chyba że 2 192, V 178, 
XVI 197, II 227. — 3) w zda­
niach wyrażających obawę: żeby 
nie, czy nie, że może j4 28 
(ironja, jakby się mówiący oba­
wiał), 11. IX 244, A 470, V 300 
(z ind. aor.) XIII 216, XVI 179, 
XXI 395, XXIV 491.

pi] łączy się z innemi słówkami : 
pi] ói] żeby tylko nie U 128, 
2 8; pi] páv (p. páv)-, pi] ov 
żeby się nie przydarzyło, że nie... 
= bo może nie... (w zdaniach za­
przeczonych wyrażających obawę) 
A 28, 566; ppnore nigdy (od­
piera jakąś myśl), żeby nigdy, 
żeby kiedyś nie 11. XXII 106; 
pi] nov żeby może nie, żeby cza­
sem nie; pi] nco z imper, jeszcze 
nie 2 134, XXIII 59; na żaden 
sposób nie, żeby tylko nie A 234; 
z opt. aby może nie, żeby ja­
kimś sposobem nie, aby czasem 
nie XIII 123; pi] ncoę ne qua, 
aby jakoś nie, aby może nie, aby 
czasem nie V 147 ; że może 
(w zdaniu wyrażającem obawę) ; 
czy może (w pytaniu); pi] rię, 
prj rt, żeby nikt nie, żeby nic nie ; 
nikt, nic, żaden, że może (po sło­
wach obawy i troski). 
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yqôé, neque, ne—quidem, i nie, 
lecz nie K 237, ani, także nie, 
nawet nie, ani nawet Z 58, K 
239, firjôé — /zî/ôé i nie — ale 
także nie J 303 nn. (jj/qôé od­
piera myśl, ovôé przeczy).

[j/qôév, nic, nihil, Z 500 (odpiera 
myśl, por. /z?)).

yr/ôoixab (yfjôog), fut. 2 sing, g/řj- 
aeai, aor. [xßoaTO i éyýoaTo, my­
śleć, radzić; wymyślać, zamyślać 
B 38, Z 157, gotować II. XXII 
395, wyrządzać.

/z^ôoç, tó, tylko plur. pljóea, tá 
(pier. géôcûv doradca, medix naj­
wyższy urzędnik w Kapui, medi- 
tari), zamysł, myśl, mądrość, rada, 
postanowienie, plan II120; ...od 
Te yĄóea... tęsknota za tobą i za 
twą mądrością i za... XI 202.

p/qndogax (niem. meckern, onom.), 
part. pf. !ie[XY]7,d)z, /xsgaxvîa (§ 
19, 5 b), part. aor. yax,(bv (§ 18, 4), 
meczeć, beczeć, krzyczeć z bolu 
(kwiczeć, kniazić, ryczeć), [xép/q- 
7ov impf, nowe urobione z te­
matu perfecti beczały nieustannie 
Od. IX 439.

/zrçxdg, dôoç, fern, tylko w plur. 
(g^ndogo-i), beczący.

gr^-y.-ŚTi (k wedle ov-h -f- éti), wię­
cej już nie, już dalej nie.

/z/jzmroę, 3 (gaxQÓg, ytjKoę), naj­
dłuższy ; neutr. pl. — adv. grpuora 
nakonicc, wkońcu, TÍ vv got, cóż 
się nakoniec jeszcze ze mną sta­
nie V 299, 465.

yrptog, tó (gaxQÔç), długość, wiel­
kość Od. IX 324. 

grjÂéai, al (1. pfjÂov), jabłonie, 
XXIV 340 syn.

Ixrjko-ßoTrjQ, iÍQog, ô (2. [xrß.ov, 
ßooKO), ßovqQ pasterz), pästerz 
owiec, owczarz.

1. yfftov, tó (mälum, melon), 
jabłko.

2. yfjhor, tó (ang. smali mały, 
niem. schmal wąski, Staroniem. 
smali mały, staronordyjskie smalę 
drobne bydło), sztuka drobnego 
bydła XII 301, XIV 105; zresztą 
plur. drobne bydło, trzody kóz 
i owiec; dqoeva samce = barany 
i kozły.

1. p/qv (ßdv), zapewnia, stwier­
dza, podkreśla: istotnie, napraw­
dę, jużci ; dye yqv ejże... tedy A 
302, ov [wqv istotnie nie, zapraw­
dę nie, prawdziwie nie ß 54. 
Zawsze łączy się z poprzedzają- 
cem ??, ov, dye.

2. (yqv), p/qvóę, b, tylko casus ob- 
liqui (jońskie yeig, pier. yr] = 
mierzyć sc. czas, metior 4 men- 
sus, niem. Messer=miernik; por. 
miesiąc, mensis, goc. mena, niem. 
Monat, cerk. mesęc), miesiąc.

/xyvi^/xóg, ô (p,ł]viG)), gniewanie 
się.

[xřpňya, tó (/xt)víco), pobudka, po­
wód do gniewu.

/xyviç, ioę, u późniejszych tóog, fj 
(memini), gniew, zawziętość.

[iiqvltí), gniewać się, trwać w gnie­
wie.

Afÿonç, tôoç, niewiasta z Meonji 
(z Lidji), Meonka.

pcriQÍ(a) ifirÍQ(a) (/j/ąęóg), udźce, 
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kawałki mięsa z uda, obłożone 
kawałkami innego mięsa i owi­
nięte podwójną warstwą tłuszczu 
(sieci tłuszczowej omentum), pa­
lone na ołtarzu. (Sieć tłuszczowa 
= pokład tłuszczu, znajdujący się 
bezpośrednio pod oponą brzu­
szną i przykrywający trzewia od 
zewnątrz).

MrjQiôvqç, óvao, towarzysz Ido- 
meneusa z Krety.

pT)QÓg, b (z mes-ro, mero, lub 
z měmsro, cf. membrum z mém- 
sro-m ; staroind. mąsa = mięso), 
górna mięsista część uda, udo, 
bok, biodro, nagà prjgov od boku 
A 190; nÀvjÇàpsvog uderzywszy 
się po udach (oznaka wielkiego 
zaniepokojenia się) 1Ï 125, XIII 
198.

pgOT(og, wgog, b (pýóopat), ten 
co wymyśla, wynalazca, sprawca, 
znawca, doradca.

Mporcog, ogog, syn Priama.
pýre (por. //?)), i nie, ani, ppte... 

prjze ri ani nie chwal mnie, 
wcale... ani nie gań ( = nie mów 
wogóle o mnie) K 249.

ppTYjg, égog 1. tgóg, f), matka.
3 pl. pyTiócooi, part, -ó- 

covri, -ócovreg, -óomh, -óojaa, 2 pl. 
med. '-áacríte, inf. med. -áaodai, 
impf. prpnóiovTo, (pfpng), nara­
dzać się, postanawiać, myśleć nad 
czem, wymyślać.

priera, nom i uoc. (prpdopai), 
doradca, wszechwiedzący.

prpńopat (pipug), wymyślać, za­
myślać, wyrządzać, cf. přjóopat. 

ppriócooa, p. pr/ridco.
ppug, l, ïv, Tj (metior, staroind. 
mati=mierzy, pier. me-, me-ra~ 
miara, niem. messen, Ermessen — 
miarkowanie, ocena), mądrość, 
rozum, pomysł, zamysł, plan.

prjTQCûïoç, macierzysty, matczyny; 
ócopa dom rodziców matki XIX 
410.

pptgcog, (oog, b, brat matki, wuj. 
pravda), 3 opt. med. -óąrco (pp- 
yavr) = machina) sztucznie robić, 
sprytnie wymyślać, knować, urzą­
dzać, dokazać, dokonać.

tó (niem. Macht moc, ma­
chen robić), środek, rada, sposób. 

pla, fern, do etę, p. povvp jedna 
jedyna XXIII 227.

pialvo), aor. eon. pwp'y, 3 pl. aor. 
pass, pidv'd'pv (§ 12, 4, uw. 1), 
plamić, barwić zl 141.

piyvvpi, praes. i impf, tworzy się 
od ployo), fut. med. pl&o&ai, 
aor. ípigav, aor. med. pixxo (§ 
17, 7), plqpf. pass, pépwno, aor. 
I pass. (è)pix'Dp (§ 14, 1), 3 pl. 
špiX&sv (§ 12, 4), aor. II pass, 
èpiypv, inf. fut. pass, ptypoeodac, 
mieszać, pass, mieszać się, wmie­
szać się, stykać się; yÂôooa mo­
wa ich była pomieszana zl 438; 
xovvrpuv mieszać się z prochem, 
runąć w kurzawę, tarzać się 
w prochu r 55, K 457, Od. XXII 
329 ; wejść pomiędzy, zbliżyć się 
F 209, VI 136; potykać się, wal­
czyć zl 456, mocować się, walczyć 
w zamęcie V 317; spotkać się jako 
gość i gospodarz XXIV 314. 
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pixQÔç, 3, mały, comp. peíarv, xe- 
<pakîj głowę ma mniejszą I1 193.

pÍXTO, p.
//dro-jrdjp/og (/x/Âroç, ô, minja, 

czerwony barwik z ołowiu, sra- 
Qeiý), czerwonolicy, po bokach 
czerwono malowany.

ptpvfi<3x(ù (pier. pev-, mens, me- 
mini, niem. mahnen, Minne — 
miłość, pol. po-mnieć, wspo­
mnieć, pa-mięt-ać, na-mięt-ność), 
fut. pvrjou), aor. epvrjGa, med. 
pvdopat, praes. part, -coópevog, 
impf, -mowo, zresztą ptpvýoxo- 
pat, fut. pvgoopat, aor. med. 
(è)pvïjoaTO, imp. aor. pvijoai, 
aor. pass. prr)(i&ř)V(U, pf. pépvrj- 
pai, opt. pf. pepvýpqv, con. pf. 
pepvdipeda, fut. III pepvpGopaL, 
przypominać ; med. przypominać 
sobie, wspominać, pomyśleć VII 
192, epvyaôe o ucieczce U 697; 
pamiętać (pf. med. ma znaczenie 
praes., cf. mernini).

pipvco, dat. plur. part. ptpvóv- 
reoot (red. tern, per-, na stopniu 
zaniku pv-), zostać, pozostawać, 
dotrzymywać placu; czekać, wy­
czekiwać.

piv, encl. pronom. 3 osoby acc. 
sing. 1. plur. : eum, eam, id, se, 
eos, eas, ea.

ptvvflú), 1) trans, zmniejszać, o- 
słabiać. 2) intr. niszczeć, psuć 
się, iść na marne II 392.

pivvv&a (pivvíla), minus), krótko, 
na krótki czas.

pLVwdâÔLOÇ, (pívvv&a), krótko­
trwały, krótkożyjący. 

juay-dyxeta (pioyw, âyxoç), ko­
tlina, parów, dolina, w którą spły­
wają wody i mieszają się.

piayu), p. piywpt.
piOTvX^co (mutilus okaleczony), 

krajać na kawałki.
pÍTQTj, 17, pas, gurt metalowy pod­
bity skórą lub wełną, na wierz­
chu zdobny rzeźbami, noszony 
pod pancerzem na chitonie. Gór­
na część gurtu była zakryta pan­
cerzem, dolna była widoczna. 
Zatem brzuch wojownika i mięk­
kie podbrzusze było zasłonięte : 
1) pasem, sprzączkami ściśniętym 
(Çœ(rcf)Q), 2) pancerzem metalo­
wym lub skórzanym albo i weł­
nianym którego odpor­
ność podnosił obciskający go pas. 
3) zapaską skórzaną (Çàjpa), 4) 
gurtem metalowym (pÍTQT]), 5) 
chitonem.

pr/fleic, p. piywpi.
1. pváopat, p. ptpvfpyxa).
2. pvdopai, 3 sing, pvàrai, inf. 
pvdao'&at (z ßvdopai, beockie 
ßavd=yvvrp nie łącz z ßavd pol­
skiego pan [z żu-pan] ni chor­
wackiego ban. Są to wyrazy a- 
warskie!), starać się o rękę, za­
lecać się, szukać żony.

pvgp(ùv (pé-pvrjpat),pamiętny,ma­
jący w pamięci, elpt pamiętam 
XXI 95.

pvijoai, p. ptpvýoxco.
pvrjOTriQ, vjQoiv i pQeooiv (§ 7, 2), 

(pvrpjvrp p. pvrjaróg), zalotnik.
pVrjorrjoo-fpovía, f] (çpoveviù), wy­

mordowanie zalotników. 
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rivrjoróg, 3, tylko w fern, pvrjarrj 

(2. ^váojxai), ślubna, zaślubiona 
(zdobyta zalotami, nie włócznią 
ÓOVQlXTY)Tri).

[IVCÙOVTO, p. 1. ftvdo/MU (fÂbfÂ/VTj(JMù). 
(ioyé(ù (g,ó?bę), trudzić się, męczyć 

się, laborare; znosić, wycierpieć.
/zóytg (pAyog), z trudnością, ledwo, 

z biedą.
/zóyog, ó, trud, wysiłek.
[bôiïoç,, o (motać), zamęt wojenny, 

zgiełk bitwy.
jbbOb, end. (mihi, dat. do èy(b), eli- 

dowane pA Od. X 19, XXIII 21.
[.bObQÇL, TjÇ (pÉQOÇ, (JbSÍgOpab), 1) 

część, udział XI 534 (w zdoby­
czy); to co się należy, słuszność, 
xard poïgav jak się należy, słu­
sznie, sprawiedliwie, A 286, Od. 
IX 352 ; wedle porządku, dokład­
nie, należycie VIII 496, X 16; 
nagà poïgav niesłusznie, nie- 
wporę, w nieodpowiedni sposób 
XIV 509 ; èv poigg merito, jak 
mu się należało, sprawiedliwie. — 
2) los, przeznaczenie, dola losem 
człowiekowi przy urodzeniu prze­
znaczona.

Moïga (p. poïga), personifikacja 
przeznaczenia, Mojra bywa poj­
mowana jako moc stojąca po­
nad bogami lub też jako wola 
bogów, szczególnie Zeusa.

/.lObQrj-yevTig, 2, w szczęściu zro­
dzony, dziecię szczęścia.

/ôoÂeîr, p. /Mćóozćo. 
ô, ołów.

Y] (pśłnopai), zabawa, 
taniec, śpiew, gra.

uovo-/ia/Ja, 17, pojedynek.
povôco (pôvoç, p. povvoç), part, 

aor. pass. povvcůfiévva 1. /zovco- 
Oévta, zostawić samego, osa­
motnić, opuścić.

póooę,- ô (pégoç, połga), fatum, 
los, przeznaczenie, vnèg pÓQOv 
wbrew woli przeznaczenia Od. 
I 34.

pógobpoę, 2 (pógog), przeznaczony. 
pogvooo), part. pf. pass, pspo- 

gvypéva, walać, brukać, smolić.
Mov/.bog, Trojanin.
povvog, 3 (z uôvnoç, § 2, 3 a), 

sam jeden, jedyny.
povvcùïïsbç, aor. pass, od poróco. 
Movoa, gen. pl. -ácov (Mówja, 

cf. näoa z návrja, mons, mon- 
tis), górska pani; górskie nimfy, 
darzą natchnieniem śpiewaków 
i same śpiewają przed bogami, 
córki Zeusa i Mnemozyny w licz­
bie dziewięciu.

//o//.óę, ó, kół, drąg, drążek 
( = dźwignia).

Mvyôcov, óvoę, król Frygji.
posłósbę, óerroę (pve).óĄ), pełen 

szpiku, szpikowy.
jiweZóg, ó, szpik.
pviïéopab, opowiadać, mówić; wy­
jaśnić, wytłumaczyć A 74, wy­
mienić, wspomnieć XI 517.

pvûo-Xoysvco, opowiadać.
pviïoç, ó, słowo, mowa, rozmowa; 

opowiadanie; zamiar, postanowie­
nie, myśl A 545; wieść, wiado­
mość K 337 ; rada H 358, roz­
kaz A 25, B 16; ...pviïov èm- 
ozsotyv nie mogliście nic innego 
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podać za powód, podać żadnej 
innej wymówki XXI 71.

p/vïa, gvlrjç, y (tem. mus-, mu­
sea, lit. muse, pol. mucha), mu­
cha.

/zuzdo/zcu (mugire, cerk. myk, poi. 
mek, meczeć, niem. muck-(s)en = 
mruczeć), aor. gvxe i pvKOV (§ 
18, 4), pf. lis/j/vxcûç, plqpf. è/ie- 
y/úxsi,, ryczeć.

y/vwqiï/iôg, ô (y/v%áop,ab, onom.), 
ryk.

Mv/.r/vri, Mvx/qvab, miasto w Ar- 
golidzie, rezydencja Agamemnona. 

/zuÂo-etôzjg, 2 (/zzUz? = młyn [niem.
Mühle, cf. lac. molo = mielę\ i ćl- 
ôoç), jak kamień młyński.

privi), T], wymówka, wykręt, pozór. 
pvQÙavog ögog (pvQÍx/q tamary- 

szek, tamaiix galUca Linn.), ga­
łąź krzaku tamaryszkowego.

uvoíog, 3, niezliczony (por. § 10, 5). 
Mvq/môôvsç, ol, dat. -óvsoob (§ 7, 2), 

poddani Achillesa w tesalskiej 

Phtiotis. Główne miasta (bi)la 
i cEXXdg.

pvQopab, rozpływać się (we łzach), 
płakać, narzekać.

Mvool, Mysowie, szczep z nad 
Dunaju (osiedlony później w Azji); 
sięga od Aiseposu do Olimpu.

/zu^/zóg, ô (pvy.dopab), jęk, zawo­
dzenie.

/zu/oćrarog (utworzony z loc. gv- 
y Ob), w najgłębszym kącie, naj­
dalej od drzwi.

/zu/óę, ó, zakątek, głąb, wnętrze 
najbardziej oddalone od wejścia.

/zúú), zamykać się.
/zcôzoç, ô (môles), mozół, miaż­

dżący trud.
/zojÂv, tó, nazwa cudownego ziela.
/zco/zeuco (/zrn/zoę nagana), ganić, 
przyganiać, szydzić.

pœvvÇ ((J/mùvvÇ z O/Z-, semel, i ó- 
w%), jednokopytny, aców/eg ïrc- 
nob w przeciwieństwie do racic 
bydła przeżuwającego.

N

val (vt), nae, ne), tak jest, zaiste ; 
zwykle łączy się z ôr/; val /zd 
zaprawdę A 234.

vab8TÓco, mieszkać, leżeć (o miej­
scowościach), zamieszkiwać, ev 
(èv) vaieráovrsg dobry (wygod­
ny) do mieszkania.

vaîov, Od. IX 222, p. váco.
vato), mieszkać, leżeć (o miejsco­

wościach), zamieszkiwać, ev (èv) 
vacópevog dobrze zamieszkany, 

ludny, pięknie zabudowany; val- 
ov Od. IX 222 p. váco.

váaao), aor. eval~8f mocno ubić, 
udeptać.

vavg, p. vrjvg.
Navoi-iïoog (vavg, Ooóg), ojciec 

Alkinoosa.
Navob-xda (vavç, xaivvpat), córka 

Alkinoosa.
vavoc-y./.EiTÓg, 2, słynny z okrętów, 

sławny żeglarz VI 7.
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vavobnXvróo, = vavGbxÂEbt óę. 
vavrpg, ô (vrjvç), żeglarz. 
vavq)b(v), p. vpvç.
vdcù (p. 1. vé(ù, nare), impf, vaïov 

Od. IX 222 płynąć; opływać, 
przelewać się, być pełnym.

vefiçôç, ô, jelonek, młody jeleń. 
véeç, p. vrjvç.
vépab, p. véogab.
vé-Tfivç, vôoç (pZviïov), świeżo 

przybyły.
vepvbg, bôoç, dat. plur. -bOObv (véoç), 

dziewczyna.
vEÏab, p. véogab.
veicuQa (vEÎarog, vEbôç), dolna, 
niższa, yaovtÍQ spód brzucha, 
dolna część brzucha.

vsbaroç, 3 (pier. VEb-, p. VEbóg, 
niem. nieder = na dole), najdol- 
niejszy, na samym spodzie (dÂ- 
âcop gen. comparationis: inferior 
ceteris, niżej niż wszystkie inne) 
Z 295.

VEbXEbCů, eon. -eipob, impf. 3 plur. 
VEbHEbOV, impf. Her. VEbHEbEGKEV, = 
VEbnécù.

VEbKÉCÙ, fut. VEbKÉOO), aor. ÈVEbHE- 
oaç, VEbHEGGEV (vEbXÉGjCÙ, VEbXOÇ), 
kłócić się, spierać się; łajać, ga­
nić K 249, lżyć, gromić.

vEbxog, eoç, ró, łajanie, kłótnia; 
VEbXEb ôvsbôiÇcùv wśród łajania 
ganiąc, gromiąc ich gorzkiemi 
wyrzutami (dat. modi) H 95; 
spór, walka, bitwa.

VEbp.a = 8vebp,a, aor. od végeo.
VEbóg, p (vEbfôç, -vsíaroc, niwa, 
nizina), w nizinie leżące pole, 
niwa.

vEÏrab, p. véofiai.
vekqôç, ô (nec-are), martwy,umarły, 
naraz efirTjorr ag trupy poległych 
Z 71, Z 540.

vénraQ, açog, ró (vénvg ; staroind. 
tarah = triumfuje, nec -J~ tar — 
triumfujący nad śmiercią), nektar, 
napój bogów.

VEwrdQEOç (vénrao), jak nektar 
wonny, piękny.

vénvba, p (vénvg), kraina zmarłych. 
vénvg, vog, ô, VEOObv i voGbv, vag 

i vg (renęóg, necare), zmarły, 
trup, zwłoki.

vep,eg(g)Ó(j) i med. (vép,EObg), aor. 
pass. VELCEGoýblr], brać za złe; 
oburzać się, gniewać się.

vsp.EG(o)'qróg, adi. ver. (vEfisodcü),
1) oburzający, niedopuszczalny.
2) nakazujący szacunek, budzący 
lęk A 649.

vEiiEGi^opcu (vég>EObç), brać za złe, 
gniewać się; lękać się gniewu.

VÉ/AEObÇ, P, dat. ÉGGEb i ÉGGb Z 335, 
niechęć, uraza, gniew, pomsta 
Od. XXII 40; ov ré^EGbç (èoriv) 
nie można brać za złe, że r 156. 

VE/ybEGGdú), -GGTjZÓg p. VE/AEGdü) i n. 
véfMù, 2 sing. med. vép,Eab (§ 12, 7), 

aor. EVEbfMb, vEbfiav (§ 14, 1), 
1) dzielić, rozdzielać, przydzielać 
VI 188, F 274; med. sobie (sibi) 
przydzielać = korzystać, gospoda­
rzyć, uprawiać XI185. — 2) paść, 

véfKùv aż nadszedł pa­
sąc = z pasącą się trzodą (cyklop 
pasie także podczas powrotu) 
Od. IX 233; med. paść sobie, 
wypasać, spasać Od. IX 449. 
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veô-ôctQTOç, 2 (ösqco), świeżo zdarty. 
véo/zat, i vev/MU, 2 sing, veïcu 

(§ 3, 4 i uw. 1), eon. vérjcu (pier. 
vtö-, vóotog), pójść, wrócić, do 
domu przyjść (praes. często = fut.).

vsó-n/.vvog, 2 (véoç, nXvvco), świe­
żo wyprany.

réog, 3(véfog, novus, niem. neu = 
nowy), nowy, świeży, młody; 
subst. młodzieniec; neutr. —adv. 
véov, właśnie XIX 433, dopie­
ro co ; na nowo B 88.

V80g, p. vi]vg.
V80000Í (vefoxjoi, novicii), młode 

ptaszęta, pisklęta.
vsovtarog (vsóg, ovrda>), świeżo 

zraniony.
v8Q'd'e(v), adv., na dole, spodem; 
praep. (z gen) pod.

NéOTWQ, OQog, syn Neleusa, król 
w Pylos.

V8v/iab, p. véogai.
V8VQT], gen. -Qi](pi/v (ze ßvsvQr], 

nervus, niem. Schnur), cięciwa.
V8VQ0V, tó (p. vevQij), ścięgno, 

cięciwa; sznurek, którym grot 
strzały był przymocowany do 
trzonka trzcinowego J 151.

vevará^O) (vsvcd), kiwać, dawać 
znaki skinieniem, mrugać.

V8VC0, impf. 8V8V8 i V8V0V (nuo 3, 
lit. snaudżiu = zasypiam kiwając 
głową — o mimowolnem zdrzem­
nięciu się), kiwać, pochylać się, 
trząść się, chwiać się; skinąć.

V8(pé^i], r/ (p. rśąog), chmura.
vegreÂ-^yepéra, nom. (vegiéZi], dyei- 

Qw), gromadzący chmury.
vécpog, tó (é)8OOi(v), (pier. nebh, 

§ 27, nebula [ale nie nubes], 
niem. Nebel = mgła, staroind. na- 
bhas, cerk. nebo = niebo z nie- 
bos, plur. niebiosa), chmura.

1. V8W, fut. vevoopai, z tem. sn-eu : 
ovéfo) = v8a), (z pier. sna-\-u: 
avdfjco = vdo), staroind. snati ką­
pie się = awest. snayete, irlandz­
kie snaim — pływam, łac. nare), 
pływać.

2. V80), aor. vr/oavro (neo 2, pier. 
sne- snuć, nić, lit. snaujis — wę­
zeł), prząść.

vi)~, (ne-fas), partykuła przecząca 
w złożeniach, p. § 36 a.

vga, vÿdôe, p. vrjvç.
viffdreog, og, nowozrobiony, no­
wiutki; inni: wspaniały, jaśnie­
jący.

vif/osrog, 2 (vij-, § 36 a, śystpcoj, 
vnvog sen bez zbudzenia się, 
głęboki, mocny.

vý-óvgog, 2 ( = dvénóvtog taki 
z którego nie można się łatwo 
wyrwać, p. vi)- i Ôvcù), głęboki, 
mocny (sen).

vi]óvg, vog, T], brzuch, 
víjsg, vgsoat, p. vqvg.
vrjéü), składać na kupę, naładować. 
vrjidôeg (vdev) xovqai Aióg, nimfy 

źródlane, najady.
vijiog (vi]vg), okrętowy.
vtjïg, iôog (vy]-, § 36 a, ïô/isvai), 

nieświadomy, nieobeznany.
vifieýg, 2 (ví]-, § 36a, dkefĄg 
non vitandus), nieuchronny, r/pao 
nieuchronny dzień = śmierć; nie­
odparty, niezmożony vrtvog XII 
372; inni nie odróżniają od vt]- 
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kýg (z vy-, s^Eog), nielitościwy, 
okrutny, twardy.

Nyfavg, ř/og, syn Pozejdona a brat 
Peljasa i Ajsona (więc stryj Ja­
zona). Przez Peljasa wypędzony 
z ojczystego lolku w Tesalji wy- 
wędrował do Mesenji i tu założył 
Pylos. Miał synów dwunastu, ale 
z wyjątkiem Nestora, padli wszy­
scy w walce z Heraklesem.

Nyfyidóyg, syn Neleusa, Nestor. 
Nqkýtog (Nyfsvg), 3, Nelejski. 
vykýg, 2 (vy-, EÁeýg, § 36 a, £Á£- 

og), bezlitosny, nielitościwy, o- 
krutny, twardy.

vyÄiriöeg (plur. fern. do vy-, (à)ÂEÎ- 
tyg), nienaganny, niewinny.

vÿya, tó (2.1'éco), przędza.
vyuEQTýg, 2 (p. vy-, á/LiaQTáv(ú)j 
niechybny, niezawodny, szczery, 
prawdziwy; adv. vyp,8QTÉg i vy- 
(ÀEQTÉCùg.

VyVEpíy, f] (vývsyog Z Vy~ i aVE- 
l-iog), bezwietrzna cisza morska.

1. vyóg, ô (váóg z vaafóg, vaío), 
att. VEÓrg), mieszkanie święte, 
chram; niekoniecznie monumen­
talna budowla, lecz także doryw­
czo w celach religijnych wznie­
siony szałas, kryty gałęziami 
i kwieciem. Narody azjatyckie 
posiadają świątynie budowane 
i stamtąd zwyczaj wznoszenia 
takich budowli przenika zwolna 
do Europy. A 39, Z 88, VI 10, 
XII 346.

2. vyóg, gen. od vyvg.
vyma/^vto (vyiïiaxog), zabawiać 

się dziecinnemi igraszkami.
A. Rapaport. Słownik. 

vynía/pg, 2 (výjiiog), w dziecin­
nym, niemowlęcym wieku Z 408; 
naiwny, głupiutki.

vyméy, y, dat. plur. -érjot (výmog), 
dziecinne zachowanie się (dzie­
cinny brak zachowania się), dzie­
ciństwo; dziecinna nieporadność; 
niemądre myśli XXIV 469.

výjuog, 3 (p. vy-, -féjiog, in-fans, 
nie-mowlę. Nowsi wywodzą od 
vý-siřiog [por. m-vvróg z jtA- 
wróg rozsądny] niemądry), nie­
mowlęcy, młody, mały ; dziecinny, 
słaby, głupi, nięświadomy.

vý-stoivog, 2 (p. vy-, rrotvýf bez 
złożenia grzywny, bezkarny, nie- 
pomszczony, neutr. —adv.

NrjQEvg (vâQog — płynny, z väFe- 
QÓg, váco, nare), syn Pontosa 
i Gai, starzec morski, panujący 
nad morzem Egejskiem.

NyQytôsg, al, boginki morskie, 
córki Nereusa.

výocrog, 2 (p. vy-, pier. ql~, an­
glosaskie ritn — liczba, à-QL-iïyàg), 
niezliczony, niezmierny ; ez/zoot 
rrýotra dwudziestokrotnie (skut­
kiem znaczenia poprzedzającego 
ÔExâxtg) niezliczony, zupełnie bez 
granic II. XXII 349.

vÿaog, y (z sna-t[e]s-os, vda>, 1. 
vécu, nare), wyspa.

vyvg, y, vyóg i veóg, vyl, vya 
i véa (Od. IX 283 syn. véa), 
vyeg i véeç, vyâiv i veœv, vt/eogl 
i vésaac(v), (vÉEtia’ r 240), i vyv- 
ai(v), vyag i véag, genet. (abl.) 
i dat. vavcptv (§ 5, 2 a), (navis), 
okręt; vydÓE do okrętu, na okręt

15 
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vý%ci) i med. (ará-yíú, p. 1. váto), 
inf. vr]'/ßix8v(u, fut. v^ofiat, pły­
wać.

vlÇcù, fut. vi'ipcù, aor. evt/ipa i vhpa, 
med. vi'ipato, myć, zmywać.

vrs.áo), impf. iter. viKaOKoptev (§22), 
zwyciężać, przewyższać, górować.

vin?], T], zwycięstwo.
viiïTto, p. viÇto.
vÍGOO/Mii (vi-vo-op,ai, pier. vea- 

w véofiai, vôovog), wracać.
vbçpdg, aôoç, y, pl. àôeg, ôeooiv 

(avup-, § 32 c, nix z snix, niem. 
Schnee, śnieg), śnieg; plur. śnie­
życa, zawieja, zawierucha śnieżna. 

vtxpoug, ósvrog (vupág), śnieżysty, 
śniegiem kryty.

voéto, 1) o spostrzeganiu zmysło- 
wem i umysłowem : zobaczyć 
Od. I 58, spostrzec F 374, z ld(bv 
A 599, zauważyć, poznawać ; wi­
dzieć, pojmować, rozumieć VI 67, 
XXI 257. — 2) myśleć (w róż­
nych znaczeniach) ; zamyślać ß 
560, wymyśleć II. IX 104; za­
stanawiać się, mieć na uwadze ; 
oud’ évÓTjoev i nie pomyślała o 
tern, i nie przyszło jej na myśl, 
przeszło jej przez myśl II. XXII 
445 ; ov voýaaro pAcftiya nie 
przyszło mu na myśl wziąć bicz 
K 501 ; Kai avrÿ neQ voeovarj 
chociaż i ona sama jest myśląca 
= rozumna, roztropna (grzecznie 
jest rada przedstawiona jako wła­
ściwie dla mądrej matki niepo­
trzebna) A 577.

vÓTip,a, tó (voéto), 1) myśl VII 36, 
pomysł, rada, zamiar; życzenie 

VIII 559. — 2) sposób myślenia 
VI 183, usposobienie, rozum, roz­
tropność.

voifatov, ovog (voéto), rozumny, 
rozsądny.

vóftog, 3, nieślubny, z nieprawego 
łoża.

vo/zevç, łjog, ó (vép,to), pasterz, 
pastuch.

volievo) (vopbEvg), paść.
vop,óg, ó (vépcog, tó pastwisko 
w lesistej kotlinie, gaj, véfito, 
nemus, öris), pastwisko, vopávÓE 
na pastwisko.

vóog, vovg Od. X 240, vóolo i vóov 
(voéto), 1) zdolność myślenia: 
rozum, mądrość, jieqI vóov mą­
drością góruje nad Od. I 66; vóą> 
mądrze, rozumnie VI 320; ßovfö] 
wolą i rozumem XII 211. — 2) 
sposób myślenia A 309 Avuóv 
(i wolę); usposobienie Od. I 3, 
V 190, VI 121, XIII 229; duch, 
umysł, serce A 363, U 19, XXIV 
474 ; xÁéjrre vó(p w duchu = skry­
cie, obłudnie, chytrze nie staraj 
się mnie omamić A 132 ; myśl. —
3) pomysł, zamiar, plan B 192, 
XIV 490; rada II. IX 104.

vootéci) (vóotog), inf. fut. voott)- 
oeuev i -oeiv, wracać (do domu). 

vóoTbg,og (vóovog), powrotny, rj^aq 
dzień powrotu Od. I 9.

vóoTog, ó (véopxu), powrót, ’A^cu- 
iôog do ziemi achajskiej XXIII 
68; èmixaÎEo vóotov staraj się 
dostać, przybyć do ziemi Feaków 
(co jest koniecznym warunkiem 
powrotu do domu) V 344.
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vó(J<pi(v), 1) adv. osobno, na ubo­

czu; skrycie Í2 583; ano vóo<pi 
TQanéaiïat odwrócić się V 350. — 
2) praep. z gen. zdaleka, od A 
349, Z 443, ano (ano) vóobpbv 
A 541, K 416, V 350; bez XIV 
9; prócz, z wyjątkiem Od. I 20.

voa(pi£pp,ab (vóo(pb)f part. aor. vo- 
(JbpbaoaiÁÉVT], odwracać się, trzy­
mać się zdaleka; oddalać się, 
opuszczać, porzucać.

Nóroę, ó, wiatr południowy, nęog 
Nórov na południe (od strony 
południowej) XIII 111.

vovç, p. vóog.
vovooç, r], att. vóoog (§ 2, 3 b), 

choroba, zaraza; Abóg od Zeusa 
Od. IX 411.

vv (i vvv, p. vvv), encl., znacze­
nie czasowe rzadkie : teraz B 258, 
Od. I 59, częstsze wnioskujące: 
jak wynika z tego co się rzekło : 
więc, J 31, 242, snadź II. IX 
116, widocznie, pewnie 2 392, 
B 164, H 352, VI 277, ri w cze­
muż to A 414, Od. I 62, VI 25; 
ènsi w boć przecie A 416; ov 
w bo czyż nie Od. I 60.

vvkteqîç, tôog, y, nietoperz.
vvp,(pr], Ť) (nuběre, pier. snu-: co- 
nubium z co-snubium, poi. snę- 
bič, p. vvóg), voc. vvp<pà, 1) 
panna młoda 2 492, młoda nie­

wiasta. 2) nimfa, bogini niższego 
rzędu.

vvpxplog, b (vvpApï}), świeżo za­
ślubiony.

vvv (nunc, niem. nun, pol. ninie),
1) oznacza teraźniejszość: teraz.
2) przeciwstawia: vvv ôé (av) 
teraz zaś (znowu), tymczasem, 
A 354, 417, II. IX 700.

vv%, vvktôç, Yj (nox, staroind. 
nakti-, niem. Nacht, lit. naktis, 
cerk. noszť), noc.

wóg, g (ze owoóg, łac. nurus ze 
snusos, niem. Schnur = synowa, 
słów, snecha, cf. snębić— wyda­
wać za mąż, nubere), synowa, 
spowinowacona przez wyjście za 
mąż, bratowa, szwagrowa.

vvooto, pchnąć, żgać, ugodzić. 
vůl (§ 11, 1), nas dwoje. 
vbůbtsQog, 3, nas obu, nasz.

neut. = adv., i voj/np-éag 
nieustannie, ciągle, mocno.

vcopAoi (véfibû), 1) rozdzielać. 2) 
poruszać f 218, K 358, II. XXII 
144, wywijać na wszystkie strony, 
obracać XXI 245, 393, kierować 
Od. X 32, XII 218.

vcbvvpoç, ,2 (vq-, § 36 a, övoua), 
bez imienia, bez sławy, nieznany.

vÜQO'tp, onoę, błyszczący, lśniący, 
połyskujący.

vörcov, tó i plur., grzbiet.

^avcóg, 3, płowy, blond, jasno 
żółty.

2<lvDoq, 1) imię konia Achilleso­

wego : bułany. — 2) imię rzeki 
w Lykji w połudn. Azji Mniej­
szej. — 3) =2y.apavÖQog.

15*
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^Sbvqïov, tó (^eïvoç), gościnny po­
darek, gościniec.

^EbVbtp) (%8bV0ç), fut. ÇEbvioOOLlEV, 
aor. (è)^EÎvbooa, ugościć, podej­
mować gościnnie.

ÇEbVbog, att. Çévbog, 3 (Çeïvoç), go­
ścinny, Zeug Zeus gości ochrońca; 
^8bvbov, jako subst. = ^£bvr’i'ïov.

%8bvo-ôôxoç (ôé%o/Mb), przyjmu­
jący gości, użyczający gościny, 
gościnny gospodarz.

Çsbvog, ö (ÇévFog, § 2, 2 a, pier. 
ghs-, hostis, niem. Gast=gość, 
cerk. gosť), obcy, cudzoziemiec ; 
gość — po wymianie podarków go­
ścinnych staje się przyjacielem, 
związanym węzłem gościnności. 
Stosunek ten jest dziedziczny: 
jtatQbbïOb po ojcach jeszcze, już 
z czasów ojca, przyjaciele go­
ścinni, pobratymcy Z 232, 215.

£epóg, 3, suchy, ^eqov rjTCEbQObO 
susza lądu, suchy ląd V 402.

géoos, aor. od Çéo).
^eotôç, 3 (p. g80)), ciosany, gła­
dzony, toczony, polerowany.

gśo), 8^808, zèggev (pier. ques-, 
pol. czesać), obciosywać, gładzić, 
toczyć, polerować.

^b(p0g, 80Ç, TO, ^bbpEEOo(b), 80 bV, 
miecz dwusieczny prosty, noszo­
ny na pasie zarzucanym przez 
barki.

ÇvÂov, tó, zwykle plur., drwa, 
drzewo.

f/Uo/og, g (ÇvÂo-kô/og), gęstwina, 
legowisko dzikich zwierząt, ma­
tecznik.

£v/z-/?dÂÂC9, p. GvgßdZXa).
p. ovgjtag.

^vv-ap8bQ(o, p. ovvaY8bD(o.
Çw-dya), p. owdyco.
^vv-ôéco, p. ovvôécp.
^VV-Sb[M, p. OVVEbpbb.
^vv-skavvo), inf. praes. -E/.avvéi.i8v 

(§ 12, 10), spędzać razem, è'pnh 
potykać się w boju, ścierać się 
w boju wręcz II. XXII 129.

p. owś/co.
Ęw-igpbb, p. owirgtb.
^vv-88b"/ioob, dwudziestu razem.
Ęvv-ÓT]X8, ^vveq, ÇVVbEb i t. d., p. 

owigpbb.
^vvbóvTog, ±vvboav, p. ovv-sbpu. 
%vqóv, TÓ (^vco skrobać), brzytwa. 
gvoTÓr, TÓ (gúo) skrobać, gładzić), 
gładzone drzewce, drzewce włócz­
ni, włócznia A 565. 

ó, g, TÓ, § 11, 3 (z so, sa, tod), 
"1) zaimek wskazujący: ten, ów, 
on; TÓ dlatego (p. Tœ) F 176; 
êx TObo (tov) od tego czasu A 
497, Od. I 74; tMÂa/zov tóv do 
owej komnaty XXI 42 ; tov Xqv- 
ogv owego (znanego z pieśni)

0

Chrysesa A 11 ; tó ânobva ten 
okup A 20 ; to aor fiévog ten 
twój gniew A 207. — 2) rodzaj- 
nik zgodnie z attyckim dialek­
tem, w którym znaczenie zaimka 
osłabło. — 3) używa się w zna­
czeniu zaimka względnego i wte-



ô — ôôvoaogai 229
dy ma akcent ö, y, TÓ: który 

FI 835, IL XXII 480, VI 153, 
Od. I 17, A 36; Ô rs H 54, H 
112; ôtlç = ôotiç Od. I 47; tt) 
nsc) jak właśnie VIII 510, Ty &Qa 
którędy właśnie Z 393.

o, spójnik, właściwie neutr, od ôç, 
= o n, o Te, on dlaczego; co się 
tyczy tego że, quod, że (po verba 
affectuum, dicendi et sentiendi). 

ôaQÎÇü), . inf. ôaQiÇéfiEvai (öao, y, 
towarzyszka życia, żona), pou­
fale (szczerze, serdecznie, swo­
bodnie) rozmawiać.

o/tałóg, o, rożen.
ó^pt/zo-epyóg (egyov), gwałtownik, 
dopuszczający się okropnych czy­
nów.

oßoiyo-ttäTor], y, córka potężnego 
ojca (Atena).

ößQiyog, 2 (ó proth., ßobOo)), po­
tężny, ciężki, ogromny.

öyxiov, TÓ (ôyxoç), skrzynia (za­
opatrzona w ucha) XXI 61 (za­
wiera topory).

oyxoç, o (uncus), wygięcie, wy­
gięty hak, haczyk, zadzior A 151. 
Grot strzały zaopatrzony jest 
w haczykowate zadziory, które 
dostawszy się w ciało nie pozwa­
lają strzały wyciągnąć bez roz­
szarpania rany i naruszenia 
wnętrzności. W razie ułamania 
się zostają w ciele rannego. Me- 
nelaos,uchyliwszy nieco pasa, spo­
strzega, że haczki nie wgłębiły 
się w ciało i że tylko ostrze po­
wierzchownie drasnęło skórę. Aga­
memnon nie może tego widzieć. 

óy/zoę, o, brózda 2 546, pokos. 
öy/vy, y, grusza (drzewo) XXIV 

247 ó'//yy ov syn.
ôôaïov, TÓ (ôôôç), ładunek, towary. 
ó<5d£, adv. (ô proth., ödxvcv), gry­

ząc, zębami (gryźć ziemię = zgi­
nąć).

ÔÔ£, yôe, TÓós, dat. Toïoôe, toío- 
ôsoi (o i przyrostek wskazujący 
kierunek — ós), ten tu, ten oto, 
yiieïç oîôe my tu Od. I 76; yaïuv 
tę ziemię tu XV 484. Wskazuje 
mówiącego i to co z nim w związ­
ku XVI 205, XXII 154, lub to co 
następuje Od. IX 318, B 5; Tÿôe 
tu VI 173, tędy XII 186.

'OóZog, herold.
bô-ÎTyç, o (ôôôç, eiyi), wędrowiec, 
przechodzeń.

óóp/ý, y (oôcoôa), zapach, woń. 
odór, y, 1) podróż, ékdéy&vai wy­
prawić się w podróż (np. do 
Chryzy) A 151. — 2) droga, 
noijooeiv udać się w drogę (gen. 
part, odbyć kawał drogi) ß 264.

oôcbv, ôvtoç, ô (dens), ząb. 
oôvvy, 17, ból, cierpienie.
oôvQopai, part. aor. ôôvQÙpevoç, 
jęczeć, narzekać, płakać, opłaki­
wać ; áHýXoioiv ôôvQovTai ol- 
xôvôe vsEO'dat narzekając przed 
sobą wzajemnie tęsknią do po­
wrotu B 290; vóoTov płakać za 
powrotem, wśród narzekań (łez) 
tęsknić... V 153.

ôôvoooyai (odi, odium), tylko 
w aor. i pf., 2 sing. aor. d)óv- 
oao (§ 12, 4), ôôvoavro, part. 
ôÔvooà/ieroç (znacz, pass. (!) 
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znienawidzony XIX 407), pf. ô- 
ôcbôvorai (znacz, praes), gnie­
wać się.

óóíóósí, p. OgCÙ.
ôôcoôvovai, p. ôôvooogai. 
osaai, p olç.
ögog, ö (ôoôog, niem. Ast), konar, 

gałąź, latorośl (i przenośnie = 
potomek).

ó£ćo (oó/iý, odor), plqpf. ôôcoôei, 
wonieć, pachnąć.

ö$ev (og), skąd, od kogo, 
ó-ih (öd’, ög), gdzie.
odo gai, troszczyć się, dbać.
Ô'O'Ôvt], i'/, dat. vyaiv, cienkie płót­

no, zasłona, szata.
•ot, sibi, ei, p. ov. 
ola, p. olog.
olywgi i oïyco, coce i (ol&, otwie­
rać.

otóa, pf. do tern, fsbó- (wiedza, 
p. el’ôcû), 1 pl. ïôp-ev, 3 ïoaob eli- 
dowana II. IX 36, imp. ïoéh eli- 
dowany XI 224, eon. slôéco, dÔo- 
gtv, sidéré (§ 13, 1), inf. ïô ge­
b’(ai), part, elôcog, lôvla (§ 19, 
5 b, dat. lôvî/rj, lövirjOb), plqpf. 
ï/ôea, 2 sing, 'qeíórjg, 3 sing, 
vjeiöi] 1. flór], fut. eloogab i el- 
óýoco, inf. Elôrgjép>EV (§ 12, 10), 
poznać VI 257, spróbować Od. 
XXII 7, dowiedzieć się; wiedzieć, 
znać, znać się na czem, być 
biegłym, być usposobionym.

olôàvogab (olôéco), wzbierać, wzdy­
mać się, pęcznieć.

olôéco, impf. &ôee, puchnąć, być 
wzdętym, nabrzmiewać, XQÓa na 
całem ciele V 455. 

ôbÇvQÔg, 3 (ôbÇvg), nieszczęśliwy, 
smutny, żałosny.

ôtÇvg, vog, g (wykrzyknik ol — 
biada ! vàe! i Çvg pokrewne z sta- 
roind. żiw-ri-h = gwałt), nie­
szczęście, nędza, bieda.

ôb^vco, cierpieć nieszczęścia, ót£v- 
oaę wśród cierpień zniósł XXIII 
307.

olgïov, tó, rękojeść steru, imadło 
steru, dyszel sterowy, rumpel, ster 

oîbcaÔE (foixaÔE, Foïxog, -ôs), do 
domu.

olxsvg, g o g, ô (olnog), domownik; 
sługa, niewolnik.

olxéco, mieszkać, zamieszkiwać.
obú (a), rd (olnog), mieszkanie, 
siedziba.

obco dev (olxog), z domu, z wła­
snego majątku H 364.

obco&b (§ 5, 2 6) = obcob.
obcob (loc. od óbcog), w domu.
oIkóv-óe do domu, dyecnTw za­
prowadzić do swego domu jako 
żonę Vl 159; do komnat niewie­
ścich XXI 354.

óbcog, ô (.~obcog, vicus, staroind. 
pesa-ń = dom, słów, wieś, o n(c) 
— ś, por. § 29), dom, mieszka­
nie, namiot ß 471; izba, kom­
nata, pokój XXI 188, 388.

olxTÍQCO, aor. (pxTiQs (olxTog), li­
tować się.

olxTLorog, sup. od olxTQÓg.
olxTog, o, litość.
olxtQÓg, 3 (otKTog), żałosny, lito­

ści godny.
’OtÂevç, îjog, 1) Trojanin. 2) król 
w Lokris, ojciec Ajasa drugiego. 
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olpa, tó (z ola-pa, cf. oIotqoç 
bąk, giez, wściekłość, lit. aistra 
= gwałtowna namiętność), rozpęd, 
rozmach, wściekłość.

olp,d(o (dlpa), aor. pę­
dzić na kogoś, wpadać, rzucać 
się.

V (pier. soi-, staroind. sä- 
man = melodja, lit. sa i-las — wró­
żenie), zbiór pieśni; pieśń.

ofyzoę, o, pas, pręg.
otpcoyTi, q (olpcógoj), jęk, płacz, 
narzekanie.

olpd)Ç(û, aor. q')po)gE (wołać ol poi 
vae mihi!), jęczeć, płakać, szlo­
chać, narzekać.

OlvEvg, ijog, król Kalydonu w E- 
tolji, ojciec Tydeusa i Meleagra.

olvo-ßagEO) (olvoßagr/g), part, olvo- 
ßagsloiv, spity winem, pijany.

olvo-ßagrig, 2 (to ßdoog), opity 
winem, opój, pijak.

olvô-nsôog, 2 (jtéôov), rodzący 
wino, winorodny.

olvo-rc^Tj^g (ftfóp&og), bogaty 
w wino.

olvo-JtoTÓČp) (jiotóv), pić wino.
oIvo-tiottiq, fjgog (ïïotôv), pijący 
wino, biesiadnik.

olvog (roïvog, vinám), wino (do 
wina dolewano f wody).

olvo-^oevoo i olvo-%oś(x), impf. è(p- 
vo%ósi, nalewać wino, nalewać.

olvo-%óog, o, (ßolvog, %éa>), pod­
czaszy.

olvotp, olvojiog (ólvog i pier. ôji-, 
cf. otyopai), barwy wina, ciemno­
czerwony, ciemny, rudy.

olgaaa, p. oiywpi.

OÏO — OV, genet. od bg=ofóg, suus. 
oiôiïet, p. olog.
olopat, p. ÓÍO).
olog, olrp olov, sam (jeden), je­
dyny, olov EpipvE czekał mnie 
jednego = stanął do pojedynku II. 
IX 355. Wzmacnia się przez do­
danie olôÏÏEv sam (z samego) dla 
siebie, sam jeden H 39, 226.

olog, olrp olov (bjog ^2 105), jaki, 
używa się : 1) w porównaniu: 
jaki — zwykle korrelatywnie do 
Tolog. Często tłumaczy się: jak 
H 208, ß 376, XVII 309; z inf. 
zdolny, olog Erjv tak, jakto on 
był zdolny do rady i bitwy XIV 
491 ; ológ te zdolny, będący 
w stanie XXI 117. — 2) w wy- 
krzyknieniu: olov ssirtsg coś 
powiedział, jakieś słowo wyrzekł 
U 49 (zdziwienie 1. niechęć); V 
183, 303. — 3) w uzasadnie­
niu: (wykrzyknienie staje się 
uzasadnieniem poprzedniej myśli 
cf. V 183, 303): oV àyoQEVEig 
zgodnie z tern co mówisz, tak 
jak mówisz 2 95 ; olog — oti 
toïoç: old p’ ëogyaç coś mi zro­
bił ! = za to coś mi wyrządził II.
XXII 347. — 4) przysłówkowo: 
olov i ola jak bardzo, jak Od. 
I 32, olov ôte jak wtedy gdy, 
jak ówczas kiedy II. IX 447, 
old te jak to Od. IX 128.

ológ i oiog, p. ótg.
oIo-/Jtû)v, a)vog (olog, %iT(óv), je­
dynie w chitonie, tylko w sa­
mym chitonie.

olóo) (olog), aor. pass, oldrûp, 
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zostawić samego, osamotnić, o- 
puścić.

ötg (o Ag, ovis, owca), öbog i oZóg, 
ÖbV, OL8Ç, OlO)V i ÓÍCŮV, ÔbSOObV 
(§ 7, 2) i oïsobv 1. öeopb, öbg, 
owca.

oto ar o, p. obco.
obosre, olaépsvab, p. (proco.
ôbOTevü) (óbOTÓg), wysyłać strzałę, 
- strzelać z łuku.
óboróg, o, strzała.
olovbvog (olova = J=bTÉT), vitex, niem.

Weide), wierzbowy.
olxog, ô, los (zły), dola, niedola, 
nieszczęście.

ofyopai, odchodzić, lecieć; praes. 
często ma znaczenie perfecti ; 
Jtf/ (pgéveg... dokąd odszedł, gdzie 
podział się twój rozum ß 201.

ôi(ù i oï(ù, med. oïopab, impf, (bí- 
8TO, aor. oíoaro, myśleć, mnie­
mać; przeczuwać Öd. IX 213, 
339, spodziewać się, podejrzywać 
A 561 ; zamyślać, zamierzać A 
170 (o’ — ooi) ; pi] ápfpgáooabro 
pomyślał (z obawą), żeby nie po­
znała = obawiał się... XIX 390.

ObCùvo-JTÔÀog (pcs/m), wieszczek 
(z lotu ptaków).

olatvóg, ô (ôfb-œ-vôg wielki ptak, 
por. avis), ptak (drapieżny, wró­
żebny).

ôxQbôsbg, svrog (axgog), o ostrych 
krawędziach, (ostro)kanciasty.

o-%QVÓ8bg — HQvÓ8bg, straszny, o- 
kropny.

cAßbo-öaipcov, ovoç, przez boga 
błogosławiony.

ö/.ßbog (ökßog), dobrami ziemskie- 

mi błogosławiony, szczęśliwy, bo­
gaty; öXßba (plur. neutr.) Ça>ép8- 
vab błogosławieństwo, szczęście, 
póki żyją, za życia VII 148; óź- 
ßba nobT)(J8bav niech mi je bogo­
wie pobłogosławią XIII 42.

öXßog, o, majątek, dobrobyt, po­
wodzenie, szczęście.

okeŮQog, ó (o/./.vpb), zguba, za­
głada śmierć.

ôÂéxco (ö/Avpb), gubić, niszczy^; 
med. ginąć.

okerf/Q, ô (o/Avpt), zabójca, mor­
derca.

ofiyrj-rceXeco, być słabym, omdlałym. 
ćAbyrpjis/dr], fj słabość, omdlenie;
pý p (=ps) ohy. nsxabpijöra 
Ovpóv aby mnie, skutkiem omdle­
nia znieczulonego w duchu, nie 
zgubiły szron i rosa = żeby mnie 
omdlałego i bez czucia nie po­
zbawiły życia V 468.

ôXbyo-ÔQavécov (Ôoavecû = ógáco), 
słabnący, omdlewający.

ófiyog, 3, mały, szczupły, krótki; 
mało ; ÓÁÍyov omal, o mało co, 
prawie, paene.

ó/.igcoi>, ovog, comp. do o/dyog.
ö/./.vpb, fut. cAśoco, aor. oAsoa 

i öXsoosv, fut. med. čAslrab, čAé- 
80 Or, cAéeoOab, aor. med. dźó- 
prp>, Afero, pf. ôfcofa, plqpf. ôf(b- 
fsb, niszczyć, zepsuć, zabić, usu­
nąć XIII 399 ; stracić, zgubić ; 
med. (i pf) ginąć, zniknąć.

cAobóg, 3 = óAóoę, zgubny.
óAoZńyzj, T) ululare),

zawodzenie, ô^oXvyf) wśród szlo­
chania, z jękiem Z 301.
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ÓkÓpTp’, p. ÓM/Vpi.
ôâooç (oÂLvyi), Zgubny, groźny, 
okrutny straszny.

ô^oô-çpQCùv, ovog (cpQrjv), zgubnie 
myślący, srogi, chytry, podstępny.

ôLoipvôvôg (ôhoyvQopai), żałosny, 
płaczliwy.

ôXoqyvQopai, jęczeć, szlochać (i z ra­
dości XVI 22), płakać, opłakiwać, 
litować się, rivóg i rivá U 17, 
A 656.

’Oźń//7itoę, 3, olimpijski.
"OLvpnog 1. Ovkupnog (§ 2, 3 b), 

góra w północnej Tesalji, o szczy­
tach krytych śniegiem, docho­
dzących do 3000 m wysokości, 
prawie niedostępnych, widoczna 
z wybrzeża trojańskiego ; dziś 
Elimbo 1. Lacha. Często (w Ody­
sei) Olimp = niebo, siedziba bo­
gów VI 42 nn. 0vkvpjtóv08 = 
èç ’OLvpftov.

ô’ÂœÂs, p. bLÂwpi.
bpaôécû (bpaôoç), podnosić krzyk, 
wrzawę.

opaôoç, b, hałas, wrzawa, krzyk. 
bpctAóg, 3 (simiil, p. bpóg), gładki. 
ôfiaQrécù (âpa, àQaQÎoxcù), spoty­
kać się, iść razem, towarzyszyć; 
nadążyć XIII 87.

öußoog, o (imber), ulewa, deszcz.
2, éeg (bpov, àyeÎQ(ù), 

zgromadzony.
ô/z-î/Âtzt'r/, T) (bpov, 77/jf rówie­
śnik, TjhxÍT]), równy wiek, rówie­
śniczki, rówieśniczka,

bp-rjXi^, -wog (p. ró­
wieśnik.

bpdéo) (bpiXog), być w tłumie, 

èvl rtQ(i)TOioj/v być między pierw­
szymi; przestawać z kimś, obco­
wać, gromadzić się ; spotykać się, 
walczyć.

bpüâa, Y) (bpiAśco), spotkanie, roz­
mowa.

ń'(tuzoę, ô (bpo- i /zt/-, staroind. mi- 
lati=jednoczyć się, milites żoł­
nierze = idący w drużynie), dru­
żyna, gromada, tłum; ścisk; za­
męt bojowy.

77 (o- proth., § 36 c, sta­
roind. megha — chmura, § 27, 
mih = mżący deszczyk; lit. migła 
= stąrosłow. migła = mgta), mgła. 

bppa, tó (ôiï-, bipopai, oppa = 
bn-pa z oqu-mn, oculus), oko. 

bpwpi i ôpvvcù, ful. ôpovpai (§ 3, 
4, uw. 3), aor. (bpooa i opoaoev, 
przysięgać. •

bpo-ydorępog, 2 (y<wrx)(9, z tego 
samego żywota macierzyńskiego, 
rodzony (brat).

bpôiïev, (bpóg), z tego samego 
pnia.

bpoitog, (p. bpolog), równający, 
dla wszystkich równy, nikogo 
nie oszczędzający, wspólny, po­
wszechny. Inni każą pisać opoi- 
10g, wywodząc z bpoiEa, opatřá, 
(staroind. ami- va = cierpienie, ami- 
ti dręczyć, awest. amayavä = 
cierpienie): nieszczęsny, zgubny. 

bpolog, 3 (âpa, similis, niem. samt 
razem, ang. the same— ten sam), 
równy, jednaki, podobny.

bpoxXáo) i ôporAéo), impf. bpó- 
y/.a i bpóyXeov (§ 7, 4), aor. 
bpózrqoav, aor. iter. -K^oaoKS 
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(■/.a/.FÏv, xeXsvcù), głośno wołać, 
krzykiem napaść kogo, łajać.

ójUoxÁéct), p. ó/zozźcno.
bp,oxM), i/ (ô/ÀOxXà(jù), głośny 
krzyk, łajanie.

ójuóę, 3 (p. aga), jednaki, jeden 
i ten sam, wspólny.

ó/zóoaę, part. aor. od bp/vvp,i.
bpbov (óuóg), razem, jednocześnie, 

zarówno.
ô/zo-yooi’éw, myśleć jednakowo 

z kim, być zgodnym.
ô/zo-g’Qoawz;, f/ (bp,óg)QO)v), zgoda. 
bu,ó-(pę>O)v, ovoç (<pQT)v), zgodny. 
b/ig^aXóeig, eooa, ev (ó/i(pahóg), 
odznaczający się mocną wypu­
kłością, ozdobiony guzem (na- 
kształt pępka), sklepiony (od 
wnętrza), wypukły.

o/zgoaÂog, b (umbo, p. § 27, umbi- 
lïcus), pępek, środek Od. I 50, 
guz, wypukłość.

ó/zęołj, f] (z sengwhä, p. § 32 c, 
niem. singen, Sang = śpiewać), 
głos.

bp,â)Ç (bp,óg), razem, zarówno.
övao, vó (zwykle ôvetQOç), senne 
marzenie, sen.

oveiaQ, bveiaiï' = èvelaxa właści­
wie bvr^ata (§ 21, 6, uw. 1, 
z ovřj-faTa, ôvÿ-oai, ô vivrai), ko­
rzyść ; posiłek, potrawa ; ochrona, 
obrona IL XXII 433; óvýa/ra 
skarby ß 367.

ôveiôeiog (ovetôoç), łający, zelży- 
wy; ôveiôeta, -rd, łajanie.

ôvGiôîgO) (ôveiôog), łajać, zarzu­
cać, ganić.

bveiôoç, tó (łot. naids nienawiść), 

plur. ôveiôea, zarzut, wyrzut; 
hańba, wstyd.

ôvëbQO-rtôXog (rtéACù), wykładacz 
snów.

oveiQoç, b, senne marzenie, sen. 
ovrjdQ, ôvT)aTa, p. bveiaç.
ov'qoiç, tog, fj (ovivrpii), błogosła­
wieństwo, powodzenie, dwtdoetßv 
oby się tak spotkał z powodze­
niem XXI 402.

ovivši, aor. övijoa i ô/vrjoa, poma­
gać, wspierać, korzyść przynosić, 
med. odnosić korzyść, pokrzepiać 
się, radować się.

6vop,a 1. ovvop,a (§ 2, 3 6), ró, 
(staroind. nama, niem. Namen, 
łac. nomen, staropruskie emmens, 
starosłow. imę = imię), imię, nai 
T9 (tg) ovvopho i nawet imię 
F 235 ; rozgłos, sława.

ôvop,dÇcù (övopLa), nazywać, wy­
mienić, fix ó’ óvópaČfiv p. ègo- 
•vopátfi).

ovopai, inf. fut. bvóooeď&ai (övo- 
(JLa: dać imię = naznaczyć, napięt­
nować, zelżyć, por. nota), uskar­
żać się, ganić, narzekać; dźź’ 
ot’ó’ &g... ale i tak spodziewam 
się, że nie będziesz narzekał na 
nieszczęście (scil. że ci skąpiłem, 
żeś. za mało dostał, ironicznie) = 
że będziesz miał dosyć V 379.

ôvo/iaivcù (övoua), nazywać, wy­
mienić, (imiennie) obiecać XXIV 
341.

ôvo/taorôg, 3, adi. ver. (ôvoadga)), 
godny nazwania, ovn Ô. niegodny 
nazwania, o nazwie przeklętej, 
przeklęty.
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ôvôaOEO'dai, p. Svopai.
ovooróg, adi. ver. od dvorců, na­
ganny, do odrzucenia.

bvvÇ, v%og, ô, 'V/saoi (unguis, sta- 
roind. nakha-, lit. nagutis szpon, 
nagas paznokieć, niem. Nagel, 
slow, noguť, polskie złożone 
paznokieć z paz-nogieć, noga pier­
wotnie = pazur), pazur, szpon.

ogv-ßihjg, 2 (ftéXog), ostro zakoń­
czony, spiczasty, ostry.

ó^uóeię, ÓEvrog, zaostrzony, ostry. 
ó$vg, 3, sup. ôÇvratoç (acer, ostry, 
acus, acca — brona, niem. eggen — 
bronować, lit. eketi), ostry, ko­
lący ; bystry, przenikliwy ; do­
tkliwy, gorzki.

bov i oo = ov, genet. plur. relativi 
<et er er 0Ç, rç, o.

fut. ÓJtáooo), aor. &naoa 
i bmaooa, 2 sing. fut. med. órtáa- 
(Jsai (ôndôjco, owrjóóg towarzysz),
1) dać (za towarzysza), przydzie­
lić, (ierà à^çpotéQOLOiv między 
obie drużyny (tak że pośród każ­
dej z obu drużyn był jej wódz) = 
obu gromadom Od. X 204. —
2) cisnąć J 321, tłoczyć; ścigać. —
3) med. wziąć sobie za towarzysza. 

o-aaręog, 2 (ô- copul., § 36 b,
natrig), z tego samego ojca.

ÔJiâcov, ovog, ô (ondfa), towa­
rzysz (broni).

bity i bitny t 1) którędy, gdzie. — 
2) jak, w jaki sposób VIII 573.

(ônàÇco), iść za kim, to­
warzyszyć.

ôrtiÇo[iai (bmg), mieć wzgląd, 
zważać, bać się.

om'd's(v) = ojuofisv.
ontnEvco (red. ÖJt-; oncona), rzu­

cać wzrokiem, łypać oczyma, 
oglądać się na coś, śledzić okiem ; 
XáÚQXj ukradkiem podpatrzywszy, 
czyhając znienacka, chyłkiem H 
243.

ómę, iôoç, f), acc. omóa i brn/v 
(oncona), oko (ludzkie 1. boże = 
baczność na winy, czujny nad­
zór), kara boska.

ômoiïE(v), 1) adv. a) o miejscu: 
ztyłu, wstecz, nazad; b) o cza­
sie: potem, później. — 2) praep. 
z genet. : za.

ónlo((j)o) (omxíŮEv), 1) o miejscu: 
wstecz, wtył, nazad. 2) o czasie: 
później, potem, na przyszłość.

’Ontryg, Grek.
ojrÂéco (onkov), przygotować.
ônÀiÇco, aor. med. ônUooaro, eon. 

(!) bnkicó^EO^a, przygotowywać, 
przyrządzać, med. sobie; med- 
pass. przygotowywać się, zbroić 
się.

ÔJtÂov, tó (ejicd), 1) sprzęt, na­
rzędzie. — 2) lina XXI 390. — 
3) zbroja.

ójrÁo-jroiía, y, sporządzanie zbroi. 
onÁÓTEQog, 3, comp., sup. ónłó- 
rarog, młodszy.

’OnÔEtg, Evrog (onÓEig aquosus) — 
’Onovg, Opunt, stolica Lokrów 
opunckich (na wschód od Phokis 
i Beocji), ojczyzna Patroklosa.

ônoïog, p. bnnolog.
ójróę, rfjg, p. ó?p.
ónóaoa, ojxóooov, p. bnnóaog.
ÓftÓtE, p. OnnÓTE.
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oitov, gdzie.
0^77, gdzie, jak.
ôiïiïôÏÏEv, skąd.
bnnoïog (§ 4, 6), jaki.
bn(it)óoog (§ 4, 6), i brcóooog, 3, 
jak wielki, jak daleki.

bn(n)ÓTE (§ 4, 6), 1) ado. inter- 
rogativum, kiedy. — 2) coni. 
temporalis, gdy, kiedy, skoro 
tylko, ilekroć (czynność rzeczy­
wistą wyraża ind. F 173, ocze­
kiwaną lub powtarzającą się eon. 
czasem z av lub xév A 40, 344, 
A 305, II63, VI 303, XVI 268. — 
Optatious służy do wyrażenia 
częstotliwości 21 544, XXIV 344, 
lub kładzie się wedle consecutio 
modorum).

bniróreoog (§ 4, 6), kto z dwóch, 
kto z obu.

biritcog, p. oircog.
bitraÁéog, 3 (oirróg), pieczony. 
burd oj (ôjttôç), piec.
birróg. 3, pieczony.
ôiïVLO), żenić się, onvíovreg żonaci. 
bitowa, p. bodo).
brcconý, 77 (bncoita), wzrok, widok. 
ojiojot], 7], pora dojrzewania, późne 
lato, jesień.

bttCOQivóg (ôïïcûqt]), jesienny. 
oacog i barteog (§ 4, 6), 1) adu.
jak, jakim sposobem, jakby: 
w znaczeniu względnem lub py- 
tajnem. Czasem zdania pyt. zależ, 
stanowią przejście do zdań celo­
wych F 110, K 491: myśleć 
jakby... — 2) coni. a) przyczy­
nowo : jako że, ponieważ ; b) cza­
sowo: jak = gdy, kiedy, skoro; 

c) celowo: jakby = aby, ażeby 
(z eon. po czasach głównych 
i opt. po historycznych, albo 
z ind. fut.).

będco (Foędco, vereor, niem. ge­
wahren spostrzegać), -dag, ómm, 
-ócov, -ócooa, inf. med. -àaaiïai 
(§ 15, 2), impf. oQa, ôpô/zev, 
fut. ÓTpeai, aor. élôov, pf bitcona, 
(§ 14, 6), plqpf. oncbusi, widzieć, 
oglądać, spostrzegać, patrzeć.

ÖQYVia, 77 (ÔQéyco), sążeń (rozpię­
tość rozwartych ramion).

ópe/7'úg, part, praes. od ópéyvu/u 
form. ob. do ÔQéyco.

ÔQÉyci), pf. med. 3 plur. ÔQCûQé%a- 
tai, § 12, 9 (o- proth. i psy co = 
łac. rego, § 36 c, por-rigo, niem. 
recken = wyciągać, lit. rążytis — 
wyciągać się), 1) wyciągać ręce, 
podawać, użyczać; 2) med. wy­
ciągać swe ręce, wyciągać się, 
iïoaoiv nogami = cwałować, pę­
dzić; (do)sięgać, mierzyć, ugodzić.

ÓQ£oi-TQO(poę (boog, rpégoco), w gó­
rach wyżywiony, wyrosły.

ôoeo-zœoq (z opéo-xotog, boog, xeï- 
fiai), w górach mający legowiska, 
żyjący w górach.

ÔQÉ0T8Q0Ç, 3 (comp. utworzony od 
dpoę, cf. dypórepog od dyęóg), 
(bardziej) górski.

’Oqeot'tjo, äo, syn Agamemnona 
i Klytajmnestry.

ÖQsagii,, p. boog.
ÓQÚó-KQaioog, 3, gen. pl. f. dcor 
(n8Qag), 1) o prostych rogach 
(krowy w przeciwieństwie do kóz 
i baranów). — 2) mający wyso­
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kie dzioby (końce okrętu wygięte 
są nakształt rogu).

oęftóg, 3 (óodFóg, arduus), pro­
sty, wyprostowany.

ôçiïÔG) (ÔQÛôg), wyprostować, pod­
nieść.

ôqîvcù, aor. pass. ÔQbV'dï] i męMh],
1) wzruszać poruszać, wzburzyć, 
wzbudzać, przerażać, płoszyć. —
2) pass, przerazić się, spłoszyć 
się; burzyć się, falować B 294; 
jak burza szaleć Od. XXII 360.

ÖQKbOV, tó, 1) przysięga. 2) sojusz 
zaprzysiężony XXIV 546. 3) by­
dlęta ofiarne zarzynane (rapslv) 
podczas składania przysięgi; kra­
jowcy zarżnięte bydlęta zakopy­
wali, cudzoziemcy zaś topili je 
w morzu. Priam zabiera jagnięta, 
aby je kazać zakopać F 310. 
ÖQXLa ráp/vsbv zarznąć bydlęta 
do przysięgi potrzebne = uroczy­
ście dokonać aktu przysięgi P 105 ; 
ÖQXba mord bydlęta ofiarne, po­
trzebne do składania pewnej przy­
sięgi B 245, 269, ale : święta 
(pewna) przysięga F 280, J 157.

ÖQjbbSVOg, p. 0QVV[M.
OQXog, ö, 1) zaklęcie, świadek 
przysięgi, potęga wzywana pod­
czas przysięgi (np. Styks V 186). 
2) przysięga, ślubowanie, ysQOV- 
Obov ëÂcop,ab odbiorę, wezmę u 
Trojan od starców rady królew­
skiej przysięgę (wiąźącą całe pań­
stwo) II. XXII 119. — 3) krzy­
woprzysięstwo XIX 396.

OQpaii>Q), rozważać, zastanawiać 
się, rozmyślać.

ÔQfidbû fÔQpcT]), 1) trans, popędzać, 
pobudzać; ÓQp/q&slg fteov pobu­
dzony przez boga, z bożego na­
tchnienia VIII 499. — 2) intr. 
zrywać się, zabierać się do cze­
goś, gotować się. — 3) med. (i aor. 
pass.) rzucać się na kogo, do 
czego K 359, napadać, pędzić 
na kogo ; ruszać, śpiesznie wy­
chodzić F 142.

napad, rozpęd, rozmach, 
natarczywość, napór; usiłowanie, 
próba V 416.

bqprpxa, arog, ró (ÔQpàœ), poryw 
(duszy), wzruszenie, zgryzota, 
zmartwienie, strach B 356 (Grecy 
uważają, że Helena została po­
rwana wbrew swej woli i upro­
wadzona przemocą).

bo ulga) (1. OQfiog), zaprowadzić do 
przystani, zatrzymać okręt, po­
stawić na kotwicy XII 317.

1. ÖQ/bbog, ô (oobii]), miejsce dla 
zawijania (zapędzania) okrętów, 
przystań.

2. bQp,og, ô (eÏQCi), serere, séries), 
naszyjnik.

ÔQVbg, bdog, ô, f] (pier. or- w orzeł), 
ptak, ptak wróżebny, wróżba.

oowui (orior, ruo, runąć, ruch), 
inf. oovóiir.v,fut. oQOOpbsv (§ 17, 4), 
aor. eon. öqoo/xev (§ 13, 1) J 16, 
red. aor. II (§ 18, 2) čooooev 
(VIII 539 intr)‘, aor. II med. cûqto 
(§ 17, 7), imp. ÔQ080 (§ 17, 4 
i 5) i ÖQOO (§ 17, 7), part, oo- 
psvog, pf. oqcûqs (intr.), plqpf. 
ÔQbbQEb (intr.), pf. med. ÔQcÔQStab 
(§ 14, 6), 1) trans, popędzać, wzru­
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szać XIX 377, wzbudzać, budzić, 
wywołać. — 2) intr. öqvv/mu, 
podnieść się, powstać, zerwać się, 
skoczyć, wynurzać się XII 183, 
zacząć VIII 539, ziá/av ÔQfiévcù 
(dual. part. aor. med.) znowu na­
tarłszy A 326.

oqo'&'övo), impf, i aor. ÓQÓ&vvev 
(oqvv/ài), zachęcić, pobudzić, 
wzniecić, wzbudzić.

OQo/iai (.zóoou.ai, ogaci), niem. 
wahren strzec), dozorować, do­
glądać, pilnować, strzec.

öpog, ró, gen. eog i ovqeog (§ 2, 
3 ö), dat. pl. ÖQeotpi (z oęwcr&ai 
jak mons z e-min-ëre), góra.

<3póg, ó (łac. serum), serwatka. 
ôqovcû (öovv/u, ruere, rwać, ruch), 
porwać się, wpadać na kogo, 
skoczyć, rzucić się, lecieć, èrti 
tivi na kogo.

ópogpog, o, trzcina.
ópóco, p. ÔQdiù.
ÔQO(o), 0Q080, p. ÖQVVLU.
ÔQOO-'&VQ'T], rj (OQQOÇ, o, tył Z ÖQ- 

oog, cf. ovqú ogon), tylne drzwi, 
ópvxróg, 3, adi. ver. (ôqvooo)), 
wykopany.

OQVftayóóg, ô, hałas, zgiełk, wrzask, 
wrzawa (wojenna), łoskot, szum. 

ôqvogcù (ô- proth., § 36 c, i pier.
&VX-, cf. łac. ar-rugia sztolnia 
w kopalni), kopać, ótd... wyko­
pawszy rów wzdłuż XXI 120.

OQtpaviKÓg (ÓQg)avóę sierota, pier. 
orbh-,. § 27, orbus, słów. rab = 
sługa, rus. rebjata = dzieci), osie­
rocony, yuao dzień sieroctwa IŁ 
XXII 490.

ÔQ(pvaïoç, 3 (ÔQ(pvr] ciemność), 
ciemny.

óp/a^og, ó (clqxcù), władca, do­
wódca.

óp/urog, ô (oqjîoç), ogród, sad. 
óp/éo/zcu, tańczyć.
óp/ł/^óg, ô (ôo/éotiai), taniec, 
óp^cmýp (oQzéo^at), y pog i óp- 

tancerz, tanecznik.
ÔQ^orvç, voç, ri (ÔQxéopat), taniec. 
YJp/o^&róg, miasto w Beocji nad 
jeziorem Kopais, pierwotnie za­
mieszkałe przez bogaty grecki 
szczep Minyów, mieściło skarbiec 
króla Minyasa.

op/og, ó, rząd drzew owocowych 
lub. winorośli.

ópcope, ópcópet, p. oowlu. 
ÔQWQéxaTai, p. ôpéyco.
1. ög, o, pron. demonstr. (§ 11,3) 

(z sos, cf. o, y, ró), ten Z 59, 
A 231.

2. ôç, fj, o, pron. relativum (§11, 4), 
(z jos, ja, jod, starop. jen, jenže), 
gen. ov, oov, dat. plur. otoiv, 
fjoiv i fię, który, jaki. — Jeżeli 
jest więcej zdań względnych, kła­
dzie się zaimki względne bez 
spójnika (asyndetycznie) XXIII 
229, albo opuszcza się drugi za­
imek ovç X8v èv yvoípv xal (seil. 
(bv) ovvofia [iv$Yioaip/r}v F 235, 
albo zamiast drugiego zaimka 
względnego kładzie się osobowy 
lub wskazujący A 79, V 396. — 
Rodzaj stosuje się czasem do 
znaczenia (constructio adsensum) 
II. XXII 87 ; czasem następuje 
congruentia inversa : relativum
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stosuje się, mimo, że jest pod­
miotem , do rzeczownikowego 
orzeczenia: re Çeivcov Hé/wg
éoTÍv co jest (godziwością) pra­
wem cudzoziemców, jak się to 
godzi, jest zwyczajem wobec cu­
dzoziemców Od. IX 268, cf. II. 
IX 39. — Czasem wciąga się rze­
czownik w obręb zdania względ­
nego ovôè tà yôet â ça Zevg 
[À/rjÔETO ëgya — Tà ëqya, â... B 38.

3. ôç, bv, pron. possessivum- 
reflexivum (§ 11, 2), (ofôg, suos, 
.suas), dat. sing.f. fj(pi, swój (zgod­
nie z językiem polskim odnosi 
się do wszystkich trzech osób, 
Od. IX 28). — jego (także kiedy 
odnosi się nie do podmiotu Z 
500, Od. IX 369).

ooog, 3 i oooog, 3 (§ 4, 5/?), jak 
wielki, jak wiele; óouoę Ttg 1. Te 
taki duży jak, ttoxoyev scil. tóo- 
oov booog Té èoTt,v... ocenialiśmy 
jako tak duży, jak..., na oko zda­
wał się nam tak duży... Od. IX 
322 ; booov t' na jaki (sążeń, 
łokieć), mniej więcej Od. IX 325, 
XI 25; boov r’ èm t]lu(5v prawie 
do połowy XIII 114. booov ile, 
jak bardzo, jak dalece; boov Te 
ileby, (tyle) ileby starczyło, tyle 
żeby można V 484.

Ög 3T8Q, JT8Q, Ô J18Q, pl. TOL ÏÏ8Q, 
właśnie ten który, który właśnie, 
który przecież B 286.

oooa, T] (fóxja, vox), wieść, po­
głoska.

”Oooa (oooa), personifikacja wieści. 
oooa, p. ooog.

ÖOO8, T(b, duál, neutr, (onje, oczy, 
oculi, pier. oqu-, § 32 a), oczy 
(orzeczenie w sing. VI 132).

öooo/MU (booe), patrzeć, przewi­
dywać, przeczuwać; przeczuwa­
jąc nieszczęście = aby zwiastować 
nieszczęście fî 172.

booog, p. ooog.
og Te=og, pl. toI Te; Ta r’ ègev- 
yerai z (takich) fal jakie to (xv- 
[MLTog kolektywnie) na ląd ude­
rzają V 438; â Te jak to II. 
XXII 127.

ôoTéov, tó (staroind. asthi, łac. os, 
ossis), kość.

og TLg 1. ooTtg 1. oTig (Od. I 47. 
r 279), f]Tig, ÖTi 1. 6 o i ottl 
(§ 4, 6), gen. ottso i OT(r)ev, 
acc. ÖTiva, gen. plur. otscùv, acc. 
orwag, neutr, plur. OTi/ra 1. âaoa, 
pron. relativ., ktokolwiek, każdy 
który, kto (używane jako zaimek 
względny lub w pytaniu zależ- 
nem). neutr, b w dlaczego (acc. 
treści) A 64, zresztą p. oti (ottl). 

ot’= 1) bre kiedy. 2) OTe 1. o Te 
= OTb Te, że A 244, 412, 518, J 
32, XIV 90 ; bo ponieważ XXI 254.

OTe, coni. (pierwotnie neutr, od 
bg Te, accus, przysłówkowy, cf. 
neutr, od óg Tig A 64), 1) spój­
nik czasowy: gdy, kiedy, skoro, 
ilekroć. — Ind. wyraża fakta, 
eon. czasem z av 1. név oczeki­
wanie A 519, Z 448 lub powta­
rzanie się A 80, A 131, Z 524, 
XI 218. Opt. wyraża częstotli­
wość (iter.) r 216, 2 566, Od. 
IX 208 lub jest asymilowany 2 
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465, V 189; T 55 (do yvot-rçç xe 
w 53 w.; XQaíoyy jest w eon. 
na wyrażenie pewniejszego wy­
czekiwania, niżby się dało wy­
razić przez opt. z av). — 2) 
spójnik uzasadniający (rozwija­
jący, wyjaśniający): że, bo, po­
nieważ A 518, V 357. — 3) spój­
nik warunkowy w dre /z?) o ile 
nie, chyba że, wyjąwszy TT 227, 
XVI 197, XXIII 185.

dre, adv. indef. czasem, innym 
razem, niegdyś.

ort, owi (§ 4, 6), pierwotnie neutr. 
od otrnę nigdy nie elidowane, 
1) adv. jak, quam przy superlat., 
tdytOTa jak najprędzej A .193, 
V 112. — 2) coni. wyjaśnia, roz­
wija, uzasadnia : że, bo, dlatego że, 
ponieważ.

ort, drrt, drtra, drtg p. ô'ortç.
ôrpaÂécoç, adv. (ovQTjQÓg), śpie- 
sznie, żwawo.

’Orgevg, rjog, król Frygji, brat 
Mygdona i Hekaby, więc szwa­
gier Priama.

ÔTQTjQÔç, 3, skrzętny, żwawy.
ôvQvvcù, fut. ÔTQVvécù, zachęcać 

popędzać, pobudzać ; przyśpie­
szać, gorliwie się zająć VII 151 ; 
med. śpieszyć się VII 222.

drrt, p. ort i dort g.
od, ovxť, przed samogłoskami odx, 
przed spiritus asper ov%, nie.

[ov], ol, ë (oFov, csfoi, ofé), i gen. 
sto, ëo, sv, ë'O'sv, dat. êoï, ace. 
éé, sui, sibi, se (reflex.); eius, ei, 
eum (enclit., p. § 11 i uw. 2).

ovaoi, ovara, ovarog, p. ovg.

ovôag, sog (§ 7, 4), ró, ziemia, 
podłoga, posadzka.

ovôé (ov ôé), i nie; wcale nie, 
zupełnie nie XXIV 245; także 
nie, ani też, neque. — 2) prze­
ciwstawia: ani nawet ovô coę 
(&g) ale i tak nie, ale mimo to 
nie, ne sic quidem Od. 16; ale 
nie (po yév=ov ôé) A 318, 536, 
r 348, K 336.

ovôeig, -evóg (ovôé, sIg), ani jeden, 
nikt; ovôév nic; przysłówkowo: 
wcale nie.

ovôé rcy, i nigdzie.
oddóę, ov, ó, próg.
oviïaQ, arog, tó, (uber, Staroniem. 
utar=niem. Euter, staroind, ud- 
har (§ 27), lit. udruti— dawać 
mleko, poi. wymię z wydmę a to 
z udh-men), wymię, àQovqrjg 
mlekiem płynąca kraina (o uro­
dzajności) II. IX 141, 283.

odx, p. ov.
OvxaAéycov, owog (àXéyco, odx 

àÂéycov nie troszczący się), gé­
rant trojański.

odx-ért (ov/.ér’, ovnéfî’), już nie; 
już wcale nie, już teraz nie.

ovkl = ovh na końcu wiersza. 
ovÂayôg, ô (slXéw), natłok, tłum. 
ovkp, rj (fok, vol-nus = vulnus), 
blizna.

ovló[ievog, part. aor. med. = bXó- 
ysvog (§ 1, 4 a), zgubiony; nie­
szczęsny, zgubny.

1. ov/.og, 3 (pier. win, lit. wilna, 
poi. wełna, łac. lana z ulana 
i vellus), wełnisty, wełniany, kę­
dzierzawy.
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2. owâoç (ô/.ofôg, d/./.viu), zgubny, 

zwodniczy B 6, 8.
ovkó-^vTUb (ovfal jęczmień, %é(û 

sypi§), jęczmień ofiarny (na po­
czątku ofiary brany z koszyczka 
[dveÁéa^cu] i sypany [zigoftafe- 
oiïcu] między rogi bylęcia ofiar­
nego).

Ovfvfircog (in arsi zam. ’Ożz.J =

ovv, zawsze w związku z inną 
partykułą, 1) zapewnia: istotnie, 
rzeczywiście. 2) wskazuje na myśl 
poprzednią i wnioskuje : więc, 
tedy, zatem.

ovvsxa = ov evexa, 1) dlaczego.
2) dlatego że, ponieważ. 3) że 
(zdanie przedmiotowe), olöa ov- 
veaa wiem że V 216.

ovvop.a (§ 2, 3 b) = övofia.
ov wq, 1) na żaden sposób, nijak.

2) nigdzie.
ov jtots, nigdy.
ov Jta), 1) jeszcze nie. 2) = ov Jtcog 
żadnym sposobem.

ou iïcog, w żaden sposób, żadną 
miarą.

OVQOL, p. OVQOV.
OvQavlcovsç (ovQavóg), niebiescy, 
mieszkający w niebie, ftsoi; subst. 
niebianie.

ovqclvó&sv (ovgavóg, § 5, 2 ô), 
z nieba.

ovQavófh hiqó, przed niebem, pod 
niebo.

ovQavo-/J/rptr]g sięgający
do nieba.

ovQavóg, o, niebo.
ovQsa, p. ópoę.
A. Rapaporł. Słownik. 

ovQ8vg, tylko plur. ovQŤjeg, ýcov, 
muł.

ovQt] (att. ovqó), f], ogon.
OVQOV, TÓ, przestrzeń, booov. 

q^bóvcúv był odległy na taką 
przestrzeń, jaką muły zdołają za­
orać bez zatrzymania się K 351.

ovQog, Ô, pomyślny wiatr.
ouqôç, Ô, rów, służący do wycią­
gania okrętów z morza lub do 
spuszczania ich na morze.

ouę, to, gen. ovarog (pier. ovo-, 
auris, auscultare przysłuchiwać 
się, lit. ausis, słów, ucho), 1) u- 
cho, ovaTog oby było zdała 
od mojego ucha II. XXII 454. — 
2) ucho, uszko (u naczynia).

ovTÚ^tí), aor. ovvaoe, pf. pass. 
ovTaoTCLb, = ovráoj.

ovrdco, aor. ovryos, Her. ovTÝjoa- 
0X8 (§ 22), aor. pass. ovTvphig, 
inne formy od nieużywanego 
ovTTjjM (ovrägb), aoii 3 sing, ov- 
ra (§ 18, 5), Her. ovraoxs (§»22), 
inf. ovrdp,8v(ab) (§ 12, 10), part, 
pf. pass. ovTdjU8vog, ugodzić, ra­
nić, zadać ranę.

ovrs, neque, zwykle ours — ovrs, 
ani — ani.

ovTbôavôg (ou, TtÔ = quid), nik­
czemny.

ovtbg 1. ov Tbg, ovrb, nikt, nic; 
neutr. = adv. wcale nie.

ov TOb, z pewnością nie, zapraw­
dę nie.

ovrog, auTi], tovto, ten.
ovrcog, przed spółgłoskami ovrco, 
tak, w ten sposób.

oń/, p. ov.
16 
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ov/f, non, nie.
1. ôgoéÂÂco (att. ôçoeUco z FoFék- 

vcù), impf, (bfpekkov i ocpekkov, 
aor. ocpekov, &<pe),eç i ôgpsÂsg, 
1) być winnym, dłużnym. — *2) 
impf, i aor. powinien; przy ży­
czeniach niemożliwych do speł­
nienia często z alfte, elfte, (bę, 
utinam.

2. ôgpéÂÂco (z ôyéÂ/ct), staroind. 
phalati= zgęszczać się), opt. aor. 
eolski èq)éM.eiev (§ 17, 4, uw.), 
pomnażać, powiększać, rtujy pod­
nieść w czci, oddać większą część

510.
ô'yeÂog, tó (staroind. phalam-o- 
woc, zysk; por. 2. ècpék/.w), ko­
rzyść, pożytek.

’OgpéÂnoç, Grek.
6(pftałpóę, ô (ójttJ-ftakpóę, omo- 

z oqu(e)s, oko, § 32 a, p. fta- 
käprj), oko.

ö(pQa, 1) czasowo : jak długo, póki, 
aż (eon. o czynności wyczeki­
wanej, opt. po czasie historycz­
nym; XVII 298 z av o czynno­
ści powtarzającej się). — 2) ce­
lowo: aby, ażeby (z ind. fut., 
eon. 1. opt., czasem z av).

ôfpqvôeiç, 3 (óg)Qvę), położony jak 
brwi, wysoko leżący, terasami 
zabudowany.

ôgjpuç, voç, T), dat. voi(v), vaę i vę 
(ó- proth., staroind. bhrü, Staro­
niem. bräwa, niem. Braue, lit. 
bruwis, starosłow. bruw), brew.

o/(a), (Wi, Qfyw), bardzo, o 

wiele, stanowczo; dptorog longe 
optimus.

öxeayt, p. ó/og.
ó/£ug, rjog, ô (e%(ü), 1) podpinka, 
rzemyk przytrzymujący hełm, za­
pinany pod podbródkiem. — 2) 
sprzączka. — 3) rygiel XXI 47 
(p. ryc. 5—7).

ô/ém fFoxécû, veho, pier. wegh-, 
por. niemieckie Wagen — wóz, be­
wegen wprawić w ruch, staroind. 
vahati=wiezie, lit. veżu = wiozę), 
nosić, znosić ; med. unosić się, 
jechać.

ô%fté(jù (e%ftoę), oburzać się, ob­
ruszać się, gniewać się.

o^ftr], f], brzeg.
ó/ý.í^cú, aor. opt. ôx^ioeeiav (ô%- 
Xevg dźwignia), odwalić, ruszyć 
z miejsca.

1. ó/og, tó, tylko plur. oftea, éwv, 
éeooi, eo<pi (fó/oę, pier. wegh, 
p. ô/êû), o gh=x p. § 30), wóz

2. ó/og, ó (e% oj), schronienie, 
przystań.

oip, gen. óiióę (fóip, vox z voqus, 
§ 32 a), głos, słowo, mowa.

à'tpé, późno, xcù ôipé chociaż 
poźno.

ô'ipi-yovog (ôipé), później zrodzony, 
ävftQwmob potomni.

ôipbç, 7), dat. mpei (óipopai, p. 
óppa), wzrok XXIII 94; widok, 
wygląd Z 468, postać ß 632.

otyopai, p. ópdćo.
oipov, tó, przekąska do chleba, 

mięso.
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iïaffl, aor. pass, od ntfyvvpb. 
nctyog, b (m^vv/m), skała.
/rdy-/ażzog i iray-/ciÂZ£og, 2 (za^~ 

nog), całkiem spiżowy.
zupełnie, całkiem.

nœ&e, -éeiv, -yoiïa, p. jrdo/co.
mudvóg (naîç), całkiem młody, 
dziecinny, mały chłopiec.

Jtat,óo-(póvoę, oto (<póvoę), mordu­
jący synów, morderca syna.

nalÇü) (jtaiôjco, Jialg), bawić się, 
igrać.

rtabýcov, ovog, ó, pieśń dziękczyn­
na, zwycięska (na cześć Apollina).

jnwtaAóetę, ei'roç, sooa, sfałdo- 
wany, pełen rozpadlin, skalisty. 

aáig i jrcuę, dat. plur. -ÖEOöb(v) 
i naboi (v), b i f) (jtáfbg, pověr 
=puer, pubes), dziecko, chłopiec, 
dziewczyna, syn, córka.

jraAd^m, tylko w pf. imperat. me- 
nàkao'&e, inf. rcenałaod-ab, loso­
wać, ciągnąć losy, rozstrzygać 
losem.

jrdżcu (jr powstało z qu p. § 32 a, 
p. r/)AeJ, dawno, niegdyś, (już) 
przedtem.

nalabóg, 3 (náAxu), stary, dawny.
TraÂai-ÿaroç, 2 dawno
powiedziany, wygłoszony, staro­
dawny.

jraAd^, q, ácov, yob(v), qcpbv, 
(§ 5, 2 a), (palma), dłoń.

jraAdoów, part. pf. pass, nenakay- 
péVog, obryzgać, splamić.

naXbp-jteréç (ná/av, jtéxopab), na­
zad, wstecz.

n

jtahfjb-Jvkayx'dEbg = rtáhv nlay%- 
iïeiç, p. JtXàÇo).

mikbv, 1) wstecz, nazad, napo- 
wrót, zpowrotem ; ápéet sprze­
ciwi się II. IX 56; TQattéoiïai 
odwrócić się od 21 138. — 2) 
znowu, powtórnie, także w po­
łączeniu z aurę, aip.

srahv-aYQEtog, 2 â^géco),
odwołalny,

jtaXbv-OQOog (ÔQWfu), wstecz od­
skakujący.

jtaUv-rovoç, 2 (teívo)), znowu da­
jący się napiąć, sprężysty, ela­
styczny.

nakbQ-QÔ'dbog, 2 (nákbv, QÔiïog 
szum), wstecz huczący, z szu­
mem wracający.

(jrah-ficù^bç, jtcuiv, Ico- 
nr) natarcie), ponowne natarcie 
uciekającego nieprzyjaciela.

UaAAdę, dóoę, przydomek Ateny, 
starożytni tłumaczyli „wywija­
jąca“ (włócznią) od irdAAco.

irdAAm, aor. wywijać, po­
trząsać, vlóv pohuśtać Z 474; 
med. gwałtownie się ruszać, ^iop 
serce tłucze się, skacze, drżące 
serce tłoczy się do ust przez gar­
dło II. XXII 452 ; xÂTfpQ) losować 
(dla siebie).

naXvvoa (pollen delikatna mąka, 
polenta mąka jęczmienna, pulvis), 
sypać (sypać mąkę i mieszać na 
kleik do jedzenia).

Jiá^-Jiav (red.), całkiem, wcale, 
zupełnie.

16*
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nag-jroba/.og, 2, cały upstrzony 
(pokryty) haftami.

rtag(paivo) (red. (paivcù, § 14, 6, 
uw. 2), jasno świecić, lśnić, bły­
szczeć.

ttapqiavdo), -ócooa (red. tern. <pav- 
dla intensywniejszego znaczenia, 
form. ob. do napupaívtí)), lśnić 
jasno, siać blask.

jtav-aíoXog, 2 (cdó/.og), (cały) lśnią­
cy-

jrar-djra/toę, 2, całkiem delikatny, 
bardzo młody.

mw-d-aorgog, 2 (à- priv.,nórpog), 
całkiem nieszczęśliwy.

nav-áopvooQ, 2, cały ze srebra.
nav-afp-ifti^, -TjXixog (dtp — âjw, 

fß-dg rówieśnik), całkiem bez 
rówieśników, Tełhjoi pozbawia 
dziecko rówieśników, odłącza od 
towarzyszy zabawy II. XXII 490. 

nava/cuol, cór, ol, wszyscy Acha- 
jowie.

jrcw-a-cbgiog, 2 (à- priv., coo'ip), 
taki, który zupełnie nie doczeka 
swego wieku, na rychłą śmierć 
przeznaczony.

nav-ôapârcoQ (AAM-), wszechpo- 
gromca, wszystkich poskramia­
jący.

üdvôaQog, sławny łucznik, wódz 
trojańskich Lykijczyków z Zelei.

srav-îjpaQ, adv., cały dzień.
jvav-^géQtog, 3, adi., przez cały 
dzień, całodzienny.

Ilaw&oiórjg, syn Pantoosa, 1) Eu- 
forbos (filozof Pytagoras utrzy­
mywał, że weń wcieliła się du­
sza Euforbosa). — 2) Polydamas. 

ndv-iïoog, óov, starzec trojański, 
kapłan Apollina.

irav-vv’/pog, 3 i zidvvv%og, 2 (vvg), 
całonocny, jako dopełnienie o- 
rzeczenia: przez całą noc.

julv-oggog, 2, w każdem miejscu 
dający przystań, wygodny dla 
lądowania.

jtav-ovôiy (oevco), spiesznie, z całą 
gorliwością.

návcy i Jiávrr] (nag), wszędzie. 
iïdvTo&ev (rtâg), zewsząd, ze 
wszech stron.

nawolog, 3 (wäg), wszelaki, roz­
maity.

Jiávrooe (ftdg), na wszystkie stro­
ny, wszędzie.

jiav-vovarog, ze wszystkich o- 
statni, na samym ostatku.

ndnna, uoc., ojczulku.
jiajiTaivcû (red. ; w dialekcie cy­
pryjskim ip,-ttdra-ov = syßk&ipov), 
aor. rtdwrrp'e, oglądać się, szu­
kać oczyma.

mip, 1) — sragá apokope Od. X 242.
— 2') = sxdoeori II. IX 43. 

jraod, apokopowane ndg (§ 3, 8),
I. adv, obok, wpobliżu.
II. praep. 1) z gen. od, ze stro­
ny. 2) z dat. obok, przy, u (lo- 
cativ.). 3) z acc. wzdłuż, obok 
(acc. kierunku) ; mimo, wbrew.

ndga, 1) = nagd w anastrofie 
(§ 24, 4), Z 177, ß 429. — 2) 
= ndgeori V 364, ndgeuJi Od. 
IX 125.

naga-ßaivco, wstąpić obok kogoś; 
part. pf. tragßeßaojg stojący obok 
kogoś.
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naoà /MÂÂco (tm.), rzucać przed 

kogoś, nasypać.
naQa-ß^öyv, adv. (ßdUco), rzu­

cając z boku, z zarzutem, czy­
niąc przytyk, z przekąsem, z do­
cinkiem.

Jiapa-/Utó(jxm, pf. naQpepßlMxe, 
iść po czyjejś stronie, pomagać.

naoa-ß/.d)ip, '-ßfünsg (ß/.enco), 
patrzący w bok, odwracający o- 
czy (ze wstydu).

naoa-ôé'/ppab, otrzymać.
naQa-ÔQapérpv, aor. 3 dual., p. 

naQarQÉ^Ců.
naQ-aeiôco, śpiewać przed kimś, 

komuś.
nagai (dawny loc.) = naod.
ttaQai-ßdrrjg, stojący obok = wal­
czący z wozu wojownik.

iïaQ-alveobç (aivécù), zachęta.
naQ-äidaco, aor. -rp^a, przelecieć 
mimo kogo, pomknąć mimo, mi­
nąć pędem.

jtapcu-god/wrog, p. naodcprpib.
iïa.Qai-(pa(JLç (fpppi), przemówie­

nie, upomnienie, zachęta.
naQd-xebpab, impf, -éxst/ro, leżeć 

obok kogoś, przed kimś X 9 (in 
tmesi) ; ol naoéy.Ebro leżała w po­
gotowiu przed nim na stole XXI 
416; erb... rodnego. jeszcze stał 
przed nim stół (po posiłkusprząta 
się, a na ostatku wynosi się stół) 
Æ 476; vpiv naQdxeirab macie 
do wyboru Od. XXII 65.

naoa-KObTTjg, o, mąż, małżonek. 
aaęd-KObUę, boç, p, żona, mał­

żonka.
nao-apdßopab. pomijać kogo.

na.oa-pévm i
naQa-pípvo), zostawać przy kimś. 
naQa-pv&éopab (pviïog), nama­
wiać, radzić.

płynąć mimo (wzdłuż 
wybrzeża).

naQ-anayioxa), aor. pnabpe (in 
tmesi XIV 488), zwodzić, łudzić.

naęa-nećOa), namówić, skłonić, 
przekonać (odwieść od pierwot­
nego zamiaru).

V7°Ç (nXd^co), zboku, 
skośnie uderzany (falami); niski, 
płaski.

naoa-nvéop eon. aor. nvev&rp wiać 
zboku (nie w kierunku drogi) lub 
wywiać, przewiewać Od. X 24 
(by ani trochę z worka nie wiało 
obok szntira zawiązanego w wę­
zeł).

naoa-nordptog, pdprj bitwa nad 
rzeką.

naQa-oraôôv, adv, (naQborrjpb), 
przystępując.

naoa-o/J:pev, inf. aor. od Jictpé/co. 
naoa-riArpu, naoédrp/f = naoédrp 

xa, imp. naodfleg, postawić coś 
przed kim, zastawić, podać.

naoa-roenco, zwracąć w bok, in 
tmesi: naoal &Ł.ol èrodner włócz­
nia zwróciła mu się w bok A 233.

naea-roé^ci), aor. -éÔQapev, prze­
biec mimo, minąć.

naoa-robonáo) (ręenco), odmie­
niać, odwracać gniew, przebłagać.

naQ-avôdcù (avôrj), mówić do kogo, 
namawiać ; słowami łagodzić, po­
cieszać XI 488.

.-raoá-pr]pi, part. aor. med. na- 
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Qaityà/Levoç, radzić, zagadywać, 
łagodzić, udobruchać.

jraoa-bf'&àvcù, eon. aor. 
wyprzedzać, prześcignąć.

naQ-ß£ßa(bg, p. naQaftaivèù.
naoóaÁÉr] (adgóaAbg pantera), skó­
ra pantery.

nag-égopab, siadać obok.
mtpew), 7), plur. naęetai, dcov 

(jtaQ-avo-tç, os, obok ust), poli­
czek, lice, oblicze.

1. ndo-ebpb (elfů), być obecnym, 
brać udział; być pomocnym, po­
magać; Ta ndgeOTb co jest dla 
służby, co należy się służbie XIV 
80 ; naQsóvTfův z zapasów (z tego 
co jest).

2. mÏQ-8i[M (eI/m), przejść mimo, 
przejść obok.

Jiao-eïxov, aor., przemówić, za­
chęcić, doradzić.

iïaQ£K i naoég, I. adv. obok czego 
dalej V 439 (obok łamiących-się 
o brzeg bałwanów), mimo; (boa 
odepchnąłem wbok, bokiem wdał 
Od. IX 488; obok, blisko czego 
A 486; èçéovoa aby to powie­
dzieć mijając się z prawdą, wbrew 
prawdzie, aby powiedzieć takie 
kłamstwo XXIII 16. II. praep.
1) z gen. poza czemś, obok czego; 
Âb/iÉvog naprzeciw portu wbok 
Od. IX 116. — 2) z acc. poza 
coś, wzdłuż czego, nazewnątrz 
II. IX 7 ( = na brzeg, na ląd), 
obok, mimo ß 349, XII 276; 
vóov TfyayEV poprowadził wbok 
od rozumu, otumanił, omamił 
K 391 ; ’A/tźźea poza plecyma 

Achillesa, bez wiedzy Achillesa 
ß 434.

jtaQ-elavvú), fut. -eXdooeb, aor. 
-éÁaooa i -rjkaoa, jechać obok 
(wozem lub okrętem = płynąć, że­
glować).

jrap-eÂxco, przeciągać, przewlekać 
(sprawę wymówkami).

nao-é/ipevat, inf. od 1. jrdpei/zt. 
nagéÇ; p. ?rapśx.
^rap-e^-ép/o/zai, aor. -èkiïeïv, prze­

chodzić obok, neóloio przez rów­
ninę K 344; obchodzić, oszuki­
wać, zwodzić.

irap-ép^o/zai, fut. -eXevoeab, aor. 
-rß.üov, przechodzić obok, oszu­
kiwać, zwodzić. *

jrap-é/m, aor. -éoypv, podawać, 
dostarczać, dawać, użyczać.

naoĄboy (p. rtaQEiri), lice, policzek; 
ozdoba wędzidła u konia.

tJiagrikaoe, p. ytagekavvo). 
iïdQ-qp,ab, siedzieć przy czem. 
mag-ifaabpe; p. nag-anagdoxú). 
rcaoûévoç, dziewica.
ndg-firoav, nag-iïéiù i t. p., aor. 

od rtaęaTb&rgjbb.
nag-bav(O, obok spać.
Ildgbg, bog, syn Priama, zwany 

też ’A&éÇavôgog.
Jiag-borap,ab, part. aor. rcagaoTdg 

i nagoTdg, pf. nagéoTrptsv, przy­
stępować (z pomocą), pf. stać 
przed kim, ^dvarog śmierć cię 
czeka U 853.

Jtap-m/w (form. ob. do nag-ś^co), 
podawać, ofiarować, dawać.

nag-p.£p,ßX(i)X£, p. jrapa-/?Zdjoxo). 
ndgob-&£(v) (toc. neutr, od ndgog 
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jak naçai jest loc. fern.), 1) adv.
a) o miejscu: zprzodu, przodem.
b) o czasie: przedtem J 185 
(zanim grot mógł wbić się w miej­
sce śmiertelne). 2) praep. z gen. 
przed, naprzeciw.

rcag-ot/oacu, impf, -cg/ero, pf. -oi- 
Xœxev i -cb^coicev przechodzić (o- 
bok kogo), mijać.

Jidpoę (niem. vor), 1) adv. przed­
tem, dawniej ; przy praes. : zwy­
kle, zwyczajnie V 88, A 553, 
2 425. — 2) praep. z gen. przed. 
— 3) coni. temporalis z (accus, 
c.) inf., nim, zanim.

jtap-ordę, part. aor. od -iora^ucu. 
= nagaríůr/oi..

naQ-<pdp8voę, p. jragd-gp^/zt. 
jrap-ťp/tóxe, pf. od naęofyopab. 
nâç, nàoa, nâv, gen. pl. f. naodœv, 

naaeatv, dat. návrsooi, ndai, f. 
ndoyaiv, każdy, cały, wszystek, 
ndvreç aęiaroi wszyscy co naj­
lepsi; wszelaki A 5, V 196, neutr, 
pl. navra = adv. całkiem, zupełnie.

naadarp’, aor. od naréopai.
ndooakoę, ô (ndxjaXoç, nýyvvui, 
paxillus), kołek.

ndaoova, p. jra/dç.
ndaoo), z gen. part., posypywać. 
nda^o), fut. newoaat, con. aor.

2 sing, nd'd'yad'a, pf. nénovûa, 
2 pl. nénao&e, plqpf. (é)nsnóv- 
iïei, cierpieć, doznawać; ri na- 
iïôvreç XeXáope&a co wycier­
piawszy zapomnieliśmy = czego 
doznaliśmy takiego, żeśmy... — 
dlaczego zapomnieliśmy A 313; 
èQéeivov ovkř)v pytali o bliznę co 

(przy tem) wycierpiał=pytali jak 
nabawił się tej blizny XIX 464; 
ri nafta) czego mam doznać, co 
się ze mną stanie V 465, A 404; 
pij n ndftrjm aby mu się coś 
złego nie stało K 358; A 470, 
XII 321 ; noiv xaxov aÂÂo na­
fty <jfta= umrzesz ß 551.

ndrayoę, o, trzask, trzeszczenie. 
nardaoo) -(ndrayog), kołatać, bić, 
pukać.

naréopai (pasco, paść), aor. na- 
adpyv, (è)nao(o)dp8'da, koszto­
wać, jeść.

nar8(0 (ndroę), deptać.
naryę, o (staroind. pitar, łac. pa­

ter, niem. Vater), naréçoç i na- 
tqôç, naréçi i neu o i (§ 7, 3), 
ojciec.

ndroę (nôvroç, pons, staroind. 
panthas — niem. Pfad ścieżka, 
starosł. pąf = pol. pąć droga, por. 
pąt-nik), o, ścieżka; stąpanie.

ndręty, y (narrjQ), ojczyzna. 
narQiç, iôog, f. (narýo), ojczysta;
subst. ojczyzna.

TTdtpoxÂoç, oto i ov, albo -xÂijoç 
(§ 7, 6), syn Menojtiosa z Opuntu, 
przyjaciel Achillesa, starszy od 
niego. Zamłodu zbiegł do Peleusa, 
zabiwszy niechcący człowieka.

narędnoę (narýo), 3, ojcowski, 
po ojcu, z czasów ojca.

navQoç, comp. -QÔrsQoç (parvus), 
mały, nieliczny.

navoaûy, y (nav co), odpoczynek, 
pťzerwa.

nava) (pol. puścić, pustynia — 
staroprus. pausto), impf. iter. 
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^aveOHOv (§ 22), doprowadzić do 
tego żeby ktoś zaprzestał, poło­
żyć kres, zakończyć, wstrzymać, 
pohamować med. zaprzestać, 
ustawać, odpoczywać fî 17.

náxEVog, 2 (iïaxvç), bardzo gruby. 
Ttd/mroę, sup. od íta/úg.
jtá/vr), f) (mjyvvpi), szron, 
jrd/oę, ró (naxvç), grubość, 
íta/dg, śog, 3, comp. náooojv, 
sup. Jiàxtovoç, gruby, tęgi, mo­
cny, potężny.

jreddco, impf. iter. (§ 22) nsóda- 
oxov (rtéôq pęto), pętać, wiązać, 
uwikłać, zatrzymywać, dtto alrjg 
zdaleka od ojczyzny XXIII 353, 
wstrzymywać II. XXII 5 (z inf. 
skutku).

néólka, rd (jre£óę, iïéôov grunt, 
pes), podeszwy, sandały.

neÓtor, tó (néôov, p. néôiÂa), rów­
nina, nsólobo w obrębie równiny, 
na równinie, przez równinę ; Jie- 
ôiov-àe na równinę.

ite^óę, ó -f- Jo-ę z jreó-ió-g,
i = tem. z sl-pc, cf. ipsv, pedes, 
ped-it-is nogą idący, lit. pedilis 
pończocha, poi. piechota, pode­
szwa), pedester, pieszy.

izevOo) (Aei/O, zioift, fido, fi­
des), inf. fut. MEUJÉpEV, aor. red. 
(§ 18, 2) eon. jtEniftco, -oper, 
opt. JZEmiïoipEv, inf. -eïv, fut. 
nsavdpoo) (§ 14, 7), opt. aor. I 
meIoei ’ = jteîoele II. IX 386, aor. 
II med. (è)mûôppv, aor. med. red. 
opt. Jisjri'&oi'd’ = -f)oiTO; pf. rté- 
rtoi/da, eon. MEnoiiïcù, -yg ; plqpf 
1 pïur. èjrémiïpEV (§19, 4 i 5 b), 

namawiać, skłaniać, przekonać, 
ubłagać; med. dać się przekonać, 
namówić: a) usłuchać, d m1’ 
ov ne to sorku ótco w czem — 
myślę — niejeden go nie posłu­
cha A 289. b) wierzyć, ufać; 
pf. 2 act. zaufać, mieć ufność.

rtsivdo), inf. JtSLvr)pevai, (usívy), 
być głodnym, łaknąć.

ńsirr], 7] (penuria), głód.
Jtetod^m (rt sto dok), wystawiać na 

próbę, doświadczać, podchodzić.
1. iïsÏQaq, arog, ró (aneioa, omio- 

tov), lina, sznur, víxqg neioak 
fyowcu bogowie niejako przy po­
mocy sznura, za którego oba koń­
ce ciągną walczący, spokojnie 
kierują losami walki i zwycię­
stwem = przebieg walki i zwy­
cięstwo zależy od bogów, wynik 
walki i zwycięstwo zależy H102 ; 
powróz, pętla, oXÉffqov rtEÍQCtra 
pętlica zaguby, śmierci Od. XXII 
41, H 402 ; ódgóog pętla nieszczę­
ścia V 289.

2. nELQCiQ, arog, ró, koniec, kres, 
cel, rozstrzygnięcie 2 501.

jceipdco i med. z aor. pass. (ex- 
perior, periculum = niem. Ge-fahr, 
er-fahren dowiedzieć się\ próbo­
wać, usiłować, doświadczać, wy­
stawiać na próbę, ezaora we 
wszystkiem (czy ojciec o synu 
tak pamięta, jak syn o nim) 
XXIV 238.

nsiorpùÇü) (jïEiodcù), próbować, 
doświadczać, wystawiać na próbę; 
pr/ TÍ pEV nie próbuj mnie na­
straszyć H 235.
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IlEiQÎ-iïoog, syn Zeusa, król La- 
pitów w Tesalji, przyjaciel Te- 
zeusza. Zaślubił Hipodameję ; pod­
czas wesela wybuchła krwawa 
walka z centaurami, w której 
brał udział i Nestor.

jieîqîvç, iviïog, z;, półkoszyk, pu­
dło wozowe.

^^ĆQO), aor. 3 plur. Exstoav, part, 
pf. ÏÏEJiaQpÉvOÇ (iïÉQaÇ, ftEQCÎCO, 
tem. jieq, jieq, :tQ = 7rao), wiercić, 
nadziewać, phouH nabijany ćwie­
kami A 246; JtroAspovg Kal kú- 
para przebił się przez tyle walk 
i przerżnął tyle fal XIII 91.

jisïopa, aroę, tó (z nev&apa, 
pier. JIETÏÏ-, p. jiev&eqôç, por. 
niem. binden, łac. of-fendix pod- 
pinka pod podbródek przy czapce 
kapłańskiej), lina, powróz, sznur.

nslaopai, fut. od Jido/ft) 1. jiel&oj. 
jzékayog, ró (plaga sieć, nakrycie, 
plagula kartka papieru, niem. flach 
płaski), powierzchnia, morze.

(jiéXag), aor. (è)mé/MO- 
(a)e(v); nefdooErov imp. dual, 
aor. m. 1. con. aor. 2 pl. z krótką 
samogłoską K 442; aor. i med. 
(§ 18, 5) snApvro, aor. pass, rcs- 
káoíh], zbliżać, przybliżać; med. 
i pass, zbliżać się.

néXaç, blisko.
IlefaoyiKÓg, pelasgijski. IIsAarr/oi 
przedgrecka ludność, zamieszkała 
około Dodony w Epirze, w Te­
salji, Beocji, Attyce i Peloponezie. 

jié^ELa, p, gołąb.
jreźszz d.co (jiéXskvç), ociosać.
izÉÏ.EKvg, sog, ó, jïsXékemv, eooc 

(z asyryjskiego pilakku, stąd rów­
nież ind. parasiu-h, cf. § 35), topór.

inf. -épsv, aor. iïsXépi- 
çev (teś/m), wywijać, wstrząsać, 
chwiać, wyginać.

3T8ÂÉ6KEO, ttŚł&U, p. JTfiÂCt).
jráUa, i] (pelvis miska), skopiec, 
naczynie na mleko.

jiéÂct) i med. (pier. quel- = kręcić 
się, być czynnym, uersari, p. § 
32 a, • łac. colo, colère, kolano, 
kolo [tern. Âo/es]), impf act. nś- 
^s(v), imper, med. jeéXsv, 2 sing, 
impf. Her. (§ 22) JtsÂéoxeo, aor. 
II med. EnXoppv, ënAso i ejtAev, 
ehAevo, obracać się, powstawać 
F 3, przydarzać się, stawać się, 
\>yć=slvai, uersari, fieri, esse.

ïeé/.ojq, ró (z queror, skutkiem 
dyssymilacji wstecznej przeszło 
héqcoq na nÉÀcoo, p. réqag), po­
twór, olbrzym, poczwara.

JieÂcôptoç, 3 (jréÂcopJ, olbrzymi, 
ogromny.

jté/.cùqov, TÓ = .UÉÁCŮQ.
JTÉX(OQOÇ = jeeXcùqioç. 
jtépjitog, piąty.
jtépmo, impf. rtépiiE, inf. ful. -tyé- 
pevai, posyłać, odsyłać, od.pra- 
wiać; odprowadzać, odwozić.

JIETÏÏEQÔÇ, Ô (p. JEEÏOpa, JTEV&- 
z bhendh, p. § 27 [przydech 
w nagłosie zanika, cf. TQŚ(f>(o : 
ffgśipco], lit. bendras uczestnik, 
towarzysz), ojciec żony, teść.

jiévûog, eoç, ró, smutek, żal, ża­
łoba.

jiévopai (jtóvog), trudzić się, przy­
gotowywać.
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nejtakayiiévoç, nercáXaxro, p. rca- 
Xdooco.

nejtdXaaûs, jt&swAdaiïai, p. Jta- 
Âà£û).

itejrap/zéroç, p. jreipco.
rcéTcaaÚE=ftenôviïare od rtdoxù). 
jiéftitfs, p. rtýyvvfu.
jiem/freív, rcem/thfocOf p.
TrejiÂrçyéjUev, jtentowœç, p. núýaoců. 
rtéahoç, ô, 1) wełniana tkanina, 
pokrowiec, kobierzec. — 2) suk­
nia kobieca (czworoboczny ka­
wał sukna, czasem barwnie wy­
szywany, spinany agrafkami i pa­
skiem).

rtewvv/Aévoç, p. Jtvéú). 
rtéjioiiïa, p. trtú&aj. 
jtéaoviïa, p. ïtdv/cù.
jiercoTTjaTav, p. nordo/iai. 
nEjioco/Liévov, JténQojraL, p. jwqov. 
tténravai,, p. JTETâvvviu.
rtwcteára, p. mmw,
Meiïvrjàç, -aria, part. pf. od m /)o- 

(J(ù lub iïiiïrco.
rtejrviïoiro, néiïva/MU, p. jwviïd- 

vofiai.
ïxîtudv, ovoç, voc. rcénov (pier. 
jtex-, jréaaat, coquo [§ 32 a] a 
więc zgotowany, miękki), 1) miły, 
luby, drogi. 2) tchórz B 235.

néq, skrócone z jieqí (raczej z ítÉQt) 
bardzo, zupełnie, cf. per-magnus, 
parum-per, enklityczna partykuła 
uwydatniająca

1) wzmacnia i zapewnia: 
nawet A 260, ß 428, Od. I 59 
(nawet tobie, któryś powinien, 
jako najwyższy bóg zwracać na 
to uwagę), jeszcze ß 504. Cza­

sem nie tłumaczy się, tylko oddaj e 
się mocniejszym akcentem H 204«

2) wskazuje na coś znanego, 
stałego, zwłaszcza po relatywach 
i spójnikach czasowych i warun­
kowych: właśnie, przecież ^dre 
właśnie jak T 3; B 286 (którą 
przecież = choć ją — przechodzi 
w znaczenie przyzwolone) ; ^oę 
właśnie (w tym czasie) kiedy A 
86 ; etę o ne właśnie... aż do czasu 
II. IX 46 ; XIII 249 o której wła­
śnie, przecie; £4 jeżeli wła­
śnie, rzeczywiście ß 667. Czasem 
nie tłumaczy się 2 151 (Patrokla 
scil. o którego właśnie bój się 
toczył).

3) ogranicza lub (po part, i 
adi.) przyzwala : przynajmniej 
A 353, B 236 (przynajmniej tyle 
samodzielności okażmy) ; IL IX 
301, Od. VI 325; tylko A 416, 
XI 501 ; chociaż = zca jrep, 
(wyjąwszy ß 667 : właśnie, rze­
czywiście), A 131, 241, 352, B 
270, r 201, n 638, V 73 nawet 
sam, 341.

neędar, p. rtegdco.
jrepamco (AÉoav z tamtej strony), 
przeprawiać (przez morze).

tteędrrj, fj (néçav z tamtej strony), 
zachodni kraniec świata.

1. JteQdcû, 3 pl. -ÓCŮGI (§ 15, 2), 
inf. -dar, impf. iłer. -daone (§ 22), 
aor. éjréorjoa (iïéoav z tamtej 
strony, por. poi. prom), przedo­
stawać się na drugą stronę, prze­
nikać, przedzierać się; przepły­
nąć (morze), płynąć.
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2. M8Qáú), aor. (è)iï8Qao(o)a, (m- 

ftQáo-nců, lit. piráti sprzedawać), 
sprzedawać.

Iléoyafioç, 7), zamek w Troi.
néQîjv (jtéoav), praep. z gen., na 
drugą stronę, poza.

jteg^co, fut. med. méQOerai ze 
znacz, pass. Q 729, aor. I êiïsQOa 
i mégoa, aor. II ewgafior, burzyć.

íiGQÍ w anastrofie (§ 24, 4) néçi 
(per), I. adv. 1) wkoło, naokoło, 
circa, A 317. — 2) w; większym 
zakresie, bardzo, naęler, szcze­
gólnie (§ 24, 8 b) II. IX 433, 8p- 
pevai górować, przewyższać A 
258, Od. I 66. — 3) jako przed­
rostek = łac. per- (permagnus), 
poi. prze- (przepiękny), bardzo. — 
II. praep. 1) z gen. a) o miej­
scu: w obrębie czegoś, naokoło, 
około, b) przenośnie: około cze­
goś walczyć, walczyć o coś, tro­
szczyć się o coś, dowiadywać się 
o co, słyszeć, wiedzieć o czemś.
c) w znaczeniu komparatywnem : 
ponad A 287. — 2) z dat. a) 
o miejscu: naokoło przy czemś. 
b) przenośnie : bać się, troszczyć 
się, walczyć o coś K 240. —
3) z acc. naokoło, koło, mégi tj- 
AvïJs olvoç omroczyło wino Od. 
IX 362.

rtéQi, 1) M8QÍ w anastrofie. 2) jre- 
QÍ80TL masz nadmiar XII 279.

Ei80i-ßä/./.G), bardzo często in tmesi, 
zarzucić dokoła, wdziać; med. 
zarzucić na siebie, wdziewać.

jrspt-yAayłję, 2 (yÂd/oç tac), pełny 
mleka.

iïSQi-ôiôcùpi, podawać, dawać w za­
kład, zakładać się; èpéiïev o moją 
osobę, swe życie.

negi-ôivéopai, aor. 3 dual, -ôivij- 
ftĄwpi, okrążać.

nSQÎ-ÔQapOV, p. Jl8Qt-TQ£/(O. 
nsoi-óoouog, 2, wkoło biegnący. 
jteęi-ócóoopai, p. nsQi-ôiôojpi. 
:i8oí-8i[u (slpi), przewyższać, gó­
rować (z gen. rivôç; w czem ri, 
z inf. 1. dat. rivôç rivi H 289).

jzsqI ejw), tylko in tmesi, być za­
jętym.

rc8Qi-ŚQxopai, aor. rjkviïe, obcho­
dzić, obejmować, olvoç (pçévaç 
wino omroczyło zmysły Od. IX 
362.

JT8Qi-8^(i), aor. med. -oyópsfta, 
imp. -0/80, obejmować, chronić, 
bronić Od. IX 199; ujmować się 
za kimś A 393.

dźwięczeć naokoło, 
brzęknąć, szczęknąć.

M8Qi-iorapai, stawać naokoło, ota­
czać.

X8Ql-y.aÀ/.ï]Ç, 2 (kdÂÂOg, p. M8QÍ 
I. 3), przepiękny, bardzo piękny. 

jv8Qi-nakvnra), owijać, %8Íq jaki 
jego dłoń mogła objąć, ująć U 
735.

rt8QÍ-K8ipcu, leżeć naokoło, otaczać. 
rt8QÎ-x/r]koç, 2 (JT8QÍI. 3), nrflsoę), 
bardzo suchy.

nSQl-KÀVTÔÇ, 2 (J18QÍ I. 3), hAvû)), 
bardzo sławny, wspaniały.

Ji8Qi-p/rpi8Toę, 2 (msQÍ I. 3), prj- 
noę), bardzo długi.

jTeoi-prixriç, rtegipipieç (p. wyżej), 
bardzo długi, bardzo wysoki. 
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rtEQi-p/rixavaQ/MM,, 3 pl. -ócovrab, 
wymyślać, obmyślać, mieć za­
miar.

IléQt/ÂOç, Trojanin, syn Megasa. 
tteoi-vcuerda), mieszkać naokoło.
neob-vabévrjg, i-.Tai, oi, sąsiedzi mie­

szkający wkoło.
rtsęi-Obóa, plqpf. -ýór], doskonale 

się rozumieć, znakomicie potrafić.
neQb-né^ofiab, part. aor. -n;/.óp,8vog 

(p. JTÊÂto), krążyć, kręcić się wkoło.
jT£Qb-nhśxop,ab, aor. pass, -nf.É/úy 

(com-plector), uściskać, objąć.
nsQb-yvhj-dýg, 2 (nfqdog), bardzo 

pełny, bardzo ludny.
ïïsQb-nko^évœv, p. jreQb-né^ofiab.
jteQb-QQéú) ((jQéfcû, § 1, 3c, uw. 2), 

oblewać.
jteob-QQ^ôbig, 2 (pier. z wräd, 

p?jôii'o'g = eol. ßqaöbvog [ß tu = /J, 
staroind. aivradanti — gną się), 
roanégy, wywracający się przez 
stół.

iïSQb-aiïevéa) (aiïévog), być bardzo 
mocnym, mieć przemożną siłę.

ji8Qb-ax8mog (oxénag), dookoła 
chroniony, naokoło zasłonięty.

3T8Qb-ooabV(D (§ 4, 5 <3, oav-Jœ 
z tivn-joj), łasić się dookoła.

neob-orera/b^ouab, rozbrzmiewać 
wkoło echem, avXř} na podwórzu 
(Odysseusz słyszał echo wstępu­
jąc na dziedziniec).

TCSQb-orévopbab, stawać się naokoło 
ściśniętym (z przepełnienia), ya- 
ńn/p przepełniony brzuch nady­
ma się U 163.

jisQb-orébpcù, naokoło wieńczyć, o- 
taczać.

rtsob-avQ8(p(t), obracać naokoło.
3X8Qb-o^8o, imp. aor. med. od -re-

neQb-réÂXo/bbab (= neob-né/./.o/MU, 
pier. quel-, p. neXoa), biec naokoło.

neQb-Tbiïrpxb, kłaść naokoło, na­
kładać.

ne.Qb-TQÍqou.a.b, stawać się naokoło 
grubym ; zpuoraZAog lód ściął się, 
osiadł naokoło XIV 477.

TC8Qb-TQé^(ů, aor. -ÓQápbov, zbiec 
się dokoła.

ttčQb-TQOíiéa) (rgenxi)), obracać się, 
toczyć się.

tt8Qb-(pabvop,ab, być widocznym, 
8V ji8Qbg)abvopb8V(p na miejscu 
wkoło widocznem.

:jl8Qb-q)Qa.ÖTI$, adv. -ÔécOÇ (jT8Qb- 
cpQdÇofMib), ostrożny, uważny.

:K8Qb-(pQd^op,a.b, zastanawiać się 
nad czemś, obmyślić.

si8Qb-q)Qa)V, ovog ((pQýv), bardzo 
mądry, roztropny.

n8Qb-(pvo/Lbab, inf. aor. -çpvvab, part. 
~(pvg, <pvoa, obrastać naokoło, 
obejmować, ściskać.

iïSQb-xéo), aor. e/ereP (tmes.), eon. 
aor. -X8V8T(ib VI 232, plqpf. neqi 
K8/vro, oblewać, Tbvi rozlewać 
naokoło, otoczyć,

JlÉQb-CùObOÇ ( = fl8Qb0V0b0g, n8Qb8L- 
vab), nadmierny, neutr. = adv.

néovrjub, impf. iter. nsQvac/KS (o^), 
sprzedawać.

mSQÓbůOb, 3 pl. = Jl8Qd0V0b, p. 1. 
Jt8Qd(û.

si8Qoa = 8^8Qoa, aor. od
IÏ8QO8q)ôv8ba, qg, tj, córka Zeusa 

i Demetry, żona Hadesa. 
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necéstv, rteoéeoiïai, p. mma>. 
mooóg, o, kamyk do gry na desce, 

podobnej do szachownicy, nto- 
oolat grą w kamyki (coś jak sza­
chy lub warcaby) Od. I 107.

ma o co, tylko w praes. (stéx-jco, 
§ 32 a, coquo, pol. piekę, lit. ke- 
pu), trawić, pożerać; xzjôea prze­
żywam bole, pogrążam się, tonę 
w bolu Í2 639.

nevávvvfii, aor. jtéraoE, neráooag, 
pf. pass. rténratai, aor. pass. 
jtET(ioÛ7]v (pátere), rozkładać, 
rozpościerać, rozciągać, lotta roz­
wijać żagle V 269; '0‘VQStqa o- 
twarły się XXI 50.

neTËYivôç (jrérofiai), lotny, irdpoę 
zanim były zdolne do latania 
XVI 218 ; ptactwo, ptaki.

Usrecóę, wo, ojciec Menesteusa. 
iTĆrOjUat, aor. ê-iïta-t(o) (§ 18, 5), 
part. aor. fem. nrauéyi] (staroind. 
pátati leci, łac. penna z petna, 
petere, impetus, poi. ptak), le­
cieć, latać ; fix /etococ z rąk wy­
leciały, wymknęły się, wypadły 
XII 203.

nérQT), 7], skała, opoka, głaz, 
jrerpog, ó, głaz, kamień. 
jTfiu^Ojueu, p. nvvůávo/MU. 
jtécpavtai, p. (pair co.
jiE<pàoiïac, p. <FEN-. 
iïeçpaoyévog, p. cpabvco. 
nécpatat, p. $>EN-.
rtECpbófjOopai, rtEcpcôoip/qv, p. (pet- 

ôopcai.
mcpvov, p. &EN-. 
mcpQaôésiv, p. çpQà^o). 
n:eçpvy(iévoç, p. (psvyco. 

mcpvÇôtsç, form. ob. do part. pf. 
m.cpevyótEQ, (p. gm£a), spłoszeni, 
zalęknieni.

SZSCpVQpL&VOC,, p. CpVQCO. 
necpvôç, ütoç, p. çpvco.
mj (my), quâ? dokąd; jak, Jrj) öfj 
jakżeż to? K 385.

jrr) (mj), encl., aliquâ, gdzieś, ob 
jty nigdzie; dokądś; jakoś, ov ôé 
mj bort nie godzi się.

jtqyeoi-p,a).).og (mqyvvpu, /zaÂÂog = 
wełna), gęsto wełnisty.

mjywpu,, aor. t.trps i jn)£e, imp. 
aor. med. rdj^acV 1Q3,. aor. pass. 
II énápi, pf. JT£%/f/fi (strpy : nay, 
com-päges, niem. Fuge używane 
i w polsk. zam. czysto polskiego 
paz), przymocować V 163, wbić, 
zatknąć ; zbić (deski 1. belki), 
skleić, budować; pass, i pf. (u)- 
tkwić, èv x eu o Úp w śmiertelnem 
miejscu A 185; drętwieć, sztyw­
nieć II. XXII 453.

rajyóg, 2 (mjyw/ai), tęgi, tłusty; 
xvp,a (zbiorowo) wzdęte fale.

mpyvhiç, fern, (jiýyvvpu,), mroźna, 
lodowata.

jrrçôù/Uoî', to (nqôôv), ster, rudel 
(pióro steru, plusk, blat, p. 
ryc. 1 ó).

rrqôôv, tó, płaski koniec ( = pióro, 
p. ryc. 1) wiosła, wiosło.

íT^xróg, 3, adi. ver. (mjywpi) 
mocno zbity, spojony.

jiijÂfi, p. íTÚÁZm.
IlriÂEÎôrjç 1. IE]).etół]g, âo, eco 

(§ 6, 6), też Ilylrfiaórję, ào, eco 
(w gen. często syn.) i Hrfieicor 
1.* IIr]).EÎa)V, (ûvog, Pelida = syn
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Peleusa, TTr/Áeřcovdóe do syna 
Peleusa.

Ifyteuę, Ąoę, řjb i éog, et (§ 7, 6), 
syn Ajakosa z Eginy; z powodu 
zabicia swego brata uciekł do 
Ftyi w Tesalji do króla Myrmi- 
donów Eurytiona. Ożeniwszy się 
z jego córką Antygoną został 
królem owej krainy. Po śmierci 
pierwszej żony pojął córkę Ne- 
reusza Tetydę, która mu zrodziła 
syna Achillesa.

nrjXytâôrjg, p. ITrçÂeidî/g. 
íwjÁT/š, ??xog, 17, hełm, szyszak. 
nrjXtdç, dôoç, z góry Pelion po­

chodząca, (lełtT) pelijska włócz­
nia, którą centaur Chejron daro­
wał Peleusowi.

jir^ua, aroę, tó, cierpienie, nie­
szczęście, zguba.

Jtrjiiaivû), inf. fut. n7)p,avéetv, opt. 
aor. 3 plur. nTjp/qvetav (mj/ia), 
uszkodzić, trapić ; rozpoczynać 
kroki nieprzyjacielskie T* 299, 
£ 781.

JWfóg (z pâsos, łac. parus w par- 
[r]zcfrZa), krewny ; powinowaty, 
affinis, P 163 = krewny męża. 

t]ç, 7), torba, sakwa.
eoę, o, dual. ee, 1) łokieć, 

ramię. — 2) wgięcie w środku 
łuku (łączące oba ramiona ka- 
błąka, p. ryc. 33).

jrlao, tó (uilFaę, mœv), tłuszcz; 
vnf ovôaç bo tłuszcz ciągnie się 
pod ziemią, bo ziemia pod spo­
dem (pod powierzchnią) jest bar­
dzo tłusta Od. IX 135.

móa^, ajtoę, 7), źródło.

- ZllutCii

nie, aor. od ííívo), 
ntéÇû), uciskać, gnieść. 
ntetęa, fern, do niwv. 
nť&étrifat, p. neiffw.
ntiïécù, form. ob. do neliïü), używa 

się tylko aor. i fut., być posłu­
sznym, słuchać, ufać II. XXII 
107.

niffoę, ó, beczka (z gliny, bardzo 
wysoka, ustawiano ją pod ścianą, 
wcisnąwszy dno w ziemię).

?uxpóę, 3 (ntn-, p. jroix/Âog, sta­
rost pistru = pol. pstrj, t jest 
wtrętem, por. § 4, 7 uw., o x = s 
p. § 29), ostry, przenikliwy ; cierp­
ki, gorzki, przykry.

ntp,n),dvw, napełniać.
ntpnfarjfu (n^Tjùoç, im-pleo, niem. 
füllen — napełniać, lit. pliti nale­
wać, piłnas = pełny), med. nipt- 
nkdpat, impf. nipnXavTo, aor. V 
(§ 18, 5) jrAîÿro, napełniać, med. 
sobie, pass. się.

nival-, axoç, ó (por. pol. pień), 
tablica, deska, tabliczka.

rnvvTT}, 7), (mwTÓę), rozum, roz­
tropność, rozsądek H 289.

ntwTÓę, 3 (p. výntog, rozumny, 
roztropny, mądry.

nivo), inf. ntvépev(at), impf. iter. 
mveoxev (§ 22), fut. part, ntó- 
ptevog, aor. êmov i niov, imp. 
aor. nie, con. 2 sing. TÙYjOÛa, 
inf méetv, ntetv i ntéptev (po­
tuš, pić, piwo), pić, z acc. 1. z gen. 
part, oïvov, aïpaToç.

ni o pat, fut. od ntvco.
ninrca, fut. 3 plur. neoéovTat, 
inf. fut. neoéeoiïat, inf aor. ne-
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oésiv (§ 12, 10, uw. 3), part. pf. 
rtenrycbg, wróg (można je wy­
wodzić też od Jrnfacrct) XIV 474, 
XXII 362) i z synizezą Jiejtrecora 
(§ 19, 3 uw.), -aç (pier. nw-, jak 
w néroyai, tem. na stopniu za­
niku z reduplikacją ju-jtr-), pa­
dać, spadać, runąć; Bogéao gdyż 
zerwał się Boreasz XIV 475.

Jtturóę, 3, wierny, pewny, öqhici 
mora p. oxQiov.

morów, 2 dual. eon. aor. pass, 
morwiïÿrov, upewnić kogoś ; 
med. złożyć zapewnienia wier­
ności Z 233; pass, zobowiązać 
się XV 436, zaufać, zawierzyć 
XXI 218.

mowog, 3 (mi'&w), ufny w coś, rivl. 
níovQsg, eol., (indoeur. quetwr, 
łac. quattuor, staroind. czatwaras, 
lit. keturi, ketweri po 4, starosł. 
czetyrje, czetivero po 4, goc. fid- 
vor), cztery.

nirvr/yt, form. ob. do nerávvvyb, 
impf. med. mrvavro, rozpoście­
rać, 7 air ai włosy rozsypywały 
Się II. XXII 402.

mrvg, vog, y, dat. voobv, sosna, 
pinus silvestris.

myavaxw i med. (q)áFog, <páog), 
dać znak (światło) ; obwieścić, 
oznajmić, przedstawić.

niwv, iovog, fern. meto a (mao), 
tłusty, urodzajny, bogaty, dostatni. 

jrÂayxtoç, adi. ver. (n/M^co), włó­
częga, wałęsający się próżniak.

p. JtAd£o).
iïXdgw (nÁýoow, plango), aor. 

jifafyÇs, fut. med. nAdyĘoyai, aor. 

pass. jUdy/^rç, bić, zbić z tropu, 
z toru, z drogi, z inf. skutku 
XXIX 307, odeprzeć, odpędzić, 
kazać (dać) się błąkać Od. I 75; 
pass, być pędzonym, miotanym, 
błąkać się, tułać się, być zbitym 
z drogi; mtÁiynAayx&évrsg od­
parci od naszego celu A 59 ; od­
bić się Ä 351.

UÂdxoç, ý, góra nad miastem 
Tebe w Myzji (w Troadzie).

nXaráviorog, y, platan, jawor. 
tnûarvg, 3 (planta = stopa, pol.
płat, plecy, lit. płatus = szeroki), 
szeroki, daleki, rozległy, alnó/.ia 
n/.arta trzody kóz rozbiegające 
się po rozległych przestrzeniach, 
pasące się w rozsypce XIV 101, 
103 (przeciwieństwo âÔLvd 
gęsto skupione).

jrÂéeç, p. jtAbíwv.
jrAetoę, 3 (plenus, pełny), pełny. 
nXsïorog, sup. do fto/.vg.
nûeiw, p. jrÂéco.
jrÂeimv i jt/.éwv, neutr. háelov, 
plur. jrÂéoveç, nksiovg i mXésg, 
dat. nXsiootv i nXeôvsoow, comp. 
do noXvg.

nXexróg, 3, adi. ver. (rcï.éy.w, ple- 
cto, niem. flechten, pietą), ple­
ciony, skręcony.

jrÂéo) i jrZfitćo (nAéFw, pławić, 
pływać), żeglować, płynąć, nov~ 
ronoqsvwv po morzu V 278.

nXéwv, p. sikslwv.
nkyyý, y (nkýoow), cios, uderze­
nie, raz.

inúyftvg, vog (§ 7, 8), ý, (rtfaf&w), 
tłum, lud.
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jiÁý&co (pleo, plenus, pełny), na­
pełniać się, norapoí płynąc 
wzbierają, płyną wezbrane 71 
389; dehjvr] księżyc w pełni 
2 484.

nXyiàÔEç, Plejady, siedm gwiazd 
w konstelacji Byka; ich wschód 
(w lecie) zaczyna porę dogodną 
dla żeglugi, zachód (w zimie) 
kończy ją. Etymologja ludowa 
wyjaśnia ten wyraz jako jreżeid- 
ôeç gołębice, gdy tymczasem na­
zwa ta pozostaje w związku 
z JtÂéco żegluję. Wedle podania 
były Plejady córkami Atlasa i Ple- 
jony, które Zeus umieścił między 
gwiazdami.

jr/łj/wpię, Yj (iïkrj-, plê-), pełna 
fala, napór fal, prąd, èn nówoio 
z pełnego morza.

n/.ąwo, aor. V (§ 18, 5), od Jte- 
lub tnipttfayu.

n/djca, p. JiX'qoacù.
2 (ji^ügcù), smaga­

jący konie, wspinający konie, 
harcujący końmi.

ttkqaioç, 3 (ftśkag), bliski, sąsied­
ni; neutr. = adv. blisko.

n/.rjG-ioTLoę, 2 (n/.rjůo), íariov), 
wydymający (napełniający) żagle.

núýaotů, aor. I rckr^a, inf. aor. II 
red. Jtenůrffé/iev, aor. II med. 
red. zienMiy&co, aor. pass. 3 sing. 
siXpyri, part. aor. pass.
sïcsa, èvrog, part. pf. jrejûîj/côg, 
-via (jť/.T}y : n/.äy, plango, lit. 
ptek-ti=\Ać, cerk. płakati se= 
bić się w piersi na znak żałoby, 
stąd dzisiejsze znaczenie słowa 

płakać), bić, uderzać, med. ude- 
rzàc się.

ziföpco, aor. V (§ 18, 5) od 1) Jre- 
Áá^co. 2) myttkąpi.

rttovroç, o (fio/.vg, nleïoç, ple­
nus), bogactwo, majątek, dosta­
tek.

jtfajvoi, oi (iïhvvci), ïx/.éo), płynę), 
doły do prania (przy rzece wy­
kopane i w ziemi wymurowane). 

jrÂwco (pier. plu-, stopień reduk­
cji do pieu-, JtÂéci), pluěre, lit. 
płauti=myć, płynąć), impf. Her. 
3 pl. JiXvveoxov (§ 22), part. fut. 
éovaa, aor. 3 plur. n/.vvav, prać.

íTÁmróg, 3 (ïïÂcùcù), pływający.
ttzcóćo (pier. pZö[u] jest stopniem 
wzdłużenia do plou [pleu], cf. 
jrźóoę [jrźóZog] żegluga, jrÂéco 
[jrÂéPco]), pływać.

m>éco i weíco (nvéfco, § 16, 4), 
aor. sMWGd (§ 4, 2), pf. med. 
ttéttvvpcu, plqpf. med. 2 sing, né- 
Jivvao, oddychać, dyszeć, tchnąć, 
pÁvea odwagą P 8, /uévoç Od. 
XXII 203; dąć, wiać. Pf. med. 
być mądrym, mieć rozum, part, 
pf. med. rcsnvvyévoç, roztropny, 
mądry, rozsądny.

nvoią, f] (nvéco), dech, oddech, 
tchnienie, powiew.

jioôd-vLJiTQa, za (viïiTGj), woda 
do mycia nóg.

jtoó-dpz^ę (áoxém), szybkonogi. 
jroô-'/p'ex/jg, éç (èvsx-, èv&yn-, y- 
veyxov), sięgający do nóg.

jroô-côzî/g, sç (d>xvg), szybkonogi, 
prędki w nogach.

aôiïsv, skąd?
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xoúév, end. indef. adv., skądś. 
noiïdù (nôiïog), tęsknić, czuć brak. 
Jtoúri, y (noiïéo)), tęsknota.
rcóih, gdzie.

end. indef. adv., gdzieś, di 
xé no&L jeżeli kiedyś, jakoś 
( = jak się spodziewamy) A 128, 
Z 526.

nô'dog, o (ïïoûéq)), tęsknota, oóg 
za tobą.

ftoiécû (pier. quoi-, § 32 a, staroind. 
czi-noti = zbiera, poi. czy-nić, ale 
koić), robić, czynić, sporządzać.

ztoly, y, trawa, pasza.
noíyxóg, 3, adi. ver. (rcotécù), zro­
biony, wykonany, zbudowany.

nouúo-pýxyg (iiÿxug), pełen prze­
różnych pomysłów, przebiegły, 
chytry, obrotny.

jroutzoę, 3 (pier. rcotr.-, cf. 
mzpóę, pic-tus, lit. paiszas = pla­
ma od sadzy, poi. pisać, np. pi­
sany dzban, pisanka,pstry, o x = $ 
p. § 29), zdobny wyrytemi wzora­
mi (ornamentami), wzorzysty ; 
pstry, pstrokaty; barwnie hafto­
wany, różnobarwny ; misterny, 
sztucznie wyrabiany; sztucznie 
wykładany; jroućża yd/.rdć barw­
nie (misternie) zdobione spiżem 
A 226, K 322, 392; plamisty, 
centkowany.

noiyaivo) (noí/Liýv)> impf. iter. 
noi/MÍvsoxev, paść.

iïoiytjv, évog, ô (nd)v, lit. pemens 
= pasterza [^en.]), pasterz.

jtoifivr}, y (jtotyyv), trzoda.
noivý, y (pier. quei-, xioug § 32 a, 
poena por. § 35, 7, awest. caena, 

poi. cena), zapłata, zadośćuczy­
nienie, okup r 290 (za złamanie 
prawa gościnności), (povï/og od 
zabójcy brata 11. IX 632, Jicuóóg 
za syna II. IX 633 ; kara (pie­
niężna), grzywna; kara, pokuta, 
pomsta, ánsxívvxo kazał sobie 
zapłacić karę za wielu (poległych 
przedtem Greków), wziął pomstę 
II 398.

noïoç, 3, jaki? qualis? nolot dx’ 
’Oôvoqi jakimi bylibyście = jak 
postąpilibyście, jakimi pokazali­
byście się, gdyby przyszło bro­
nić Odyseusza XXI 195.

iïotJivvcù (red. temat nvv- dla in­
tensywnego znaczenia, p. m>śco), 
sapać (ze zmęczenia), gorliwie się 
krzątać, uwijać się.

noXéeg = jroÂAot.
iroÂe/z/ji'og, 3 (xó/.spog), wojenny. 
no/.E/ÀÎÇco i fut. part.

1 plur. -Çoyev, wo­
jować, prowadzić wojnę, walczyć, 
potykać się.

noÁEyioxýg i ?iTo/.E/noxyg (jioZs- 
piĄd), wojownik.

jTÓZe^zog i JixôXeyog (eol.), ó, bój, 
walka, bitwa, wojna.

noZé(ov=iioÂÀâv.
JTo/.tóg, 3 i 2, siwy.
nóhę, IOÇ 1. Yjog i JTTÓlię, cog, Y] 

§ 7, 8, acc. nóXtag czytaj noży'ag 
VIII 560, 574, miasto, urbs, ci- 
vitas, ftófíTÓs do miasta; cdoy 
zamek = dxpojroÂzg.

nokíxyg, o, tylko w plur. (nóhg), 
mieszkaniec miasta, obywatel.

Hoż.iryg, syn Priama. 
A. Rapaport. Słownik. 17



258 iTOÂÂdxiÇ — JIOÂVIÂ,V&OÇ

jroÂÂdxt(g), ado. od rtoÂÂoç (no- 
Âvg), wiele razy, często.

jioÀv-aivog, 2 (alvog, ó = pochwała), 
wiele chwalony, przesławny.

jroÂu-di£, cuxoç (átaoo)), wyma­
gający gwałtownych ruchów, ru­
chliwy, burzliwy, JtÂeîor trt. fto- 
Xé/ÀObO większą cZęść gonitwy 
wojennej A 165.

noXv-aQ7]Tog (agdofiab), wielce, 
gorąco upragniony.

jioAv-ßei’drjg, ég (ßsvdog), bardzo 
głęboki. .

ïioÀv-ÔaiÔa/.og, 2, sztucznie, mi­
sternie wykonany.

iïoAv-ôaxgvg, vog (ôdxgv), wyci­
skający obfite łzy, opłakany.

no/.v-ôdxgvTog, (ôdxgv), pełen łez, 
łzy lejący.

ftoûv-ôsbgdg, dôog (ôsbgdg grzbiet 
górski), o wielu wierzchołkach.

nohv-ôévôgsog, 2 (ôévôgov), bo­
gaty w drzewa, pełny drzew.

no/.v-óso/.iog, 2 (ÓEO/ióg), wielo­
krotnie związany, mocno spo­
jony.

IIokv-ósvHrjg, Eog (ÔE'ùxEb = çpgov- 
TbÇei), Polluks, brat Kastora i He­
leny, syn Zeusa i Ledy.

sroXv-óbtybog, 2 (ôitya), bardzo 
spragniony, ubogi w wodę.

jtoÂv-ôcogog, 2 (ôéôgov), bogato 
wyposażony.

nohv-Çvyog (£v?óv), o wielu ła­
wach, mający wiele siedzeń 
(•= mocny, gdyż ma wiele belek 
poprzecznych).

rtokv-TffEgrjg, ég (dysbQO)), licznie 
zgromadzony, mnogi. 

nokv-wýg, ég (rr/d), rj/écû), głośno 
huczący.

iïokv-bÔQbg, bog, ó i f), bardzo mą­
dry, chytry, przebiegły.

JtoÂ-v-xap/roç, 2, urodzajny.
noXv-KSQÔEbT}, (xégôog), ß, wielka 

chytrość, przebiegłość.
TroÂu-xearoç (xêîû), xed£m, kłuć, 
łupać), zdobny wielu wzorkami 

. (dokonanemi przez nakłuwanie 
lub wycinanie), wzorzysty, bo­
gato haftowany.

jtoXv-n'qößg, ég (xßöog), pełen mo­
zołów, trosk, bolesny.

jto/.v-xÄrßg, bóog (•/./.?] ig), zaopa­
trzony w wiele kołków do wie­
szania wioseł, wielowiosłowy (p. 
ryc. 1 d).

noXv-xhjrog, 2 (xa/.éo)), licznie 
zwołany, z wielu stron wezwany.

jroÂô-xÂuaroç, 2 (xXv^co), mocno 
falujący, tłukący się o wybrzeże, 
huczący, szumiący.

rtoÂù-x^roç, 2 (xáuvo)), z tru­
dem obrobiony, kuty.

iïolv-xobgavbT), 17 (xoígavog), wie- 
lowładztwo, wielość wodzów.

üoÀv-xrcûg, ogog, zmyślone imię 
myrmidońskie ß 397.

TroÂv-ÂÂioroç, 2 (Âiooop,ab), bar­
dzo błagany, íxdvct) przybywam 
do ciebie jako bardzo błaganego 
= z gorącem błaganiem V 445.

noku-ftriTbg, bog, mający wiele po­
mysłów, forteli, przemyślny.

jzoÄv-fxvßorT] (2. /j/vdo/Mu), o któ­
rej rękę wielu się ubiegało.

fioku-[iviïog, 2, wielomowny, ga­
datliwy.
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jroÂn-^ctûrctÂoç (matmá^ri mąka 

drobno mielona), bardzo chytry, 
szalbierczy.

mo/.v-máiicův, ovog (méma/uu po­
siadam), bardzo bogaty.

mokv-mev&ýg, ég (méviïog), bardzo 
zbolały, stroskany.

jrôÂ^-mxpoç, 2, bardzo gorzki ; 
neutr. plur.=adv.

jroÂn-jrÂayxroç, 2 (rn/.áAo)), daleko 
zapędzający.

moÀv-mvoog, 2 (mvQÓg), obfitujący 
w pszenicę.

mo/.vg, jroÂÂ?), ttoâô, gen. mo/.éog, 
plur. nom. mokéeg, gen. mo/.é(DV 
(w U 655 syn.) ."coÂÂdœr, dat. 
rtoÁéai, ace. mo/.éag (zwykle syn.). 
dalej movÂvç, v, acc. vv K 27 
(fern.!) i JtoÂÂôç, jtoââo^, mnogi, 
liczny, wiele, wielki (o wielkości, 
sile, czasie, przestrzeni), vp,év(uog 
głośny śpiew weselny 2 493. 
Przydawki przymiotnikowe do- 
daje się, łącząc je często spójni­
kami rś — xai Z 452, ré — ré 
B 213. Neutr, sing, i plur. jako 
adv. wiele, wielce, bardzo, znacz­
nie; wzmacnia komparatywy A 
169 i czasowniki o znaczeniu 
komparatywnem np. ßovXopiaL 
wolę ją bardziej A 112; wielo­
krotnie, często Od. IX 128, go­
rąco A 35, raz po raz, w gorącej 
modlitwie H 135.

itoÂîi-rÂaç (r/.f/vai), taki, który 
wiele wycierpiał: cierpliwy, wy­
trwały.

moÁv-TÁýyoJV = mo/.vr/.ag. 
moZv-VQTjTog, 2, dziurkowaty. 

moÂv-TQomog, 2 (tqŚ3VO)), obrotny, 
przebiegły, mądry.

moi.v-rpâop/ixog, 2, znający wiele 
ziół leczniczych.

mokv-fpryiog, 2 CHW, bogaty 
w pieśni.

/IoÁý-fp//zog, 1) Lapita. 2) Cyklop, 
syn Posejdona.

ttoXv-qüoiaßog, 2 ((pkoioßog), gło­
śno huczący, szumiący.

rtokv-(pQCûv, ovog ((pQrjV, <pQOvé(û), 
bardzo mądry.

jroÂv-/aÂxoç, 2, bogaty w spiż. 
nokv-xQvaog, 2, bogaty w złoto. 
noXv-comóg, 2 (pier. om- [z oqu-, 

oacre], oipopcat, orný dziura, oczko 
w sieci), o wielu oczkach (sieć).

moftmevg, tylko w plur.= mopumóg. 
mopcmiq, fj (mśyma)), odesłanie, to­
warzyszący orszak, towarzystwo, 
opieka Z 171.

mopcmóg, ô (mś^imo)), towarzysz 
w drodze, przewodnik.

movéoptai (mévoyai), eon. aor. mo- 
rrjooyat, być zajętym, trudzić się, 
pracować, wykonywać, omevos 
skoro z gorliwością wykonał tę 
swą pracę Od. IX 250.

môvog, ô (mévoyat), trud, praca, 
mozół, y ptrpv... âvi/qiïévta vés- 
aiïat i też zaiste jest to taki 
trud, że można zniechęcić się 
i wrócić do domu B 291 ; nie­
szczęście, ciężkie położenie, cier­
pienie, utrapienie.

movrov-ôe, na morze.
movro-mooeva) i movro-mooéo), inf. 

-moQEvéysvai, part. -moQOvorjg 
(§ 3, 4, uw. 3), przebywać mo- 

17* 
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rze, jechać, żeglować na pełnem 
morzu.

novro-nôooç, 2, żeglujący po mo­
rzu.

nóvrog, ô (pierwotnie: przeprawa, 
droga morska, p. hoa)oĄ), morze, 
pełne morze.

& nónot, ach! ha! (wykrzyknik 
wyrażający zdumienie, oburzenie, 
gniew).

noQ&éco (nÉQfico), impf. ènÔQÛsvv, 
§ 15, 3, burzyć.

ttÓQOV, aor. od pierwiastka noo- 
(portio, impertio, hoqî^cù), dać, 
éjtéotf’cu pozwól i ty, aby cześć 
szła w ślady cór Zeusa II. IX 
513. — pf. pass. nénQCùtat jest 
przeznaczone (dane przez los), 
jest pisane; jrejrpco/závog prze­
znaczony = oddany losowi, âvÔQa 
męża któremu oddawna pisana 
śmierć, oddanego przeznaczeniu 
(śmierci), przysądzonego losowi 
n 441.

hôqoç, ó (nećgoj), przejście przez 
rzekę, bród ; plur. drogi, szlaki. 

noQ(pvosog, 3 (ttOQfpŮQCú), wzbu­
rzony, migocący, mieniący się, 
purpurowy (czerwony).

HOQCpvQO), impf. nÓQ<pvQ8 (red. 
«pfigco, pier. bhur-, furěre, burza), 
burzyć się, falować gwałtownie; 
niepokoić się, być niespokojnym. 

nóoe, dokąd?
Ilooeiödcov, Neptunus.
1. irómę, tog, 17 (nívco), napoj.
2. jróoig, toę (§ 7, 8), dat. hóoei, 

acc. nóoiaę (ÓBOJtórTję, potis, po- 
tens, p. ôéonoiva), małżonek. 

nooo-i}/.iao (§ 4, 5/9), ile dni? 
noraaóę, o (nérouai., petere), 
rzeka.

noTciopxu, pf. 3 sing. nsnÓTrjTai, 
3 plur. MBrtorriaTai (nérogai), 
latać, árcorcra/xévr) uleciawszy, 
lata tu i tam = w różne strony 
XI 222.

TTore, encl., kiedyś (o przyszłości 
A 182), raz, dawniej; niekiedy, 
czasem XXI 79, eï noxe jeżeli 
kiedy, och żeby, o gdyby (ży­
czenie), krp> ys jeżeli nim
kiedyś był, ale niestety był nim 
kiedyś (a już nie jest), ale to 
niestety skończone F 180, ß 426, 

7rorr/g, rjToę, T] (z Jroro-rzję, ho­
tov), napój.

norí — HQÓg.
noxt-ôÉQ/topxu, patrzyć na kogo, 

spoglądać, spozierać.
Trori-óe/o/óui, part. aor. -ôéyiievoç, 

czekać, oczekiwać.
norb-ôÔQHbOç, ot, służący do wie­

czerzy.
novi-xé'/.XiTaL, p. HQ00-%)dv(û. 
noTi-v(oooluaL) przychodzić, wpły­

wać (o skarbach i darach).
nort-nenrr]vlai, part. pf. od hotl- 

ninTO) lub nori-nr^ooa).
Hori-ninro), spadać w stronę cze­

goś, opadać, Âuiévog noriHEnri]- 
vïat przylądki opadające (łagodnie) 
od strony przystani (strome i u- 
rwiste od strony morza) XIII 98. 

noTi-nrrjooo), part. pf. f. hotljibh- 
Trjvïa, spadać, opadać.

noTL-(f>û)vr)ei.ç (<pcovr]), obdarzony 
mową, zdolny przemówić. 
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jTÓr/zoę, o, los, przeznaczenie, dola, 

(śmierć, los śmierci).
Jtóma, uoc. nÔTva (p. ôéonobva 

i 2. jróatgJ, pani, władczyni; do­
stojna, czcigodna.

noTov, to (nbvo)), napój.
nov, gdzie?
nov, end. 1) lokalnie: gdzieś, Eb 
nov jeśli, jeśli gdzie, jeżeli jakoś, 
jeśliby (warunkowe 1. życzące), 
(nh nov = onov gdzie XIX 411. —
2) w przypuszczeniach 1. twier­
dzeniach subjektywnie pewnych: 
pewnie, z pewnością B 136, F 
308, VI 155, VIII 541, XI 139, 
może XIV 42.

novXv-ßÖTEiQa = noXv-ßoTEbQa (ßo- 
0X0)), wiele żywiąca.

Ilovlv-ôàp,aç, awoç, Polydamas, 
syn Pantoosa, Trojanin.

novlv-novç, noôoç, ô, (stworzenie 
o wielu nogach), polip.

novkvg, p. noZvç.
novç, oôôç, b, dat. pl. nôôsoob(v) 

§ 7, 2 (pes, niem. Faß, pieszo), 
1) stopa, noga. — 2) lina u spo­
du żagla trójkątnego (lub dwie 
liny u żagla czworobocznego), 
pętnica, szkot, szut, p. ryc. 1, 4.

nQaniÔEÇ, al, bôü)V, iÔEOOb, prze­
pona = çpoévEÇ serce, rozum, 
myśl, tàvlyob nganiÔEOObv dzięki 
swej biegłości, z artystyczną bie­
głością, dzięki swej mądrości 
i zmysłowi dla sztuki VII 92.

nQaobi], 17, grzęda.
nQEoßEba, y, poselstwo. 
nQEoßv-yEvrig, pierworodny.
nQEößvg, fern. nQEOßa, comp. nç>EO- 

ßvtEQog, sup. ńrarog, stary, czci­
godny A 59.

nggöo), bryzgać, pryskać. 
norjKTĄg, )]Qoę, o (ngýooo) = att.
ngdrro)), wykonawca.

jrpîjvîjç, éç (pronus, p. àn^vqç), 
pochylony naprzód, twarzą wdół, 
prono ore (przeciwieństwo vn- 
xioç,), głową wdół.

bog, f) (nQÝjOOO)), zysk, ko­
rzyść, ov né^Evab nic nie po­
może ß 524.

nQtjooo), att. nQárro) (negdoo), 
przejeżdżać, odbywać drogę, z ge- 
net. part. Q 264; dokonać, doka- 
zać A 562, ß 550.

ngia/iab, tylko w 3 sing. aor. ngl- 
aro, kupić.

IlgbapIÓTjg, ao, eo), syn Priama. 
Iloia/ioę, syn Laomedonta, sę­

dziwy król Troi.
ngív (pierwotnie 1, potem 1 lub ř) 
ma często rodzajnik tó,

I. adv.: dawniej, przedtem, to 
ngiv èn’ Elggvrjç dawniej (pod­
czas) pokoju II. XXII 156, ngív 
noTE kiedyś dawniej, kiedyś 
przedtem VI 4, prędzej (przed­
tem) A 29, ß 551.
II. coni. 1) ngív, nglv f/ zanim 

(nie), aż. Zwykle wyprzedza (ov) 
rfQbV przysłówkowe, ov ndgoę, 
ov ngóofhv. Czasem zmienia się 
konstrukcja : ov ngív... a/./.à 
zam. ngív spójnikowego II 62. 
Łączy się najczęściej z inf. aor. 
(inf. praes. tylko ^4 99, XIX 475). 
Jeżeli zdanie główne jest zaprze­
czone, może być eon. aor. 2 135, 
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190, ß 781, wyjątkowo opt. — 
2) noiv y’ ore (ô>j), priusquam, 
zanim nie, póki nie; aż nare­
szcie XXIII 43. Najczęściej po 
zdaniu głównem przeczącem; łą­
czy się z ind., czasem z eon. aor. 
z dv lub opt. iter. bez av.

JtQÓ, pro, I. adv. 1) lokalnie: 
zprzodu, na przodzie, ovoavórfh 
íiqó na niebie zprzodu = pod nie­
bem F 3 ; naprzód. — 2) cza­
sowo : przedtem, naprzód, zgóry 
Od. I 37, gardi stqó jeszcze prze- 
dedniem, wczesnym rankiem, 
przed brzaskiem jutrzenki V 469, 
VI 36. Często w tm.

11. praep. z gen. 1) lokalnie 
i czasowo : przed. — 2) przeno­
śnie (ze stosunków przestrzen­
nych); dla ß 734, dla dobra, 
w obronie.

ttQO-ßaivcü, pf. -ßeß^Ka, eon. pf. 
-ßEßrpcg, iść naprzód, dorpa 
gwiazdy poszły naprzód, mają 
się ku zachodowi K 252. — pf. 
być tym, który wysunął się na­
przód = wyprzedzić, przewyższyć 
Z125, II54, kogo czemś Tbvôç tivl.

noo-ßd/Ao), aor. iter. -ßdXsoxe, 
rzucać coś przed kogoś, eoiôcl 
rozpocząć walkę A 529.

nQO-ßeßovZa, p. ttoo-ßovÄouai. 
noo-ß/.ric, groę (nQoßdXXco), wy­

stający, występujący naprzód, 
sterczący.

ttQO-ßkcboxcü, aor. -goXov, imp. 
aor. -goÂe, wyjść, pójść.

Jtpo-^oÂoç, ó (ßd/Aco), wystająca 
część brzegu, stercząca skała. 

ttQO-ßov/.ogai., pf. -ßsßovÄa, wo-, 
leć, przekładać.

rtQO-yEvÉotEQoç (yévoç), starszy.
jiQo-yiyvogai, aor. -yévovro, na­

dejść, pokazać się.
noó-yovoi, ot (yôvoç), starsze owce, 
jrpó-óo/zoę, ó, przedsionek, sień, 
przedpokój.

iïQO-égxa, aor. od nęo-irgu.
jiQO~8iôov, part. ~tôû)vf przewi­

dzieć, pierwej zobaczyć, zobaczyć 
zdaleka 2 527, II. XXII 275, po­
patrzyć przed siebie V 393.

HQO-EQVú), aor. -EQVOOEV (eQVCů), 
kazać spuścić (na linach).

ïïqô-eç, p. iïQO-i/rgu.
ngo-fyco, part, ovoa,

sterczeć, wystawać, giôvaç wzdłuż 
brzegów wystających w morze 
(uciekają w stronę morza, a nie 
w głąb lądu) VI 138.

iroo-r/zr/c, gxEÇ (pier. an-, âx-cùxr), 
dur} ostrze, dz-póę, pol. os-ełka, 
§ 29), zprzodu zaostrzony (wio­
sła są u dołu, gdzie stykają się 
z wodą, zaostrzone).

^QO-dÉovoiy p. noo-ri/drgu.
iïQO-ûéa), eon. -^ErjOi, impf. iter. 

-'d'ÉEOXE, biec przodem, wybiegać 
naprzód.

jwó-íívqov, ró i pl., przednie drzwi, 
miejsce przed drzwiami: 1) sień, 
drzwi XIV 34, XVI 12; drzwi 
pałacowe (wraz z sienią), prowa­
dzące na podwórze. — 2) brama 
dziedzińca (wraz z drogą bruko­
waną), prowadząca z ulicy na 
dziedziniec 2 496, ß 323, Od. 
I 103, VII 4, X 220. 
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jrgo-id/Uct), wysyłać, posyłać.
MQO-LáttTCů, zesłać, posłać, }'Alôl 

do Hadesu A 3.
ngo-hyu, 3 pl. -łelol, impf, -ist, 

âor. -GT]Mct} 3 pl. ngoEoav, imp. 
^QÔEÇ, odsyłać, posyłać P 118 
(z inf. celu); puścić XIX 468 
(z inf. skutku), spuścić XII 253 
wypuścić V 316, zesłać X 25 
(z inf celu); rzucić, cisnąć; uży­
czyć II 241.

ttQObxóg (gen. od ngoï^ datek), 
darmo (nic wzajem nie dostając). 

noo-lori/ui, part. aor. ngoorrjoag, 
postawić przed kimś, dać stanąć.

IIqoïtoç (jvqô-itoç kroczący na­
przód, prae-itor=praetor), król 
Argos.

jrpo-xaÂéct), aor. med. -xctÂéooaro, 
imp. -nóAeoticu, eon. -aaAeaoeTai, 
H 39, wyzywać, do walki 
lub z inf.

JiQO-xahiÇopÆii (xaXéûj), wyzywać, 
z inf.

rtQÓ-xEtpxu, leżeć przed kimś. 
ngo-Xelnm, zostawić, opuścić.

walczyć, przed kimś 
TIVÍ.

ngó-^a^oę, ô (ngou/v/oiMu), wal­
czący na przedzie, harcownik.

ngofivrjorlrog, 3, jeden po drugim, 
zosobna.

jrpó/zo/e, p. ngoßÄcboxüj.
ngótioę, o, = ngó/aa/yog, bojownik 
walczący przed wszystkimi, Twi 
z kimś; harcownik.

ngo-voécù, naprzód spostrzec, za­
uważyć, przeczuwać 2 526, ov 
naga... bo nie można (ndga — 

nágEOtí) zgóry obmyśleć nic lep­
szego V 364.

ngó£, oxóę, 77, sarna.
ngonágoiíh(v), I. adv. 1) lokal­
nie: na przedzie, naprzód. — 
2) czasowo : przedtem, pierwej. 
II. praep. z gen. przed, Tjiôvoç 
przed brzegiem = wzdłuż wybrze­
ża B 92.

ngónac, -naaa, -nav, cały. 
ngo-néfino), aor. ngovnep/ipa, wy­

słać, odesłać, posłać przodem.
ngo-ninreo, przypadać (do wioseł), 
pochylać się, zginać się.

ngo-ngrjv^ç, 2, (promis), pochy­
lony naprzód, twarzą wdół, zgięty. 

ngo-gé(ù, wypływać, płynąć.
jrpó-pp^og, adi., 2 (fgiója, § 1, 

3c, QiÇa), z korzeniami.
ngóg, ngorć i nori,

I. adv. ponadto, prócz tego, do 
tego, często iïgoç ôé V 255 ; w tm. 
oznacza kierunek: do, ku.

II. praep. 1) z gen. od, ze 
strony, od strony (po polsku le­
piej czasem: w stronę XIII 98 
ze zmianą kierunku) ; przez (przy 
pass.), mgoę fisojv na bogów 
(przy przysiędze); ngoę oAZgę 
w służbie u innej Z 456; ngoę 
Æoç Elat od Zeusa są, Zeus 
zsyła, a deo missi sunt; pod Zeusa 
są opieką VI 207, XIV 57. —
2) z dat. : przy, na, obok, o (na 
pytanie gdzie? 1. dokąd?, ngóę 
rotai ôè vnvoç, a obok nich, 
a prócz nich także i X 68. —
3) z acc. w kierunku do, do, na, 
(na)przeciw, ku, pod.
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TCQOG-dbGOtí), part. aor. -dbtfaç, rzu­
cić się do kogoś, przypaść, przy­
skoczyć.

ttQOG-ap/ùvcù, do tego jeszcze bro­
nić, przyjść na pomoc, = 
xat pp,ËÏg czy i my także mu 
cośkolwiek pomagamy (dumny 
Agamemnon nie ceni pomocy in­
nych Achajów) B 238.

nQOO-avôàcù, impf, -i)vô(ùv, dual. 
3 -ÔT)Trp>, przemawiać, do kogoś 
Trvá.

jtQoo-ßaivo), aor. -eßpv, aor. m. 
-rßpoETo, wstępować, wchodzić.

jtQOG-ßdXXa), rzucać, ciskać, na 
coś tlví; àQOVQaç słońce ciskało 
promieniami na niwy XIX 433.

JWÓa-EbLu (eI/m), part, -bcór, nad­
chodzić, przychodzić.

ïïooG-Ebiïov, jTQOoÉEbne, aor., prze­
mówić, do kogoś Tbvá, często tm.

jtQÓO'd'8(v) (jiQÓ), I. adv. 1) lo­
kalnie : przodem, zprzodu, na­
przód. — 2) czasowo: przedtem, 
pierwej, dawniej, wprzódy. — 
II. praep. z gen. przed, o miej­
scu i czasie i przenośnie : przed 
kimś — w obronie czyjejś U 833.

JTQOO-bÓvra, p. HQÓG8bp,b.
nooG-z/ávo), pf. pass. norr/lxlb- 

rab, opierać.
iïQOG-iïeXdÇcû, przybliżać, zapę­

dzać.
nooG-nifrauab, przybliżać się. 
rtQOG-nrvGGop-ab (p. jttvggcú), aor.

eon. nrv^opab, przytulić się, oka­
zać miłość, szacunek VIII 478.

JIQÓGOO), p. jWÓGOJ.
nQOO-Tbfh]LU, przyłożyć, przywalić. 

jtooG-cpdo&ab, inf. od ^nÓG-r/rgu. 
nQÓo-(f aroę (<pipu), taki (miły), że 

chciałoby się doń przemówić 
Í2 757.

noÓG-f/rpbb, przemawiać.
rtQOG-(pvo/.iab, part. aor. -(pvg, przy­
rosnąć, mocno przyczepić się.

jrQoo-çpbovéco ((pcovp), przemawiać. 
jtqóo(g)(ú (§ 4, 5/9), naprzód, na 
przyszłość, d/.ia jeqóggcú nal o- 
jtbGGG) równocześnie w przyszłość 
i w przeszłość P 109, XXIV 452.

ttQÓG-cůttov (drcojrra, oyipi/Liérconov), 
dat. pl. -cóttaGb, twarz, oblicze; 
p-Ebóbóatv z uśmiechem na groźnej 
(strasznej) twarzy II 212.

ttQO-rdgva), part. aor. -raficov, 
pierwej pokrajać II. IX 489, 
zprzodu odciąć, kôq/âov pniak od 
korzenia wgórę obrobiłem sie­
kierą XXIII 196.

yrpórepog, 3 (comp. do tcqó), 
przedni (o miejscu), poprzedni 
(o czasie), dawniejszy, pierwszy 
(czasem tłumaczy się przysłów­
kiem : pierwej P 351) ; ot tcqó- 
TEQOb przodkowie A 308.

mqotsqo), adv., dalej, naprzód, 
EJteo przystąp bliżej 2 387.

rtQO-rsv/uú), inf. pf. pass, jtoote- 
rv/fîab, pierwej zrobić, riQore- 
rv/iïab èdoo/aev pozwólmy, że te 
rzeczy zostały zrobione = zostaw­
my to co się stało, dajmy pokój 
temu co już minęło II 60, 2 112.

ÏÏQOTb, p. JTQÓC.
nQOTb-ebÀécù, naciskać, następować 
na kogoś, pędzić.

ttQO-Tb'lhp.lb, ÏÏQO-iïéovGb = JtQOTb- 
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iïéaoL, 3 pl. impf. xoóti/úev (§ 
12, 4, § 14, 1), aor. nQov&TjXS, 
kłaść przed kim, nakładać, za­
stawiać ; xvaív rzucił psom na 
żer ß 409; pozwalać A 291.

rtQori-p/vúéo/Mu, przemówić, od­
zywać się.

ttQOTL-ó(j(jo[Mu (öoosj, patrzeć na 
kogoś, przeczuwać; yiyvcóoxcov 
teraz dopiero, kiedy ci w oczy 
patrzę, dobrze cię poznaję II. 
XXII 356.

rtgó-roroi, ot (reiva>), liny, prowa­
dzące od masztu do przodu okrętu, 
służące do opuszczania lub pod­
noszenia masztu i trzymania go 
pionowo : sztagi, przewięź przed­
nia (p. ryc. 1, 2).

rtQO-TQéiïo/JÆU, inf.aor. -TQanéaiïab, 
eon. -TQájirjrat,, opt. -TQCuvoípw, 
zwracać się ; d/eï oddać się smut­
kowi Z 336.

ttQO-Tvmtù, aor. ttQovrvxps, ude­
rzyć naprzód.

JTQOvdfJXe, p. JZQO-Tb'dïjpbb. 
jiQovJiep/ips, p. svoo-jié^jio). 
jvoovxovoaç, p. noo-éxo).
jiQO-(paiv(û, impf. MQOV(p(UV8v*part. 

aor. pass. dual, ftQObpavévTS, po­
kazywać, okazywać, objawiać, 
intr. przyświecać Od. IX 145, 
med. i pass, pokazać się, zjawić 
się ß 160; świecić się, ovôè 
nQOVbpabver’ (bez podmiotu) lôé- 
ofiab i nie świeciło się tak, żeby 
było widać, i nie było ani odro­
biny światła Od. IX 143.

n;oo-(p8QTię, comp. éoreQog, taki, 
że należy go przenosić nad in­

nego, lepszy, ßly siłą XXI 134, 
z inf. K 352.

jioo-(pŚQ(o, nieść naprzód; poka­
zywać, okazywać X 479, sQiôa 
okazując współzawodnictwo = ro­
biąc to na wyścigi, przeganiając 
jedna drugą VI 92; ôcûQa wy­
rzucać, robić zarzuty P 64; med. 
od siebie nieść naprzód, zaczy­
nać, wszczynać P 7.

uiQO-^evyu), uciekać, uchodzić, u- 
nikać.

noó-rpoaooa (tern. (pQn-, (pQaAvja), 
fern, do JtQÔ-çpQCüv, życzliwa, ła­
skawa, przychylna, chętna, pAAa 
chętnie, z całego serca, puszczę 
cię w drogę, odeszlę cię V 161.

rtoó-(pQa)v, ov (q>Qr)v), chętny, życz­
liwy, uprzejmy, ochotny XVI 
257, łaskawy, dobrotliwy, przy­
chylny.

jtQO-xéo), wylewać, wysypywać. 
jTQÓxvv, adv., zupełnie, doszczętu. 
jrpo-/oai, aï (xécù), ujście.
iTQÓ-xpog, f] (%éa)), konewka.
ttQvpvï], T]g i /rpujiiv?), fjg, p, tył 

okrętu, rufa (rtQV/M’r] jest wła­
ściwie adiect. do vavg H 383).

ttQvpbvrjOba, zá, scil. jreio/zara, 
cumy = liny, któremi przymoco­
wywano tył okrętu do lądu. Cza­
sem wiązano je do kamienia, 
spuszczonego w wodę.

rtQciyrjv, adv., niedawno. 
rtoćób, adv., wcześnie, rano. 
jtQCûïÇà, adv., przedwczoraj. 
jtqcûqt) i ïtqcùqti, scil. vrjvg, przed­
nia część okrętu, sztaba.

jTQCûTborog, 3, najpierwszy, ïïqcù- 
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tiara najpierw A 105, ov 
skoro tylko, od kiedy (w zdaniach 
czasowych) XI 168.

iïQiûrô-yovog, pierworodny.
jrpcoro-jray?ję (mfyjtvp,i), właśnie 
dopiero co spojony, nowy.

rtQiorog, 3 (sup. od nQÓ), primus, 
ïïqcùtov i stQÝvra, primům, po 
pierwsze, przedewszystkiem II. 
IX 32, najpierw; używa się po 
spójnikach czasowych : skoro raz, 
skoro tylko, cum primům, ov 
ôè rà ngmra A 6 jest zdaniem 
czasowem do ë&Tptev... albo ra­
czej do p,řp>iv asiôs gniew opie­
waj, zaczynając zaraz od tej 
chwili, kiedy tylko.

rtráp^vog, p. néro/iai.
mtśqvt], Yjg, r/ (perna, Staroniem. 
fersana = Ferse), pięta.

streQÓeig, óevrog (inreQÓv), pie­
rzasty A 117 (u spodu strzały 
jest pióro), skrzydlaty, lotny.

jireQÓv, ró (rtśrop,ai), pióro, skrzy­
dło.

rtréovÇ, vyog, Y] (nreoóv), skrzy­
dło.

(nrr/Hjoj, pier. nrä : rtrcv), 
part. pf. JYEJiTTjdjg, mreg, kulić 
się, przykucnąć XIV 474, Od. 
XXII 362.

jrroÁe^ť^ft), utroXefiufr^g, jtróXe- 
[íog (eol.) = rtoXep,iÇci) i t. d.

rtro/dsdoov, ró (eol. = att. jró/Uę), 
miasto, gród.

jtro/d-nooftog i stroh-JtÓQÚiog 
(stéQ'O'O)), burzyciel grodów, zdo­
bywca miast.

nról.ig (eol.) — nóhig.

mrvHróg, 3, adi. ver., (nzvooo)), 
składany, złożony.

v%óg, f} (nrvoao)), fałd; 
warstwa, pokład H 247 ; parów, 
wąwóz XIX 432.

iïrvoocû, aor. part. fern, nrv^aoa, 
składać.

nrcó^, conóg, ô (aráooo) i rtrýoao)), 
kulący się; bojaźliwy.

ïtrùJOxâÇa), inf. -Çép.ev (rcrwooio), 
ciągle się kulić (ze strachu), cią­
gle się ukrywać.

rtráooa) (yirrjociO)), kulić się, przy­
kucnąć, vmó rivi kulić się ze 
strachu przed kimś, drżeć przed 
H 129.

arojxóg, ov, o (nrcbaow), żebrak. 
IIvyp,aïoi (izvyp/q pięść), bajeczny 
naród karłów, wielkości pięści, 
mieszkających w południowej 
części świata.

nvyovoiog, ov (nvyáv, óvog, y), 
łokieć), długi na łokieć, łokciowy, 
’éviïa xai eviïa długi i szeroki 
na łokieć XI 25.

nv’Op'qv, évog, ô (pier. bheudh-, 
§ 27, fundus, ang. bottom, niem. 
B&len), podwaliny, podnóże, pień 
przy korzeniu.

nćfto.), fut. stvoei (puteo), dopro­
wadzić do gnicia, butwienia ; pass. 
gnić, butwieć, próchnieć.

rtvxa, adv., gęsto, często ; mocno, 
szczelnie.

ttvná^iů (iïvna), szczelnie nakry­
wać, skrywać, chować.

JWHivóg, 3 i rtVHvóg 3 (avxa), 
gęsty, mnogi ; mocny, wielki ; 
mądry; neutr. rtvn(i)vóv iplur.— 
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adv. jak Jivr.iv ci) g, gęsto, często
2 318; mocno; mądrze.

nvÂa-cooôç, ó (jtv/.r], öooyai z Fo- 
Qoyai strzec, &Qa z Fa)Qa strze­
żenie, niem. wahren, por. ógaco), 
strażnik bramy.

ácov i éûjv (§ 6, 7), 
brama.

HAkog, i), kraina w zachodnim Pe­
loponezie, ITûioi jej mieszkańcy.

nvyarog, 3, krańcowy, ostatni, 
Od. IX 369 na ostatku; tylny.

jtvv'üdvoyai i iTEvdoyai, aor. opt.
3 plur. jrvdoíaTo (§ 12, 9), opt. 
JTEJTvOoiTO (§ 18, 2), pf. pass.
2 sing, iïéïïvooai, wypytywać 
się, dowiadywać się, słyszeć.

nivÇ, adv., (właściwie skostniały 
nom., pug-nus, nuy-p/Ą pięść), 
w walce na pięści.

mię, -óg, ró (niem. Feuer), ogień, 
(U 122 paląca się głownia), rd 
nvQá ognie strażnicze.

jivq-A/qt] (dyęśa)), obcęgi do o- 
gnia.

n;vQ-anvéa) (z domyślnego jevq- 
av.róg, äyw), w ogniu obracać, 
przypalić.

mipyoę, o, wieża, mury (obronne) 
VI 262, ß 443.

JIVQT), îj (ïïVQ), StOS.
nvQi-ýwqg, eç (p. MQoýnqg), z roz- 

żarzonem ostrzem, z rozpalonym 
końcem.

jívQ-v.alý, r) (naiv)), pogorzelisko, 
stos.

stvqôç, ô (staroind. pura-h = pla­
cek, lit. purai = zboża ozime 
[plur.], łot. puri zboże, w słów. 
pyro przeszło na chwast: perz, 
a gatunek zboża nazwano psze­
nicą — zdrobniałe od pszono = 
tłuczone proso), pszenica.

itvp-jroÂéco (colere, jié/m), pod­
trzymywać ognie, palić ognie 
strażnicze (o pasterzach).

:i(b, end. adv. czasu: kiedyś, je­
szcze, ov rew jeszcze nie, nara- 
zie nie 2 513 (oblężeni . chcą 
naprzód spróbować, czy nie uda 
im się zdobyć żywności na nie­
przyjacielu), wcale nie, żadną 
miarą J 184. ov stw stors nigdy 
jeszcze A 126.

jiaj/doucii, impf. jcw/.ev^v (frequ. 
do néloyai, p. jréÂco), chadzać, 
często przychodzić dokądś.

jtcôAog, oit) (pullus, niem. Fül­
len, Fohlen), źrebię, młody koń. 

Jicoua. to, nakrywa, wieko.
ttćog, jak? rcwg órj jakże to? jak 
właściwie ?

Jtćóg, end. adv, jakimś sposobem, 
di V.ÊV nwg może jakoś, może 
przecież A 66, ov yév Jicog na 
żaden sposób, nigdy w świecie 
J 158; EÏ mvg jeśliby jakoś, 
może przecież (warunek, życze­
nie lub wezwanie albo twierdze­
nie w łagodniejszej formie).

jtwv, tó, plur. nd)Ea (jtoiyýv), 
trzoda.
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gd, Q\ P- ŮQa-
gdßöog, f] (pier. wfń, lac. verbena, 
lit. wirbas = pręt, pol. wierzba, 
cf. § 26, str. 38), rózga, różdżka 
(czarodziejska), laska; wędka.

gaôbvôç, 3 (p. rceQiQQrjóqg), chwiej­
ny, wiotki.

gaivw, imp. aor. gdaoars (por. poi. 
ronić), skrapiać.

gaborr/g, VQ°Ç, ó i V (q<úo)), młot. 
o alce, miażdżyć, roztrzaskać, roz­

bijać, âxovoag gabopevov wysłu­
chałaś rozbitka, kiedy mnie (acc.) 
rozbił = rozbił mi okręt (p,8 za­
miast p.ob vrja) VI 326; ngoę 
ovôrb zmiażdżyłby się o ziemię 
Od. IX 459.

pdxog, eog, ró (Fgax,-), łachman, 
pajrróę, 3 (óájrrw szyć), łatany, 
pozeszywany.

gdooars, p. gaivco.
gacpai, al (gdiïTû) szyć), szwy, 
IfiávTOJv z rzemieni, rzemienne 
(rzemieniami zszywano pokłady 
skóry na tarczę, trwalej można 
to było zrobić drutem) Od. XXII 
186.

gd%bę, ioę, t], grzbiet.
gésiïga, rd (géw), nurty, fale.
géÇa> (tern, wereg-, p. § 3, 2 uw., 
niem Werk dzieło), impf. iter. 
Qé&oxov (§ 22), fut. géÇco, aor. 
(ë)g(g)e%a, part. aor. pass, neutr, 
geyiïév, czynić, robić, składać 
ofiary (legd), zachowywać się 
wobec kogoś, postępować z kimś 
xbvd II. IX 647, pe/íZévrog xa-

P

xod gdy nieszczęście się już stało 
II. ]X 250; xaxcôç ma krzyw­
dzić, poniewierać XXIII 56, xa- 
xóv, xaxd Tbva komuś coś złego 
robić, wyrządzać P 354, A 32.

gé&ea, rd, członki.
gela, adv. (raczej gfja, §21,6, uw. 1), 
łatwo, bez trudu, bez mozołu.

génco (fgśnw, repente od repens, 
-ntis), kłonić się, opadać, spadać. 

gsgvnwpeva, part. pf. pass, od 
{Wjróto.

Q8/iïévT0Ç, p. Q8±C0.
Q8Cù (oQsftt), staroind. srava = wy­
lew, poi. o strów z o-srowo, stru­
mień, struga, § 4, 7 uw.), impf. 
8QQ8OV z 80Q8j~ov, płynąć, spły­
wać, spadać.

grjypbv, ÿqypbvoç, ô (ggywfib), ła­
miące się fale, bryzgami i pianą 
szumiąca toń, kipiel.

gßyvvpb, aor. Çég)grj^£ (fgrjy-, 
fgay-, niem. Wrack strzaskany 
okręt), łamać, med. łamać się.

pżf/oę, eog, tó, kobierzec, koc weł­
niany.

grpôboç, 3 (Q8Ïa), łatwy, bez trudu, 
adv. -íwg, sup. QrjívaTa.

grj^rwg, ogoę (oýyvv/Lu, dvÝjQ), 
łamiący (szeregi) mężów.

gfjObg, boç, T] (ègsïv), rozmowa. 
'Prjooç, król Traków.
gßaoco (gdooco obalać, pax-, pol. 
razić), łupać, uderzać w ziemię 
nogami.

grirřjQ, řjQO^, ô (ègsïv), mówca.
Qb-yécù, aor. con. èggbyrpjb, pf. ’ég-
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Qtya, plqpf. éQQÍyeb (p. Qlyog), 
wzdrygać się, obawiać się.

Qíyiov, comp. (Qlyog), zimniej, 
gorzej, straszniej.

Qlyog, ró (frigus z pier. srig-, 
polskie śreż [1. strgź\ = pierwszy 
lód na wodzie, lit. stregte = lo­
dowacieć, łot. stregele = sopel lo­
dowy), zimno.

Qbyôoj, fut. inf. Qbycùoépev (qlyog), 
marznąć.

ôiÇa, pg, p (Folôja, radix z v ra­
dix, niem. Wurzel), korzeń, głąb 
oka Od. IX 390.

QÍpxpa, adv., szybko, chyżo, żwa­
wo.

QÏva, Qbvóg, p. qíg.
Qbvóv, ov, ró, skóra ; tarcza, eioaro 

mg ors (scil. slóstai, p. mg ore), 
wyglądały tak jak (kiedy widocz­
na jest) tarcza, góry miały wy­
gląd (sklepienia) tarczy V 281.

1. Qbvóg, p. QÍg.
2. Qbvóg, Ť), skóra.
QÍov, tó, wierzchołek, szczyt.
QiJtq (oirtrco), rzut, pęd, napór.
QbttTü) (fQbJtro)), impf. iter. qIm- 
raoxs (§ 22, uw. 1), aor. (sq)qi- 
'ips, rzucać, psrá Tbva na kogoś 
VI 115, jUer’ ’Ayabovg między 
Achajów F 378.

QÍg, Qbvóg, T), nos, pl. Qlveg, no­
zdrza.

QÍip, Qbnóg, y, dat. plur. QÎnsoobv, 
pręt.

poôo-ôdxruÂoç, 2 (Fqoôôv róża), 
o palcach różanych (różanopalcy).

207?» tylko w plur. Qoaí, Qoácov, 
%}Ob (qécû), nurt, fala.

qófhog, 3, huczący, szumiący.
qoiÇéü) (p. QoïÇog), cicho świstać, 
gwizdać.

QObÇog, T], świstanie, gwizdanie, 
sykanie, psykanie.

QÓog, ô (qŚ(o), nurt, fala, prąd. 
qójvafov, tó (géncù, Qámg rózga), 
laska, kij, pałka.

Qoyiïécù, impf. QÓy&8L, huczeć, szu­
mieć.

QVCtTO, p. OVOpCU.
qvôôv, adv. (qécù), strumieniem, 
obficie, ácpvEbóg opływający w bo­
gactwa XV 426.

Qvpóg, b (èQvcù), dyszel, noćorog 
przód dyszla, przedni koniec 
Z 40.

QV0/MU (êQvpbcu), impf. 3 plur. 
Qvaro, aor. Qvodp/ryv, (eq)qvoüto, 
impf. iter. 2 sing. (§ 22) qvgxsv, 
1) ratować, wybawiać. 2) chro­
nić, strzec, osłaniać. 3) wstrzy­
mywać XXIII 244.

Qvma, rá, brud.
Qvnám, part. QvmóúivTa, być brud­
nym.

QViïôcù, part. pf. pass, qeqvjico- 
pbéva, brukać.

Qvoar(o), p. Qvopab.
QÚoaev, p. Qvopab.
Qvoóg, 3, zmarszczony, poorany 
zmarszczkami.

Qvorá^Cú, impf. iter. -^eoxev, § 22, 
(rQv-, èQvœ), włóczyć, poniewie­
rać.

QvrrjQ, řjQog, ô (sqvco), napinacz 
(łucznik).

Qvxóg, 3 (eqvcü), przywleczony, 
przytoczony.
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qcûÇ, goryóg, ý (otp/vv/M), szcze­
lina, (wąski) korytarz.

Q(bo[iai, szybko się ruszać, śpie­
szyć się.

QMnrjïa, Ta (Qcô'ip), krzaki, za­
rośla.

QWp, QO)nóg, fj, chróst, gałęzie, 
óaoeiaę gęste = liściaste XIV 49.

ö ==l) oé fl. XXII 351. — 2) ooi 
A 170. — 3) od Z 490.

Jfo/ydpcoę, rzeka w Bitynji i Fry- 
gji, dziś: Sakarija.

ocuvco, aor. eorpra, machać ogo­
nem, łasić się.

crdzoę, eoę, ró, dat. pl. (e)eo(o)i, 
tarcza (wielka ze skóry wołowej 
p. ryc. 31—32 i 28 lub wogóle 
tarcza).

Za/.auig, ïvog, Ą, wyspa blisko 
Aten, ojczyzna Ajasa Telamoń- 
czyka.

odkmyĘ, r), trąba.
oavlç, lôog, fj, deska, rusztowanie 

z desek, podwyższenie (które 
chroni stojące na niem skrzynie 
przed wilgocią podłogi).

odog (odfog) = oóog, comp. oad)- 
regog, zdrowy.

oao-(pgoovvr), zdrowy rozsądek, 
émfířjoab wprowadzić kogoś na 
drogę rozsądku, doprowadzić do 
rozsądku (rozumu) XXIII 13.

oaóo) (ococo 1. oóco) = oęj^co (tylko 
w V 490), opt. oócpg, oócp = oa- 
óobg, oaóob potem ściągnięcie na­
stąpiło i wtrącenie głosu o, 11. 
IX 424, 681, fut. oacóoo), inf. 
-oépcevab, aor. (e)odo)oe, eon. oa- 
cooopev; od eolskiego odwiu: 
eon. oaćpg, oaćp, imp. odo) (=od- 

coûi) XIII 230; od ocoo) : ocóov- 
Tsg Od. IX 430; od oóo): eon.
3 pl. ooújoi II. IX 393 ; ratować, 
ocalać, zachowywać, eg ftgo/odg 
uratował go przez przyjęcie do 
V 452.

odgg, oagxóg, i], mięso.
Sagm]ód)v, óvog, wódz Lykijczy- 
ków, sprzymierzony z Trojanami, 
syn Zeusa i Laodamji, córki Bel- 
lerofontesa.

od(pa (oa(pr)g)f wyraźnie, pewno, 
dokładnie.

odo), oacooai, p. oaóco.
oadrregog, p. odog.
oßei’vvvai (indoeur. zgwes-neu-mi, 

§ 32 6, lit. gesyti, poi. gasić), 
aor. eoßeoe, oßeodv, inf. oßeooai, 
aor. II intr. eoßrj, gasić, łagodzić ; 
intr. zgasnąć.

oeßd^opat, aor. oeßdooavo (oeßag), 
lękać się, nie mieć odwagi.

oeßag, ró, trwożna cześć, lęk Z 
178; zdumienie, podziw, e%ei o- 
garnia, zdejmuje VI 161.

oeßo/iai, mieć poczucie wstydu, 
wstydzić się.

oÉilev — oov, genet. od ov. 
oelo, oev = oov, genet. od ov.
oeio) (tweis-, staroind. twiś-, tivë- 
siati=]est podniecony, § 4, 5 ó), 
wstrząsać, potrząsać, wywijać. 
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oé/.aç, tó (pier. ofsk-, p. ?}éÂtog), 
blask, łuna.

oskývy, y (z OEÄdo-vy, eol. os- 
Aávva, p. oéAag), księżyc.

oé/avov, tó, seler (apium graveo- 
lens L.).

2eÁ/.oí, kapłani Zeusa w Dodonie. 
oeo = Oev = oov, genet. od ov. 
OEva, aor. od oevcù.
OEVCD (tem. ooev : ow), aor. eo- 

OEva (§ 17, 6), (JEva (§ 14, 1), 
aor. med. oevclto, aor. II V (§ 
18, 5) èoovy/yv, so ovo, pf. med. 
soov^ai, part. pf. eoov^evoc (eo- 
ovpLÉvog), 1) act. wprawić w szyb­
ki ruch, popędzać, zachęcać, 
szczuć. — 2) med. i pass, śpie­
szyć się; pędzić, gonić (trans. 
i intr.), ścigać (zwierzynę) T 26, 
A 415. — 3) pass, dążyć; pożą­
dać, pragnąć, èoov/xsvog śpie­
szący się, pragnący, pełen zapału. 

oyxóg, o, zagroda, obora; chlew. 
oyp,a, aTog, tó, znak.
aygalvco, aor. èorpiyva (oypba), 

dać znak, poznaczyć, rozkazywać. 
oyfiávTOJQ, OQog (oyp,aivco), da­
jący rozkazy, dowódca.

oýfieQov (z xjrgiEQOv od dawnego 
zaimka kjo-, z którego zachował 
się toc. è-xeî, cf. cis, Staroniem. 
hiutu z hiu-tagu = heute, pol. dziś 
z dzińś— dzień-ś, zaimek sz = lit. 
szis ten, o x (c) = s p. § 29), dzisiaj, 

oz/.'ro/zcu, pf. oÉoyjte, rozkładać się, 
gnić, butwieć.

o&EvaQÓg, 3 (oiïévog), silny, mocny. 
SfiévE^og, syn Kapaneusa, woź­
nica Diomedesa.
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oûévog, Eog, tó, siła, moc.
oia/.og, oto (ofiuAog, poi. świ-nia), 
tłusty, tuczny.

otyaÂoetç, 3, ÓEVTog, lśniący, po­
łyskujący, piękny.

otyáíú (ofty-, niem. schweigen), 
milczeć.

y (p. oiyâcù), milczenie, oiyy 
vvv teraz cicho! (w milczeniu).

cnóýQEog, 3 i móz/petog, 3 (oióy- 
Qog), żelazny.

oiôyQoç, ó, żelazo.
oiÇœ (onom.), syczeć.
žu.iótig, ósvTog, mała rzeczka w Tro- 

adzie, wypływa z gór Ida i wpada 
do Skamandru.

oivouca, impf. iter. oivéoxovto 
(§ 22), łupić, grabić.

SivriEç, najdawniejsi mieszkańcy 
wyspy Lemnos.

žíovyog (red. oo<póg, eol.), syn 
Eola, założyciel Koryntu (Efyry), 
ojciec Glaukosa.

ObTÉo^ai (oïtoç), impf. iter. olté- 
oxovto (§ 22), jadać.

oïvog, ô, zboże (pszenica), pokarm. 
oiTo-(pdyog, spożywający chleb. 
oiconáco, milczeć.
oicoirý, y, milczenie, w mil­
czeniu, àxyv èyévovTO pogrążyli 
się w głębokiem milczeniu, za­
milkli.

hxaial Ttvkab (oxaióg), Skajska 
(lewa) brama.

oaaióg, 3 (scaevus, Scaevola, niem. 
schief skośny), lewy.

oxaÎQCû (niem. scherzen żartować 
z scherzan = wesoło skakać), ska­
kać, tańczyć.
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SxapdvÔQioç, 1) syn Hektora. — 
2) adi. od SxdpavÔQOç.

2xdpavÓQoę 1. Sdv'O'OÇ (żółtawy), 
rzeka Skamander, dziś Mendere.

oxagdç, iÓoę, p, skopiec.
oxeôdvvvpi, (è)oxéôaoa, rozpra­

szać.
(MÉjraQvoç, ö i oxénagvov, tó 

(p. § 1, 2, szczapa, szczep, staro- 
ruskie oskap = o-szczep), topór, 
siekiera.

oxéjiaç, tó, ochrona, osłona.
axéjiTopai, part. aor. oxeipdpevog 

(pier. spek-, specto, niem. spähen, 
w greckiem metathesis), oglądać 
się, się... perd na okręt i pomię­
dzy XII 247.

(Mrjfir-oc/pę ((Mr/jirov = oxpji- 
TQOV i e/pn, p. niżej), niosący 
berło, berłowładny.

oxfjjtTQOV, tó (oxï]iïTOV, łac. scäpus 
drzewce, Staroniem, scaft), laska, 
kij, berło.

oxido), impf. med. oxióoyvro (oxid 
p. oxip), ściemniać.

oxiôvapai, impf. èoxiôvavTO, roz­
praszać się, pryskać, wznosić się.

oxiý, y (att. oztct, staropol. ścień 
i cień), cień.

oxiósię, 3 (oxid), cienisty.
oxoXióę, 3 (scelus, niem. schiel — 

zezowaty), krzywy, niesprawie-' 
gliwy.

oxóXoip, ojioç, ô, dat. plur. ómsooi 
(scalpo drapać czemś ostrém), 
pal, kół; częstokół, palisada.

oxôjreÂoç, ó, wysoka, urwista 
skała.

oxorciý, f] (oxónoę), strażnica.

oxon;óę, ô (oxonécù, oxéiïTopai),
1) strażnik, wywiadowca, szpieg.
2) cel XXI 425, XXII 6.

oxoTO-pr/vioę (pýv), bezksięży­
cowy.

oxoToç, tó, ciemność.
oxvôpaiva>, inf. -vépsv, gniewać 

się.
oxvÇopai, gniewać się. 
oxvXaÇ, axoę, y, szczenię. 
ox.vpvoę, o, młode, szczenię. 
oxvtoç, tó, (cutis, scutum, lit. ku- 
tys woreczek na pieniądze), 
skóra.

oxvxo-TÓpoę (TŚpva>), rymarz. 
oxdxip, (OJtóę, ó (kpiący ptak, prze- 

drzeźniacz, por. oxcójctoj kpię), 
sowa leśniaczka, strix scops L., 
puhacz syczek, sowa sówka (Jun- 
dziłł).

opaoayéa) (onom.), huczeć, szu­
mieć.

ope^óaKśoę, 3 (mordeo, niem. 
schmerzen = boleć), straszny, o- 
kropny; neutr, sing, i plur. = adu. 

oprp/po, ścierać.
Zpiy&sćę, voc. &v, przydomek A- 
pollina (oplrftoę mysz polna, X = 
opwfto-giDógoę myszobójca. Moż­
liwe też, że myszy były poświę­
cone Apollinowi : 2. — patron 
myszy. W Indjach są myszy po­
święcone bogu Rudra, który od­
powiada Apollinowi).

opv’/O) (ang. smoke = dym, niem. 
Schmauch, pol. smagły), palić, 
niszczyć ogniem.

optiódę, lyyoę, p, guz, pręga, si­
niec.
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ooïo, genet. od nóg.
lóXvpoi, oi, szczep lykijski.
aóoc, 3 (z odoę, odfog) i oâg, 

o(övf zdrów, cały, nieuszkodzony, 
nienaruszony, ocalony; pewny 
V 30, XXII 28.

oóę, 3, tuns, oog nóDog tęsknota 
za tobą, desiderium tui XI 202.

uóipg, oócp, p. oaóo).
^ndgrg, stolica Lakonji, siedziba 

Menelaosa.
OMÍpni, rd, liny, sznury.
dnda>, part. aor. med. -dddgerog, 
wyciągać, dobywać.

dnsiog = dnéog, grota.
dneÎQov, ró, zasłona, płachta, łach­
man; żagiel V 318, VI 269.

dnévôo) (spondeo), impf. iter. (§ 
22) dnévôsdxe, aor. ëdneidav, 
eon. aor. dnúoopsv (§ 13, 1), 
wylewać wino (czyste) na ofiarę 
przed piciem, na ziemię lub na 
ołtarz, składać płynną ofiarę.

dnéoc, ró, dnéeog, dat. ongi, plur. 
dngeddi 1. dnśddi, grota, jaskinia.

onégga, ró (oneÍQco sieję), nasie­
nie, zarodek.

dnięr/o) 'i med., opt. med. 3 plur. 
oncQXpíaro (§ 12, 9), śpieszyć, 
part, spiesznie.

dnéo&ai, inf. aor. od enofiai.
onevôcû, aor. onevoe, kwapić się, 

śpieszyć się, (part, śpiesznie); 
gorliwie coś robić, przyśpieszać.

ongi, -gsooi, p. onéog.
dnddg, dôog, g, dat. plur. dôeooi, 
skała, rafa.

onXáy/va, rd, (dn/.gv z onXgyx = 
łac. lien, pol. śledziona), wnętrz­

ności (mianowicie serce, wątroba 
i płuca, które pieczono i zjadano 
podczas palenia ofiary a jeszcze 
przed właściwą ucztą ofiarną).

dnóyyog, ov, ó, gąbka.
dnoóig, g, kupa popiołu.
dnoóóg, ov, g, popiół.
onovôai, al (onévôo)), płynne o- 

fiary z czystego wina ; układy, 
umowa, przymierze.

onovôg, g (onevôa)), usilność, 
gorliwość, trud XXI 409, anó 
poważnie, szczerze, na serjo, bez 
żartu II 359 ; onovôg z wysił­
kiem; żwawo; z trudnością B 99.

dxdDpg. g (ïorggi), sznur cie­
sielski, prawidło ciesielskie.

oraUpóg, ô (ïoraoDai), stoisko:
1) słupy u drzwi, podwoje, drzwi.
2) stajnia, obora, zagroda, po­
dwórze ; draůpÁvás = eZç draiï- 
góv.

ordu8vai = orgvat inf. aor. od i- 
orapai.

drauiv, g (ïorg/u), dat. plur. -íveo- 
oiv (§ 7, 2), skośne belki pod­
pierające wręgi, podpora ukośna, 
szprys, zastrzał, zastrzelenie, wy- 
pora, krzepica.

ordoxs, aor. iter. od idraiiai.
dravQÓg, ô (drav- jest rozszerze­
niem pierwiastka ora- z idrgpi), 
pal, kół.

ovaipvAg, g, winna jagoda, wino­
grono.

oxéaQ, éarog ró, (dwuzgłoskowe), 
łój.

dreißco, impf, drsißov, stąpać, 
deptać.

A. Rapaport. Słownik. 18
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arsîûa, aor. od oréÂÂâ).
oïeiAelt), pg, f], toporzysko, jrpcôr?? 
górny koniec toporzyska = otwór 
(ucho) siekiery (w który wkłada 
się toporzysko).

gteiAeióv, tó, toporzysko.
(JTEÏVOg, TÓ (OTELVÓg, (JTEVÓg, OTSV- 

■fóg, § 2, 2 a), ciasnota.
otelvcd (aTEÏvog), ścieśnić; pass. 
być ciasnym, być przepełnionym, 
być obciążonym Od. IX 445.

OTEiv-mnóg, 2 (oteivôç, ôm) o- 
twór, p. no/.ć-omoę), ciasny; 
subst. cieśnina.

aTEioftsv = GrTio[iEv, GTÉatpEv, eon. 
aor. II od ïoTapcu.

(JTEbga, adi. fern. (oTEQEÓg sztyw­
ny; sterilis jałowy, goc. stairö 
niepłodna, staroind. starï-h ja­
łówka), jałowa, ßovg jałówka.

OTEÍftCů, eon. praes. GTEiyTjcn, aor. 
EOTifior (oTÍxog, otîxsç, niem. 
steigen), iść (w szeregu), kro­
czyć, wychodzić, wstępować.

crréZÂm (stolec, stół), ustawiać.
orsypa, aroę, tó (aréçpa) wień­

czyć), opaska kapłańska z bia­
łych nici wełnianych (kapłan 
błagający zdjął ją z czoła A 14).

GTEvaxiÇco, med. impf. OTEva/fgETo, 
wzdychać, jęczeć, stękać.

OTEvá^co (otévcù), med. impf, ote- 
vá/ovTo, stękać, wzdychać, ję­
czeć, huczeć II 391.

otévo) (tonare, niem. stöhnen, lit. 
stenů, cerk. stenati, ruskie sto- 
hnaty, poi. stękać), stękać, ję­
czeć, wzdychać, xt)q w sercu 
XXI 247.

OTEQEÓg, 3 (niem. starr), twardy, 
sztywny, uparty; adv. OTEQEÉùg. 

otéqvov, tó (staroind. stirna roz­
postarty, niem. Stirn czoło, poi. 
strona z storna, p. gtoqévvvim), 
płaska część ciała, pierś.

OTEQomj, p (aoTodnTCo), błyska­
wica, błysk, blask.

ďCEvyaL, impf. otsvto (zwykle 
z inf. fut), robić minę jakby się 
chciało coś uczynić, gotować się 
do czegoś F 83 ; pragnąć coś po­
wiedzieć, zapowiadać, obiecywać, 
przyrzekać 2 191 ; zaręczać, gro­
zić II. IX 241.

orE(pavóo), pf. pass. EGTeqpdvcorciL, 
plqpf. EOTE<pdvú)To (oTÉípavog 
wieniec, OTÉqxo), wieńczyć; wkoło 
otaczać Od. X 195, roQyd) środ­
kowe koło wypełniała, zajmo­
wała Gorgona A 36; rd r’ ov- 
Qavóg któremi niebo jest uwień­
czone 2 485.

orśgpco (niem. stopfen), napychać; 
sypać naokoło, w wielkiej ilości 
użyczać, opasać, à u (f i otoczyć 
2 205.

otécû^ev, orÿ, Gnrffl, eon. aor. od 
ÏGTayai -

VTÍj&og, eoç, tó, pierś.
OTrj^T], f] (OTijvai), słup, nagro­
bek, kamień nagrobkowy.

OTijfiEvai, inf. aor. od ïaTayru. 
gttjqíuj), aor. èoTr/Qi^s, plqpf.
pass. èoTijQiïiTO, podpierać, wspie­
rać, ovQavíp głowę o niebo, się­
gać głową do nieba J 443 ; intr. 
i med. oprzeć się, stanąć mocno 
XII 434^ xaxov xax<p nieszczę-« 
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ście waliło się, tłoczyło się na 
nieszczęście II 111.

arbßaQÖg 3 (oreifto)), udeptany, 
nabity, mocny, tęgi.

y, (oreißco), szron, przy­
mrozek ranny.

(JTÍXftců, lśnić, jaśnieć, promienieć.
W>g, y (otsíxco), szereg, ènl 

ori/aę wzdłuż szeregów, szere­
gami F 113; ol pè.v... ïÇovto 
xarà GTÍ'/ag Achajowie i Trojanie 
siadali w szeregach, szeregami 
r 326 ; z ar à ori/ag poprzez sze­
regi II 820.

OTL^dopai, impf, ám^dcovro (orig), 
iść szeregami.

arópa, arog, tó, usta, sní na twarz, 
Z 43, ujście V 441, otwór, wyj­
ście.

otó/za/oę, ó (orópa -a%o- z ngho, 
por. niem. Magen — żołądek), gar­
dło, gardziel, przewód pokar­
mowy.

oxovayjý, 77 (oreva/fga)), wzdy­
chanie, jęk, westchnienie.

Gtorósig, 3 (oróvog), pełen wes­
tchnień, żałobny, żałosny.

otóvog, o (crévco), westchnienie, 
jęk; rzężenie, charczenie K 483. 

atOQSVVVpb, &CÓQVV/M i OTQCiÙVVVpb 
(sterno, 3, starosłow. streti, poi. 
rozpościerać, prze-strzeń, p. otśq- 
vov), aor. (è)oTÔQsas, plqpf. pass. 
eotqojto, ścielić, zaścielać.

GTQardopab, impf. èoTQaTÔœvTO 
(oTQaróg), obozować.

oroaróg, ov i óqnv, ó (oroQévvvpb, 
aTQcbvvvpi, oTQnTog), obóz, woj­
sko.

GTQsnróg, 3 (orosyca), kręcony, 
pleciony, dający sobą kierować, 
dający się ubłagać, powolny.

frtQsvyopab (ang. struggle = wal­
czyć z przeciwnościami, poi. stru­
gać, strzyc), męczyć się, marnieć, 
ginąć powolną śmiercią.

GTQSfps-öbvIo), aor. pass. 3 pl. -ói- 
vy&sv (GTQégxů, ôivy), kręcić się 
wkoło ; dons świat zawirował mu, 
zakręcił się przed oczyma II792. 

oręśępo), aor. iter. GtQSipaoxov 
(§ 22), odwracać, obracać, za­
wracać, vcùXspécog mocno wplą­
tawszy się Od. IX 435.

OTQOvůóg, obo, Ô (łac. tardas z trs- 
dos=lit. strazdas = ang. thrush = 
poi. drozd), wróbel.

orpo^dAty^, tyyoç, y (orQégxù), 
wir, xovíyg wirujący tuman ku­
rzawy II 755.

(JTQCÜVVVfM, p. GTQQSVVVpb.
orQCùfpdcù (oTQégxû), obracać, krę­

cić.
GTvysQÓg, 3 (awyśo)), nienawistny, 
straszny, okropny; adv. 0TvysQ(jóg. 

arvyécû, opt. aor. orvgcuyb, aor. II 
sorvyov (§ 18, 4), uczynić nie- 
nawistnem, strasznem, obrzydzić 
XI 502; nienawidzieć, lękać się.

Zrug, wyóg, y, Styks, rzeka w Ha­
desie.

orvqs/.iÇo), aor. orvg>sU^ab, strą­
cać, zrzucać.

ov (z rv) i rvvy (§ 11, 1 i uw. 4), 
ty, często wzmocnione zapomocą 
nŚQ lub yć.

ov-ßoola, vd (ovg, ßdonce), trzoda 
świń.

18*
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ov-fia)Tr)ç, gen. -ßcorsa), voc. ßärva 
(ovç, ßöoxco), pasterz świń.

ovy-xaAéco, zwoływać.
ovy-%écù, imp. avy/Ei, aor. -é%eve, 

aor. med. V (§ 18, 5) ovv %vro 
(tm) ß 368, zlewać razem, mie­
szać, mącić (także i o umyśle) ; 
udaremniać, niszczyć.

ovy/vocç, p (ovyxécù), zmieszanie, 
ôqmcûv złamanie przymierza.

ovkey), fj drzewo figowe.
ovÂdcù, impf, èov^a, zabierać (łup), 
zdzierać, obdzierać; zdejmować 
A 105, 116.

ovXevcù, okradać.
oW-Âéyco, zbierać, med. zbierać 

swe rzeczy, zbierać sobie.
ovp (lub %vp)-ßd)A(ü, eon. dualis 

ßdX^ETOv, aor. II ovv sßaAov, 
aor. med. V (§ 18, 5) 3 sing. 
^vpßÄrjro, eon. ^vpß/^rai, part. 
ßÄpuEvog, 1) zrzucić razem, zwie­
rać, postawić razem, łączyć A 
453. — 2) intr. i med. spotykać, 
napotykać, spotykać się = wal­
czyć, wpaść na siebie U 565.

ovp-pdQ^TCv, aor. in tmesi Od. 
IX 289, porwać razem.

ovpfèvpf-iïavTEç, 3, wszyscy ra­
zem.

Gvp-JTL^TOJ, aor. ovv ejieoe (tm.), 
wpadać na siebie, zetrzeć się.

OVp-ÇpQCLÔpCùV, ovoç, ó (ffodtyj), 
doradca.

ovp-q^Qd^opaL, aor. (pQdooovo (ßov- 
Adg), prowadzić (narady).

ovv i %vv (xotvôç, cum), 1) adv. 
razem, wspólnie, zarazem, jedno­
cześnie, ovv '/„Elęao, mając przy- 

tem próżne ręce X 42. — 2) praep. 
z, razem z. Łączy się z dat. soc. 
lub instr. Po polsku instr. używa 
się bez przyimka. U 279; ovv 
psydźo) dnÉTEioav a potem ciężko 
swoją winę odpokutowali A 161, 
ovv xeqpaÂÿoi swem życiem (swe- 
mi głowami) i losem (niewolą) 
żon i dzieci A 162.

ovv-ayEÍoo), gromadzić.
ovv(±vv)-dyvv}u, aor. -śa^E, ła­
mać, gruchotać, miażdżyć.

ovv($vv)-dya>, sprowadzać; ''Aor/a 
wszczynać bój II 764.

ovv-aEÍQO), aor. pEięa, razem pod­
nosić, in tmesi ß 590, Od. IX 
332.

ovv-ulqécv, aor. ovveâe, razem po­
rywać; zmiażdżyć, strzaskać II 
740.

ovv-avvda> i
ovv-dvropat, impf, -t/weto, dual. 

-avtéoDifjv, spotykać się.
ow-aodooco, aor. äoa^E, aor. pass, 

dędydh] (zawsze tm.), zgrucho- 
tać, strzaskać, połamać.

ovv(^vv)-ôécù, związać, spętać.
ovv-EÉQyú), zamykać, związać ra­

zem, ściągać XIV 72.
ovv(çvv)-8ipi' (eI/m), part. %vv- 

tôvTEÇ, impf. dual, owirr/v, zejść 
się, spotkać się, zetrzeć się.

ovv-E/.avv(o, p. ^vv-s?mvvo). 
OVV-E&OV, p. OVV-aiQÉO).
ovv-ÉQlOog, p, współrobotnica, po­
mocnica.

ow-syyg (ex(0)> bez przerwy, ciągle. 
ovv(çvv)-éxa), schodzić się, łączyć 

się.
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ovv-Tj/xoavv't), T) (ovvisgab), układ, 
umowa, porozumienie.

Gw-ůsaíab, áa>v, al (Gvvrídhgu), 
umowa, układ, ugoda.

ovv(^vv)-ÍT]gb, impf. 3 plur. %vv- 
bEv (§ 12, 4), imp. praes. ^wla, 
imp. aor. Çvveç, aor. 3 sing. Çvv- 

1) razem przywieść, spro­
wadzać, sqiôl gáxsG&ab doprowa­
dził do kłótni A 8. — 2) słyszeć. 

Gw-o/coxa, pf. (avv-o%og, gw-ś^co), 
być zrosłym, part. dual. gvvo%co- 
y.óre schodzące się, zrosłe.

ovv raQáoao) (tm.), aor. éráQa^a, 
zamącać.

Gvv-Tbiïsgab, imp. aor. gvv&so, 
słuchać, uważać.

avv-TQSbę, po trzy razem.
°VQL7^ l77°S> fujarka pastusza, 

piszczałka.
Gvg, gvóq, ô i ?), dat. plur. GvsGGb, 

acc. ovag i Gvg, sus, Świnia, dzik, 
odyniec.

Gv<psbóg i Gv<peóg, ô, chlew, ov<pe- 
óv08 do chlewu.

GV-(pOQß0g, ô ((pegßco żywić, cpooßg 
żywność), pasterz świń, świniopas. 

<jęr)’= 1) oçpé acc. pl. 2) G(pl(v) 
dat. plur., p. G(p8Ïg.

GbpdÇco, aor. 8G(pa^a, part. pf. pass. 
SGcpaygeva, poderżnąć gardło o- 
fiarnemu bydlęciu, zarznąć.

Gcpalęa, Ą, piłka, balon.
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GbpaęaYŚogab, impf. oçpaQaysvTro, 
trzeszczeć, syczeć; być przepeł­
nionym Od. IX 440.

G(p80avóv (ocpóóęa), gwałtownie.
G(f>8Ïg, pron. 3 os. pl., nom. i acc. 
nieużywane (§ 11, 1), sui, sibi, 
se ; eorum, earum; eis, eos, eas. 

og>ŚT8Qoę, 3, pron. reflex, possess.
3 os. pl., suus.

G(póg, 3 = Gq)8T8Qog.
GtpvQÓv, ró (niem. Sporn = ostroga), 
kostka u nogi.

G([(b (ocpó)) i GCpGH (§11, 1), pron. 
personal, dual. 2 os., wy dwaj.

oçpcùé, pron. dual. 3 os. (§ 11, 1), 
ich obu.

GbpcůtreQog, 3, wasz, was obu.
GfteóbT], Y], mały statek z bali zbi­
jany, barka, szkuta, p. ryc. 3.

a/£Óó#£v (fyco), zbliska, blisko. 
cr/£(5ói’, adu. (fyw), blisko.
(J/fiîT'fi, G%8bV, p. £/C0.
G/Jr/.bog, 3 (s%G)), trzymający się 

czegoś uparcie: zawzięty, zły, 
srogi, nielitościwy, gwałtowny ; 
śmiały, straszliwy, niegodziwy.

o/firo, aor. med. od £/m.
G'/olaro = G/obvro, opt. aor. od e/m. 
o%obvog, ô, sitowie.
go)7co, ratować, ocalać.
Gcoga, arog, ró, ciało (martwe), 

trup, ścierwo.
Gójg, gćóv, p. GÓog.

T

r’=l) T8. 2) TOb = GOb. 3) TOb = 
partykuła, pierw, dat. ethic).

ráffr], p. T8ÍVO). 

ráXavTov, tó (r).gvab, tollo nieść, 
xáXag [z]noszący), 1) waga, szal­
ki. 2) pewien ciężar, talent, funt. 
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ra/.a-asioiog, 3 (rfàjvai, nsïoa), 
znoszący próby, nieszczęśliwy.

ra/.aijóg, b, koszyczek.
rakaoi-cpQatv, ovog (raAaai od rźb/- 
vai, <por/v), cierpiącego usposo­
bienia, cierpliwy, wytrwały.

raXavoLvog (raka z rzźjrcu i fęi- 
vóg = Qivóg skóra), niosący tar­
czę (ze skóry), waleczny, dzielny, 
śmiały, nieustraszony.

rdÂÂa, rdÂÂa = rd dAźa, reszta, 
rd/ze, ra^éstv, p. rdpvat.
rapúri, T) (ráp/i>at), ta co kraje, 

szafarka.
rdfivat = att. réuvat, aor. rd/as, 

inf. ra^ésiv (tnę), krajać, ciąć, 
odcinać, przecinać, ôovQara ob- 
ciosywać spiżem V 162; ôpxta 
zawrzeć przymierze r 105; ftd- 
varov na śmierć zl 155; med. od­
cinać dla siebie, oddzielać sobie; 
d/zg?Z ßoätv d/éÂaç odegnać dla 
siebie trzody, zrabować 2 528. 

rava-r/xrçç, sog (ravaóg, r sívat, 
tenais, áný — ostrze, p. dxwxr/, 
âx-QÔg), o długiem (denkiem) 
ostrzu.

ravav-novg, -noÔog (ravaf:óg = 
Tavaóg = tennis, starosł. tinüku = 
cienki, lit. tenwas, p. rsívco, ra­
vvat), o cienkich nogach.

rav-rj^s^g, 2 (rsivçi), ravvat, à- 
ksy-sivóg), długo boleść sprawia­
jący, bardzo bolesny, mocno za­
smucający.

rard-yAcooooę, 2 (rsívat, ravvat, 
tennis), o długich językach 1. 
wystawiający język (podczas kra­
kania) V 66.

raw-íjxí/g, ravvpnsg, sog = rava- 
fayç), o długiem (cienkiem) o- 
strzu, ostro zakończony; wydłu­
żony, daleko sięgający, długi.

ravv-JisjiÀog, 2 (ravvat), mający 
długą szatę, w powłóczystej sza­
cie.

ravvoí-jzrsQog, 2 (ravvat), rozpo­
ścierający skrzydła.

ravvorvg, vog, f) (ravvat), napi­
nanie, naciąganie.

ravv-qûoiog, 2 (ravvat), o cien­
kiej korze.

ravv-(pv/./.og, 2 (ravvat), o dłu­
gich liściach, długolistny.

ravvat, fnt. ravvovoi XXI 174, 
aor. (è)rdvva(a)a, aor. pass. 3 pl. 
rdvvoiïsv, pf. pass, rsrdwąrat, 
(pier. rsv-; rn+vv daje ravvat, 
rsv+j(ù = rsivo); tendo, pol. cię­
ciwa = starosł. tętiua, niem. deh­
nen = napinać, dünn = cienki, p. 
ravavizovg), napinać, naciągać, 
rozciągać, rozpościerać K 156; 
ravvovro wyciągały się w biegu, 
biegły szybko VI 83 ; Yvaft/Mti 
rávvcr&sv policzki naprężyły się, 
wypełniły się XVI 175.

ránrjg, yrog, o, kobierzec.
raędooat, pf. part, rer^^vla, 
plqpf. rsr^/st, burzyć, niepo­
koić, zakłócać, mącić; pf. być 
niespokojnym, wzburzonym, hu­
czeć, szumieć.

ragßsat, drżeć, dygotać, lękać się. 
rdgßog, ró (torvus — ponury), lęk, 

strach, obawa.
raqnripsvaL, -fjvai, p. rsQirat.
raQoóg, b (rsQoaívat, torreo, staro- 
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niera, dorren suszyć się), płaska 
plecionka do suszenia sera, krata, 
półka (pleciona) Od. IX 219; 
podeszwa A 377.

(rctQçpvg), plur. TaqqiÉEg, gęsty, 
częsty A 69, Tctgtpśa neutr, pl. 
= adv. często, ciągle na nowo, 
raz po raz II. XXII 142.

ťdp/úct), wędzić, balsamować, grze­
bać, Tvpßu.) te OTghj te pogrze­
bią i uczczą mogiłą i pomnikiem 
II 674.

TavQEioç, 3 (tcivqoç), z wołowej 
skóry.

TavQoç, ô (taurus, poi. tur, lit. 
tauras), byk.

1. rd^og, tó, (Téffqjra), podziw, 
zdumienie.

2. Taqpoç, ó (fininTCo), pogrzeb, 
uroczystość pogrzebowa.

rdçQpog, (iïdiVTO)), rów.
Tacpcór, p. QAŚ>-.
Tdya, adv. (Ta/vç), szybko, pręd­
ko, wnet, wkrótce.

T(T/vv-tttiAo<g, 2 (iïôAoç;),' mający 
szybkie rumaki.

ra/óg, sla, v, comp. iïàaocùv, &àa- 
oov, sup. Td/poToç, szybki; ötti 
Tá%bOTa jak najprędzej.

Ta/vTrjç, fjToç, f), szybkość.
ré —que, encl., 1) copulativum et 

correlativum : i, także — często się 
nie tłumaczy np. po iïoÂvg B 213. 
Kładzie się albo raz, albo wielo­
krotnie A 13, 38, 70. Zamiast 
te... te spotyka się te — xcu, 
TE — Y)Ôé, TE IÔÉ często po ÔÉ, 
ovôÉ, pyôé, gq, Kai, yÓQ, rj, na­
wet obok [Av — ôé Z 147 : spój­

nik ten podkreśla tu wzajemną 
współwzględność i tak samo cza­
sem w zdaniach warunkowych 
(i względnych), występując albo 
w samym następniku A 218, 
albo i w poprzedniku A 81, à 161. 
Jest to ślad dawnego stanu języ­
kowego, kiedy zdania podrzędne 
były jeszcze współrzędnemi. — 
2) Indefinitum: tlç te ktoś tam 
B 292, F 12. Nie należy go tłu­
maczyć. Kładzie się po zaimkach 
i przysłówkach pytajnych i nie- 
określnych, także po cbę ote, mę; 
zcu, p/q, pýv; evte. — oOTig te 
quicumque X 45.

réyoç, eoç, tó ( = OTÉ?og, tego, te- 
gula, niem. Dach = lit. stogas), 
dach; gmach, komnata dla męż­
czyzn, sala.

TsfraZvla, p. iïà?Aa>.
TE&ýfsi, p. tZdAÂcû. 
rézhjTia, -óreg, p. (r)A$-. 
TÉiïvaAh, TE&vqtóg, p. iïi’f/axa). 
TEÍV€o,plqpf. pass, tétoto, aor.pass.

Tciah], part. Ta&Eig (pier. tev, na 
stopniu zaniku Tn, teívg) = tei' 

p. Tavv(v), napinać, rozpi­
nać, rozciągać; èv ÔEopbîù skrę­
powany Od. XXII 200.

TEÍQEa, tú, gwiazdy.
teíqo) (terere, trę), ścierać; drę­

czyć, męczyć, nękać.
TEtyíov, tó (rA/og), mur.
TEí^o-pa/fa, Yj, walka przy obwa­

rowaniach.
ret/o g, sog, tó (pier. dheigh- o- 
znacza: gnieść ciasto lub glinę, 
tynkować, budować; niem. Teig 
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= ciasto, poi. dzieża), mur, ob­
warowania, wały.

wi/o-owia, p, patrzenie z mu­
rów.

rézs, aor. od rúcrco.
TSZjUcupOjUCU (1. m/wo), wytknąć 

cel, przeznaczyć, przepowiadać.
1. réz/wp, tó, wytknięty cel, ko­
niec, wynik, ’Ddov osiągnąć wy-, 
tknięty cel: zburzenie Iljonu H' 
70, II. IX 47, 418, 685.

2. réz/ícop, ró, znak, poręka. 
tékvov, tó (tîktcù), dziecię; o

zwierzętach : młode, pisklęta.
T8X0V, p. TÍXTCO.
Téxoç, tó, eoç, é(e)ootv, dziecko, 

dziecię.
téxtcûv, ovoç, o (staroind. takszan 

= starosł. tesla — cieśla, tesati— 
ciosać, cf. texere), cieśla, budow­
niczy.

'reÂaiucôr, càroç, ó frct2- = łac. tul- 
nieść), pas, pendent, rzemień (do 
dźwigania tarczy lub noszenia 
miecza).

TsXa/.ió)v, cûvoç, o, syn Ajakosa, 
króla Eginy, brat Peleusa. Za­
biwszy brata Phokosa, uciekł na 
Salaminę i tam został królem. 
Brał udział w wyprawie Argo­
nautów, polował na dzika kaly- 
dońskiego, walczył z Amazon­
kami i towarzyszył Heraklesowi 
w wyprawie na Troję za króla 
Laomedonta.

TsÄapon'idÖr^, dôâo, syn Tela- 
mona (Ajas).

Tsfapxûvioç, syn Telamona (Ajas). 
Ts^édcû ( — TéZXco z pier. quel-, p. 

nél(ù), zjawiać się, nastawać, 
być.

réZfiíoc, 3 (rekoę), doskonały, bez 
skazy.

T8ÂSÎCÙ = Tsfśco (§ 2, 2c).
TsXsvTdo), dokonać, kończyć, speł­
niać; na końcu zrobić, robotę 
skończyć robiąc V 253.

T8^.8VTq, (tsIśco), koniec, cel. 
T8À8CÛ (§ 16, 4), fut. écù, 88i, aor.
(s)T8fsooa (§ 4, 5y), pf. pass. 
T8T8Á8OTOL, fut. med. TsfsÏTat, 
doprowadzić do celu, dokonać; 
spełnić, wypełnić, wywrzeć A 82 ; 
T8T8f8<jp,8vog możliwy do speł­
nienia V 90.

T8/A]8tç, Tsbjsoaa (TŚfoę), celowy, 
skuteczny, êxciTÔpfh] ofiara za 
spełnienie próśb A 315, ofiara 
zapewniająca spełnienie próśb 
B 306, XIII 350. Wedle innych 
T8Àr)8lÇ = T8^8LOÇ.

TŚffo), p. 8JU-TéM,Ců.
1. TŚfoę, tó, koniec, wynik, cel, 
spełnienie, dokonanie ; p,vÿ(ùv 
nie doszedłeś do końca mowy = 
nie powiedziałeś tego co najważ­
niejsze, co miało być celem mo­
wy II. IX 56 ; ůaváToto jako wy­
nik (cel) walki przeznaczona jest 
śmierć I  309 ; p/údov cel mego 
zlecenia (słuchaj tak, jak trzeba 
ze względu na to, do czego zmie­
rzają me słowa) II 83.

1

2. réAog, tó (tem. queles, § 32 a, 
por. irlandzkie cland= klan, lit. 
kiltis pokolenie, poi. czeladź), 
oddział, drużyna K 470.

T8ÂOOV, tó (TŚlog), kraniec. 
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ré/zsrog, tó (téuvo), p. tú/ivio), 

odcięty kawał ziemi, dobra kró­
lewskie (dobra świątyni), dobra 
koronne, królewszczyzna, włość 
królewska.

Téveôoç, T), wyspa na zachód od 
Troady.

tévcùv, ovroç, ô (teîvcù), ścięgno, 
rtoôojv ścięgna obu nóg IL XXII 
397.

téo = tov = TÎvoç gen. pronominis 
interrogativi.

teo = tov = tivôç gen. pronominis 
indefiniti.

répaç, plur. TÉoaa, ácov, áeocn 
(pier. quer-, § 32 a, cf. eolskie 

lit. keras = pó\. czary), 
niebieski znak, boży znak, wie­
szczy znak, wróżba, wróżebne 
zjawisko, cud wróżbę oznacza- 
jący.

téoetqov, tó (teíqco, terere, tere- 
bra, trzeć), świder.

TÉorp>, sivá, téqev (teuer, sabiń- 
skie tereno-), starty, gładki, de­
likatny, miękki.

réo/za, aroę, tó (terminus), gra­
nica, cel.

TEOui-vfoavvoc., ô (TÉQjropai), ra­
dujący się piorunami; może ra­
czej : miotający, ciskający pio­
runy, fulmina torquens (tqéjtîù 
= torqueo).

teqtccù, con. aor. med. TÉQ'ipouai 
XVI 26, aor. II red. tetóqtceto 
(§ 18, 2), con. TETaQJiáyeoOa, 
opt. aor. pass. TEQipÛEÎp, aor. 
pass. ráQipúp, 3 plur. TáQipOsv 
(§ 12, 4), (niem. trösten, staroind. 

trpti-h = zadowolenie, lit. tarpti — 
być szczęśliwym), sycić, pokrze­
piać, pocieszać, radować, bawić, 
weselić; med. i pass, bawić się, 
weselić się, radować się ; nasy­
cić się.

TŚgooyai (torreo, terra z tersa su­
chy ląd, niem. dörren suszyć, 
dürsten mieć pragnienie), impf. 
TÉQOOVTO, inf. aor. II TEQoý/zEvai, 
suszyć się, wysychać.

T£Q'lpi-/LlßQOTOC, 2 (teqjico, ftQOTÔç), 
ludzi rozweselający.

réooaQEç (att. vérrapeç), quattuor.
TE-Tay-cov, part. red. aor., § 18, 2 

(tango), chwyciwszy.
rárarcu, pf. pass, od teívco. 
tetóo.ueto, -có/isada, p. répjrco. 
tétciqtoç i rsTQaToç (réooaQeç), 

czwarty, to TÉTaQTov, po raz 
czwarty.

TETEV%aTO, p. TEV/fO.
TETsvxpoOai, p. rsu/éco.
Térpy.a, p. Tip/.opiai.
TETÍppai (pf. do rtém), part, teti- 
ppévog, part. act. TETipcog, ôtoç, 
być smutnym, zmartwionym.

TÉTfaOl, TETfáyEV, TET^gcÓę, p. 
Tfÿvai.

tetřev i ETETyEV, aor. red. defect. 
(§ 18, 2), zastać, spotkać.

TETQa-'d'Éôvyvoç, 2 (iïéfvyvoi’ pod­
stawa, podłoże), czterowarstwo- 
wy, o czterech pokładach (skór 
wołowych).

TEToaivo), aor. tetqy]ve (red. pier. 
TEQ-, teíqco), przewiercać.

TETQáxig, cztery razy.
TETQd-wvxhoç, 2, czterokołowy.
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TETQá-OQOi ïnnot (2. deťpco), cztery 
razem zaprzężone konie.

VErgantä), czworokrotnie. 
rérpa%ro, p. rpejim.
rerpa-çjdÂepog, 2 (vd (pd).aoa), 

o czterech guzach (metalowe wy­
pukłe garby, stanowiące jedno­
cześnie ozdobę i wzmocnienie 
szyszaka).

rerpd-ÿaÂoç, 2, o czterech grze­
bieniach, czteroczuby.

révoaqaí) " — TETQá(f aro, p. tqéïïco, 
TEroa-yy&a, adv., na cztery części. 
tétq^ve, p. TEToaivo).
tetqiíxei, p. ragdooeo. 
rergiywrag, p. vglÇco.
vérri^, ïyog, dař. pl. TETrfyeooiv, 

świerszcz (przebywający na drze­
wach, cicada omis L.).

TETvypIva, Tevvx'ü'ai, p. reu/m. 
TEv = rivog, tev = vivóg.
Tevxgog, przyrodni brat Ajasa, 
syn Telamona i Hesiony, siostry 
Priama, wziętej do niewoli przez 
Heraklesa i darowanej Telamo- 
nowi.

rsń/ea, rd (tev^cù), narzędzie, 
przyrządy; oręż, zbroja.

rsu/eco (rEV%Ea), inf. pf. pass, te- 
TEvyrjodat, zbroić.

rsu/m, impf. tev%e (§ 14, 1), aor. 
EfEv^a, aor. II med. red. (§ 18, 2) 
TEVVHOVT'O, opt. tETVXOÎ/^E'd'a, pf. 
pass. TÉTVKtai, 3 plur. TETEvya- 
rcu (§ 12, 9), part. pf. TEVEV%cóg 
ze znaczeniem biernem (!) XII 
423; plqpf. TEVvy^v (§ 19, 5 a), 
~$o, -xro, 3 plur. tetev/civo (§ 
12, 9); aor. pass. évvx&Y), robić, 

sporządzać, wykonywać, spowo­
dować, sprawić, zgotować; pass. 
często=fieri; vervy p,évog pięknie 
zrobiony Od. IX 223, artystycz­
nie wykonany II 225, dygóg do­
brze, starannie uprawiony XXIV 
206 ; dwl y.aoiyvqvoV stoi narów- 
ni z bratem VIII 546.

réq^QT], Yj (pier. dheghw-, wobec 
przydechu w środku wyrazu 
mamy na początku r nie &, por. 
§ 27 i 32 c, faoilla, łot. daglis = 
żagiew, lit. degti = palić, pod­
żegać, żegę z gegę [por. z-gaga\ 
a to z degę, ożóg, dziegieć), go­
rący popiół.

TE'/ydogai (vé’/vr]), zręcznie wy­
konywać, robić.

?) (z véy.ovâ, rézrcov), sztuka, 
rzemiosło, biegłość.

ve/vr/eig, ewog, sztuczny, ve/VY)~ 
évrwg, biegle, zręcznie, umiejęt­
nie.

TE(Û, VÉG)V=VIVÍ, TÍVCOV.
réoig i vgog, poty, tak długo, tym­

czasem.
vg, na, naści V 346, VIII 477, Od. 

IX 347, zresztą p. rÿ.
vy (albo vij jako pierwotny In­

strumentalis), 1) demonstr. tu, 
vy óý to już tu V 442 ; tam 
VIII 556. — 2) relativ, jak, weg 
jak właśnie VIII 510; vij dga 
gdzie właśnie Z 393.

vyôe (vîjÔE, p. vÿ), tutaj. 
vÿiïog, Eog, vó, ostryga.
vyxEÖcov, óvog, y (výxcú), wycień­

czenie, trawienie, uwiąd.
Tt]y.(û (pier. iä-, täi- rozszerzony 
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głoską -x-, dor. rdz w, łac. tabeo, 
niem. tauen = topnieć (o śniegu), 
ver-dauen trawić, poi. tajać), to­
pić; med. rfxopai z pf. act. rś- 

topnieć, tajać, rozpływać 
się w żałości, we łzach F 176, 
VIII 522. więdnąć, marnieć, być 
trawionym V 396.

rz/Âe (pier. quel-, eol. nqXvi, por. 
slátat), daleko, wdał, zdaleka.

r^Âeô-a^oç, 3 (rijÂE, ô dodano 
wedle àXkoô-artôg), z dalekiego 
kraju, obcy, cudzoziemiec.

Trjkeúád), part. fern. -óooa (i)áZ- 
Aco); rosnąć, kwitnąć, rozkwitać, 
zielenieć.

r^Âe-xÂstrôç, 2 fxÂeicn, xÂéoç), 
daleko sławny, daleko słynący.

Trjké-^ayo^ (daleko walczący), syn 
Odyseusza (daleko walczącego) 
i Penelopy.

t^Âî'xoç, 3, taki stary, w takim 
wieku.

vrfióŮEV (vrjAov), zdaleka.
ttjXóůi, § 5, 2 b, (rrfiov), daleko, 

ndtQ'qg od ojczyzny A 30.
r^Áóde (rip.ov), wdal, daleko.
ttjXov (wfie), daleko, z gen. da­
leko od.

TrjÁv-ysrog, młodziutki, ukochany, 
pieszczony, gorąco kochany (nie­
którzy wyjaśniają: ten który się 
urodził, gdy rodzice już byli 
w późnym wieku).

rfjttog, wtedy (correlativiim do rj- 
p,og ]ub Evte kiedy).

rijoę, p. ïécùÇ. 
tíeoxov, p. tíú).

vtéct), p. vevirgjiai.
Tiiïaificùooo), tworzyć pożywienie, 

składać miód. Inni : gnieździć się. 
xiArgM (pier. dhe-, [é]^??[xa] — 
fë[ci\, pol. dzieję, niem. tun (§ 27),
2 sing, vi^o^a, 3 -Tjoi i vifisi 
(jakby od Tifiécù), 3 pl. Tvfréfát, 
inf. Tťdvgzevai, aor. éúrjHa i 'dij'/.a,
3 pl. è'deoav i ůéoav, con. úsícd, 
Yjg, r[ = ïïri(ù, y, pl- iïeio- 
p,Ev='dT]op,EV i 'décůpiev (§ 21, 6 
i uw. 1); inf. 'dép.Evai, aor. med. 
E&ETO i 'dero, 2 sing. opt. iïeïo, 
stawiać, kłaść, czynić, kogoś 
czemś z podw. acc. 290, Z 
432, V 136, VI 229, IX 404, 
XXIV 528; powodować, sprawić 
Od. IX 235 ; med. kłaść, czynić 
sobie ; oroaa nadać imię XIX 403.

Tiiïvjvr], 17 (iïàcù, flýcíaTo), mamka, 
niańka, piastunka.

xlfh]oïïa, p. TÍáhpM. 
rixrco (pier. rex-, réx-vov, red.

Tl-TXCû Z Tl-VEXO)), fut. TÉ^CÙ, 
aor. etehov i' téxov, rodzić.

rt'ÂÀft), impf. dual. riAféochp’, 
szarpać, wyrywać, wyrywaniem 
włosów wyrażać żal, opłakiwać 
£ 711.

Tipáců, i med. (rípý), cenić, sza­
nować, zaszczycać, czcić.

Tip/q, f) (riœ), oszacowanie: 1) kara 
pieniężna, grzywna, odszkodo­
wanie, zadośćuczynienie A 159, 
XIV 70. — 2) cześć, szacunek, 
poważanie, godność.

Tip/feig, rjEOcsa, gen. ýevrog, acc. 
-Tivva (xip/q), szanowany, cenny, 
drogi.
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tI[moç, (TbpJf), szanowany.
Ttváooú), aor. (ejTÍvažs, potrząsać 

Od. XXII 149, wstrząsać VI 43, 
przewracać Od. XXII 88; ôbà... 
rozbić V 563, rozpraszać V 368. 

TbWfiab (form. ob. do rwo^cu, p. 
TÍva>), mścić się, karać, Tb za co.

TbVCO (Tbvf(Ù, p. TbCû), fut. T8bOO) 
(raczej niż TÍoco), aor. 8T8boa 
(ëvboa), płacić, pokutować, Tb za 
coś; med. kazać sobie zapłacić, 
mścić się, karać, Tbvá Tb.

tíh te, Tint", przed spiritus asper 
TÍqd' zl 243, czemuż to, tíjits... 
SQyov = Tb JTOTS... jakiż to jeszcze 
śmielszy czyn XI 474.

Tlę; tí; tśo, T8V, gen. plur. tsojv 
(jednozgłoskowo w VI 119 i XIII 
200), quis? quid?

t'iç, tí, pron. indefinitum encl., T8v, 
T8O, TbVb 1. T8Q) i TC>) ktoś, COŚ, 
niejeden, Tl coś, trochę II. XXII 
382 ; z przeczeniem : wcale nie 
A 115, Od. X 18, tîç obok przy­
miotnika wzmacnia jego znacze­
nie r 220, VI 206, IX 348, X 
45. Tbg T8 p. T8 2).

TbObç, T) (z quiti-s, p. TbO)), ze­
msta, pomsta, kara.

TbTaivcù, napinać, naciągać, med.: 
swój łuk.

TbTQCùVXO), p. TQ(i)O).
TbTvoxogab (Tb-Tvx-oy.cû, tvx-, tv%-, 

T8v/8bv), przygotować, celować, 
mierzyć ; livra wprost naprzeciw 
(XXI 48 należy może tłumaczyć: 
zapierając się — by móc odsunąć 
ciężkie wrzeciądze) ; ipQeolv zmie­
rzające w myśli do celu VIII 556.

Tbqn)’ = TÍttt8.
Tbco (pier. quei- [§ 32a], oznacza: 
cenić = szanować albo karać 
grzywną, karać, por. rtoivq i Tb- 
Obę), impf. iter. TÍeonov, TbéaxeTo, 
part. pf. T8Tbpśvoę, czcić, szano­
wać, cenić, J88QÍ ttávTCův ponad 
wszystkich 2 81.

Thgiaív, ovog (Tfrjvab), cierpiący, 
cierpliwy, wytrwały.

Tfijvab (Tofudco, tolero, tuli, tollo, 
niem. dulden cierpieć), fut. tát)- 
oopai, aor. V (§ 18, 5) 8TZqv, 
opt. TÂairjv, imp. 2 plur. TkrjT8, 
pf. (ze znacz, praes?) TĆT/.rjy.a 
(§ 19, 3), imp. tét/mOl, inf. T8- 
Tfá[i8v(ab), part. T8Táí]cóc, -ôtoç, 
nosić, znosić, cierpieć, wytrzymać, 
wytrwać, ważyć się, zdobyć się 
na coś V 178; TSTfpcoę cier­
pliwy, wytrwały.

TfrjTÓg, adi. ver., (TÄrjvab), cier­
pliwy, wytrzymały.

T/j,qóqv, adv. (T8f.ivo)), tnąc, prze­
cinając.

tó (neutr, do o), dlatego, to też 
r 176.

1. Toi, nom. plur. — ol.
2. TOb = oob, tibi; także jako dat. 
ethicus: ci A 419, B 361, F 65, 
Z 211, XVI 187.

3. Toi, enklityczna partykuła, roz­
winęła się z dat. ethicus, 1) stwier­
dza : istotnie, zaiste, przecież B 
298, II. IX 158, f/ ydę bo istot­
nie XVI 199, pér Tob z pewno­
ścią XVI 267. — 2) przeciwsta­
wia avTÚQ TOb XVI 207.
Podobnie i i/TOb (q TOb) 1. qrob
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1) zapewnia: istotnie, w samej 
rzeczy, rzeczywiście H 191, XVI 
309 (także przy wezwaniu i ży­
czeniu dÂÂ’ i'/TOb II. IX 65. —
2) przeciwstawia: często tyle co 
pév po którem następuje ôé A 68, 
albo co pýv II 61, II. XXII 280 
i przeciwstawia myśl poprzedniej 
myśli (co podkreśla yé). dźź’ Ij- 
TOb A 140, 211.

robyáQ 1. roi ydę, to też, dlatego, 
przeto, A 76, K 413.

robog, 3, taki; Tolov tak, tak zu­
pełnie VII 30, tak bardzo II. XXII 
241; tak mądry, że biega XV 
451.

romęóe, 3, taki (=ro?oę), z inf. 
(wyobrażonego) skutku, takiego 
(jak ja) męża, któryby mógł Z 
463.

roiotiroę, 3, taki ( = roioę). 
ToioÓEo(o)b, dat. pl. do ôôe. 
tol/oç, ö (rsb/pg), ściana, tov eté-

Qov w obrębie drugiej ściany = 
przy drugiej ścianie, po drugiej 
stronie XXIII 90.

roźidg, dóog, ý (tíktco), maciora. 
toxevç, ijog, ó, )jO)V (tíxtco), ro- 

dzic.
rózoę, ó (rwircą), potomstwo, po­

tomek.
TOÂ/zdco (rÂîjvab, tolero), wytrwać, 

ważyć się; mieć cierpliwość, ra­
czyć XXIV 261.

ToÂprjEbç, 3 (TÓÁprj), śmiały, od­
ważny K 205 ; cierpliwy, wytrzy­
mały XVII 284.

toXvïïevcù (toXvwt] motek), knuć, 
urządzać.

Topr) (TÉpvco), przecięcie, pień. 
TopjĄopab (róšov),,strzelać z luku. 
tó^ov, tó i plur. rd ró£a, łuk, 
łuk i strzały (p. ryc. 33).

ó (tó^ov), łucznik.
TOQ8Ú) (tETQ(ÜVO)), aor. ETOQE, 

przewiercić, przebić, przedziura­
wić.

tóg((j)oq (§ 4, 5/9), 3, tak wielki, 
neutr, tak wielce, tak bardzo, 
tyle, tak daleko; TÓOov tak 
bardzo. Odpowiada temu ôoov, 
rzadko œç IL XXII 424. W A 130 
d)ç nie jest korrelatywne : tak 
dalece odchyliła strzałę, że skie­
rowała ją (w. 132) podobnie jak 
fcoę orą) matka. — tov ôè xal 
dźżo tóoov... %oóa Achilles szu­
kał niezasłoniętego miejsca i (ten 
spójnik wyraża, że znalazł je, 
o czem mówi w. 324) zresztą 
tak dalece skórę pokrywała zbroja, 
ale widoczna była (cpatvETO ôé): 
i skórę jego zupełnie... a tylko 
II. XXII 424.

too(o)óoóe i Too(o)ovToę = ,róoog. 
tóte, tum, wtedy (zwłaszcza w na­
stępniku zdań warunkowych i 
czasowych).

tote, innym razem, tote pév... 
totè ôé bądźto... bądźto, juźto... 
jużto.

TovvE%a = TOV EVEXCL, dlatego. 
Tovvopa — to ôvopa.
TÓ(pQa, tak długo, poty (odpowia­

da ôbpQU, Ecoç) ; tymczasem, przez 
ten czas (odpowiada Tjoę, öte, 
evte).

TQdyoç, ô, kozieł. 



286 TQÚne^a -

tq dressa, ł/ę, ř] (z rsTQd-.TSôja 
sprzęt o czterech nogach), stół.

ToartsÇsvç, r/og (TQdrreÇa), przy 
stole hodowany, stołowy (pies).

TQayéfiEv, TQáipev, p. rpś^co. 
TQ8Îg, TQÎa, très, tria.
TQépCù (lit. trému = trzęsę się, tre­
mo), drżeć, trząść się.

rpéjrcD (torqueo, § 32 a, niem. dre­
hen, cerk., serbskie, słowieńskie 
trak — więzy, poi. troki=rzemie­
nie), aor. I erpeTpa, aor. II (e)- 
VQdrt8(v) (§ 14, 1), inf. aor. II 
med. TQdrtéa&aí, plqpf. 3 plur. 
rstodyau)'=8T8TQá(paTo (§12, 9), 
kręcić, odwracać, zwracać, kiero­
wać, pędzić Od. IX 315; med. 
odwracać się, zwracać się, wy­
ginać się A 237, zmieniać się.

TQég)(ù, aor. ë'&QS'ipa, aor. II intr. 
(è)TQa(pe, inf. TQa<pép.8v (§ 12,10), 
aor. pass, rgdęprj, 3 pi. (8)tqó- 
<pev (§ 12, 4), perf. Teręocpe, 
I. trans. 1) czynić grubym, za­
mieniać mleko na kwaśne, czynić 
mleko zsiadłem (sokiem z dzikie­
go drzewa figowego). — 2) żywić, 
pielęgnować, hodować, karmić, 
wychowywać, med. sobie. II. in- 
trans. i pass. 1) zsiadać się, osia­
dać, oblec XXIII 237. — 2) ży­
wić się, rosnąć.

rpé/m, aor. II (e)ÓQdp,8(v), biec, 
rpeco (tërreo), aor. TQŚo(o)a, drżeć, 
lękać się, pierzchać, uciekać.

tqt)QO)v, covog (tq8Cù), trwożliwy, 
płochliwy, pierzchliwy.

TępjTÓg, 3, (riTQdœ wiercę, T8- 
tqcúvců, T8ÍQ0)), przewiercony,

■ rgizawę

héysa łoże o przewierconych bo­
kach, celem przeciągnięcia rze­
mieni, na których opierało się 
posłanie ß 720; kamień,
do którego w przystani przymo­
cowywano stojący okręt XIII 77. 

T'pîJ/uç, 3, chropawy, skalisty, ka­
mienisty.

TQÍatva, p, trójząb.
TQÍftoú, trzeć, wbić Od. IX 333.
TQiÇct), part. pf. act. pl. TetQiyfà- 

Taę (strideo), ćwierkać, świer­
gotać.

TQLipcóaioi, trzysta.
Tqíw), miasto w Tesalji na pół­
noc od rzeki Penejosu, dziś Trik- 
kala.

Toi-nAa^ potrójny (z trzech 
warstw metalu).

TObJT/.f/ (rgimAovg), potrójnie, trzy­
krotnie.

rpt-sroźog; 2 (?réÂCt), colere), trzy­
krotnie przeorany (ugór orze się 
trzykrotnie: na wiosnę, w lecie 
i bezpośrednio przed sianiem 
w jesieni).

rpwrog, oóoę, b, trójnóg (kocioł 
do grzania wody, mieszania wina 
i t. d. ; mógł służyć także za 
ozdobę).

Tqi-rctvyoç, (rrrvt,), potrójny, zło­
żony z trzech warstw.

rotę, po trzykroć.
TQiG-xai-ösy.a (§ 10, 3), trzynaście, 

-öezarog, 3, trzynasty.
rpi-crrot/i (oriyoQ szereg), w trzech 

szeregach, rzędach.
tqîto,toç, 3 ( = rpiroę, 3), trzeci, 

to TQÍTOV po raz trzeci.
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rpt/a, trzykrotnie, vwcxôç jedna 

trzecia część nocy pozostawała 
jeszcze (do świtu) XII 312, XIV 
483.

TpŁ/tM, potrójnie, na trzy części. 
Tqoít], t), kraina trojańska 1. mia­
sto Troja, zwane zwykle ”Ifaog; 
Tooir/ihfy) z Troi, TQoi/r]vó(e) 
do Troi.

TQOfiéco i med., drżeć, lękać się.
rpó/zoę, ô (TQéficù), drżenie, dy­
gotanie, dreszcz, strach.

XQoné(ù (xQéxncù), odwracać, na­
wracać.

xoonq, f] (xQÉJtco), nawrót, punkt 
zwrotny.

XQÓmg, ioç, T] (roé^o)), tram o- 
krętowy, stępka, kil (p. ryc. 2, z).

TQÓq)ię, TQÓcpi (rQétpců), wzdęty, 
napęczniały, ogromny.

TQO(f)óę, f) (TQéçpœ), żywicielka, 
piastunka, niańka.

TQoxáců (rgé/cù), part, -ócovra, 
biec, âp,a razęm ze mną, obok 
mnie XV 451.

rpo/óę, ô (xQéxcù), koło, krąg (wo­
sku, łoju), krążek.

TQvyáíů, opt. 3 pl. -óą)8V, zbierać 
(plony, owoce), urządzać wino­
branie 2 566.

TQvnavov, tó (rovnáo)), świder.
XQvnáco, opt. 3 sing. TQVrtéù, wier­

cić, świdrować.
TQV(páfat,a, pg (tqv- zamiast ttQV 
= qutru [cf. quadru-plex] i (pàXoç), 
hełm, szyszak (z czterema grze­
bieniami).

Tpń/co, strawić, rujnować, niszczyć. 
Tętcpai, p. Tqcùôç.

Tqcùùç, dôoç, Trojanka.
XQáyco, obgryzać, gryźć, spasać.
7’pwsç, CÛCÙV, cool i -CÓ8OOl(v), 
Trojanie, mieszkańcy Iljonu i o- 
kolicy; wojsko trojańskie i sprzy­
mierzeńców.

Tpmtdç, àôog, trojańska, Trojanka.
Tqcùmôç;, 3, trojański.
Tocol'âoç, syn Priama i Hekaby.
TQÚwrrjg, ô (TQCùycù), obgryzacz, 
łakomca; oszust, szalbierz, sza- 
chraj.

Tpzpóg 1. Tqcùoç i Tpcótog, trojań­
ski, ai TQCpai=TQ(ùàôsç;, Tro­
janki.

TQCùiïàcù (TQénců), impf, -covto, 
zmieniać ; odwracać, med. od­
wracać się, cofać się.

tqcóo), ranić, kłuć, olvoç kłuje = 
pobudza do zuchwalstwa XXI293.

Tvy^ávo) (tv/ri), 1) trafić, dostą­
pić, osiągnąć. — 2) przytrafić 
się komu,. zdarzyć się, nadarzyć, 
dostać się w udziale. — 3) być 
przypadkiem, być właśnie z part, 
praedic., po polsku należy part. 
tłumaczyć przez verbum finitum 
a xvy‘/áv(o przez przysłówek : 
właśnie, przypadkowo.

Tvôsièriç, i syn Tydeusa
(Diomedes).

Tvôevç, éoç (tundo, 3, tudes, -itis, 
młot), Tydeus, syn kalydońskiego 
króla Ojneusa. Zabiwszy swego 
wuja Alkanthoosa uciekł z Kaly- 
donu (Ajtolia) do Argos, gdzie 
poślubił córkę króla Adrestosa. 
Brał udział w wyprawie Poly- 
nejkesa na Teby. 
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rvp^ßog, ô (tumulus), mogiła (którą 
sypano nad urną z popiołami).

tvvy], rv (§ 11, 1), = ov, ty.
tvjttcù, aor. rwps, aor. pass, èrv- 
ttyv (staroind. tupati — trącać, 
niem. tupfen, pol. tupać, tupot), 
bić, tłuc, uderzać, ranić.

rupóg, ó, ser.
tvt&óq, 3, malutki, drobny, TVT&á 
na drobne kawałki XII 174, 388; 

tvt'&'Ôv trochę A 354, mało co 
Od. IX 540, krótko, na chwilkę 
Ił. XXII 494; tvtïïov (p'déyye- 
cíůcu mówić pocichu Q 170.

rvqAóg, 3, ślepy.
Tv/foç, rymarz z Beocji (z miasta 

Hyle).
TG) (§ 11, 3, uw. 1) 1. TÖ), wtedy, 

w takim razie ; to też, dlatego.
rcóę 1. TÙ)ç = ovtg)ç, tak.

'Ydôeg (vcù), Hyady (dżdżownice), 
gwiazdy w głowie Byka, których 
wschód (2 maja) i zachód (ko­
niec listopada) przynosił — zda­
niem starożytnych — burze i 
słoty. Grecy łączyli ten wyraz 
z rzeczownikiem vę (etymologja 
ludowa) i wyobrażali sobie, że 
hyady (małe świnki) uciekają 
przed myśliwym Orionem, aż 
wpadają do Okeanu.

vaxMhvog, 3 (vàxiviïoç ô), hia­
cyntowy.

vßoteco (vßotg), zuchwałe sobie 
poczynać, swawolić ; krzywdzić, 
obrażać, znieważać, poniewierać. 

vßQig, tog, p, zuchwałość, pycha, 
buta, gwałt.

vßQLOT'rjg, ô (vßQi^G)), zuchwalec, 
gwałtownik, zbrodniarz.

nypóg, 3 (pier. ugw-, § 32 b i § 34, 
uuidus, uueo z ugueo), wilgotny, 
mokry, płynny; sÂcuor gibkość 
nadająca oliwa VI 79;
mokre ścieżki, szlaki (morze) A 
312 ; vyorp rj, wilgoć, morze K 27. 

vÔQrjkôç, 3 (vôcùq), nawodniony, 
mokry.

vôûjq, vôcltoç, tó (pier. wed-, ud-, 
unda, lit. wanduo i unduo, ang. 
water, pol. woda, wiadro, wydra 
= lit. udrą), woda; vóci)Q xai 
pata yévoiwds obyście się zmie­
nili w wodę i ziemię = obyście 
zgnili H 99.

vlóę (indeur. su-ju-, sujw-, goc. 
sunus, lit. sünus, niem. Sohn, 
syn), przypadki dalsze urabia się 
od tematu vlo- (dekl. II), vl- 
(dekl. III: vïoç, vit i t. d.) i viv~* 
(gen. sog i t. d.), syn.

vícovóg, ô (vlóę), wnuk.
vÁa.7.ó-go)Q()c, 2 fwÂda), co do -pto)- 

Q°Ç P- szczekaniem
zwracający uwagę na siebie, gło­
śno szczekający.

uAnxréo) (vfáa>), szczekać.
użdct) i med. (ululo, lit. uluti= 

wyć), szczekać.
vXy, f], drzewo, ścięte drzewo ; las, 

drzewa ; chróst z liściem na lego­
wisko, drzewo na balast V 257.
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WY2»/, miasto w Beocji.
vbjebg, twa, sv (vkq), lesisty.

vgéaw (syn.) i ti/z/zeg, acc. 
UJLLtUe, wy, vos.

vyévaioç, o, pieśń weselna, no/.vç 
przez wielu śpiewany, przez (wiele 
głosów) wielki chór śpiewany 
2 493.

vfiérsoog, 3, wasz, vester.
vgpÆ, vpy.eç, p. vysïç (§ 11, 1). 
źyzóę, 3, wasz.
vn-áyco, podprowadzać, podpro­
wadzać pod jarzmo = zaprzęgać.

vn-aelöw, śpiewać przy czemś ; 
asicw (tm.) cięciwa pod uderze­
niem palca pięknie dźwiękła XXI 
411.

vjtai=vjió.
orccuda, spodem wbok; obok 2 
421.

viï-âîoticù, part. aor. -aîçaç, wy­
skoczyć, wypełznąć nagle z pod 
czegoś.

va-anovco, słuchać, słyszeć.
vn-dÂv^LÇ, rp ucieczka, wymknię­

cie się (p. niżej).
vn-afvoKCo, aor. -aÂvçag (âÂsvo- 

gcu), uciekać, uniknąć, uchronić 
się.

wtaroę, 3 (sumrnus), najwyższy, 
ńjr-śam, p. vjv-rua.
Viï-éÔEKTO, p. two-ôé/o/zfu.
vn-éÔQags, p. v^o-toé/co.
vn-SMCi) i vno-eixco (fei'/.O), niem. 

weichen), fut. vneí^oyai i vrco- 
si^opai, eon. aor. 1 pl. vit-si^o- 
gev, ustępować, czynić ustępstwa.

vn-Ei/iL, 3 pl. -éaoi (slpd), być 
pod czemś.

A. Rapaport. Słownik. 

vrrsÍQ = vrtéQ.
vjt-én lub vn’ èx, przed samogło­

skami 1) adv. z pod spodu, 
zdołu. — 2) praep. z gen. z XI 
37; z pod, Tft/eog pod murem 
wdał od muru, z pod muru II. 
XXII 146.

vn-ex-ttQO-iïéco, wybiegać naprzód, 
wyprzedzać.

vrt-SK-ttQO-fv(Q, wyprząc (pod jarz­
mem odwiązać rzemień i wdał 
puścić muły).

vji-EK-n;Qo-QŚ(i), wypływać (z głębi
1 płynąć wdał).

vjí-sx-fpsvyw, aor. -qwyov, uciec, 
uniknąć.

'viï-sgvrpiVKE, p. vn-p/.ivo).
vn-évefy&ev, 1) adv. na dole, w pod­

ziemiu F 278. — 2) praep. z gen. 
pod B 150.

viï-éÇ, p. vrt-én.
VJtÉQ, vttsÍQ (§ 2, 2 b), w anastro- 

fie VJIEQ XII 406 (por. super), 
praep. I. z gen. 1) lokalnie: a) 
nad, ponad, powyżej ; b) przez, 
na drugą stronę, z tamtej strony
2 228. — 2) przenośnie: a) 
w obronie, za, dla, na korzyść; 
b) przy verba precandi: na 
Toxfpùv, 'ipv/jqç, yovvcov II. XXII 
338; sentiendi: âxovcù vhéq = 
nsQÎ=de, o tobie Z 524. II. 
z acc. 1) lokalnie : przez VII 
135, nad, na, po ß 13 świeciła 
po morzu, rozsypywała światło. 
—• 2) przenośnie: ponad, wbrew 
aloav, góoov, yoÏQav, ÖQXta.

wtEQ-apg (drga), nadmiernie wie- 
jący, gwałtowny.

19 
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vnsQ-ßaivo), con. aor. -ßrffl, prze­
chodzić, przestąpić, przekroczyć, 
przewinić.

vjiEQ-ßdÄXcü, przerzucić.
vjisQ-ßaoif], Ťj (wteQßaivcü), prze­
kroczenie, zuchwalstwo, zbrodnia.

vfteQ-ßrffl, p. vrteo-ßaivco.
vnsQ-ßiog, 2 (ßia), nadmiernie 

silny, butny, gwałtowny ; neutr. = 
adv. bezczelnie, zuchwale.

'Ynégeba, yg, T), źródło w pelas- 
gijskiem Argos (w Tesalji, w kra­
inie Achillesa).

VJTEQ-éxa), aor. iter. -éoxsiïov, 1) 
trzymać coś nad czemś XÛQdg 
Tivt 1. rtvog ręce wyciągać, trzy­
mać nad kimś, ochraniać, osła­
niać. — 2) intr. wystawać, ster­
czeć, górować VI 107 (tm.), d)- 
fiovç barkami T* 210; wschodzić 
XIII 93.

VTtéoy, f] (vkśq), zawsze w plur., 
brassy, gary, ujmy (liny po koń­
cach ‘rei, służące do obracania 
żaglem w lewo lub prawo i nad­
stawiania go pod wiatr, p. Do­
datek i ryc. 1, 3).

VM8Q-TJVOQ8(ÙV, 80VT0Ç (rfvOQSq), 
nadmiernie męski, butny, zu­
chwały, gwałtowny.

VJteQ&ev, zgóry, na górze, u góry. 
vjíSQ-dlQCÓaxa), aor. -iïooov, prze­

skakiwać.
vïuq-ïïv/mç, 2 (iïvpÀg), nader 

śmiały, wielkoduszny, wspaniały. 
vnEQ-iïvQiov, xó (iïvQT]), superli- 

men, górny próg nad drzwiami, 
nadedrzwie.

{^eo-ixraivoLica, impf, -xraívovro, 

potykać się w szybkim chodzie 
(w pośpiechu), żwawo dreptać.

vn8Q-xvôag, awog (wvôog), nad­
miernie sławny, przesławny.

vJT8Q-/.i8vř)g (p,évog), wspaniało­
myślny, przepotężny.

wt8Q-p,OQa, neutr, plur. = adv., 
wbrew przeznaczeniu.

v.yEO-o.y/.i^oadi, opt. aor. -iooairo, 
przemóc, zdobyć.

wrep-jrero^ću, aor. -htcito, prze­
lecieć ponad czemś, poza coś.

vjtÉQ-a/i], con. aor. od viï8Q-éxa>. 
VMSQtSQÎ'r], r] (vM8Q-T8Qog), górna 

część wozu, pudło u wozu, pół- 
koszek.

vft8QT8Qog, 3, (comp. do viièq), 
wyższy, znakomitszy.

vjt8Q-q)iaXog, 2 (vitsQ-ipf-iakog, cf. 
superbus z super-bhw-os, (p zbh 
§ 27, vnEQ-yvÝpg), przerastający; 
silny, przemożny XXI 289 ; dum­
ny, pyszny, zuchwały ; adv. vjieq- 
(piáXcvg, nazbyt, nader ; zuchwale, 
bezczelnie.

vrc-ÉQXO/yai, aor. -rfivůs, iść pod 
coś, podchodzić; TQÓ/iog zdjąć, 
opanować H 215.

vjr8Qü)y, f), podniebienie (fem. od 
viï8QÊùog górny).

VM8Q(M0V, TÓ i TU ViïEQCûLa 1. WT8- 
Q(ba piętro, (mieszkanie pani 
i córek).

vn-éovrjv, p. v(p-iova(iai.
vjT-éj(ú, aor. trzymać pod

czemś, przed czem, /e?pa Ajas 
wyciągnął dłoń (a zgóry poło­
żono na nią los) H 188.

vn-T)p/v(ú, pf. -8pbvř}[wx8 (redupli- 
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kacja attycka z wtrąconem v 
z nieznanego, powodu), być po­
chylonym, mieć spuszczoną głowę, 
spuszczać oczy, Jiávra zawsze, 
stale, wszędzie IL XXII 491.

vrn]vr)Trj<; (wtrpoi broda), dosta­
jący brodę, jiqcötov któremu co 
dopiero broda zaczyna rosnąć 
12 348.

vjT-yoloę, 3 (ymę), poranny, nad 
ranem.

vjv-t,(jxvéo/j,ai i
wttf/o/w, aor. -E<r/ógyv, podjąć 

się, obiecywać, przyrzekać, ślu­
bować.

vïïvoç, o (z ovïïvoç, somnus, so- 
por, lit. sapnas, poi. sypiać, sen 
z sepn, por. § 4, 7 -uw.), sen, 
senność, pragnienie snu XII 281. 

wtvóú), part, -(bovraç (§ 15, 4), 
spać.

wtó, w anastrofie vito (§ 24, 4), 
vttai (locat.), I. adv. dołem, na 
dole, pod spodem, spodem B 95, 
K 155, wrb yovvar’ eXvoev A 
579; K 390, F 34, 2 347, 411; 
Xaol in bXi^ovEç, a niżej pod 
bogami byli mniejsi ludzie ( = bo­
gowie znacznie ‘wielkością prze­
wyższali ludzi) 21 519; nadół, 
wdół r 217; víro... aEtÔEV pod 
grę śpiewał = przy grze śpiewał, 
przytem śpiewał 2 570. II. praep. 
1) z gen. a) lokalnie: pod, z pod 
Od. IX 141, XXII 364; czasem 
pod = przy XXIII 290, X 492 ; b) 
przyczynowo: przez, od, z czy­
jejś ręki (polec, zginąć) A 242, 
przed .2 149 (właściwie: przez: 

giEVYOVTSÇ VITO... = ÔUÙKÔ[lEVOl), 
z, ze K 376, skutkiem B 334, 
z powodu, tct/e odZniy^--- óijícov 
víro kiedy zahuczy trąba skut­
kiem tego że wrogowie otoczyli 
miasto 2 220. — 2) z dat. a) 
lokalnie: (o ruchu i stanie spo­
czynku) pod B 44, BI 378, VIII 
522. b) jako Instrumentalis: przez 
II 490, pod Z 171, dvÔQdoiv 
pod mężów władzą, mężom pod­
ległe VII 68. — 3) z acc. o kie­
runku ruchu 1. rozciągania się : 
pod XIV 469, 2 333, w (szyję), 
B 371 ; przy, u II. XXII 507.

viro-ßX,'t]ÖTjv, adv. (viro-ßd^Aro), 
wpadając w mowę, przerywając 
mowę.

vjvo-ßQv^, acc. -ßov'/a (ßQV% [nie­
używane] = głębia), zanurzony 
pod wodą, iïfpis Kvya fala za­
nurzyła pod wodę na długi czas 
V 319.

viroAÉyuEvoç, p. viro-ôÉxofiat. 
vho-ôeîôo), (ôAel-, öFi-), part. aor.

vJioô-ÔEÎoaç, obawiać się, lękać 
się.

viro-áé/o/uu, aor. -sôé^aTO, vité- 
ôsÇo, '-éôekto, inf. aor. -ôéx&ai, 
(§ 17, 7), part, -ôéygEvog, przyj­
mować; brać na siebie, cierpieć 
XVI 189.

vnó-ÓQa (zamiast virô-ÔQax, ôéq- 
xo/aai), zdołu spoglądając, zpode- 
łba, ponuro, posępnie, gniewnie. 

viro-ôvoyai, aor. -éôv, aor. m. -ôv- 
oeto (§ 17, 5), zanurzyć się, 
wleźć, pod coś Ti, z gen. wynu­
rzyć się z pod czegoś.

19*
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VrtO-EÎ’/t(ù, p. VK-8L7M.
VJto-'O'Tjfioovvr], T), dat. pl. -yobv 

rada, wskazówka, po­
uczenie.

VJto-'&ajQpoocû (iïdjQpÇ), tajnie 
zbroić, Áó/ú) na zasadzkę.

vno-y./dvo), aor. pass. -xfiviïr), 
położyć na coś.

vno-rAoJiéopab (xÂcinp, xkéjrrcù), 
ukrywać się (pod czemś, gdzieś). 

vno-KQÍvop,ac, odpowiadać.
viïo-?.8biï(i), pozostawić; med. po­

zostać.
vtco-Xóg), aor. V med. -éZvvvo, 3 
pl. aor. pass. kviïsv (często tm.), 
z pod czegoś odwiązać, jovra/ro. 
poderwać kolana, zwalić z nóg 
( = zabić) A 579, XIV 69; osła­
bić, yovvava Âvitev kolana osła­
bły, ugięły się TI 805.

vno-pévo), aor. -é/ieiva, pozostać 
ztyłu, na miejscu X 232 ; cze­
kać; dotrzymać placu, wytrzy­
mać, przetrwać.

vno-^vdopab, impf, -p/váaď&s, 
(chyłkiem) zalecać się, ubiegać 
się o rękę.

VJlO-Jt8HTTlëùT8Ç, p. VJTO-JVVpoaO). 
vao-nAáwog, 3, leżący pod górą

Plakos, podplakijski.
vjio-nrrpjoo), part. pf. -ne^rpmTeę, 
kulić się, przykucnąć pod czemś. 

vm-óqvv/m, aor. act. œgoe (tm.), 
med. d)QTO, wzbudzić, pobudzić, 
wzniecić; med. (intr.) wzbudzić 
się, powstać.

vsvo-oo8Í(ú (§ 4, 5 ô), u dołu wpra­
wiać w ruch, kręcić, ciągnąć.

wio-crcatT], -ordę, p. v(p-iova[i(u,. 

vtto-arÓQvv/u, aor. inf. -oTOQsaai, 
plqpf. med. botqoíto, podścielić ; 
med. sobie.

vno-6TQ8(po), odwracać.
p. vjt-éxoj- 

viïo-oxso&ai, inf. aor. od vn-ioxo- 
/tab (vjtio/v8op.at).

vnô-oxeobç, bog, p, (vmoxopbab), 
obietnica, przyrzeczenie.

vjio-Tbiïppi. podkładać, poddawać; 
med. radzić.

vno-TQ8xcù, aor. -éôqapbs, podbie­
gać, przybiegać w pochylonej 
postawie.

imo-rooui-o), drżeć u dołu; toïov 
vn. änavrec, tak bardzo trzęsą 
się wszystkim kolana II. XXII 241.

vjió-rQonoę, 2 (tqsjiü)), wracający, 
zpowrotem...

vjr-ovQdvbog, 2 (ovQavóg), pod­
niebny, pod niebem, na całym 
świecie.

vjto-bpevyo), uciekać się, wymknąć 
się, uniknąć.

vno-çpprpç, ô (cpp/Lii), wyklaâacz, 
tłumacz woli boskiej.

vtto-qp&ávo), part. aor. -qp&dç i 
-(p&dpevog, uprzedzać, prędzej 
coś czynić.

vjto-x8bQbog, będący pod ręką.
vjio-xém, aor. -ŚX8V8, sypać pod 

spód, podkładać, podścielać.
vjto-xo)QŚO), ustępować, cofać -się. 
wt-óipioę (oipbç), taki na którego 

z pod oka patrzą, znienawidzony, 
pogardzany.

vnrbog, 3 (vító, supinus), adi., 
nawznak.

vrt-o)QÓ(pboę, 2 (ÔQoqrf) dach, po­
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wała), będący pod czyimś da­
chem, gość.

fig, fióg, fiv, veç, vëùv, veoolv (§ 
7, 2), vag, ó i t] (ovg, sus), Świ­
nia (poeta używa fig zamiast ovg 
zależnie od metrum).

fiopdvr), yg, t), (staroind. judh- 
walka, lit. judus kłótliwy, poi. 
judzić, łac. iubere), bitwa.

t’orcrnog, 3 (vorarog), ostatni, 
naostatku.

fiorarog, 3, sup. (comp. voregog), 
ostatni.

vpaívoj, tkać, ôôkov wymyślać, 
układać Od. IX 422 ; yviïovg roz­
wijać swe myśli w mowie przed 
wszystkimi P 212.

v(pavróg, 3 (vpaívco), tkany.
vp-tryii, aor. (tm.), podkładać, 
podsadzać.

fifp-larapcai, aor. vjtéorqv, 1) sta­
wiać się pod czyjeś rozkazy, 
podporządkować się II. IX 160. — 
2) podejmować się, obiecać, przy­
rzekać.

v-(poQßog, ó (fig, (peQßo) żywię), 
pasterz świń.

vip-EQ8(pýg, 2 (sQŚq)a>), o wysokim 
stropie (dachu), wysoki.

fiipyZóg, 3 (p. vipov), wysoki. 
fiipt, adv. (dawny loc.), wysoko. 
.vipt-ßgeyeryg, (ßQeyco), grzmiący

na wysokościach, grzmiący z wy­
sokości.

vipi-Çvyog (Çvyôv), na wysokiej 
ławie wiosłowej siedzący, wysoko 
tronujący.

vipi-Koyog (y.óyy), wysoko liściem 
okryty, wysokolistny, wysoki.

vipt-nerýsig, 3 i -rcezr/g (néroyac), 
wysoko latający.

vipí-nv^og, 2 (rtv/.ri), o wysokich 
bramach.

vipo-iïev, adv. (vipog = wysokość, 
p. vipov), zgóry, zwysoka.

fiipó-fh, adv. (vípog), wysoko, na 
górze, w górze.

vipó-<J8, adv. (vípog, p. niżej), wgórę. 
vipov, adv. (vípog, pol. wyso ki 

z tem. üpso-), wysoko.
fioo, impf, fie, zsyłać deszcz, fió- 
yevog Kal áýyevog smagany de­
szczem i wiatrem, w deszczu 
i zawierusze VI 131.

(paàvOrp -ůev, aor. pass, od (paeívco. 
q)aávrarog, (sup. adiectivi verbalis 

do (paelvoi), najjaśniejszy.
(páyov — e(payov, p. sagtet).
(páe, aor. (od (páw, cf. (páog), po­
kazała się, ukazała się.

(páea, p. (páog.
(paéiïcov (giáFog, (páog), świecący, 
promienny.

(paeivóg, 3 (epaFeo-vog), świecący, 
błyszczący, lśniący, jasny.

(paeivoo, aor. pass. 3 plur. (páav- 
iïev § 12, 4, ((pafeovog), świe­
cić, jaśnieć.

(paeoi-yßQorog ((páfog, (páog, ßQO- 
TÓg), śmiertelnym świecący.

(paiôiyog, 2 ((paiÓQÓg=jasny, po­
godny), świecący, wspaniały. 
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çpabvcù, (cpav-, pokrewne çpu-, (pd- 
fog), inf. -é/j,Ev (§ 12, 10), opt. 
aor. 3 sing. (pývsbs, impf, méd­
iter. (pabvéaxETO (§ 22), part, praes. 
dat. cpdiVQ[jbévri(pbv, aor. pass. 
(è)(pdvpv (§ 14, 1), dual, (pavg- 
Tpvf eon. aor. pass. 3 sing. tpa- 
vř) i giavrjg, imp. (pdvpiïb, inf. 
(pavgvab i -Tj/Asvcu (§ 12, 10), aor. 
pass. iter. (pdveoxE XII 240 n. 
(§ 22 uw. 2), pf. pass. 3 sing, 
négjavrab, part. ne(paog,évog, 1) 
zaświecić coś, pokazywać, uka­
zać, aobóýv śpiewać pieśń VIII 
499. — 2) med. świecić (się), 
ukazać się A 198, H 7, VII 201, 
XXIV 448, âg,a f)oï (pabvopévp<pb 
razem z ukazaniem się jutrzenki, 
z nastaniem IL IX 618, Od. VI 31. 
(paívsTo Xavxavípv scil. %Q(ég po­
kazywało się ciało tam... tj. przy 
gardle, ciało przy gardle było 
odsłonięte, niezakryte II. XXII 
324 ; (pabvogśv(i)v z pomiędzy 
zgłaszających się K 236; poka­
zać się, zdawać się VI 137, XIII 
194.

ayyog, f], hufiec, szereg, 
szyk bojowy.

gxiÁaQa, Td (<pdkog), guzy (meta­
lowe, ozdoba i wzmocnienie heł­
mu), pukle na hełmie.

çpdÂoç, ó (pierw, ghwl, g palat. 
§ 33, awest. zurah = krzywda, 
poi. złg, pierwotnie = krzywy, po­
tem = krzywdzący), pałąk, grze­
bień szyszaka (metalowy kabłąk 
na hełmie, biegnący od czoła aż 
ponad kark).

(pav = eg)aoav, p. gwj/u.
(pavqy, (pavfgiEvab, p. cpaivo).
<pdog (tpd-Fog) i ró, pl. (pdea, 

1) światło, (póceoóe na światło 
(słońca), na świat B 309. — 2) 
przenośnie: a) oczy XVI 15, XIX 
417. b) życie, słońce (jako pie­
szczotliwe przemówienie) XVI 23. 
c) zbawienie, ocalenie Z 6, 2 102.

(paoÉTQr], g (<p9pa)), kołczan, saj­
dak.

^dp/raxov, tó, ((paopba- z bhpmen, 
p. § 27, por. lit. buriu czarować), 
lecznicze korzonki (przykładane 
do rany albo ścierane na proch 
celem posypania rany), zioła lecz­
nicze, lekarstwo, środek leczni­
czy, środek czarodziejski, maść 
X 392 ; zioło II. XXII 94; trucizna.

(pciQpxwoa), obrabiać przy pomocy 
pewnych środków, hartować.

(päQog, tó ((pÚQ-Foc, att. (pdęog, 
p. § 2, 1, uw. 2), wielki kawał 
płótna, płachta, całun śmiertelny 
2 353 ; płaszcz, narzutka B 43, 
suknia, szata V 230.

(pdQvyÇ, vyoç, V, gardło.
(pdoyavov, tó (ze obpay-axavov, 

GbpdÇü)), miecz.
(pdo'&at, p. (pypci.
g)doK(ù (ępyp^b), tylko w impf, 

(iter.) Ebpaaxov i (pdoxev (§ 14, 
1 uw. 3), mawiać, przyrzekać V 
135; twierdzić, mniemać Od. 
XXII 35.

cpdTig, bog, rj ((pypci), mowa, ob­
mowa; sława (èbjiïkri), wieść.

<pdTVT], f), żłób.
<f>avaidfrrpg (ępdfog), syn Fausiosa. 
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(péftopai, (cpoßog, pier. bhegiv-, 

§ 27 i 32 b, lit. begu = biegnę), 
być pędzonym, płoszonym ; ucie­
kać, pierzchać, wró przed A 121.

(peíóo/zcu (tem. bhei-d- [p. § 27], 
staroind. bhajate = boi się, staro- 
słow. bojati sę), imp. (psiÓEO, 
aor. (peioaTo, aor. red. opt. JiEfpi- 
öoi^v (§ 18, 2), fut. red. ne(pt- 
órjtjerat (§ 14, 8), oszczędzać.

qiEiôd), 7] ((pEÎôopai), oszczędność, 
oszczędzanie.

q)Stó(j)Xřj, T) ((pEÍóopat), oszczęd­
ność, oszczędzanie.

&EN-, (I>A- (indeu. gvohen-, gwhn-, 
więc praes. Oeíveů z gwhen-^jd), 
a tem. (pa (pf.) i (pv- (aor.) z givhn, 
p. iïsivœ i (póvog, § 32 c), aor. 
red. sjiecpvov i nécpvov (§ 18, 2), 
eon. nś(pv7ję, inf. -épsv, part. 
ttE<pvówa, pf. pass. 3 sing, rcèqa- 
Tai, inf. -dodat, zabić.

(pÉQiocog, najwięcej przynoszący, 
cenny, znakomity, najlepszy.

(pÉQ-caroç (g)ÉQKjrog), sup. do (péç- 
TEOOÇ.

(pÉQTEQog, 3, superior, lepszy, po­
tężniejszy, silniejszy, z inf. V 
170, dzielniejszy.

(pÉQTE = (pÉ()ETE, imp. od (pÉQÜ). 
(pÉQTQov, to ((pÉQ(ù), nosze, mary. 
çpEQO) (fera, staroind. bharati = 

bierze, starosłow. berą, § 27, eon. 
(pÉQTjOl, imp. (pÉQTE, inf. (pEQÉpEV, 
impf. iter. (pÉQEoxov; fut. oïoa), 
aor. m. (§ 17, 5) imp. oïoe, ot- 
OEtE, inf. oloépEv(ai) ; aor. eveikoi 
i yvEwa (§ 17, 7), inf. èvEÏnat 
i -xépEV, opt. 3 sing. èvEÎxai,

1) nosić, przynosić, znosić, unosić, 
wieźć (ferre, vehere). Part. çpÉQCûv 
-ovoa często ma malować czyn­
ność, wtedy najlepiej nie tłuma­
czyć H 304, VII 172, 175; tak 
samo inf po czasowniku wyra­
żający cel II 671 lub skutek 
V 343, XII 442, XIX 468. —
2) med. zabierać sobie, odnosić, 
otrzymywać. — 3) pass, być uno­
szonym, unosić się, pędzić, pa­
dać, lecieć, uciekać (ferri).

çpEvyû) (fug-ere, lit. bugti, § 27), 
fut. (pEv^opai, aor. eon. (pvyrjoi, 
(§ 12, 1), inf. -ÉEtv, aor. iter. 
(pvfEOKE (§ 22), part. pf. ztE(pEv- 
yóreę, form. ob. nEtpvífÓTEg; tce- 
tpvypévog (§ 19, 5 a) zawsze 
w połączeniu z sppevat, sívat, 
y&véaiïai, uciekać, unikać, ujść, 
umknąć.

q)7] = E(p7], p. (prpd.
(pyyóg, r/ (fagus [§ 27], Staroniem. 
puohha, niem. Buche —buk [zap.], 
por. poi. bez), dąb (o jadalnych 
żołędziach, quercus esculus L.).

(pr/pi (fari), 2 sing, (pýg, part, (pág, 
(pdvxEQ, impf. E(p7]v i tpřp>, E(pr) 
i <pij, (s)(páoav = (E)(páv (§ 12, 4, 
§ 14, 1), fut. (pgoEi; med. zna­
czeniem = act., imp. cpáo, inf. <pá- 
odat, impf, (typáprpv, (E)tpáro, 
1) wypowiadać, oznajmiać, mó­
wić, opowiadać; twierdzić, utrzy­
mywać. 2) mniemać, myśleć B 
37 ; ïoov spoi mniemać się mnie 
równym, mieć się za równego 
A 187.

(přjpcg, 7] ((pTjpl), powiedzenie, 
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wieść K 207 ; mowa, obmowa, 
sława; omówienie, narada, zgro­
madzenie XV 468.

(pývq, y, orzeł morski.
<pý$ (tyýš)) 2 sing, od çpygi.
(p&ávco ((p'&âvfiù, § 2, 1, uw. 2), 

aor. Eqrdyv, Eçpiïy i con. 
3 sing. qr&ýy, 3 pl. çr^écom, opt. 
3 sing, (f'daiy, wyprzedzić, u- 
przedzić, coś prędzej uczynić. 
Z part, praed. tłumaczy się zwy­
kle przysłówkiem : przedtem, prę­
dzej, pierwej, naprzód, II. IX 506, 
K 368, Od. XXII 91, XXIV 437, 
tvmeIç ano ftvpóv oXÉopav (part. 
należy do g'dyy, inf. oznacza 
skutek) czy nie zostanie prędzej 
ugodzony mą włócznią na śmierć 
II 861 ; (půágevog prędzej przed­
tem XIX 449.

(p'O'éyyogaL, aorist. (piïÉyÇato, wy­
dawać głos, podnosić głos, wo­
łać, krzyczeć 2 218, mówić; 
qr&eyyopÁvov kiedy jeszcze (i pod­
czas gdy) mówił K 457, Od. 
XXII 329; ô/dyy óm — rvťdóv 
cichutko, szeptem XIV 492, ß 
170; xaÂeùvreç wołali głośno 
XII 249 ; JiQOGyvôa podnosząc 
głos, głośno XXI 192.

(piïéaMïw, (p'd'ÿ, cpdĄy, p. (půávo). 
<f>&iy, państwo Ajakidów, Peleusa 

i Achillesa w Tesalii lub główne 
miasto tego państwa; <P&iyvóe 
do Ftyi.

(pditLEVOÇ, p. (piHvO).
qi'O'Lvv'd'O) (form. ob. do qrdívců), 

1) trans, niszczyć, marnować, 
trapić. — 2) intr. niszczeć, mar­

nieć, niknąć, więdnąć VIII 530, 
usychać, ginąć Z 327, umierać. 

cpfHvw ((pfHvFcf)), aor. scpihaa, 
aor. V med. EtpfiiTO (§ 18, 5), inf. 
(p&iofiai, part, gdHpcEvoc,, plqpf. 
3 pl èg'diato (Egrftiaft’), 1) trans. 
(tylko w praes. i fut. act.), ni­
szczyć, gubić, trawić, zabić. — 
2) intr. niszczeć, marnieć, nik­
nąć; ubywać, upływać, mijać 
(o czasie) ; ginąć, umierać ; cpfii- 
p.8voę poległy, zabity.

g'doyyq, y (tpfiśpyopLcu), głos, wo­
łanie.

(pfióyyoę, ö ((pfiéyyopcai), głos. 
gi'&ovéo), zazdrościć, żałować; bro­
nić, wzbraniać, odmawiać.

-^(v), p. § 5, 2 a.
(pihé(û, inf. (piÁýgevat, i (pckéstv, 
kochać, miłować ; po przyjaciel­
sku z kimś postępować, uprzej­
mie, gościnnie przyjąć V 135, 
F 207, ugościć.

<pú-ýQ8rp,og, 2 (éQergóv), miłujący 
wiosła.

(piko-'/.réavoç, 2 (xtéclvov), chciwy 
zysku, łakomy na majątek.

(piXo-ggsiôyç, 2 (ze o/^Eiôyç, gei- 
óidco), uśmiech miłujący, słodko 
śmiejący się.

(pi2ó-^sivog, 2, miłujący gości, go­
ścinny.

(piÁo-xróÁEpoc, rozmiłowany we 
wojnie, wojowniczy, bitny.

(pi/.oc, 3, comp. (pûiojv i (pifore- 
qoç, sup. gÍArarog (i J 155), 1) 
swój własny B 261, H 271, II. 
XXII 58, Od. I 60, V 493, XXIII 
17, áyéa&a) niech zaprowadzi 
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jako swoją IL IX 146. — 2) ko­
chany, drogi, miły, przyjemny, 
<piAov sari rbvb (yévoiro), jest 
miłe, podoba się komuś H 387, 
Od. I 82 ; ov (pikov psv nie było 
miłem, nie podobało się, nie lu­
bił, nie miał zwyczaju A 372; 
alsi rob rà xdx’ sari cpi/.a p,av- 
rsvsaůab (xaxá jest podmiotem, 
(pi/.a orzeczeniem, inf. wyjaśnia- 
jącem dopowiedzeniem) zawsze 
ci nieszczęścia są miłe, przy wró­
żeniu (jako wróżba) — zawsze ci 
miło wróżyć nieszczęście A 107; 
(pika sęyd^softat wykonywać miłe 
rzeczy, pracować ku zadowole­
niu, zgodnie z życzeniem, robić 
to czego sobie życzył XXIV 210; 
przyjacielski, życzliwie usposo­
biony Q, 775; (pika (pQOvslv być 
życzliwym, przychylnym, dobrze 
życzyć, sprzyjać A 219, VII 15, 
75, XVI 17. — Jako subst. przy­
jaciel.

(pbkórrjg, vjrog, f] (tpikog), 1) mi­
łość; przyjaźń; xcù boxia rapslv 
złożyć ofiarę i zawrzeć przyjaźń 
(zeugma), zawrzeć święte przy­
mierze (pewne) i przyjaźń T 73, 
94. — 2) gościnność, gościnne 
przyjęcie.

(pbko-(pQoovvr), rj, uprzejmość, do­
broć.

(pikrarog, -tsqoç, p. çhÂoç.
-bpbv = -<pb(v).
(pkolaßog, b, szum, hałas, huk, fa­
lowanie; zgiełk (obozowiska) K 
416.

oyóg, fj (tp/.śyco, pier. bhleg- 

[§ 27], lit. blizgu z blig-zg-u 
lśnić się, starosł. blesk z bleg-sk 
= bigskawica), płomień, ogień.

(poßsco (tpsßogcu), aor. pass. 3 pl. 
(pófiip&ST (§ 12, 4, § 14, 1), pło­
szyć, straszyć, nabawić strachu, 
zmusić do ucieczki ; med. i pass. 
płoszyć się, uciekać w popłochu, 
przed kimś Tbvá, vnó rsvog i vnó 
rbvb; jrscpoßrjgsvog w ucieczce, 
uciekając K 510; bać się.

<pbßog, oio, ó ((peßopai), ucieczka, 
popłoch, strach, bojaźń. Jako per­
sonifikacja ^bßog, Strach, towa­
rzysz Aresa.

d>olßog ((pobßov vôcoq czysta woda, 
więc ^obßog: czysty, jasny, pro­
mienny), przydomek Apollina.

f&oivbxsg, mieszkańcy Fenicji (4>0b- 
vbxrj), Fenicjanie.

(pobvbxósbg, 3 (1. (polvbÇ), purpu­
rowy, czerwony.

ÊobVbÇ, bxoç, syn Amyntora, uciekł 
od swego ojca na dwór Peleusa. 
Ten oddał mu władzę nad Do- 
lopami (w tej części Ftyi, która 
przylega do Epiru) i powierzył 
mu wychowanie syna Achillesa.

1. cpoivbg, bHog, b (ÊObVbxeç), pur­
pura.

2. (poivbÇ, Mog, g (<f>oivbneg), palma 
daktylowa VI 163.

(pobvóg, 3 ((pôvoç, (pov-jog), czer­
wony.

tpobrdo), impf. 3 sing, (è)(poira, 
iść, chodzić, kroczyć, przychodzić.

(po/Jtóg, krzywonogi, kosonogi.
(povsvg, gog, b .((póvog), zabójca, 
morderca.
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1. (pôvoç, ô (z tem. gwhono-, pier.
1. gwhen [§ 32 c], z gwhen+jô 
powstaje 'dsivo), p. <PEN-), mord, 
zabójstwo, rzeź (także i o miejscu 
rzezi K 298), przelew krwi.

2. <póvoę, ö (pier. 2. g w hen-, p. § 
32 c, cf. svdéveta — obfitość, sta- 
roind. ghanah — gęsty, lit. gana — 
dosyć, łac. fenus = lichwa), obfi­
tość, mnóstwo, masa II 162.

(poĘóę, 3, śpiczasty (właściwie: 
nieforemny jak garnek pęknięty 
w ogniu podczas wypalania 
w piecu).

(poQ&vç, fjog ((pégco), ten, który 
nosi; winiarz 2 566.

gpopém (<péQû)), 3 pl. (poQéovoi, 
eon. 3 sing, (poQéyoi, opt. (poQOÍrj, 
impf. gÚQei VI 171, impf. iter. 
(pogéecíicov (ciągle) nosić; rozno­
sić, unosić, miotać, porwać.

t/yog, f] (indeu. bherem- 
§ 27, staroind. bhramarah = 
brzmieć), forminga, instrument 
o strunach, różniący się od ki- 
tary prawdopodobnie
tylko wielkością, lutnia.

gpoprtç, tóoę, Ą (<pÓQTog), okręt 
ciężarowy, przewozowy.

çpÔQTOÇ, ö (cpéQ(ů), ładunek okrę­
towy, towary, fracht.

yoQvvfû, bryzgać, plamić, walać, 
gpómoóe, p. ę>dog.
gppaółfc, 2 ((fod^(n), roztropny, 
mądry.

<podöp.O)V ((pęaóĄę,), baczny, u- 
ważny.

(poddaj (cpQáójú), tpQaôrig, cpQdô- 
ptcùv), ind. praes. med. 2 sing. 

ygd^eai (§ 12, 7), imp. med. cpQá- 
Çeo i (pQá&v, fut. med. epoda- 
(o)o/uu (§ 17, 1), imp. aor. med. 
(pQáoai, eon. aor. (pgńaasTai (§ 
13, 1), inf. aor. red. nwf oaÔé/iEV 
(§ 18, 2) i nstjpQaôéeiv (§ 12, 10), 
aor. pass, èpQdaiïpç, I act. po­
kazać, wskazać, oznaczyć, oznaj­
mić (ruchami i minami XIX 477). 
II med. 1) spostrzegać, zauwa­
żyć, mieć na uwadze, strzec, pil­
nować Od. XXII 129. — 2) roz­
ważać, zastanawiać się, namy­
ślać się, myśleć, dppptg nie są 
różnego zdania B 14. — 3) ob­
myślać, postanawiać, wymyślać.

(pQdoau) ((podxjo)), aor. <PQd%8, 
ogrodzić, opasać, otoczyć, obwa­
rować, ôiauneoéç cały obwód 
okrętu otoczył ogrodzeniem (wy­
wierciwszy pionowe dziury wbi­
jał w nie pale i przeplatał je 
wierzbiną) V 256.

<PQýv, svóg, rp 1) błona oddziela­
jąca serce i płuca od innych 
wnętrzności, przepona U 481, 
Od. IX 301. — 2) siedlisko my­
śli, uczuć i woli : umysł, myśl, 
rozum, świadomość, przytomność, 
dusza, duch, serce, usposobienie ; 
èv (èm) (pQsolv iïeïvat kłaść na 
serce, poddawać pod rozwagę, 
doradzać, natchnąć.

<PQýrQi], dat. T)<piv (g)Qdrr)Q 
i gpodrtoo, por. § 27), grupa lu­
dzi, złączona pokrewieństwem, 
ród.

<PQÍz, MÓg, y, marszczenie się, fa­
lowanie powierzchni morza.
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(pQÍaoco (çpQÎxjü)), part. aor. (pQÍ- 

Çaç, PÍ- 3 pl. ns(pQÍxa(ji, part, 
pf. fern. pl. -viai, jeżyć się; Âo- 
<ptýv pod względem szczeciny 
na karku (acc. względu, nie bier­
nika!), ze szczeciną strasznie na­
jeżoną XIX 446 ; Tivd wzdrygać 
się przed kimś, nienawidzić ko­
goś ß 775.

(pQovéû) (gjQTjv), mieć świadomość, 
myśleć, rozważać, troszczyć się 
o coś, dbać; mniemać, uważać, 
rozumieć XVII 281, być usposo­
bionym; /zsyà (pQOvèovreç pełni 
odwagi II 258; fiéya qiQoveïv 
być pewnym siebie, dumnym ; 
èq^TjgéQia myśleć tylko o dzi­
siejszym dniu; ograniczonej my­
śli XXI 85.

I>Qvy8C, oi, mieszkańcy Frygji.
ÉQvyírj, Frygja, kraj nad Helles- 
pontem (^Iov/ît/ xaHvjTEods fl 
545) w Azji Mniejszej, obejmuje 
także dorzecze Sangariosu, wpa­
dającego do morza Czarnego i 
obszar na południe od tej rzeki. 
W późniejszych czasach część 
krainy, leżąca nad Sangariosem, 
nazywa się Bitgnją, obszar na 
południe od Bitynji Frygją Wielką 
(ÉQvyía rj gsyd/.ri) a kraj nad 
Hellespontem i Propontydą Fry­
gją Małą (tj gixQd ÊQvyia lub 
T] è<p’ 'EÁ/.Tjomóvrú) (pQvyía).

g)v = 8<pv, p. <pva>. 
tpvyaóe (utworzone jakby od <pv%), 

do ucieczki, o ucieczce.
çpvÇa, 7) (yvyia), popłoch, dzika 
i bezładna ucieczka.

7] ((pvop.cu), wzrost, postać, 
postawa, budowa ciała.

(pwioę, tó, porost morski, trawa 
morska.

(pvKTÔç, 3, adi. ver. fysńyco), moż­
liwy do ucieczki, ouxért cpvxrá 
né/.ovrat już niema możliwości 
ucieczki, już niema wyjścia, ra­
tunku II 128, XIV 489.

cpVMlwý, 7] ((pvhdoao)), strażowa­
nie II 371; straż, warta.

(pvÁay.rýo, ijQoç ((pvhdaoco), stróż, 
pl. warty, straże.

azoc, o, dat. pl. ksooiv 
((pvXdooco), stróż, pl. straże, war­
ty, czaty.

cpvXdooco (cpv/Mxja), att. (pvhátro)), 
inf. cpvÁaooépevai, strzec, pilno­
wać, przestrzegać II 686, rzą­
dzić, gospodarzyć V 208; czu­
wać, straż odbywać, czatować.

éoç, syn Augjasza z Elidy. 
Gdy Augjasz nie chciał wyna­
grodzić Heraklesa za wyczyszcze­
nie stajni, orzekł syn, że ojciec 
powinien zapłacić. Wypędzony 
z tego powodu z domu, uciekł 
na wyspę Dulichion (na moi u 
Jońskiem, obok Itaki). Syn Fy- 
leusa zwał się Meges.

(pv/.iij, 7]ç, 7], krzak, prawdopo­
dobnie głóg (lentiscus czyli rham- 
nus alaternus L.).

cpMov, tó (folium, z bhljom, p. 
§ 27, niem. Blume = kwiat), liść. 

cpvÂov, tó (yvvai, (pvœ), gens, 
ród, pokolenie, szczep, lud.

cpv/.oïuç, iôoç, 7j, tłum, ścisk, zgiełk, 
wrzawa wojenna, zamęt, walka, 
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bój ; EOTipcE straszna walka za- 
wrzała 2 171.

(pvpLioç (<pv^Lę), taki do którego 
można uciec; neutr, schronienie, 
wybawienie.

(pvfyç, coę, p (pvysiv), ucieczka.
(fóoM, part. pf. pass, nsqiVQpévog, 
moczyć, rosić.

(pv(ja, p, miech.
qruGÎ-Çoog, 2 (tpvcù,

orkisz, triticum zea) —^siócooog, 
rodzący zboże, urodzajny.

<pvoig, tog, p ((pvm), wzrost, wy­
gląd, przyrodzona właściwość.

(pvraÂir), T) (cpvróv), sad, winnica.
(pvTEVíú (cpwrór), sadzić; knuć, 
zamierzać, gotować V 340.

(pvxóv, tó ((pvcû), roślina, szczep, 
drzewo.

(pva> (fui, futurus, § 27, niem. 
bin = jestem, staroind. bhavati = 

p. xavôàvo).
XdÇopcu, cofać się, odstępować, 

ovôè ói']v i niedługo Patroklos od­
stępował od męża = i nie czekał 
(długo) na natarcie wroga lecz 
szybko, nie czekając... U 736.

Xa.ív(ů (pier. gha-, § 30, hiare, 
niem. gähnen, lit. zioti, poi. zie­
wać), aor. opt. x^voh Part. %a~ 
v(bv, otwierać usta; ïïqoç xvpa 
ku fali otworzywszy usta zaraz 
zginąć XII 350, yala, yphbv niech 
się ziemia przede mną otworzy, 
niechby mnie ziemia pochłonęła 
Z 282, J 182.

— ZUÍQO)

lit. buti — poi. bgć), aor. II scpw, 
3 sing. <pv (§ 14, 1), 3 pl. scpw 
V 481 (§ 12, 4), part. (pvvT8g, 
part. pf. fern, negivvïa, plur. masc. 
acc. ?i8(pv(7)ra.ę (§ 19, 3), plqpf.
3 sing. n8(pvx8L, 1) trans, rodzić, 
wydawać, puszczać pędy, spra­
wiać że coś wyrasta. — 2) intr. 
(praes. act. (pvst Z 149, zresztą 
med., aor. II i pf.), rodzić się, 
rosnąć, powstawać ; XeiQÍ ścisnąć 
rękę, za rękę Z 253, Od. X 397.

(pó)KT), p, foka, pies morski.
(p(ùV8(ù ((pcûvrj), wydawać głos, 
podnosić głos, odzywać się, mó­
wić, wypowiadać, (pcovrjaaç pod­
niesionym głosem, głośno.

<po)vq (fari, qqpl), głos, mowa, 
dźwięk.

(pojQtapôg, ô ((fźoco), skrzynia, 
ęęćóg, ycoróę, ó, mąż, bohater.

/aipco, impf. iter. xa^Q80'M}b aor. 
(bezspójkowy wedle 8OTpv) èxàop 
i /do?/, opt. xageiq, Pai’t. XaQŚv- 
T8Ç, part. pf. XExaQrjóra, opt. aor. 
red. (§ 18, 2) 3 pl. (§ 12, 9) xe- 
XdQoíaro, • cieszyć się, radować 
się; xa^Q(lùV z radością; rà) vo- 
orýoavTí radowali się z jego po­
wrotu XIX 463; Çcôovrt pd/rję 
sx voarpoavTL jeśliście się cie­
szyli za życia jego z tego, że 
z walki powrócił ß 706; ûvpup 
w sercu, w duszy A 256; xa^Qe 
witaj, bądź pozdrowiony, na zdro­
wie II. IX 197, przy pożegnaniu: 
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bywaj zdrów, żegnaj V 205, 
VIII 461.

%aírg, y, włosy (na głowie).
/aAsjraćrco, eon. aor. 3 sing. za~ 

Xem'jvr/j gniewać się; wywierać 
gniew, srożyć Się, być przykrym 
V 485.

/cułejróg, 3, adv. '/a/.enojg, uciąż­
liwy, ciężki, trudny, przykry, 
niebezpieczny ; gniewny, twardy 
B 245.

ZaXi-ipQOvécù (/aÂctco, rozluźniać), 
być nieroztropnym, głupim.

%afa-cpQO(wvg, r/ (zaXi(pQovécù) leni­
stwo myślowe, opieszałość, pło- 
chość, nierozsądek.

/dÂxetog, p. /dÂxeog.
Za^xEO-'ddiQi]^, Tjitoę, opancerzony 

spiżem, w pancerzach spiżowych.
/cUzeog i /dźzeioę, 3, spiżowy, 

spiżem okuty, ona spiżowy głos 
(donośny) S 222.

Za/.zEvç, goę, o (za/.zóę), kowal.
2 (doaoiozoj), ze spiżu 

spojony, ukuty, spiżowy, spiżem 
okuty.

/abco-ßaQgg, éç (ßctQog, ßaovg), 
obciążony spiżem.

Zafao-ßarifc, éç, o spiżowym 
progu.

/aZzo-yAcó/rr, Ivoç (yXor/iç ostrze, 
koniec, por. poi. gióg), ze spi­
żowym grotem (końcem).

yakKO-urpglósę (w^gię), o spiżo­
wych nagolenicach.

Zafoto-xoQvtmfc (hoqvgocû), spi­
żem zbrojny.

Zak/.o-nàQr)Oç, 2 (naQEid), o spi­
żowych policzkach.

/edzóg, -oïo, b, spiż (i wszelkie 
wyroby ze spiżu. Składa się 
z miedzi [około 86°/o] i cyny).

ZaÁxo-zÍTíov, (ovoç (yiTcbv), ma­
jący spiżowy chiton, w spiż za­
kuty, zbrojny.

yagdôiç (zagai), na ziemię. 
Xagâ-Çs=%agàôiç.
Zagai (dawny loc. od nieużywa­

nego %agd, Pier- gminni-, p. § 30, 
awest. zemi — humi — [na] zie­
mi, lit. żemas), na ziemi, na 
ziemię.

yagai-EVvgç, pl. -evvai, fein, -ev- 
vdç, pl. -Evvdôeç (evvi'], Evvd^cù), 
leżący na ziemi, śpiący na ziemi.

Zavôdvo), aor. (E)ydÓE, plqpf. xe- 
ZdvÔEi (prehendo), ujmować, po­
mieścić, zamykać, ari/tfog pierś 
nie pomieściła = nie pohamowała 
4 24, xeg?cdz? ile objąć mogła 
głowa — tak głośno jak tylko mógł 
A 462.

Zdroi, p. /cu^co.
ZagdÖQTj, Tjç, fg parów, jar, roz­

padlina, koryto rzeki; dziki gór­
ski potok.

ZaQEÍt], zÁWb p- XaÍQco.
ZUQÍEic, 3 (z^Q^Ç), miły, piękny, 

powabny, pełen wdzięku.
ZaQÎÇogai (z<ŹQię), part. pf. pass. 

xEzaQiogévoç, plqpf. nEydoiaro, 
okazywać łaskę, dawać dary, 
chętnie obficie dawać, xaoEÓVTCDV 
z tego co jest, z zapasów VII 
176 (niespodziewanemu gościo­
wi) ; być uprzejmym, przypodo­
bać się; HEzaQiagévoç miły, po­
żądany, xEzaQiagÉva $EÏvai wy­
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świadczyć przysługę (przyjem­
ność) ; xe/ápmro była jej miła 
VI 23.

/dptę, iTog, 'fj, 1) wdzięk, powab, 
urok. — 2) łaska, życzliwość, 
przychylność, przyjaźń, miłość ; 
przysługa, g)8Q8iv oddawać, świad­
czyć przysługę II. IX 613, V 
307. — 3) wdzięczność II. IX 
316, Od. XXII 319, odpłata, po­
dziękowanie.

Xáotg, iTog, małżonka Hefajstosa; 
plur. Gracje, służki Afrodyty.

%ÓQp.a, arog, tó (yaÍQOj), radość, 
uciecha.

ydęy/r], VS, V (x<ÍQPa), ochota do 
walki, zapał do bitwy, walka.

/arem (yíjTog), pożądać, pragnąć, 
życzyć sobie, potrzebować.

yaTÍgO) (yavéœ), potrzebować, żą­
dać, pożądać, ov Ti exd)v ani 
dobrowolnie, ani nie pragnąłem 
udziału w uczcie Od. XXII 351.

/et?ý, y (ysfiá, yáoKOJ—yaíva)), 
nora, dziura, jama.

ysïXog, tó, warga.
yel^a, aTog, tó (yi(bv, Himalaya, 

pier. ghei-, ghi-, § 30, staroind. 
himah = zima = hiems), zima, 
zimno.

yeifid-QQoog (ogoog, qécû), pl. ysí- 
fiaoQoi, śniegiem, wodą zimową 
wezbrany.

/et^épiog, 3 (ysifia), zimowy.
ysiycbv, &vog, ô (p. /eZ/za), zima, 

burza.
ysÍQ, ysiQÓg, dat. ysiQÍ i yegl, yel- 

Q8o(o)gl(v) i y8Qoi, ręka, pięść, 
ramię.

-

%8iQÍg, ïôog, rj (ysio), rękawica, 
(z długiemi rękawami).

yeÍQCOv, 2, gorszy, pośledniejszy.
X8ÍQWV, o)vog, centaur biegły 

w sztuce leczniczej i wróżbiar­
skiej, nauczyciel Asklepiosa i A- 
chillesa.

ysXiôcbv, óvog, jaskółka. 
y8Q8ÍO)v, ovog (yśgrjg), gorszy. 
yéQrjg, dat. yéo^i, acc. yégrja, ma 

znaczenie comparativi: gorszy, 
mniejszy, słabszy.

/ep/eadtor, tó, kamień.
yéoviip, -vißog (ysÍQ, vîïïtco),. woda 

do umycia rąk.
yégoog, f], ląd stały, brzeg, wy­

brzeże, strąd.
yéo), aor. 3 pl. eysav; zwykle aor. 

sysva (§ 17, 6) i ysva (§ 14, 1), 
pf. xéyvp,ai, plqpf. (è)xéyvTo; 
aor. V med. (ze znacz, pass., § 
18, 5) éyvypv, syvTO i %vto, 
part. yvpÁvií], 1) lać, zlewać, rozle­
wać, vm>ov zlać sen, skleić snem 
powieki V 492, XII 338, yéQa 
mgłę rozlała naokoło, otoczyła, 
okryła mgłą VII 15; àygd avTCù 
yvfiévT] rozlana naokoło = obej­
mując, ściskając VIII 527. — 2) sy­
pać, nasypać, usypać, wysypać ; 
rzucać II. IX 7, wyłożyć II. IX 215; 
strącać Od. XXII 20, 85, strząsać 
Z 147. Pass, (w aor. V med.) być 
usypanym, leżeć (kupami) Od. IX 
330, XII 387, 389.

yrjÁóg, oto, ł] (ydoxco), skrzynia. 
yj)p,eïg==nal pysïg.
yi]v, %T]vóg, ó (doryckie yóv, staro­

ind. hansa-, łac. anser z hanser, 
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niem. Gans, lit. żansis, poi. gęś, 
P- § 30 i 35), gęś.

XyQsvco (xýgy), być ogołoconym, 
pozbawionym, nie mieć.

ZVQV (mase. owdowiała,
subst. wdowa.

XV^oç, tó (xarécù), brak, /r/w 
z braku, skutkiem braku Z 463.

XflayaXóg, 3 (x&áv, humilis), ni­
ski.

3 (X'Oéç, heri z hesi, he- 
sternus, niem. gestem), wczoraj­
szy; neutr, sing, i plur. = adv.

X'O'ibv, ovóg, g (z z gdhotn-, 
yhayaXóg = humilis), ziemia.

XipabQa, f] (dor. /ź/zapoc, jedną 
zimę mająca czyli jednoroczna 
koza, u poet, kozieł, cf. łac. bi- 
mus z bi-himos z dui-himos 
dwuroczna koza — dwie zimy ma­
jąca, u Niemców Einwinter jed­
noroczna koza), koza.

Xiuaboa, g, ogniem ziejący po­
twór, składający się z postaci 
lwa, kozy i węża.

Zrrcôv, œvoç, ö (wyraz semicki), 
chiton, spodnia szata (na ciele, 
bez rękawów), koszula, Xábvov 
egoo wdziałbyś kamienną ko­
szulę = zostałbyś ukamienowany 
r 57.

Xbd)v, óvog, Tj {jl X.i^lE staroind. 
himäs zimno, Himalaya, lit. źie- 
ma = zimny, poi. zima), śnieg.

xXaïva, y g, y, 1) płaszcz, narzutka 
(kawał grubego, kosmatego suk­
na, czasem barwionego lub zdo­
bionego figurami, przytrzymywa­
nego ręką lub spinanego agraf­

kami ; niekiedy sukno to było 
składane we dwoje). — 2) okry­
cie, koc, kołdra.

X^tDQÓg, 3 (pier. ghlo-, § 30, lit. 
żelti=zielenić, poi. zielony), zie- 
lonawo-żółty, zielony.

yyóog, ô, osad, piana, brud.
70/j, f], (xéco), płynna ofiara, li­

bacja.
XObQsog, 3 (xoïQog), prosięcy, Xoi~ 

Q8(a) sc. xpéa mięso z prosiąt 
XIV 81.

XObQog, 0, prosię.
/oâoç, ô (pier. ghel-, niem. Galie 

= żółć), żółć, gniew, yeiHysv 
poniechać gniewu na A 283, za­
wziętość, dzikość, wściekłość.

XoXóo) (xôXog), inf. fut. -otysv, 
pf. pass. xexóXcůvab, rozgniewać, 
med. i pass, gniewać się.

XoXújróg, 3 (xoXócú), gniewny.
/opôi) (xoXâôeç jelita, pier. gher-, 

§ 30, haru-spex, lit. żarna=je­
lito), jelito, struna.

XOQOb-TVJtíy (loc. od x°QÓg, rvrerœ), 
tupanie na placu tanecznym, ta­
niec.

X°QÓg, ó, taniec, plac tańców, x°~ 
Q0vôe=8bç xóqov do tańca.

XQabapéci) (%QVd&ab), aor. I /pcuo- 
y/yca, aor. II (e)xQaboyov (§ 18, 4), 
eon. xQ^dy'y(obv), pl. XQCbioyo)Ob, 
przydać się, pomóc, bronić, od­
pierać.

XQÔoyab, part. pf. xsxQyyévog, 1) 
potrzebować do czegoś, używać, 
posługiwać się. — 2) potrzebować, 
pożądać, pragnąć, tęsknić; part, 
pf. stęskniony Od. 113, XXII 50. 
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XQavcù (xQáXa)), tylko w aor. II 
e/pae (fyęafs), opadać kogoś, 
wpadać, zawziąć się na kogoś, 
Tiví i rtvá, tI z inf. celu.

/pdco, fut. med. XQf/ooftai, wró­
żyć; med. kazać sobie wróżyć, 
pytać, prosić o wróżbę, poradzić 
się wyroczni.

/pečog, p. /péoç.
/pstcó (xQrjá), form. ob. do XQSCÓ. 
XQÈoç, zwykle XQ£^°? (właściwie 

XQÎjoç [§ 21, 6, uw. 1], potem 
XQÉmç), tó, potrzeba, sprawa; 
Tsigsoíao nard w potrzebie Tej- 
rezjasza = aby poradzić się T. 
XI 479.

XQEO), XQWVÇ, dat. XQ£oï, 17, (xQéoç, 
Xgdoyat), form. ob. /petco, wła­
ściwie XQV^t § 21, 6, uw. 1), 
potrzeba, konieczność, ciężkie 
położenie; bcávsL przychodzi po­
trzeba, konieczność na kogoś VI 
136, ov ri /ze... Tt,pf)Ç nie potrze­
buję tego zaszczytu II. IX 608, 

’A%cuovę Achajom trzeba rady, 
Achajowie potrzebują II. IX 75; 
rov /zdźa ten musi stać mocno 
A 409.

XQri, subst. fern, potrzeba z do- 
myślnem èori = opus est, trzeba, 
potrzeba, z inf. lub acc. c. inf, 
lub z acc. osoby i gen. rzeczy 
II 109, Od. XXII 377; musi się, 
należy, wypada II 721, XIX 500 
(z domyśl, inf.).

XQTjî^co (XQV)} potrzebować, ri/vóę. 
XQÿya, avoç, tó (xQdopai), tylko 

w pl., potrzeba, mienie, majątek, 
dobytek.

/ptco, pomazać, namaścić.
XQÓa, XQOÎ, x.QOÓg, p. /pcóg.
XQÔVOÇ, b, czas, (éni) XQÓvov ja­

kiś czas, chwilę B 299, VI 295, 
noÂÂbv èni ’/QÔvov przez długi 
czas XII 407.

/poóc, p. /pcóg.
/p/Joetog, 3, i /p/ioeog, 3 f/puoeco, 

XQVoéï] należy czytać dwugło- 
skowo przez syn., bo v jest dłu­
gie), złoty.

Xgvoy, miasto portowe w Troa- 
dzie, naprzeciw wyspy Tenedos ; 
za czasów cesarstwa rzymskiego 
opustoszałe.

Xgvoqig, iôoç, córka Chryzesa 
(Astynome).

Xgvorjç, kapłan Apollina w mie­
ście Chryse.

Xovoo-fisyig, córka Agamemnona. 
XQvoó-ŮQOvog, ov (ta iïgôva), 

w szacie w złote zdobnej kwiaty, 
później (b iïgôvoç): na złotym 
siedząca tronie.

XQvoó-ooamg, voc. -ggam (ňoan-), 
o złotej różdżce.

XQvoóg, b, (wyraz semicki), złoto, 
/pcóg, coróg i /poóg, /pot, /póa, ó, 

skóra, powierzchnia ciała, barwa 
skóry (cera) XXI 412; ciało.

XvyévT), XÁ)>T0’ P- Z^co.
Xvotç, 17 (%é(û), usypanie, stos, 

kupa.
/vfâôo/zcu (xvrÂov płyn, /éco), ką­

pać się i namąścić się.
Xvvóg, 3, adi. ver. (xèm), usypany, 

y aï a usypana ziemia, mogiła Z464.
/cożeńco f/coZóg), utykać, kuleć 

chromać.
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/ûMÔg, 3, kulawy, utykający, 

chromy, ëvegov jrôôa na jedną 
nogę B 217.

Xáogai, con. aor. xcóoetai, A 80, 
(p. § 13, 1), gniewać się.

XCOQéco (xôjqoç), ustąpić komuś 
miejsca, ustąpić, tlvl Tbvog, cof­
nąć się.

XCÓQr], p f/mooę), miejsce, kraina, 
kraj, ziemia.

/mptę, adv. (XAlQrl)^ na odosobnio- 
nem miejscu: osobno, oddzielnie.

XÙQog, o (xVQog, XVQV), Puste 
miejsce; miejsce, miejscowość, 
przestrzeń XIV 2; okolica F 315, 
A 446, kraj.

'ipáp.aůog, r/ ('ipápgog), piasek.
'ípd^og, T) (z ipa^-^óg, łac. sabu- 

lum żwir z psaflom), piasek.
yav(ù, dotykać.
tysbvóg, 3 (y>d(O skrobać), cienki, 

skąpy, rzadki.
tysvôrjç, 2, kłamliwy, kłamca.
'ipeóóopab, kłamać, mylić się K 

534, 0QMd złamać, zgwałcić H 
352.

ipevôog, ró, kłamstwo, oszustwo, 
zmyślenie, ou rt nie jako fałsz = 
zupełnie zgodnie z prawdą II. 
IX 115.

'ipevorpç, ö ('ipevôogab), kłamca, 
oszust.

ipphagxico, part. -ócov, macać. 
ipbàç, àôoç, p, kropla.
'ipb^óg, 3 ('ipáco skrobać), łysy, 
nagi, ogołocony, TQÓmv goły 
tram bez bocznych belek (ścian 
okrętowych) XII 421.

'ipokÓEt.g, 3 ('ipó^.og dym), dymiący, 
kopcący.

Tpu/^, anima, dech, życie II.
XXII 161, Od. IX 423, dusza 
(niejako cień zmarłego, ale bez 
ciała i świadomości).

tyvxQÓg, 3 (to ipvxog zimno), zim­
ny, chłodny.

'ipeopóę, ô ('ipńco skrobać, kruszyć), 
kęs, kawał.

(o, o ! (wykrzyk przy voc.).
d), o ! biada ! (wykrzyk zdumienia 
lub skargi, ňeu, vae), z genet. 
causae oéo z powodu ciebie, o ja 
nieszczęsna przez ciebie XIX 363 ; 
d) ztóttOL o biada! och! ha!

(TjÔe, adv. od ôôs, tak, w ten spo­
sób (wskazuje na to co nastę­
puje lub* co bezpośrednio przed-

A. Rapaport. Sfownik. 

tem się stało albo powiedziało ; 
często następuje zdanie względne 
zaczynające się od ó)Q), cog vv 
rt8Q tak jak teraz właśnie B 258, 
yéQeov starzec tak jak i ty wła­
śnie Í2 398; noóao/d d)ôe chodźno 
tu tak jak jesteś = niezwłocznie, 
natychmiast 2 392.

(pÔS8, p. olôéo).
20
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(ùôivcû, wić się (z bolu).
(bôvaao, p. ôôvooofiab.
á$éa> (far&éco), opi, aor. ťoaab- 
pev, aór. med. áoazo, pchać ; 
med. odepchnąć, odtrącić.

töt’sro, impf, od ôtm.
mxa, adv. (áwvg), szybko, prędko, 
’fîxeavôç, olo, ö, rzeka opasująca 
całą ziemię lub bóg tej rzeki.

ćwiLOTog, -a, p. drnvg.
coxù-aÂoç, 2 (âûkop,ai)> szybko- 
lotny, szybki.

cö'/.v-iiooog, 2 (àxvg, pbÓQog), sup. 
-círtarog, ten kogo czeka rychłe 
przeznaczenie: wcześnie umiera­
jący, krótko żyjący ; loi strzały 
szybko zabijające Od. XXII 75.

(bxv-noQog, 2 (d>wdg, noosćo/nab), 
szybko żeglujący.

(bxv-novg, -iïoôog (áwvg), szyko- 
nogi.

àwv-QOog, 2, wartko płynący, by­
stry.

àmvg, fern, ánéa, -eïol, -8lti6l(v), 
d>y.v, (ocior), sup. ôjy.borog, szybki, 
chyży, nôôag szybkonogi ; neutr, 
pl. d>xb(JTa = adv.

àp,-r)(jrrig (áp,óg, èô-, è&iïicù), 
żrący surowe mięso ; krwiożer­
czy, okrutny fî 207.

côjuo-^erécü, aor. -'Jerpoav (cbfióg, 
ftelvab), kłaść surowe kawały 
mięsa, odcinane ze wszystkich 
członków, na tłuszczem owinięte 
udźce i w ten sposób ofiarować 
je bogom.

co/zoc, ó, dual. QbLV (z opboog, łac. 
umerus z omesos), bark, plecy, 
ramię.

— &ę

(bftóg, 3, niezgotowany, surowy, 
ßeßQcb'd'OLg na surowo pożarłabyś 
A 35 (na oznaczenie najsroższej 
nienawiści).

(Ofto-fpdyog, żrący surowe mięso, 
krwiożerczy, żarłoczny.

obvTjoa, p. ovbvrjfib.
d)vog (ßcovog, venum dare~ven- 
dere), cena, zapłata; kupno, za­
kupy, oôaioiv towarów, ładunku 
(na drogę powrotną) XV 445.

0)^8, p. Olywflb.
ćoęp], rj (z j(ÓQa, niem. Jahr rok, 
jare zboże), pora, stosowny czas. 
elg O)Qag w swojej porze = w Je­
cie Od. IX 136; pora roku.

&Qba, adi. n. pl. w porę,
na czas, ndwra może wydawać 
wszystko na czas (predykatyw- 
nie do .TciiTa) Od. IX 131.

&QLOTog=ö ägbOTog.
'Qotcùv, myśliwy, kochanek Ju­
trzenki. Jako konstelacja zaj­
muje się nadal polowaniem (jego 
cień w Hadesie poluje jak on 
sam za życia). ’QobWva ôonevEb 
ma na oku Orjona (konstelacja 
Niedźwiedzicy trwożnie niejako 
uważa na ruchy Orjona, by przed 
nim uciec : w chwili gdy Orjon 
wschodzi, zaczyna się podnosić 
na niebie Niedźwiedzica, jakby 
przed nim ustępowała) Z 274, 
2 488.

ÚJQOO8, p. OQVV[U. 
r&Qog, Grek.
OK) (Je, (OQTO, (0Q(i)Q8L, p. OOW/U.
1. âg 1. <5ę, wedle starożytnych 
akcentuje się (bg po xcu i ovôé, 
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adv. demonstr., (z so-s, por. ó 
i 1. og), tak; tak tedy, zatem 
(wnioskujące) Od. IX 306; tak 
naprzykład V 129; xai wg (âg) 
i tak, mimo to, a przecie, oùô’ 
wg (ćbg), ale i tak nie, ale po­
mimo to nie.

2. wg, w anastrofie wg F 2, VI 
309 (adv. od 2. 6g, jos), I. adv. 
1) sposób : w jaki sposób, jak 
bardzo V 423, jak. — 2) porów­
nanie: tak jak, jak wg el jakby, 
jak gdyby; wg ors jak (wtedy) 
kiedy, jak V 281, 2 219; wg 

(âansQ) właśnie tak jak, 
jak właśnie; wg ze tak jak, jzeqI 
tyvXftç tak jak o życie = bo prze­
cież szło o życie (przyczynowo) 
Od. IX 423; z inf. żeby IL IX 
42. — 3) wykrzyknienie : jak, 
jakżeż. — II. coni.: jako spój­
nik zaczyna: 1) zdania opisowe 
(przedmiotowe łac. quod), jak, 

że A 558, H 402, VIII 498, 
XXIII 60. — 2) przyczynowe: 
ponieważ, że X 326. — 3) cza­
sowe : gdy, kiedy, skoro A 600, 
XIX 445. — 4) celowe: (w ten 
sposób) aby, żeby, ażeby B 281, 
363, Z 357, VI 113, z xé A 32, 
zaprzeczone c&g Û 583.
5) skutkowe: tak żeby, w ten 
sposób żeby (skutek zamierzony) 
Q 337. — 6) życzenie jak utí­
nám: żeby, oby, och żeby .2107, 
II. XXII 286, z xé Z 281, z &q>E- 
źop r 173.

wred?j, Ą (z ófazsiA/j, ovzáco), 
rana.

&(pe/Aov, dxpsksg, p. 1. ôçpêÂâw. 
w/oog, o, bladość.
tfyip (om- z oqu- p. ómre, ótfwjio), 
tylko w acc. mną, eZg oiJta 
w twarz, oko w oko, eoikev 
z twarzy, twarzą (jeśli się popa­
trzysz w twarz) B 158.

20*





DODATEK





O budowie okrętu

Główną częścią okrętu, niejako jego kręgosłupem, jest czworogranna 
belka, idąca u spodu wzdłuż całego statku. Jest to tak zwany kil albo 
stępka (także tram). Zprzodu przechodzi kil w sztabę przednią, ztyłu 
w kontrsztabę czyli sztabę zadnią. Sztabę i kontrsztabę, w miejscach ze­
tknięcia się z kilem, umocowuje się odpowiedniemi wiązaniami (dejdwu- 
dami). Do kilu w małych odstępach przytwierdza się żebra, zwane wręgami 
lub szpantami (także kokorami). Na wręgi kładzie się drugą belkę podłużną, 
kilson czyli nadstępkę, tak że żebra są mocno ściśnięte kilem i kilsonem 
jakby kleszczami. Wręgi łączy się łukowatemi, o słabem zgięciu, belkami 
poprzecznemi, tak zwanemi bimsami (dawniej szpągami [szpongami] lub 
bantami). W czasach nowszych może być takich belek poprzecznych kilka 
rzędów, jeden nad drugim, a łączą je ze sobą i podpierają słupki czyli 
pilersy. Na wręgach daje się pod poprzecznemi belkami grube wią­
zanie belkowe i drugie takie samo wiązanie, zwane dziś waterwejs, układa 
się na poprzecznych belkach. Wiązania te obejmują mocno całe 
pudło (kadłub) okrętu jakby obręczą lub ramą. Tak zbudowany szkielet 
statku obija się nawewnątrz i zewnątrz futrówką, t. j. deskami. Ściany 
boczne okrętu nazywają się burtami. Na belkach poprzecznych, wzdłuż 
okrętu, ułożone deski tworzą pokłady. Końce górne wręgów wraz z obi­
ciem, opasujące całą wierzchnią część kadłuba, tworzą oparkanienie gór­
nych pokładów i również zwą się burtą albo bortem. Wierzchni bal burty, 
grubszy od innych, nazywają polscy rybacy i żeglarze klamburtą, obszewką 
lub nadbitką.

Okręty za czasów Homera były jednomasztowcami, a takelunek (system 
lin) starożytnego statku był mniej skomplikowany, niż w czasach później­
szych. Maszt spoczywał na kilsonie, gdzie umieszczało się piętę masztu 
w specjalnem łożysku (gnieździe). Maszt przytwierdzony do swej osady 
mógł obracać się naokoło osi poziomej; w razie potrzeby opuszczano go 
nadół i koniec jego opierano o widełki, umieszczone na tylnym pokładzie. 
Maszt opierał się piętą o kilson, drugie oparcie miał o bims z wyciętym kar­
bem półkolistym, w który to wręb wchodził pień masztu, trzecim punktem 
oparcia był wierzchołek masztu (top, gołębiak). W dzisiejszych okrętach 
maszty mają dwa punkty oparcia, gniazdo i wierzchołek; oparcie o bims 
praktykuje się co najwyżej na statkach rzecznych. Bims taki na polskich 
statkach jest belką bardzo grubą, na wysokości burt osadzoną, z otworem 
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w środku, przez który przechodzi maszt i zwie się stolcem masztowym lub 
sztemblokiem (także zycemblenî). Maszt u topu podtrzymuje się linami, 
które idą do sztaby statku (sztagi po kaszubsku stachy), do burt (wanty, 
u flisów karnaty) i ku bortom bliżej rufy czyli tyłu okrętu (farduny).

Homer wspomina z lin tylko więź przednią (sztagi), którą stanowiła 
jedna długa lina, owinięta o top masztu i dwoma końcami przymocowana 
do przodu okrętu, tak że stanowiła właściwie dwa sznury. Możnaby tę więź 
nazywać też po flisacku obceją (masztową), ale obcej było ośm, po cztery 
z każdej strony, t. z. wiatrowa, średnia i dwie masztowe. Rolę przewięzi 
tylnej (fardunów) spełniał pas rzemienny, służący do podniesienia żagla, 
więc jakby dzisiejszy trarep (traref, hyclina). Przechodził przez otwór wy­
wiercony u topu masztu i tam musiano zadzierzgnąć jakiś węzeł, aby nie 
mógł się zpowrotem zesunąć, gdy już wyciągnięto żagiel na wierzch masztu. 
Lina ta rzemienna, umocowana przy pokładzie tylnym, spełniała z tą chwilą 
rolę więzi tylnej. Żagiel był czworoboczny, rozpięty na drążku żaglowym 
czyli rei', końce rei były przytrzymywane przez liny rejowe (topnanty), 
idące od topu masztu. Żaglem manewrowano w płaszczyźnie poziomej przy 
pomocy lin idących od górnych rogów żagla ku rufie, zwanych dziś bras- 
sami lub garami (cymami), u dolnych rogów przytrzymywały żagiel liny, 
które zowiemy szkołami (szutami); możnaby zamiast wyrazu szut lub szkot 
używać nazwy pętnica.

Na górnym brzegu burty (na klamburcië) były umieszczone kołki, na 
których rzemykami przywiązywano wiosła, by podczas wiosłowania było 
o co wiosła opierać. To urządzenie odpowiada nowożytnym dulkom tj. wideł­
kom, robionym przez tokarza, o które opiera się wiosła. Wioślarze siedzieli 
na ławach poprzecznych czyli burtnicach, które opierały się o żebra okrętu 
i o specjalne belki, rozciągnięte równolegle do burtów okrętu (boków okrętu). 
Maszt podnoszono przy pomocy przewięzi przedniej. Sternik siedział na 
pokładzie tylnym. Przy lądowaniu uwiązywano tył okrętu do brzegu sil- 
nemi powrozami (cumy, szwertawy). Jeżeli to było niemożliwe, używano 
kamieni kotwicznych z otworem w środku. Kamień taki, uwiązany do liny 
spuszczano zprzodu okrętu do morza.
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Ryc. 30
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Ryc. 34
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Ryc. 35
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Ryc. 36



Objaśnienia rycin.

Ryc. 1. Okręt homerowy. (Wedle: Autenrieth, Schulwörterbuch zu den 
homerischen Gedichten, 13. Auflage von Adolf Kaegi, mit 31 Ta­
feln... und erklärendem Text von Hugo Blümner, Verlag Teubner, 
Leipzig-Berlin, 1920, Tafel XX). Objaśnienia umieszczono pod ryciną.

Ryc. 2. Przekrój poprzeczny okrętu. (Wedle: Autenrieth-Kaegi, Schul­
wörterbuch..., Tafel XIX 7). 
a geoóógr) stolec masztowy (sztemblok).
b belki równoległe do burty, jako oparcie dla burtnic.
c éjti/yxevtôfiç belki burtowe (klamburta, por. .Dodatek, str. 311). 
d xÂwôeg kołki na wiosła.
f £vf’á ławy wioślarskie (burtnice). 
g &QÍ)PV£g podnóżki dla wioślarzy. 
h ÏKQta lub ÔQvoxoi wręgi (szpanty). 
i TQÓnbg kil, (stępka, tram).
k etę,uonett klamry (bimsy, szpągi).
I eócKpoę (tó) dno okrętu.
m kilson (nadstępka). W czasach pohomerowych wyrazem ópńo/oę 

oznacza się kilson, a nie wręgi jak u Homera, u którego 
ÓpÓO/OŁ — ÏV.QIM.

Ryc. 3. Statek zbudowany przez Odyseusza. (Wedle : Christian Harder, 
Schulwörterbuch zu Homers Ilias und Odysfeee, Wien, 1900, str. 
302, ryc. 87).

Ryc. 4. Gzyms z lazuru, znaleziony w Tirynsie w Argolidzie. (Wedle: 
Perrot-Chipiez, Art de l’antiquité, VI, str. 549, ryc. 230).

Ryc. 5. Drzwi zamknięte. (Wedle: Christian Harder, Schulwörterbuch 
zu Homers Ilias und Odyssee, 2. Auflage, 1910, str. 129, ryc. 35).

Ryc. 6. Drzwi otwarte. (Wedle: Christian Harder, Schulwörterbuch zu 
Homers Ilias und Odyssee, 2. Auflage, 1910, str. 129, ryc. 36).

Ryc. 7. Drzwi o podwójnych ryglach. (Wedle: Christian Harder, 
Schulwörterbuch zu Homers Ilias und Odyssee, 2. Auflage, 1910, 
str. 130, ryc. 37).

Ryc. 8. Prządka. (Wedle: Blümner, Technologie und Terminologie der 
Gewerbe und Künste bei Griechen und Römern I, 2. Auflage, str. 132, 
ryc. 48).

Ryc. 9. Klucz. Z prawej strony przymocowany jest rzemień do zamy­
kania drzwi, z lewej opaska kapłańska. (Wedle: H. Diels, Parme- 
nides’ Lehrgedicht, str. 126, ryc. 17).
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Ryc. 10. Otwieranie drzwi kluczem. (Wedle: Baumeister, Denkmäler 

des klassischen Altertums, III, str. 1805, ryc. 1891).
Ryc. 11. Haftująca niewiasta. (Wedle: Blümner, Technologie und Ter­

minologie... I, 2. Auflage, str. 220, ryc. 78).
Ryc. 12. Strój głowy kobiecej : ctßnv^, ne.KQ'tMjpaloç i àvaôiofir].
Ryc. 13. Strój głowy kobiecej: xexQvqpaXoç i àvaôéo/^r].
Ryc. 14. Strój głowy kobiecej; a/uivÇ, xèy.Qvqpa/.oç, ávaóéo^] i kqÏ]- 

Ô£/1VOV.
Ryciny 12—14 wedle: W. Helbig, Das homerische Epos aus 

den Denkmälern erläutert, 2. Auflage, str. 222, ryc. 64—66).
Ryc. 15. Krosna. (Wedle: Christian Harder, Schulwörterbuch zu Homers 

Ilias und Odyssee, 2. Auflage, str. 138, ryc. 41).
Ryc. 16. Krosna ze zmienionem położeniem osnowy. (Wedle: Christian 

Harder, Schulwörterbuch zu Homers Ilias und Odyssee, 2. Auf­
lage, str. 138, ryc. 42).

Ryc. 17. Orka i sianie. Ażeby wypełnić puste miejsca obrazu malarz dodał 
dwie sarny, żółwia i szarańczę. (Wedle: Baumgarten-Polaud-Wa-. 
gner, Die hellenische Kultur, 3. Auflage, str. 70, ryc. 92).

Ryc. 18. Korę z pługiem. (Wedle: Lenormant-de Witte, Élite céramogra- 
phique, III, 64). Pług składa się: aj, z rękojeści (czepigi), którą 
oracz trzyma w rękach, przyciskając pług do ziemi, b) z osady 
drewnianej (grządzięli), na którą zakłada się ostrze, zwane lemie­
szem, c) z lemiesza żelaznego, przymocowanego do osady, d) z krzy- 
wuli, czyli z krzywego drewna, przymocowanego zgóry do osady 
pługa, e) z dyszla, umocowanego na końcu krzywuli. Bogini trzyma 
w ręce dyszel pługa. Pług można sporządzić także z jednego ka­
wałka drzewa, o ile ma kształt nadający się do tego. Pług spajany 
z kilku kawałków drzewa nazywa się jitjztov ùqotqov.

Ryc. 19. Dolne końce drzewca włóczni z metalowem okuciem, służą- 
cem do wbijania włóczni w ziemię. (Wedle: Ausgrabungen von 
Olympia, II, 31).

Ryc. 20. Wojownik w krótkim chitonie i w pancerzu; na ramieniu niesie 
chlamydę a w dłoni trzyma włócznię, przy której dobrze
widać metalowe okucie dolnego końca włóczni, mające kształt 
wąskiej łopatki. Być może, że do tego okucia odnosi się homerowe 
à/Mplyvog. (Wedle: Gerhard, Auserlesene Vasenbilder, tablica 184).

Ryc. 21. Pas metalowy /^ívq^. (Wedle: Helbig, Das homerische Epos aus 
den Denkmälern erläutert, 2. Auflage, str. 290, ryc. 108).

Ryc. 22. Wóz bojowy. (Wedle: W. Reichel, Homerische Waffen, 2. Auf­
lage, str. 142, ryc. 70).

Ryc. 23. Uzbrojony wojownik, wsiadając na wóz bojowy, ujął lejce 
w lewą dłoń, w której trzyma bodziec (y.évtQov) na konie. Błędnie 
namalował artysta starca tak, że stoi przed rzemieniem, przytrzy­
mującym jarzmo (fóyóóeapor), i częściowo go zasłania. (Wedk: 
Compte-rendu de la commission archéologique de St. Pétersbourg 
z r. 1874, tabl. V).
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Ryc. 24. Hełm (t. zw. koryncki) z grzebieniem, zdobnym kitą.
Ryc. 25. Hełm z dwiema kitami, narysowanemi en face mylnie, gdyż kity 

biegną równolegle od przodu do tyłu. Kity nie są przytwierdzone 
bezpośrednio do blachy hełmu, lecz są umieszczone w dwu rur­
kach o kształcie łabędzich szyj. Niektórzy sądzą, że do tych rur 
odnosi się nazwa av/Miuç (por. ryc. 30 i objaśnienie do niej).

Ryc. 26. Hełm z dwiema kitami, mylnie narysowanemi en face (p. wyżej). 
Kity są przytwierdzone bezpośrednio do blachy hełmu. Wyryso­
wane oczy i nos są ozdobami szyszaka.

Ryc. 27. Hełm z dwoma grzebieniami (cpáXog, więc, à^q)l(paloç), zdobny 
w pukle (guzy metalowe g^dZapa).

Ryciny 24—27 przedstawione są wedle : Helbig, Das homeri­
sche Epos aus den Denkmälern erläutert, 2. Auflage, str. 298, ryc. 
112; str. 304, ryc. 116; str. 302, ryc. 114; str. 301, ryc. 113.

Ryc. 28. Pojedynek. Wojownicy zbrojni są w nagolenice, zdobne orna­
mentami, i w pancerze, na których artysta zaznaczył muskuły 
brzucha i piersi; w pasie jest pancerz ściśnięty przez Çîùotî'iq. 
Z pod pancerza widać rąbek krótkiego chitonu, na który zarzu­
cono jeszcze skórę. Z pod pancerza wystaje kawał skóry z łapą, 
zakończoną pazurami. Miecz wisi na rzemieniu, przerzuconym 
przez barki, tarcze posiadają kształt owalny z wcięciami z boku 
(typ beocki); z jednej tarczy widać dokładnie stronę wewnętrzną, 
z drugiej część strony zewnętrznej, ozdobionej obrazem węża. 
(Wedle: Micali, Monumenti antichi, tabl. 78).

Ryc. 29. Wóz bojowy. (Wedle: Reichel, Homerische Waffen, 2. Auflage, 
str. 125, ryc. 65).

Ryc. 30. Maszerujący wojownicy. Obraz z fragmentu wazy mykeńskiej. 
Wszyscy są brodaci, ale wąsy mają zgolone. Hełmy ich są skó­
rzane, z ochroną karku i czoła; ze szczytu hełmu, szerokiego na- 
kształt garnka, zwisa kita; zprzodu hełmu nad czołem są dwa 
jakby rogi. Możliwe, że taki róg nazywa Homer aùZwmç. Pancerz 
zakrywa ciało tylko aż do pasa, pod pancerzem jest chiton, za­
kończony frendzlami, uda są nagie, natomiast golenie są chro­
nione owijaczami (kamaszami). Na włóczniach wojownicy coś niosą; 
może to worki, które służą im jak dzisiejszym żołnierzom plecaki. 
Jednakowoż to niepewne, gdyż również dobrze mogłyby to być 
chorągiewki. (Wedle: Baumgarten-Poland-Wagner, Die hellenische 
Kultur, 3. Auflage, str. 60, ryc. 82).

Ryc. 31. Tarcza mykeńska z profilu. (Wedle: Harder, Schulwörterbuch 
zu Homers Ilias und Odyssee, 2. Auflage, str. 46, ryc. 12).

Ryc. 32. Tarcza mykeńska od wnętrza. (Wedle: Harder, Schulwörterbuch 
zu Homers Ilias und Odyssee, 2. Auflage, str. 46, ryc. 13).

Ryc. 33. Napinanie luku. (Wedle : Reichel, Homerische Waffen, 2. Auf­
lage, str. 118, ryc. 62).

Ryc. 34. Tarcza z bronzu, znaleziona w Caere (dziś Cervetri) w Etrurji, 
pozwala nam przedstawić sobie, jak wyglądała tarcza Achillesa 
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w której ozdoby koncentrycznemi kołami otaczały środek. (Wedle : 
W. Helbig, Das Homerische Epos aus den Denkmälern erläutert, 
2. Auflage, str. 312, ryc. 118).

Ryc. 35. Czasza z Cypru (fragment), fenickiej roboty, może nam dać wy­
obrażenie, jak wyglądała tarcza Achillesa. (Wedle : Helbig, Das 
Homerische Epos..., tablica I).

Ryc. 36. Tarcza Achillesa. Próba rekonstrukcji według nieskróconego 
tekstu Iljady. Koło wewnętrzne i krąg piąty, przedstawiający ta­
niec (ustęp ten w wydaniu szkolnem opuszczono), są wykonane 
z bronzu, krąg drugi i czwarty z cyny, trzeci ze złota. (Wedle: 
L. Weniger, Der Schild des Achilles. Versuch einer Herstellung, 
Berlin 1912, str. 3).
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poleca

Platon

DZIEŁA
W tłum. W. Witwickiego.

Tom I: FAJDROS. - Tom II: EUTYFRON. OBRONA SO­
KRATESA. KRITON. — Tom III: HIPJASZ MNIEJSZY. 
HIPJASZ WIĘKSZY. IJON. - Tom IV: GORGJASZ. - 
Tom V: PROTAGORAS. — Tom VI: UCZTA. - Tom VII:

FEDON.
Cena każdego tomu zł. 6 —. Komplet zł. 35’—.

Wydawnictwo niniejsze jest jedynem polskiem tłumaczeniem, 
stojącem na poziomie naukowym. Każde dzieło zawiera, obok 
pięknego przekładu, uwagi tłumacza, przedstawiające historję po­
wstania dzieła na tle epoki, jego znaczenia w twórczości Platona, 
charakterystykę i wogóle wszystko to, co o niem powiedzieć 
można. Każdy tom ilustrowany.

SŁOWNIK ŁACIŃSKO-POLSKI
DO UŻYTKU SZKÓŁ ŚREDNICH

Opracowali
J. Dolnicki, A. Frączkiewicz, K. Łuczakowski, W. Wróbel 

i W. Zagórski pod przew. B. Kruczkiewicza.

Wydanie II. Str. 980. — Brosz, zł. 21*—, opr. zł. 24’50.
Jest to jedyny polski słownik, postawiony na należytym po­

ziomie i dający gwarancję, że każdy posługujący się nim odnie­
sie zeń rzetelną korzyść. Metoda opracowania z punktu widzenia 
naukowego gruntowna. Słownik podaje wyczerpujące wyjaśnienie 
każdego słówka, zaznajamia z jego etymologją, uwzględnia rów­
nież w szerokiej mierze semazjologję, podając cytaty tak z pro­
zaików jak i poetów rzymskich, które najlepiej ilustrują odcienie 
w znaczeniu i rozstrzygają o ich doborze, zależnie od rodzaju 
mowy.



Prof. dr. Tadeusz Sinko

OD OLIMPU DO OLIMPJI
Z 200 ilustracjami, planami i mapkami.

Cena zł. 15'40.

Napełnić treścią nazwy starych gór, rzek i miast Grecji, oto 
zadanie, jakiego się podjął znany humanista krakowski, gdy na 
wątek swych wrażeń podróżniczych nizał wspomnienia mityczne 
i historyczne. Noc w Salonice nastręcza mu sposobność do przed­
stawienia stanu politycznego i ekonomicznego dzisiejszej Grecji 
i ta Grecja dzisiejsza stanowi wszędzie tło, z którego resztek sta­
rożytnych autor wywołuje cienie i mary przeszłości. Przez Pierję, 
krainę muz, jedziemy na Olimp, słuchamy opowieści o pierwszem 
zdobyciu tego najwyższego szczytu w r. 1913, rozkoszujemy się 
widokiem Tempe, najpiękniejszej doliny w Grecji, poznajemy grozę 
Tessalji, krainę czarownic, pozdrawiamy Cheroneję i Termopile, 
zatrzymujemy się u stóp Helikonu i Cyteronu, robimy wycieczkę 
do czeluści Parnasu w Deliach i wreszcie przybywamy do Aten, 
by, po poznaniu miasta dzisiejszego, średniowiecznego i starożyt­
nego, pomknąć autem do Eleuzis, Koryntu, Myken, Tirynsu, Nauplji 
i Epidauru, a potem przez Arkadję i Messenję dostać się do 
Olimpji i przez Patras puścić się na morze Jońskie. Z Patras 
śledzimy szlak J. Słowackiego, którego słowa rozbrzmiewają i przy 
innych sposobnościach, jak zresztą i wiersze innych wielkich poe­
tów, których autor użył do ilustracji tekstu narówni z licznemi 
zdjęciami lotogralicznemi. Ponieważ także liczne cytaty z autorów 
starożytnych i współczesnych podróżników wplecione są w wy­
wody autora, pisane z dużym talentem i temperamentem literac­
kim, książka jego staje się jakby encyklopedją wiadomości o Grecji, 
encyklopedją, której lektura daje przyjemność, równą pożytkowi.

Książka, polecona przez Min. W. R. i O. P. uczniom 
1 nauczycielom szkół średnich.
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